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ОТ ИЗДАТЕЛЬСТВА 


Учебник имеет целью обучение переводу научно-техни- 
ческой литературы с японского языка на русский и пред- 
назначается прежде всего для лиц, ранее не изучавших 
японский язык и желающих овладеть им самостоятельно 
или под руководством преподавателя в объеме, необходи- 
мом для работы с научно-технической литературой на япон- 
ском языке. | 

Учебник не претендует на полное освещение всех воп- 
росов, связанных с практикой перевода научно-техниче- 
ских текстов с японского языка на русский, однако, авто- 
ры полагают, что в Учебнике дана достаточная языковая 
база для выработки навыков, необходимых при чтении и 
переводе со словарем японских научно-технических тек- 
стов по различным специальностям. 

Учебник состоит из двух разделов:. 1. Японская пись- 
менность и 11. Перевод научно-технических текстов. Кроме 
того, в Учебнике имеются Японско-русский словарь, Крат- 
кий очерк грамматики японского языка и Приложения. 

В Учебник включены обзорные статьи: «Некоторые лек- 
сические особенности перевода японской научно-техниче- 
ской литературы» и «Типы японских ‘словарей и пользова- 
ние ими». В конце даются также переводы всех японских 
текстов Учебника. 

В связи с длительной болезнью, а затем кончиной 
Н.И. Фельдман-Конрад, вся работа по дополнению и дора- 
ботке рукописи Учебника и подготовке ее к изданию бы- 
ла выполнена М.С. Цын. Краткий очерк грамматики 
написан Б.П. Лаврентьевым. 

Все отзывы, замечания и пожелания по Учебнику про- 
сим направлять по адресу: 103160, Москва, К-160, Воен- 
ное издательство. 


О РАБОТЕ С УЧЕБНИКОМ 


Настоящий Учебник предназначается для обучения пе- 
реводу научно-технической литературы с японского языка 
на русский. 

Учебник принципиально отличается от учебников по 
переводу с западных (европейских) языков, которые ста- 
вят своей целью развитие навыков перевода, как прави- 
ло, уже на базе знания иностранного языка в объеме 
программы среднего, а чаще высшего учебного заведения. 

Поставив перед собой задачу — в сравнительно корот- 
кий срок обучить в ограниченных пределах японскому 
языку и привить начальные навыки перевода на русский 
язык — авторы отказались от традиционных методов обу- 
чения. 

Учебник начинается с краткого изложения основ япон- 
ского языка, затем авторы сразу же переходят к перево- 
дам небольших, специально подобранных оригинальных 
японских научно-технических текстов, к которым дан лек- 
сико-грамматический комментарий, словари и упражнения. 
Как полагают авторы, это дало им возможность объяснить 
все основные грамматические формы и лексические конст- 
рукции, характерные для научно-технической литературы, 
и ввести достаточное количество необходимой лексики. 

Всего в Учебнике вводится около 650 иероглифов и 
3000 слов. 


В первом разделе Учебника 一 Японская письменность 
(Уроки 1-12) — излагаются краткие сведения о японской 
слоговой азбуке, иероглифике и японской письменности в 
целом. Первые 10 уроков посвящены активному изучению 
японской азбуки каны в двух ее графических разновидно- 
стих (катакана и хирагана) и двух транскрипций — рус 
ской и латинской (ромадзи). Одновременное изучение двух 
форм каны на начальном этапе обучения языку дает воз- 
можность достаточно быстро овладеть чтением и письмом 
обеих форм японской азбуки. Далее в уроках 11-12 да- 
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ются краткие сведения об иероглифах, их ключах, значе: 
нии и чтении (OH и кун). 

Второй раздел Учебника — Перевод научно-технически 
текстов (Уроки 13-25) — начинается с изложения крат- 
ких сведений о знаменательных частях речи и основных 
особенностях строя японского языка. Каждый урок разде- 
ла содержит три-пять японских текстов для перевода, по- 
дробный словарь и лексико-грамматический комментарий к 
каждому тексту. Тексты объединены в уроки по темати- 
ческому признаку. В каждом уроке даются упражнения на 
иероглифику и лексику урока и дополнительные тексты 
для самостоятельного перевода. Раздел содержит 45 не- 
больших, неадаптированных, не очень сложных японских 
научно-технических текстов различной тематики, наиболее 
пригодных, по мнению авторов, для начального этапа обу- 
чения основам японского языка и переводу на русский 
язык. В текстах неоднократно встречаются почти все не- 
обходимые для такого рода литературы грамматические 
явления японского языка, типичные лексические конструк- 
ции и терминология. 

В словаре к тексту все японские слова даются в их 
словарной форме с транскрипцией (русской или ромадзи) и 
переводом того значения, в котором они употреблены в 
тексте. В словарь каждого последующего текста, кроме 
новых слов, включаются и те слова, которые уже BCTDG- 
чались в предыдущих текстах, с транскрипцией и перево- 
дом в том же или новом, требующимся для данного тек- 
бта, значении. После трехкратного повторения слова, на- 
писанные иероглифами, включаются в словари последую- 
щих текстов с транскрипцией, но без перевода. Такая по- 
вторяемость слов помогает их лучшему зрительному вос- 
приятию и запоминанию. В случае необходимости перевод 
этих слов следует искать в Японско-русском словаре Учеб- 
ника. Слова, написанные каной, начиная с текста 13, да-. 
ются в словаре с переводом, но без транскрипции, а на- 
чиная с текста 24, слова (за небольшим исключением для 
слов гайрайго) в словари к текстам не включаются. Пере- 
вод их следует искать в Японско-русском словаре Учебника. 

Отдельные иероглифы даются в словарях к текстам 
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только в том чтении и значении, в каком они встречают- 
ся в тексте как самостоятельные „слова. Например: иерог- 
лиф 25 встречается в тексте 4 в составе слова 送電 содан 
«передача электроэнергии» в чтении по бну сб, а затем 
этот иероглиф в том же тексте встречается в самостоя- 
тельном значении в чтении по куну 送る окуру «посњ- 
лать, передавать»; _ иероглиф 流 встречается в чтении по 
бну рю в слове 電流 дэнрю «электрический ток», а в чте- 
нии по куну 流れ る нагарэру «течь» встречается в слова- 
ре к другому тексту, где и дается его чтение и значе- 
ние. 

В научно-технических текстах встречается много слож- 
ных специальных терминов, состоящих часто из несколь- 
ких слов, каждое из которых имеет самостоятельное зна- 
чение. Подобные сложные термины вынесены в словари к 
текстам с транскрипцией и переводом, а ниже, с неболь- 
шим отступом даются отдельно (также с транскрипцией и 
переводом) и те слова-компоненты, из которых они обра- 
зованы. Все эти компоненты сложных терминов как само- 
стоятельные единицы вынесены и в Японско-русский сло- 
варь Учебника. Например, сложный термин + РЗ 
гэнсирёку-нэнрё «ядерное (атомное) топливо» состоит из двух 
компонентов ЈЕ Е. гэнсирёку «атомная энергия; атомный» 

燃料 нэнрё «топливо, горючее»; 固体 燃料 котай-нәнрё 
И топливо» состоит из |] когай «твердое тело; 
твердый» и 燃料 нонрб «топливо, горючее» и т.п. 

Лексико-грамматический комментарий. Обучение пере- 
воду в Учебнике проводится путем подробного граммати- 
ческого и лексического анализа каждого предложения 
японского текста, при этом параллельно даются краткие 
объяснения некоторых грамматических явлений, относя- 
щихся к данному ‘тексту. 

Лексико-грамматический комментарий к текстам дает 
возможность уяснить смысловую структуру каждого пред- 
ложения данного текста. При этом часто в текстах Учеб- 
ника неоднократно встречаются аналогичные грамматиче- 
ские конструкции, объяснение которых также неоднократ- 
но повторяется в комментариях на лексике других тек- 
стов, что помогает лучшему усвоению и запоминанию. 

Лексико-грамматический комментарий к текстам дает 


возможность обучающемуся лучше понять структуру и 
смысл каждого предложения текста и помогает ему вы- 
полнить их перевод. Таким образом, постепенно выраба- 
тываются необходимые навыки перевода. В тех случаях, 
когда аналогичные грамматические формы и лексические 
конструкции повторялись неоднократно и авторы имели 
достаточные основания предполагать, что они должны 
быть поняты и достаточно хорошо усвоены, в последую- 
щих комментариях объяснения их уже не повторяются. 
Поэтому лексико-грамматический комментарий к последним 
текстам короче по. объему и в нем дается объяснение то- 
лько новых грамматических форм и отдельные пояснения 
по лексике. 

Упражнения к текстам для перевода, включенные в 
уроки 13-23, прежде всего направлены на развитие на- 
выков нахождения иероглифов в иероглифических слова- 
рях. Поэтому они начинаются с заданий на усвоение клю- 
чей иероглифов и отыскание их в Учебной таблице клю- 
чей, которая дана в Приложениях к Учебнику. В этой 
таблице приводятся примеры иероглифов на все ключи и 
указана продуктивность самих ключей. Затем по мере при- 
обретения необходимых навыков упражнения усложняют- 
ся и даются задания на нахождение в иероглифических 
словарях слов, состоящих из двух и более иероглифов, а 
также задания на образование новых терминов из извест- 
ных корней. 

Авторы придают большое значение работе обучающих- 
ся с Учебным словарем иероглифов“, в котором иерогли- 
фы являются самостоятельным объектом изучения. Поэто- 
му все упражнения Учебника со ссылкой на Учебный сло- 
варь являются обязательными для выполнения, так как 
это способствует расширению знаний по иероглифике. 

Дополнительные тексты для перевода в упражнениях 
подобраны на темы, близкие к тематике текстов урока, 
поэтому в них встречается много уже знакомой лексики. 
Эти тексты рассчитаны на закрепление ранее встречав- 
шихся грамматических форм и лексики и усвоение новой 


* H. И. Фельдман-Конрад. Японско-русский учебный словарь иерогли- 
фов. Около 5000 иероглифов. Изд. 2-е. М., «Русский язык», 1977. 


лексики, состоящей, как правило, из уже известных иеро- 
глифов. 

Таким образом, все упражнения имеют целью подве- 
сти обучающегося к самостоятельной работе над перево- 
дом японских научно-технических текстов с помощью дру- 
гих имеющихся словарей. .. · ~ 

Порядок работы над переводом текста. Немое 
следующий порядок работы над переводом текста. 

1. Прежде всего необходимо несколько раз прочитать 
вслух заглавие и последовательно все предложения тек- 
ста. Для этого следует найти в словаре к тексту COOT- 
ветствующие слова, написанные иероглифами или каной с 
транскрипцией, и только затем обратиться к лексико-грам- 
матическому комментарию. Очень полезно, особенно для 
первых текстов, написать по-японски каждое предложение 
текста, как` это рекомендуется в начале комментария к 
тексту 1. 

2. С помощью комментария следует разобрать и поста- 
раться понять первое предложение. Перевод разобранного 
и хорошо понятого предложения надо записать и прочи- 
тать. Таким образом должны быть проработаны и записа- 
ны переводы всех предложений текста. | 

3. Перевод всего текста необходимо несколько раз пе- 
речитать и исправить в соответствии с нормами русского 
языка, т.е. отредактировать перевод набело. 

4. При этом следует всегда иметь в’виду, что строй 
японского языка, а часто и формы выражения мысли на- 
столько отличны от русского языка, что сразу бывает 
нелегко найти точные эквиваленты слов и правильный 
порядок их в предложении. В этом большую помощь мо- 
жет оказать знание тематики текста, что поможет специ- 
алисту правильно оценить и исправить перевод. 

5. Нельзя начинать перевод следующего текста, пока 
предыдущий не будет полностью усвоен и не станет по- 
нятным в чтении по-японски. 

6. К русскому переводу текстов, имеющемуся в конце 
Учебника, ‘рекомендуется обращаться лишь после того, 
как вы самостоятельно, с помощью комментария, переве- 
ли весь текст, если содержание текста и его перевод вам 
не совсем ясны. 
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Японско-русский словарь. Японские слова в Словаре 
даны в русской транскрипции и расположены в порядке 
русского алфавита. За транскрипцией следует японское на- 
писание слова. Словарь включает все слова текстов Учеб- 
ника в тех значениях, в которых ‘они встречаются в тек- 
стах. Исключение сделано для некоторых многозначных, 
широко употребительных слов (например, типа 出る дәру, 
出す дасу и других), для которых в словаре даются дру- 
гие их основные значения, не встретившиеся в текстах 
Учебника. В Словарь включен дополнительно также ряд 
слов, имеющих служебное или грамматическое значение. 

Словарь необходимо использовать не только для на- 
хождения русских значений, встречающихся в текстах слов, 
но также и для определения словарной формы слов, ко- 
торые чаще всего встречаются в текстах в измененной 
грамматической форме. 

Учитывая ограниченный объем Словаря, не рекоменду- 
ется использовать его: при переводе текстов, не включен- 
ных в Учебник. | 

Краткий очерк грамматики, включенный в Учебник, 
обобщает, дополняет и расширяет изложенные в коммен- 
тарии к текстам сведения по грамматике современного 
японского языка. Очерк, также как и лексико-грамматиче- 
ский комментарий к текстам, ориентирован прежде всего 
ва письменную информационную речь, но он также в не- 
которой степени охватывает и грамматику нормативной 
разговорной речи, за исключением просторечия и особых 
форм вежливоћ речи. В очерке, кроме того, даются тер- 
минологические пояснения, необходимые для того, чтобы 
облегчить пользование другими учебниками и учебными 
пособиями, поскольку в различных изданиях одни и те же 
грамматические формы и явления классифицируются по- 
разному и получают неодинаковое наименование. 

В Учебник включены две обзорные статьи: «Некоторые 
лексические особенности перевода японской научно-техни- 
ческой литературы» и «Типы японских словарей и пользо- 
вание ими». 

Статья «Некоторые лексические особенности перево- 
да японской научно-технической литературы» помещена 
в конце Равдела 11. Ознакомление со статьей рекоменду- 
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ется начать уже с 44-го урока, в упражнениях к которо- 
му дается текст для самостоятельного перевода без ком- 
ментария к нему. Полностью статья будет понятной для 
начинающих только после проработки нескольких уроков 
Раздела Н, поэтому рекомендуется возвращаться к статье 
неоднократно, по мере продвижения в переводе текстов. 

Статья «Типы японских словарей и пользование ими» 
помещена перед Японско-русским словарем Учебника. 
Статья представляет собой краткий обзор различных фо- 
нетических и иероглифических словарей японского языка. 
В ней дается описание различных словарей, рассматрива- 
ется их структура и приводятся примеры словарных ста- 
тей. Статью рекомендуется прочитать в начале работы 
над Разделом Пи возвращаться к ней и в дальнейшем 
по мере необходимости. | 

В учебник включены также Дополнительные тексты 
для перевода. Әти тексты построены в основном на прой- 
денной лексике и грамматике и предназначены для само- 
состоятельного перевода со словарем. 

В Приложения включены некоторые справочные мате- 
риалы (см. Содержание). 

Авторы считают необходимым обратить внимание на 
Приложение 1— Учебная таблица ключевых знаков. 
Эту таблицу рекомендуется внимательно просмотреть пос- 
ле проработки Раздела Га в дальнейшем пользоваться 
ею постоянно по мере работы с иероглифами в Упражне- 
ниях к урокам 13 — 25. 

В конце Раздела I (Урок 12) излагаются приемы на- 
писания иероглифов, а затем в некоторых уроках Paane- 
ла П дополнительно даются упражнения Учитесь писать 
иероглифы. Авторы считают эти упражнения необязатель- 
ными, однако практика изучения японского языка пока- 
зывает, что умение писать иероглифы способствует их луч- 
шему запоминанию. 


М. ЦЫН 
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Раздел 1. ЯПОНСКАЯ ПИСЬМЕННОСТЬ 


ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ 


Первой исторически известной письменностью Японии 
была китайская иероглифическая письменность. Китай- 
ский язык был письменным языком в Японии в течение 
нескольких столетий. Влияние китайского языка имело 
огромное значение для всего последующего развития япон- 
ского языка и его национальной письменности. Китайские 
корни слов стали органической частью словарного состава 
японского языка, подобно греко-латинским корням в евро- 
пейских языках. За долгий период развития японского 
языка на базе заимствования китайских слов, корней и 
моделей словообразования создавались свои, новые япон- 
ские слова в иероглифическом написании. Кроме того, в 
УШ веке н. э. японцы создали на основе иероглифов и свою 
национальную фонетическую слоговую азбуку (алфавит), 
которую стали использовать при письме в сочетании с 
иероглифами. Эта фонетическая слоговая азбука по-япон- 
ски называется КАНА. Так возникло современное япон- 
ское смешанное письмо. 

Словарный состав современного японского языка вклю- 
чает три типа слов разных корней: 

исконно японские слова (ВАГО); 

слова китайского корня (КАНГО); 

слова, заимствованные из европейских языков (ГАЙ- 


РАЙГО). 


УРОК 1 


КАНА 


Кана принципиально отличается от алфавита европей- 
ских языков. Ее своеобразие вызвано особенностями фо- 
нетического строя японского языка, в котором согласный 
встречается только с последующим гласным. Поэтому зна- 
ки каны обозначают не отдельные звуки ( за исключением 
пяти гласных - А, H, У, Э О), а слоги– КА, СИ, МУ, СЭ, 
ТО и т.д. Каной может быть написано любое японское 
слово. 

Кана существует в виде двух графических разновидно- 
стей, называемых по-японски КАТАКАНА и ХИРАГАНА. 

Катакана создана на основании очень упрощенных ие- 
роглифов, форма написания которых близка к печатной, 
а хирагана— на основании рукописного иероглифического 
письма – скорописи. Соответствующие друг другу знаки ка- 
таканы и хираганы имеют одинаковые чтения и значения. 

Хирагана является основной разновидностью каны в 
печатных и рукописных текстах. Ее применение очень 
широко, и она занимает большое место в смешанном пи- 
сьме. С каждой новой реформой письменности по сокра- 
щению количества употребляемых в печатных текстах ие- 
роглифов применение хираганы расширяется. 

Катакана применяется в ограниченных случаях, ею 
печатаются и пишутся: 

— слова, заимствованные из европейских языков; 
—иностранные географические названия, личные имена 
и фамилии ( кроме китайских, которые пишутся теми же 
иероглифами, что и в Китае, но читаются по-японски); 
—внутренние телеграммы *, законы; 
— книжки для маленьких детей; 
— конституция Японии также написана катаканой* * , 


* Международные телеграммы пишутся латинским шрифтом. 

** До конца 1945 года катакана употреблялась в смешанном письме во 
всей военной и правительственной документации: приказах, уставах и на- 
ставлениях, донесениях. Однако в настоящее время и эти документы в 
смешанном письме пишутся хираганой. Катакана же в этих документах 
используется только для написания гайрайго. ў 
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ТРАНСКРИПЦИН 


Транскрипцией в узком смысле называется обозначение 
звуков, слогов и слов одного языка средствами азбуки дру- 
гого языка. 

В русском японоведении принята русская транскрипция, 
т.е. написание слов японского языка русскими буквами. Эта 
транскрипция была предложена в 1917 году известным рус- 
ским лингвистом-японоведом Е.Д. Поливановым. В издавае- 
мых в Советском Союзе учебниках и учебных пособиях по 
японскому языку, а также в японско-русских и русско-япон- 
ских словарях в основном принята русская транскрипция. 
Поэтому усвоение русской транскрипции необходимо. 

В Японии употребляются латинские транскрипции, из 
которых особенно широко в самой Японии, а также в 88- 
падно-европейском и американском японоведении распрост- 
ранена традиционная латинская транскрипция, созданная 
еще в прошлом веке английским японоведом Хэпбёрном; 
она называется. по-японски Хэбон-ромадзи или просто рома- 
дзи ( рома 一 латинский, дзи- буква, знак). Ромадги употреб- 
ляется во всех изданных в Японии, Западной Европе и 
США японско-иноязычных словарях, в том числе в япон- 
ско-английских специальных технических словарях, а так- 
же в некоторых японско-русских словарях. Поэтому и рома- 
дзи знать также необходимо. 

Изучать японскую письменность следует комплексно, на- 
чиная с овладения каной в обеих ее графических разновид- 
ностях, Т.е. катаканой и хираганой, и двумя транскрипция- 
ми – русской и ромадзи. 

При чтении японских слов, написанных русской транск- 
рипцией, следует иметь в виду, что гласные И и У в сос- 
таве слова часто редуцируются, т.е. произносятся безударно 
и более кратко, чем обычно, как бы “проглатываютея” 

В русской транскрипции эта редукция гласных обычно 
показывается диакритическим знаком ` над гласной буквой * 
Например: в слове кӯса «трава» У произносится более слабо 
и кратко, чем обычно, а в слове сйкаси «однако» как бы 
“проглатывается” первое И и т.д. | 

В ромадзи редукция гласных никак не обозначается. 


* диакритический знак - значок при букве, показывающий, что ее надо 
читать иначе, чем без него или с другим диакритическим знаком. 15 


ТАБЛИЦА ГОДЗЮОН 


Японская фонетическая слоговая азбука — кана – сведе- 
на в таблицу из пятидесяти клеточек, называемую ГОДЗЮОН, 
что означает по-японски «пятьдесят звуков» ( годзі© – «пять- 
десят», он— «звук»). Таблица состоит из десяти вертикаль- 
ных рядов, в восьми из них размещаются по пять знаков, 
в восьмом 一 три знака и в десятом только два. В конце таб- 
лицы стоит знак, обозначающий единственный в японском 
языке согласный звук H, который был введен после того, 
как была создана агбука кана. Поэтому он фактически вы- 
несен за пределы таблицы, как бы в одиннадцатый верти- 
кәльный ряд. 

Японцы пишут традиционно сверху вниз, и вертикаль- 
ные строки текста следуют справа налево, поэтому и нача- 
лом таблицы годзюон служит первый вертикальный ряд 
справа, в котором находятся пять основных гласных букв – 
А, И, У, 3, 0. 

В древности все 50 клеточек таблицы годгюон были 
заполнены. С течением времени ряд знаков выпал, в ре- 
зультате чего осталось всего 46 знаков. Как уже говори- 
лось выше, в большинстве своем, каждый из знаков каны 
обозначает не отдельный звук, а слог. Поэтому кана яв- 
ляется слоговой азбукой. 

В таблице годзюон содержатся только знаки каны, ос- 
тальные слоги японского языка, не вошедшие в таблицу 
годаоон, обозначаются этими же знаками каны с диакри- 
тическими значками, либо путем соединения двух или 
трех знаков каны для одного слога. 
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Таблица годзюон 


27289 
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Некоторые знаки каны таблицы годзюон имеют “звон- 
кую параллель”. На письме озвончение обозначается ди- 
акритическими знаками: < 一 нигори ( озвончение) и О — 
ханнигори (полуозвончение), которые ставятся рядом с 
правым верхним углом соответствующего знака каны. 

Озвончение знаков каны 2, 3 и 4-го рядов таблицы 
годзюон обозначается знаком нигори ~ . Например: 


№ 


カ , か ка- 77,7 га 7,75 та- У, Е да 
サ , さ cg- ザ , & 


Некоторые знаки каны 2 и 3-го рядов таблицы годзю- 
он, употребленные со знаком нигори で , произносятся оди- 
наково, а именно: 

О; Ф, Б ди ХЖ, ў; Уу да 

Согласный X, слоги с которым расположены в 6-ом 
ряду таблицы годзюон, в древности произносился не как X, 
а как Л Әто произношение употребляется и сейчас, на 
письме оно обозначается диакритическим знаком =анниго- 
ри 9), который показывает, что в данном слоге соглас- 
ный X следует произносить как согласный I. Например: 

ZX, は та– 27, ば па; К, С зи- 0, 1 па u тд. 

Соответственно и звонкие слоги с этим согласным, 
имеющие диакритический знак нигори ~ , произносятся со 
звонким согласным Б, т.к. от согласного Х звонкого зву- 
ка не образуется. Например: 

ば ба ビ , び би; У, 2° бу и тд. 


Таким образом, к основной таблице годзюон добавля- 
ются отдельно пять рядов знаков каны для слогов со 
ввонкими согласными. 

Изучение знаков каны принято проводить в порядке их 
расположения в таблице годзюон. Әтот порядок соблюда- 
ется во всех фонетических японских толковых словарях, 
где все слова расположены в соответствии с расположени- 
ем знаков каны в таблице годзюон. При этом слова, начи- 
нающиеся со звонких согласных, следуют сразу же после 
слов, начинающихся с соответствующих глухих согласных. 
Например: か ка-7) га; Ж ки- Ж гии т.д. 

Ниже приводятся сводные таблицы знаков каны с ука- 
званием их чтения в русской транскрипции и в ромадзи. 
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Сводная таблица знаков катаканы 
с русской транскрипцией и ромадзи 
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Сводная таблица знаков хираганы 
с русской транскрипцией и ромадзи 


ш пә “а he ` 79 z нә 


ば 


ро по о 6olho zolno но 


ыг = жт аи 
wa ва та ра | уа а | та ма 
алы ы» 


Для устоичивого запоминанин знаков каны необходимо 
прежде всего научиться их писать. В последующих уро- 
ках приведены в качестве образца таблицы, в которых 
написаны знаки катаканы и хираганы в порядке рядов 
таблицы годзюон. Для каждого знака дается его чтение 
в русской транскрипции и в ромадзи, а затем по вертика- 
ли вниз показано, как и в каком порядке их надо писать. 

Рекомендуем писать и одновременно запоминать знаки 
сразу в двух вариантах — катаканы и хираганы так же, 
как одновременно учат прописную и строчную букву рус- 
ского и латинского алфавитов. Например: 

7 а (катакана) и あ а (хирагана). 

Для того, чтобы активно овладеть письмом и чтением 
двух графических разновидностей каны и двумя их тран- 
скрипциями, ниже даются упражнения в чтении и пис- 
ме слов по каждому новому ряду таблицы годзюон. Сло- 
ва в упражнениях напечатаны как вертикальной, так и 
горизонтальной строкой. Перевод слов запоминать не обя- 
зательно. | 
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УРОК 2 
ЗНАКИ КАНЫ 1-ro РЯДА ТАБЛИЦЫ ГОДЗЮОН 
Хирагана Катакана 


ЗНАКИ КАНЫ 2-го РЯДА ТАБЛИЦЫ ГОДЗЮОН 
И ИХ ЗВОНКАЯ ПАРАЛЛЕЛЬ 


Хирагана · Катакана 


т 1 а ру 10 309 


7 7 2 |; | јез 
а ДЯК" 
BK 


= 
м: 


УПРАЖНЕНИЯ 


І. Прочтите вслух слова, написанные знаками каны 1-го и 2-го ря- 
дов таблицы годзюон и звонкой параллелью 2-го ряда. 

П. Слова, написанные катаканой, напишите хираганой и наобо- 
рот- слова, написанные хираганой, напишите катаканой: 


Хираган:а Катакана 


き あ け こ か | ЈА 
か か が こく イイ 

い џа ` ` ` = ギ ` 
が ~~ え く Z ` 
< か が きく 


4— 


К 
КЕТО Чу 5 


„Љу SN 
“е А УН 


т, 

< 

{ 

© 
S Ч j 
Н 


Ш. Напишите все слова русской транскрипцией и ромадзи: 


Хирагана 


— 
か 4 писать 


ЕМ 4 краине 
いく идти けが рана 
お く класть “a が く рисоватђ 
か お лицо x< か い механизм 
ご ご здесь あ か い красный 
4 5 Гвоздь か が く химия 
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— Катакана 


アキ осень SN после полудни 
イ ギ смысл 7 オ イ синий 

キ У слышать イガ イ кроме 

Я т. голос カイ ギ собрание 
エキ станция オイ ガク медицина 

ウツ オ рыба ウ а 7 двигатьея 

77 ギ ключ 7 4 コグ патриотизм 
お | 


М. Напишите хираганой и катаканой слова: 


ау встречаться йу говорить 
уэ верх эйга [кино |фильм 
икә пруд аку открываться 
угоки движение гака художник 
кигу инструмент гакуи ученая степень 
эйго английский язык гогаку языкознание 
куики район укагаџ посещать 
кау покупать икиои сила, мощь 
k * Ж 
gaikaku внешний угол ん gge ん 7 трещина, щель | 
kaki огнестрельное оружие ukagau посещать 
keiki измерительный прибор о/а холм 
gaikei внешняя форма  kaikoku островное госу- 
kikaki карбюратор дарство 
ekika сжижение Каракика химизация 
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УРОК 3 


ЗНАКИ КАНЫ 3-го РЯДА ТАБЛИЦЫ ГОДЗЮОН 
И ИХ ЗВОНКАЯ ПАРАЛЛЕЛЬ 


При изучении знаков каны 3-го ряда таблицы годаюон 
необходимо обратить внимание на некоторые особенности 
их написания в русской транскрипции и ромадзи, а также 
на особенности их произношения. Например: знаки каны 
У, し cz (в ромадви shi) произносятся почти как рус- 
ское си, с небольшим пришептыванием ( нельзя произно- 
сить ши); в звонких слогах этого ряда 4}, & два, га, 
я, С дви, Ji, ズ , ず 4084, ги, 4, ぜ дзэ, ze, ра ぞ 
030, 20 буквосочетание дз, (в ромадги 2, ј ) произносит- 
ся как один взрывной звук. 


Хирагана Катакана 


Е 


> + ЧЕ 
УН] 


со KUNKI so se SA са 
50 | ѕе | зи | 51: | за | 50 | ѕе | зи | 5ћ: 


ере С р ЈЕ 
дзо | дә | дву | дви | два | до | два | дзу | дзи | два 


20 ze |ги | д | 2а | 20 | ге | ғи | Ji | га 
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СОГЛАСНЫЙ >, А н, п 


Согласный У, А, в отличие от всех других соглас- 
ных возможен только в конце слога. Иначе говоря, этот 
согласный образует слог в сочетании с любым знаком ка- 
ны. Например: 7 У, あん ан, ап; カン , か ん кан, Кап, 
ガン , が ん ган, вап; キン , きん кин, Ет; МУ, КА 
гин, ет; ТУ, さん сан, зап; ЧУ, さん даан, гап, 
их, し ん ен, shm; У У, じん дан, т; スン ЗА 
сун, вил; ХУ, すん Өзун, гип и т.д. 

Согласный У, А. произносится слегка в нос. Пе- 
ред гласными в русской транскрипции после >, ん пи- 
шется Ъ (твердый знак). Например: ゲン エキ , げん えき 
«действительная военная служба» в русской транскринции 
нужно написать гэнъжи У У7 У, し ん あん cuna qu 
«новый план». В ромадзи в этих случаях һишетен апо- 
строф: gen'eki; 5їл ап 


Хирагана Катакана 
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УПРАЖНЕНИЯ 


1. Прочтите велух слова, написанные катаканой и хираганой 
трех рядов таблицы годгюон и согласного H: 


Хирагана Катакана 


ПК А е 


マーー 


`` 


L S 
~ М 


© 
„оф „~ Г 
„СРС ‚©з „СУ ер 
У 
МЕ а ‚Сс C 
~ у 


‚фе 
ом , 
A УУ, 


4 
4 


НАХ О МУ ~ „ДЕ 
МУ дня хеч мы 


и” 
x ОУ 


и ч ЦМ Мт У 


ルン さき зоо им 


П. Слова, написанные хираганоћ, напишите катаканой и наобо- 
рот- слова, написанные катаканоћ, напишите хираганоћ; 


— Хирагана 


< L инженер すず олово 
き 6eper い [5 камень 
| く ось | け ん し атом 
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међе је CZ ne sk 
сеч 


змај У | 
VU AM ESE ~ 


< 
LZ 


G+ TN 


< 
47 


водород 


кислород 


магнитное поле 


искать 


немедленно 


тонкий 


人 


однако 
родина 
мир, свет 


фронт 


` экономика 


ov 5 (4 
оде о, бр, Ç СУС” 
> 


° 


0% S£ £ k ГАС 
ты 
0 


последнее 
время 


Катакана 


три 
тысяча 
там 
утро 
ветер 


стул 


` нога 


SS 


немного 


злемент 


( химический). 


шите ромадви и катаканой: 
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сәнсәй учитель 
гакўсэй студент 
кадзоку семья 
канкэй связь 
сэйсан производство 


< 


результат 


2 
4 


политика 


офицер 
время 


У 


> > ~ ср ср — 
чв УМ 


4 
ク 


век 


опыт 


мысль 


~ H x 


прохладный 


+} тишина 


Yt きく 


Ш. Следующие слова, написанные русской транскрипцией, напи- 


сонгай убыток 

какусу прятать 

сидзэн природа | 
андзэн безопасность 
гункан военный корабль 


УРОК 4 


ЗНАКИ КАНЫ 4-го РЯДА ТАБЛИЦЫ ГОДЗЮОН 


И ИХ ЗВОНКАЯ ПАРАЛЛЕЛЬ 

При чтении знаков каны 4-го ряда таблицы годзюон 
следует запомнить особенности произношения некоторых 
из них. Так, знаки +, 5, которые транскрибируются 
по-русски как ти, а в ромадзи- chi, произносятся как ти 
в русских словах «тишь», «нити», т.е. очень мягко ( не- 
льзя произносить chi, как русское чи), соответствующий 
ему звонкий слог 7, 5 транскрибируется как дзи и ji 
и произноеится как русское дзи. 

Согласный Т в сочетании с гласным У так изменяет 
свое звучание, что в транскрипции используется другая 
буква. Так, слог `У, O транскрибируется по-русски как 
цу, а в ромадзи-{5и и произносится как YY в русском 
слове «цукат». 

Соответствующий ему звонкий слог ゾ , づ транокри- 
бируется как の 3 и ги и произносится как русское дзу. 


Хирагана Катакана 


と ЕДЕ +3 タ 


|< >|- 
と 5 = 
テ | ツ | ナ 


79 s... 
т Е hi та. 


кё た — y а „ 
た 7 


до | дә |дау у РА дз — да 
do |де [zu |ј: [da |ао | ге | ги | Ji | аа 
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УПРАЖНЕНИЛ 


1, Прочтите велух слова, написанные знаками каны четырех 
рядов таблицы годвюон и их BBOHRO параллелью: 


Хирагана Катакана 


ュー や 


た 
だ 
а 
し 3 


て 
59, 


が 


2: 
Or 
Ó 


ја 
Ú 
nM 


2 
ху ў ры $; ГҮ, ú, Ó ‚ОХ 


„07 < г; 
2250,0 лро ЈГ, 


Соза у) що. NC 


„А ое У + 
1 ^& Пера м 4 AS „Мх 


о“ ОМ ДОМУ У 
SNC Ра а Кош РАСА 
„ЗА ‚Эл ы ~ ~ Кы „> 
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П. Слова, написанные катаканой, напишите хираганой и нао- 
борот – слова, написанные хираганой, напишите катаканой: 


СО 


NN 


ノ 
ク 


ЧС ЕЧ 


きぐ ママ 
SN 


2 9-87 


Хирагана 


луна 
стоять 


только 


географическая 


карта 


побеждать 
близкий 

жара 
продолжаться 


май 


Катакана 


один 
семь 

рот 

время 

север 

земля 
перекресток 
железо 
город 


высокий 


か ひそ 


ЛЕ А ず непрерывно 
で ん し электрон 
た こ か さ высота 
い ち が つ январь 
さん が うつ мађ 
[зс we 
せい か つ as 
せ ん В 72 накануне 
1 27 > Ё い правильный 
С > が く философия 
ве) К работа 
Д 4 аы 
`7 イ горячий 
У キ погода 
Z + электричество · 
У завтра 
4 4 7 первый 
Ух ン заработнал 
плата 
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Ш. Напишите следующие слова катаканой и ромадзи: | 


дайгаку университет: = тадасйку точно, 
инетитут( учебный) верно 
котаэ ответ тайки атмосфера 
кота твердое тело кита север 
сэйтай организм сэйкацу жизнь 


М. Напишите следующие слова хираганой и русской 
транскрипцией: 


Тафзи стоять Кет so た измерение 
іѕики прибывать | tanso углерод 
chigau отличаться chikei рельеф 
shikata способ Каћасћа форма 
УРОК 5 


ЗНАКИ КАНЫ 5-го РЯДА ТАБЛИЦЫ ГОДЗЮОН 


Хирагана Катакана 
Оа b に | な |/ 2 X = T 
оі | [У КЛР ЕЛ АЛЫЕ 


а || ラメ リーナ 
に | た | 17 | 
な | | ネ 


но | на | ну | ни | на | но | нэ | ну | ни | на 
по |пе |пи | па | па | по | пе | пи | та | па 
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ЗНАКИ КАНЫ 6ro РЯДА ТАБЛИЦЫ ГОДЗЮОН 
И ИХ ЗВОНКАЯ ПАРАЛЛЕЛЬ 


При чтении знаков каны 6-го ряда таблицы годзюон 
обратите внимание на измененное звучание слога с CO- 
гласным Х и гласным У в третьей строке таблицы, ко- 
торый транскрибируется как фу. 


Хирагана Катакана 
ЕН Е 
ЕИ 
6 | је] | EK 
に は | 
ば ホホ 


хо |хә хи | ха | хо | хә хи| ха 
ho [Ве |ји lhi | ћа | ћо | ће | ји | hil ha 


Ба ил еу 


по [nə | 


ЗНАКИ КАНЫ 7-ro РЯДА ТАБЛИЦЫ ГОДЗЮОН 
Хирагана Катакана 


xÇ Pipa ze NE 


мо |мә | му [ми | ма |мо | ма | му | ми | ма 
то |те [mu |тї ma |то |те |ти |та | та 


УПРАЖНЕНИЯ 


L. Прочтите вслух следующие слова и напишите их хираганой 
и русской транскрипцией: 


イ ` теперь ノ ハナ восемь 
イ Ë смнел, _ カベ стена 
значение ホシ е7 

コナ порошок ズミ ухо 

ー- страна “> оружие 
モノ sem, РУДЕ) номер 

| кт РА РА ン часть: ( чего-л.) 

7) + деньги ダイ — второй 
ナゼ почему イク ツ сколько 
スム оканчивать オ + думать 


36 


УЗАК >N У: 
~ А] Мр мр ДЕ ~ 


< У 


4 
ク 


Vv HS NN KN 


глубокий 
начало 


восток 


соединять 


порт 


указывать 


сохранение 27 ト 


ККА 


медь 
вгрыв 
всегда 
революция 
например 
ошибаться 
изобретение 


катакана 


4 трудный 


П. Прочтите вслух следующие слова и напишите их катаканой 


и ромадзи: 


か 


9+ 
о 


ез ГҮ она 
rS М УС S$ ЈУ 


み 


(ç 


бумага 
десять тысяч 
окно 

иметь 

волна 

запад 
пружина 
тепло 

этот 

лодка; судно 


летать 


は な 
ぬ ま 
ぬ の 
あな た 
さき (は ん 
С 
べつ の 
ぶ ひ ん 
ぶん し 


こむ ぎ 


с! 


_ цветок 


болото 

ткань 

вы 

основа 
действительно 
другой 
деталь 
молекула 
пшеница 


особенно 
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5.5 
М 5ч 


ピク 
< 
¿Z 


~ 


Со чом 
SS へ 


^^ 
wy 
< 
41 


НИЗКИЙ 


просить УМ А, か 
длинный 9% な Z 
устранять а く = 
главный ZA UÀ | 
двигаться め А, 

вперед も 4 
включать と も な 
сталь 内 


9-6 


< 


а 
ro へ yoW0W り で 


изменение 
юг 

бомба 
развитие 
поверхность 
цель 
сопровождать 
генератор 


выбирать 


Ш. Прочтите вслух следующие слова и напишите их хираганой: 


Нэдзи винт 


нукэ оплошность 


хохэй пехота 


муси насекомое нукуми тепло 


нигацу февраль 
хйтоцу один. 
собани возле 
нэбай липкий 
михон образец 


ханасу говорить 


bilo человек 


nodo горло 


butai часть, подразделе- 


мукаси старина 


мусубу завязывать 
мамонаку вдруг 

мидзикай короткий 
бисйтэки микроскопический 
бэцумэй другое название 


nedan цена 


nukigaki выписка 


ние (военное) 


bokan авианосец 
јићаћ зи два 

отот тяжелый 
bunseki анализ 
hakase доктор наук 


hitoshii равный, одина-. 
КОВНИ 

ћоћопао почти 

seimitsuni тщательно 

bakudaina огромный 

bibulsugaku микрология ` 

јићига  зипа сложный 


bibunshi частица (вещества) betsubetsuno отдельный: 
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УРОК 6 


ЗНАКИ КАНЫ 8-го РЯДА ТАБЛИЦЫ ГОДЗЮОН 


В 8-м ряду таблицы годзюон имеются всего три знака 
это так называемые йотированные гласные: Я, Ю, Ё. 


Хирагана Катакана 


ЗНАКИ КАНЫ 9-го РЯДА ТАБЛИЦЫ ГОДЗЮОН 


Хирагана давана 
БИ у оуу 
2125 r 

k 10| b|” 


20 ра 
то |те [ти | тт |та [то [те [ти | ri | та 
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ЗНАКИ КАНЫ 10-ro РЯДА ТАБЛИЦЫ ГОДЗЮОН 


Последний, 10-й ряд таблицы годзюон содержит всего 
два знака: в первой клетке 7,% ва и в последней- 7, 
を о. Когда-то этот последний знак を обозначал слог 
во, но в современном языке слог во утратил свое чтение 
и произносится как о, т.е. так же, как гласный Я. お 。 
причем знак используется только в одном случае- для 
написания суффикса винительного падежа. 


Хирагана Катакана 


0 jaa | 0 | Е ва 
0 | И | 0 | юа 
УПРАЖНЕНИЯ 


Г. Прочтите вслух и напишите следующие слова катаканой и 
русской транскрипцией: 


あ の быть 上 わい слабый 
く 2 приходить か 2 し легкий 
や Í. ropa な ま り свинед 
Ф о палец > し 3 ломкин 
Е 4р читать Ва び также 
そら き し 


небо れ историл 


わか い молодой や くそ く < く обещание 
あと く (я まだ ら < работать 
じ ん る い человечество. あ た ら 区 UA новый 

> < 0) У) независимость あ 5 わ れ 2) появляться 


П. Прочтите следующие слова вслух и напишите их 


ной и ромадзи: 


スル 


делатђ 
Зи ル знать 
7 7 причина 
ソレ зто, то 
е 7 около, 
приблизительно 
KS ү комната 
= イ хороший 
ブー зима 
ポジ четыре 


ユカ 


пол 


хирага- 


ア 7) リ свет 


сила 


тех лошадиная 


сила, л. с. 
7 ル イ ` плохой 
7] 2 ル изменяться 
77 V 4 ранний 
V А イ легкий, 
; нетрудный 
Z H" イ белый 


クロ イ 


черный 


7 イ + ン будущий год キ 7х7 крайне 


Ш. Напишите следующие слова, данные в русской транскрипции 
и ромадзи, хираганой и катаканой: 


бунруй классификация 
якусоку обещание 
брокобу радоваться 
аямару ошибаться 
якингаку металлургия 
ясуй легкий 


yuki снег 

татил круглый 
уокоѕи посылать 
yakuwari роль 
тттоп теория 
отозћатој интересный 
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УРОК 7 


ДОЛГИЕ ГЛАСНЫЕ 


В японском языке все гласные могут быть краткими 
и долгими (исключением является йотированный Я, кото- 
рый может быть только кратким). 

Слов с долгими гласными очень много. Знаком долго- 
ты гласных в словах, написанных каной, условно служит 
добавление еще одного гласного (второй гласный в этом 
случае не произносится). Долгота гласного звука в слове 
играет смыслоразличительную роль, поэтому при написа-. 
нии канон и при транскрибировании японских слов (в рус 
ской транскрипции и в ромадзи), долгота гласного долж- 
на строго соблюдаться. Долгий гласный произносится вдвое 
дольше краткого и должен слышаться вполне отчетливо. 

В русской транскрипции долгота гласной обозначается 
черточкой ( ) над гласной буквой - а, 0, 7, ә, 0 & 0 — 
или двоеточием (:) после буквы- а:, ш, у:, 0:, и т.д. На 
пример, дэнто или дэнто: «электрическое освещение»; кога 
или коги «лекция». В ромадзи долгота гласной обознача- 
ется только черточкой над гласной (dento; ков1). Ниже 
приводятся основные правила обозначения долготы глас 
ных в японских словах, написанных каной. | 

4. Долгота гласных: Z, а;171, щщ 7, у; 
=, Z ә обозначается удвоением зтого же гласного: 7 
ア , あ ある イイ , いい фу, 22 y т, ええ 3 
и соответственно во всех CTOTAX таблицы годзюон, окан- 
чивающихся на этот гласный: 7 7, か あ ка ジイ, じい 
дзй; 7 "7, < 2 кӯи тд. как ,например, в словах: オカ 
アサ ン , お か あさ ん окасан «мама»; クウ カン , くう か ん 
кукан «пространство»; ツウ チ , つう フ うち цута «известие». 

2. Знаком долготы гласного 1, お о служит знак "7, 
5 у; например: オウ , お う ди также во всех слогах 
таблицы годзюон, оканчивающихся на гласный 1, お о 
コウ , こう ке ソウ , そう со; トウ, とう тои тд. На 
пример: コウ ギ , 2 2 Š коги «лекция»; デン トウ , で ん 
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と う дәнто «электрическое освещение»; ゴウ キン 、 ご うま 
А. абкин «сплав» * 

3. Знаком долготы йотированных гласных Я, よ 6 
7, ゆめ ю служит знак 7, 2 у ヨウ , よう ë ユウ, ゆ 


= 
2 кб877,42< @ «инструмент»; ユウ コウ , ゆう 
ご う ко «дружба». 


УПРАЖНЕНИЛ 


Г. Прочтите вслух и обратите внимание на то, как меняется 
значение слова в зависимости от долготы гласной: 


kuki (стебель 
kuki воздух 
kago |корзина 


Каво  |хим соединение 


ぐ YUU 


sushi пирожок 
зизћ! |числителљное 
toki время 

Кі зимнее время 


tsuchi |земля 


| さゆ させ さ 
+ 


7] 
カ 
А 
А 
ト 
ト 
У 
бА 


Isuchi |известие 


s. ба а. | ава ул та 


* В некоторых словах долгота гласного +. お о обозначается тем же 
гласным #, №; например: オオ キイ 、 お お きい ски большой»; ト オ イ 
お い той «далекий». 
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П. Прочтите велух следующие слова, обращая внимание на 
произношение кратких и долгих гласных: 


Хирагана Катакана 


#14 


,7 


2 


| ми (чо, 
ИУС УМ А 
НИ хе 


(ACO A у 55 
きい 
„МЕ Меке 


МА. ут 


レブ ヽ Су 
へ Си 
ИЗ 
ЗН 


# 


Ш. Напишите все слова ромадзи и русской транскрипцией: 


Катакана 


Р ト деревна . ソリ ワウ ワナ устройство, 
а ト 17 базар установка 
ド 2 37 пожалуйста イ ド 77 движение; 
+ ド ワ железнодорож- НОВИНА 

нал линил ト ТРИЯ 

~ F калитка デン ギコ マコ ウ カノ 
+ イ ト ыў, парне злектротехника 
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Хирагана 


> > 
か увеличение す 2 が く матема - 


> тика 
битва 


С 

どう neresaoers С 2 と 2 железная 
| > > が く | дорога 
[техническая] て L. — х Е ручная 


электроника работа 
Ë の Э て = автоматиче- げん う руда 
ский 


N. Напишите хираганой и катаканой следующие слова: 


сокацу обобщение докт сплав 

60030 творчество Jinko искусственный 

сэнсо война hohei артиллерия 

дзока увеличение okii большой 

кокай навигация ( на море) Коѕћі фотон 

кукан пространство shinku вакуум 
ДИФТОНГИ 


В японском языке, как и в других языках, гласный ` 
может следовать за другим гласным без промежуточного 
согласного. Если при этом гласный сливается при про- 
изнесении ( слова) с предыдущим гласным, то такое со- 
четание двух гласных называется дифтонгом. В японском 
языке дифтонги образуются только в сочетании с глас- 
ным イ VY и, образуя дифтонги ай, яй, ёй, ий, эй, 
од, уй, например, акай «красный»; айкоку «патриотизм»; 
кйкай «механизм»; цуёй «крепкий»; аой «синий»; уфуку- 
йй «красивый»; токәй «часы»; курой «черный»; ацуй «го- 
рячий». 

В русской транскрипции на дифтонг указывает рус - 
ское й, в ромадви же гласный 1, “> пишется обычным ;. 
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УПРАЖНЕНИЕ 


Напишите следующие слова с дифтонгами ромадви и русской 
транскрипцией: 


Катакана Хирагана 


+ オキ イ イ большой あ さ い мелкий 


ид イ サ 4 маленький + い か результат 
ト オ イ далекий あ た た か い У теплый 
7 Z ја イ студент す い С водоред 
7 イ 7) 7 план ち け い рельеф 
ダ イ 77 ` 7 вуз か い に собрание 
+ イ キ ン последнее お そ い поздний 
ЭРИН ДА い す う が く алгебра 
УДА + 4 существо- す い そ う цистерна 


пи“ て い ど степень 

У ダ x イ правиль- た い す 7 логарифм 
上 ба だ い い ち первый 
7) イ А морская ' 


карта 


7) イ А イ морская 


вода 
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УРОК 8 


СЛОГИ C МЯГКИМИ СОГЛАСНЫМИ 


Японские согласные могут сочетаться с йотированными 
гласными и в этом случае они произносятся мягко: кя, ся, 
дзя, кю, тю, дзю, кё, гё, дзё и т.д. 

При написании слов каной мягкие согласные обознача- 
ются двумя знаками каны. В качестве первого знака ис 
пользуется знак из 2-й строки таблицы годзюон с соотве- 
тствующим согласным (строка на и слоги ки, си, ти, ни, 
хи, ми, ри и их звонкая параллель – ги, дзи, би, пи), а 
в качестве второго – (йотированные) гласные 8-го ряда 
таблицы годзюон- я, ю, ё. Вторые гласные, являющиеся 
лишь показателем смягчения согласного, пишутея более 
мелким шрифтом и с отступом - вправо в вертикальной 
строке, и вниз- в горизонтальной. Например: 


фе о. В рые 
Му Эр 
キ き シュ し ゅ с 
= 0 > いい 
ギョ & рё 
ои" КИ | 
= < Ух じゃ дәяи т.д. 


В слогах с мягкими согласными гласные могут быть 
как краткими, так и долгими. Долгота в этом случае 
обозначается так же, как указано выше, знаком 7,2. 
Например: キュ ウ , © р Э кю. 

В русской транскрипции для записи японских слов с 
мягкими согласными используются русские мягкие глас- 
ные ё, я, ю. В ромадзи некоторые слоги с мягкими CO- 
гласными транскрибируются двумя или тремя буквами. 
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Таблица слогов с мягкими согласными 


ба ха 


ћуа 
ひ 。 ヒ 。 


z 
huu 


10 
©, ヒビ ヨ 
хе 
ћуо 
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УПРАЖНЕНИЯ 


Г. Прочтите вслух следующие слова с мягкими согласными, об- 
ращая внимание также на долготу гласных: 


ру 
осу" 


10% С „ея. С 
シン 


A ASAS о 9 


Беби ASA uY 
S фу 06 


П. Напишите әти слова катаканоћ и русской транскрипцией: 


きゃ や く противопо- В K 2 ず な 7 умелый 
ложность | 上 う x< Шр 
магнит = で ん り L < злектро- 


энергия 
сокращение 


фотоснимок ひ K 2 じ Ф А, か 


стандартизация 
миллион 


ん 1 
nn Е.И) 

ん постоянный ток 
く 


будущий год 


способность б Ф 2 ぶん оке 


Ш. Прочтите вслух следующие слова с мягкими согласными, 06- 
ращая внимание на долготу гласных: 
ご =& | 


ノヽ 


= 


4 
ク 


ХР 


МАР на 
Мен Ин Анч 
pez F ni (М р чи NG 


АМН 
МОЗАМ ЕЯ 45 


М. Напишите следующие слова хираганой и русской транскрип- 
цией: 


~ 


трамвай У а 77 リ победа 
сто Кач ド 7 равенст- 
во 


пульс 

1 
обратнал ) 2. ワウ 
величина электрический ток 


гуч) 
+ ささ ママ 
< за 


ご м 
~ ~ 
№ 
х 


приземле- ыы, импорт 

и А ыы космос 

свыше Е l) NZ У микро- 
ジ ~ рабочий Ш. 
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пх ~ 
+“ 
77 Ч 
ささ 


ノノ ハツ 72 グン = электростанция 
フ プク ン ュ ウツ повторение 


У. Напишите следующие слова хираганой и катаканой: 


сякайсюги социализм суйрёку гидроэнергия 

кёсансюги коммунизм тюсэй нейтральный 

кесанто коммунистическая ёкю требование 
партия дзёяку договор 

нЮгаку поступление в школу гюню молоко 

кодзё завод двисяку магнит 

гэнсё явление дэнкёку электрод 


гэнсё уменьшение 


ДОЛГИЕ СОГЛАСНЫЕ 


Долгими согласными в японском языке могут быть по- 
чти все согласные- K, C, T, H M H, Ц. 

Долгота согласных так же, как и долгота гласных, 
имеет смыслорагличительное значение. 

При написании слов русской транскрипцией и ромадзи 
глухие согласные, как это видно из приведенных при- 
меров, удваиваются. Например: 

мати «улица»— матти «спички»; кйто «план, проект» — 
китто «непременно»; мото «основа» – мотто «более»; 
тако «ящик» – хаккб «отплмтие (судна» ит. п. 

Долгота или удвоение согласных при написании слов 
каной обозначается по-разному: 

1. Знаком долготы для глухих согласных А, С, Т, д, 
П служит знак каны `У, O цу, который ставится. пе- 
ред согласным и в этом случае не читается, а лишь обо: 
значает удвоение согласного звука, причем этот знак цу ` 
пишется мельче с отступом вправо в вертикальной стро- 
ке, и вниз в горизонтальной. Например: 


} U つけ っ か кжка | は っ ぱ жаппа 
результат» —2 «взрыв» 
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2. Долгота согласного Н 5-го ряда таблицы годзюон 
передается одинаково звучащим согласным 7, А., кото- 
рый ставится перед соответствующим слогом. Оба звука 
Н произносятся четко. Например: 


と ん な конна «такой» (に ち коннити «сегодня» 


こん 
さん ね ん саннэнитри さん に ん саннин «три чело- 


года» века» 


3. Долгое М также обозначается знаком У, ん , кото- 
рый ставится перед соответствующими знаками 7-го ряда 
таблицы годзюон. Долгое М произносится как удвоен- 
ное М. Например: 


か ん めい каммоћ «должность», こん まく даммаку«ог- 

«чин» | ` невой вал» 

さん みや く саммяку «горный きん む кимму «cny- 
хребет» ! жба» 


В словах, первый слог которых оканчивается знаком 
Z, ん , a второй слог начинается согласным М, Б или 
П, звук ( Н) произносится как М. Например: 


し ん ぶん симбун «газета» ぶん ば う бумпо «грамма- 
し ん ば ぱい симпай «беспо- 


. тика» 
ROMCTBO» じん みん дзиммин ema- 
род) 


В русской транскрипции произносимый как М согласный 
звук У, А, Н передается буквой М. Однако в транскрипции 
ромадзи это произношение не всегда отражается и У, 

пишется латинской буквой N. Например: 

shinbun; shinpai; ђипро. 
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УПРАЖНЕНИЛ 


1. Прочтите вслух и перепишите следующие слова с долгими 


согласными: 


хоё 
つ や つ 


ちい いか ビビ 


ооо 


ро 
хә UL 


„Фәр „Зое 
„фес o 


“ех £ 
OO CCID GE gor 
„Ж% 


П. Напишите следующие слова катаканой и русской транск- 


рипцией: 


じっけん 
じん みん 


народ 
か 2 ば つ に анергично 
お ん ば звуковая 

волна 
いつ ち согласие 
し ん ば успех 
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эксперимент ね 72 в ん に 


ー усердно 
い > | ば ん の общий 
ね っ する 


нагре- 
ち K 2 けい диаметр 
せん ば く суда 
けっ し ょ うた い 


кристаллы 


は ん ぶん половина に や つ 7^ ослабление 
あ 29 и ゆく сжатив =: 2 す ぐ прямо 
@ А, {Р обязанность ぶ つ い физ тело; 


вещество 


Ш. Прочтите велух и перепишите следующие слова с долги- 
ми согласными: 


м Жыт ЈИ кей! 
О 


св 
А 


а 


7 
4 


У ч 


ке P сања АЙМ 
о 


ОД 


М. Прочтите вслух и напишите следующие слова хираганой 
и русской транскрипцией: 


ЗЕ ` F Е очень. весьма У ッ サ イ действи - 


7 ツ ツ НРА тельность 
— < KN о 
ハハ ツブ Z развитие イ УЖ ワ одна 


м モン カ специалист PE 
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Ул. ツブ \`У отправление РН ) медленно 


チッ ソ азот 


ү Е самая середина 
+ Уа Ж прогулка 


а ン メ イ цивили- 


зацил 


+ м ンー все; веб 


У. Напишите хираганой и катаканой: 


тәннән природа 
дэмпа радиоволна 
ниммэй назначение 
хамбаћ продажа 
кэттэн дефект 


соттон точка соприкосновения, 


контакт 


иссёни вместе 
тэммонгаку астрономия 


тірреі герметический 
selchi заземление 
sesshokuten контакт 


VI. Напишите катаканой: 


kuratchi сцепление 
паккити шарнир 
kokku кран (ик) 
ѕикірри ковш 
ѕиіорра стопор 
тфеНо заклепка 
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массирой белоснежный 
кэкка результат, эффект 


‘кампо конституция 


кокка государство 
дзаммэнтэки всесторонний 
сэккэй проектирование 
камбике микроскоп 
тэкко черные металлы 
коккаки каркас 


зепђокуо перископ 
hakka воспламенение 
Кеззћо кристалл 


ріНо углубление 
suitchi переключатель 
roddo шток ` 
shokku удар, толчок 
rakka лак 

тепги линза 


УРОК 9 


ГАЙРАЙГО 


Как уже говорилось ранее, в словарном составе япон- 
ского языка, кроме собственно чпонских слов ( ваго) и 
слов китайского типа ( канго), имеетса много слов, за- 
имствованных из европейских языков. Әти слова по-япон- 
ски называются гайрайго (“иностранные слова”). Употре- 
бление гайрайго заметно возросло после 1945 года. Oco- 
бенно много таких слов, заимствованных главным обра- 
зом из английского языка, закрепилось в научно-техни- 
ческой литературе. 

В смешанном японском письме гайрайго легко разли- 
чимы, т.к. пишутся только катаканой, в отличие от 
собственно японских слов и слов китайского типа, KO- 
торые пишутся хираганой и иероглифами. Однако писать 
знаками каны слова, в которых встречается несколько 
согласных и закрытые слоги, очень трудно. Тем более, 
что в звуковом составе японского языка, в сравнении с 
русским и западно-европейскими языками, отсутствует 
ряд звуков. Например: нет Л ( Г), нет В( V), нет 
шипящих Ш ( SH), Ч( СН). В силу этих причин на- 
писанные каной иностранные слова заметно отличаются 
в произношении от оригинала. Например: 


иностранное | руссий 
эквивалент 


рома 


тобуру teburu стол 
рампу тапри лампа 
фоку foku вилка 
| аку аки дуга 
79 у 7 пуракку | purakku вилка ( штел 
сельная) | 


боруто вольт 


ботићо 
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( Продолженце 


スラ イド й англ slide | диапови- › 

тив, слайд 

ブル ドー ザー одза ‚| англ фи! 1аогет| бульдозер | 
спутник 

(Земли) 


фр ћитат зте] гуманизм | 
Туполев. 
( фамилия) | 


Более 90% всех гайрайго в японском языке состав- 
ляют английские слова, поэтому очень важно уметь пра- 
вильно читать и произносить собственно английские сло- 
ва. Это часто помогает в понимании японских гайрайго, 
особенно в том случае, если их нельзя найти в имею- 
щихся японско-русских или японско-английских словарях. 

Ниже приводятся основные приемы написания и чтения 
гайрайго знаками каны и примеры, иллюстрирующие их.. 

1. Для обозначения большинства твердых согласных, 
стоящих в конце или в середине иностранного слова, 
используются знаки катаканы из ряда '7 у п, т.е. 
Z ку, Ки для к, К, А су, зи, для с, 5, 7 пу, ри 
для п, р, ^ му, ти для м, т ит.д. 

Для согласных т, Ги д, 4, используются знаки F 
то, іои F до, do. | 

2. Долгота гласного в гайрайго обозначается чер- 
точкой после гласной: アー あら の カー ка, Ка, ター 
та, la, グー г28,-ре. Например: 


гайрайго транскрипция иностранное русский | 
| русская | ромадзи слово | эквивалент | 


aku англ arc эл дуга 
аѕи англ еатіћ | заземление 
ki англ Кеу ключ 
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( Продолжение 


гэдзи 


геј: ваве калибр 
aucorony | аіѕоіори | англ isolope изотоп 
наториуму | п оттити| англ natrium | натрий 
супидо Se の 7do англ speed скорость 
киэфу kiefu Киев 
Багудадо | Бавийайо | англ Вае( ћ)ааа | Багдад 


В конце слова знаки каны 7 пу, ри; А му, ти; 
Г до, до; Л’ py, ти и т.п. читаются полностью, но 
в середине слова звук у, и часто редуцируется, поэто- 
му слово ЕА 7 7 Мосукува японец прочтет почти пра- 
вильно — Москва. 

3. Согласный Л, L передается с помощью знаков ка- 
таканы 9-го ряда таблицы годзюон: 7 ра, та; Ú ри, 
тї; № ри, ти; И рә, те; Ч ро, то; поэтому в ино- 
странных словах слоги ла, Ја; ли, 11; лу, Іш; ло, [о 
и слоги ра, та; ри, ті; ри, ти; ро, то по-японски пи- 
шутся соответственно одинаково. Например: 


транскрипция иностранное сский 
гайрайго з ри р Ру | 
русская ромадзи |. слово эквивален 


парабора | ратабота | англ ратафо[а| парабола 
эрэкуторо-| етекиіото-| англ electro- | электрони- 
никусу т Кизи nics ка 

никкэру | nikkeru | англ nickel | никель 
рампу гапри англ {атр лампа 
рэнингу- | reningu- | русск Ленинград. 
радо тадо 

рондон rondon англ London | Лондон 
рангун rangiin англ Rangun | Рангун 


~ 
„о 


По 
ИМ мм 


っ 
ク 


| x 


МЕ МС МЕЈ ЈН 
К 


~ < < 
N 


.Согласный В, У может передаваться двумя способами: 
1) специальным знаком "7 (ус нигори), который 

‚В сочетании с последующими гласными образует слоги: 

77 т ва. та; "7 1 ви, орі; Ут ве, ре; ヴォ 60, bo. 

Гласные 7, 1 ‚ т, Я пишутся несколько ниже знака 

| и более мелким шрифтом. 
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2) соответствующим слогом звуковой параллели 
6-го ряда таблицы годзюон: バ ба, Ба; К би, bi; ~ 
бә, ђе; Ж бо, bo, т.е. пишутся так же, как все сло- 
ва с согласным Б, В*. Например: 


анскрић 
гайрайго еы к ышы Ыш 
| русская | ромадзи 


(terebijyon) vision 


ヴォ ル ガ воруга шотива 

(ボル ガ ) ( боруга) ( boruga) 
ветонаму wetonamu Brer- 
(бетонаму) | ( Беїопати) | Vietnam | нам `; 
боривиа Ботіріа Боли: + 
( борибца) ( boribia) | Bolivia вия ~ 
висура от зита англ Висла | 
( бисура) ( bisura) У! 51а ( река); 
тэревидзён | іетеріјуот | англ тее- | 


( тэрэбидзён) 


шоди 


( Боги) 


5. Согласный の F имеет один слог `7 фу, ји, ко 
торый используется для передачи звука ф, / в сочета 
нии с последующими гласными: 77 фа, ја; 74 
фи, fi; 7 = фэ, је; 7 + фо, fo. Например: 


транскрипция иностранное 
гайрайго Р 
русская | ромадзи слово 


англ fact 


фр vogue 


англ function 

англ рһаттасу| аптека“ 
англ alpha альфа _ 
‘англ film фильм _ 
англ feet фут 


* Японские словари гайрайго дают оба варианта транскрипции согла— 
сного В, V 
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( Продолжение ) 


финрандо. | f inrando 

фириппин | ітірріп | англ Philip- | Филиппи- 
| pines ны 

форайто | јетаіёо англ ferrite | феррит 


фэруми јетитљ англ Fermi Ферми 

( фамилия) 
фокасу fokasu англ focus |фокус 
фотон foton англ photon | фотон 


6. Для согласного Ш, ЅН используется знак У си. 
shi с последующим гласным т. 9. Е ン се. зће; 
это сочетание имеет звонкую параллель V + дзе. је. 


Например: 
транскрипция | иностранное русский 
русская| ромадзи слово эквивалент 


англ зће ас | шеллак 
зћетића | англ shelter | бомбоубежище 
Дефо: англ је! реактивный 
зћета нем зћете схема 


7. Английский согласный R в сочетаниях ат. ет, 
іт, Or, ит в середине или в конце слова в большинст- 
ве случаев передается долгим 7 —( а). Например: 


x анскрипция английское русский 
гайрайго Тр НН РУ 
слово эквивалент. 


| русская ромадзи 


{ 
ка | Ка вагон 
рода | Кеда шк радиолокатор 
танка | tanka tanker танкер 
табин 4 labin turbine турбина 

1 mota тоћот мотор 
контэна | kontenë | container контейнер 
модан modan modern современный 
эрәбә | етеђе elevator лифт 


( ве) та í! ( pe) іа 
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8. Для передачи согласного звука Д, 75 использу - 
ется знак У цу, tsu в сочетании с гласными: Ут 
ца, 15а; `У т цә, tse; У + це, Iso. Для слов, за- 
имствованных из западноевропейских языков, эти слоги. 
не продуктивны, однако они встречаются в написании 
ряда географических названий, личных имен и фами- 
лий. Например: У т!) / Z 9 К Цэриногурадо Целино- 
град. 
9. Звук Ч, СН передается знаком ナ ти, chi в CO- 
четании с гласным: 2. э, е 5 =, т.е. те, che. Например: 


гайрайго транскрипция иностран- 
i ное слово 


текку 
тен 


русский 
экви- 
валент 


цепь 
Черенков . 
( фамилия) 
Пельтье 

( фамилия) 
Чехосло - 
вакия: 


40. Для написания слогов ти, #1; ди, di; тю, сии 
дю, ји в словах гайрайго применяется сочетание знаков 
Z 4 Tu, l 74 Ou, di; Та тю, сћи;7 л. дю, ји. 
Например: 


гайрайго транскрипция иностранное русс кий | 
+ 
P русская | ромадзи слово эквцвален1 


тикдтто tiketto англ ticket билет 
типикару | Прати англ іурісаї | типичный 
дисуку disuku англ disk диск 
парити рат англ parity четность 
диорама diorama англ diorama | диорама 

( дзиорама)| ( јіотата) 

дару Juaru англ dual двойной 


атгети Hen Diesel дизель 


УПРАЖНЕНИЛ 


1. Напишите следующие гайрайго русской транскрипцией и 
найдите значение слов в словаре учебника: 


и Z: Бану =, 
ミサ イル オキ シフ ル , ジー ゼル , 

プロ ペラ , レー ザー > トラ ッ ク , フ レー ム , 
ロロ ケット, ワッ ト , トランス, スノー ケル . 
ライ ト , プル ドー ザ , 
ラス 


ペー リス コー プ , ト ・ タ ンク, 
И К ОЕ И; Жей а Sk; 
РДЕ プ オー トス ら ショッ: 
キャ タビ ラテ ・ シ ュー, ビ ー ム , グルタミン , 


ジュ ラル ミン , コ ンプ レッ サー。 ニ ッ ケ ル 

スチ ロー ル , ネ プチ ュ ニ "А, ラジエター. 
クツ ドッ コン クリ ルード エン ドロ ビ コ 。 
へ ヘリウム, ハイ ドロ サル ファ イト . 


П. Напишите следующие гайрайго транскрипцией ромадви и 
найдите значение слов в Японеко-русском политехническом сло- 


варе: 

J Z ST ды 

ボル タメ ー タ , レベル, ジュート, 
セレ クタ , シ ャ シン, ショ ベル , 
スト ッ パ タイ プ ・ テ スト , 

ォ ー タ ー・ ハ ンマ , テス ト ・ パ タン シ . 
プン ミッ ダグ 
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УРОК 10 


ИЕРОГЛИФЫ 


Как было сказано ранее, японцы пользуются смешан- 
ной письменностью, а именно: иероглифами в соединении 
‚с каной. 

Иероглиф- это идеографический знак * который обозна- 
чает целое слово, в отличие от буквы любого алфавита, 
обозначающей звук. Например, иероглиф Л имеет значе- 
ние «человек»; Ж «дерево»; 火 «огонь»; ZK «вода»; Ё «бе- 
лизна»; «белый»; F) «двигаться»; «движение». 

Однако нужно с самого начала усвоить, что иероглиф 
имеет значение только благодаря постоянной связи со ёло- 
вом. Понять иероглиф Ж для нас русских значит связать 
с ним слово «дерево», для японцев- слово «ки», для ки- 
тайцев – слово «му». | 

Древнейшие иероглифы представляли собой рисунки 
изображавшие животных, деревья или другие предметы. 
Однако, за свою длительную историю развития ни один 
иероглиф не сохранился в том виде, в котором он имел 
ранее понятную изобразительность. Постепенно изменяясь 
он приобретал только условное значение, т.е. становился 
идеографическим знаком. Примером простейшей идеограм 
мы служат иероглифы | и 

Они представляют собой указательные знаки от гори- 
зонтальной черты _ вверх (Е) и от горизонтальной чер - 
ты вниз ( F) и означали древние китайские слова с по- 
нятием верха и низа. 


*  Идеографический знак (идеограмма) 一 письменный знак, обовначаю 
щий не букву или слог, а целое понятие или слово. Идеографическими 
знаками в современном письме являются математические цифры и зна 
ки, химические и логические формулы и т.п., а также китайские и нидн 
ские иероглифы. 
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Большое количество идеограмм представляет собой сое- 
динение нескольких графически более простых компонен- 
тов, выбор которых при создании знака имел смысл для 
понимания иероглифа в целом. 

Однако с течением времени все иероглифы подверга- 
лись многочисленным графическим упрощениям, сокраще- 
ниям и даже исключению из них целых компонентов. 
Поэтому определить значение современного иероглифа по 
значению составляющих его компонентов в большинстве 
случаев невозможно. я 

В процессе развития языка слова, которые писались оп- 
ределенными иероглифами, приобретали новые значения, 
т.е. возникали слова-омонимы. Для того, чтобы различить 
на письме эти одинаково звучащие слова-омонимы, к ие- 
роглифу стали добавлять дополнительные элементы, 060- 
значающие новые значения слова. Вместо одного иерогли- 
фа со многими значениями получилось несколько одинаково 
произносимых иероглифов, но с разными значениями. Од- 
на часть иероглифа служит обозначением звука, т.е. чте- 
нием иероглифа, его фонетическим показателем (фонети- 
ком), другая же часть имеет идеографическое (т.е. смыс- 
ловое) значение, а именно- самым общим образом опреде- 
ляет область, к которой относится значение иероглифа. 
Эта часть называется детерминативом (показателем). По- 
ясним это на примере древнего китайского языка. 

К знаку #1 ли, означающему «деревня» приписали сле- 
ва знак Í, означающий «человек»; получился знак ÍË с 
тем же чтением ли, но с новым значением «сельский жи- 
тель», «крестьянин»; следующий омоним ли, означаю- 
щий «карп», состоит из сочетания знака ли со знаком ДЗ, 
что значит «рыба»; в © # видим тот же знак 

ла с новым компонентом # , означающим «одежда», а 
новый иероглиф приобретает значение «подкладка». 

Во всех этих знаках правая часть иероглифа Ё ми 
использована только изза своего звукового значения ли 


(фонетика) безотносительно к смыслу знака. Левая часть 
знаков— детерминативы-, не влияя на это звуковое зна- 


чение, самым общим образом определяет смысл иероглифа. 
евидно, что вывести значение иероглифов. по значению 
составляющих их частей совершенно невозможно, т.к. фо- 


139. 
8 987 га 


 нетический показатель не имеет отношения к значению 
всего иероглифа. 

Позднее, при составлении иероглифических словарей, де- 
терминативы были использованы для распределения иеро- 
глифов на группы, по которым они и располагались в 
словарях. В тех иероглифах, которые не имели детерми- 
нативов, были выделены заменяющие их “заглавные час 
ти”. Число этих “заглавных частей” иероглифов после 
многочисленных сокращений доведено до 214. Европей- 
ские китаеведы дали этим заглавным частям иероглифов 
название «ключей» и каждому ключу присвоили порядко- 
вый номер. 

Знание ключей необходимо для пользования японскими 
иероглифическими словарями, составленными по ключевой 
системе. 


Ключи иероглифов 


Как уже говорилось выше, во всех иероглифах выде- 
ляется заглавная часть – ключ иероглифа. Иными словами, 
ключ ~ это иероглифический знак, выполняющий чисто тех- 
ническую роль при распределении всех иероглифов по от- 
делам( группам), или, как говорят, по ключам. Именно по 
этим ключам распределяются, а следовательно, и отыски- 
ваются иероглифы в иероглифических словарях. 

Всего таких ключей, как уже было сказано, – 244, при- 
чем некоторые из них имеют по два-три варианта напи- 
сания. Ключи сведены в таблицу, одинаковую для всех 
словарей, с разделением на группы по количеству черт в 
них. Каждому ключу присвоен порядковый номер (1- 214) 

Есть ключи, которые входят в состав большого коли- 
чества иероглифов, например, ключи: Í «человек»- ключ 
le9: Ж «дерево» – ключ №75; JK «вода» – ключ №85; Л 
«огонь» — ключ №86; Ж «нитка» ключ №120; “ «трава»— 
ключ №140. Есть ключи, входящие в состав меньшего ко- 
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личества иероглифов, есть и совсем непродуктивные, т.е. 
входящие в состав только единичных иероглифов. 

Иероглифические знаки, служащие ключами, в большин- 
стве своем являются просто компонентами в составе раз- 
ных иероглифов. Одни из них почти всегда, или за не- 
значительным исключением, являются ключами, как, на- 
пример, так называемые «сильные ключи» 4 №9, | №64, 
j №64, 7 №85, ЛХ №86, и другио. 

Некоторые же компоненты, хотя и могут быть ключами, 
но далеко не всегда ими являются, поэтому их называют 
атаи ключами. Например, к слабым ключам относят- 
ся: /-№4, “ — №8, 7`-№24 и ряд других. Имеется 
также довольно много иероглифов, у которых иногда тру- 
дно определить ключ или которые могут располагаться 
под разными ключами. Поэтому у различных авторов сло- 
варей один и тот же иероглиф может располагаться под 
равными ключами, что часто затрудняет нахождение та- 
ких иероглифов в словарях. Например, и иероглиф Ё в me- 
которых словарях дается под ключом №8, а в других 
– под ключом А №130; иероглиф Е дается то под клю- 
чом №66, то под ключом / №4 и т.п. 

Одни ключи занимают всю левую часть иероглифа, дру- 
гие- всю правую. Есть ключи, которые находятся в верх- 
ней, средней или нижней части иероглифа. Есть ключи, 
охватывающие иероглиф с нескольких сторон и ключи, 
составляющие верхнюю часть иероглифа соштрихом, спу- 
скающимся вниз налево. 


Иероглифы с ключом слева: 


Ж, 1,11 B$, Е, У ЊЕ 


Иероглифы с ключом справа: 


29, Bb. Жа 


Иероглифы с ключом сверху: 


ЖЭС, ЧЕ, Е 


Иероглифы с ключом в середине: 


у 
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Иероглифы с ключом внизу: 


РУКЕ И 


Иёроглифы с охватывающим ключом: 


А.А. №, 8. 6.2 


Иероглифы с ключом сверху CO штрихом, спускающимся 
вниз налево: 


ЊЕ лу. ЖУ, Щу 


Иероглифы с ключом сверху CO штрихом, спускающимся 
вниз направо: 


の, А, 


Необходимо постепенно запоминать типичное положе- 
ние и номера наиболее продуктивных ключей. 

В иероглифических словарях под одним и тем же клю- 
чом расположено много иероглифов, различных по слож- 
ности их написания, по количеству черт, которыми они 
пишутся. Внутри каждого ключа иероглифы располагают- 
ся по возрастающему количеству черт в них или, вернее, 
по количеству черт иероглифа, не считая самого ключа. 
Поэтому для более быстрого нахождения иероглифов в 
словарях нужно уметь подсчитать количество черт, из ко- 
торых состоит тот или иной иероглиф. Например: иерог-. 
лиф 8 обычно помещается в словарях под ключом |] № 
473 Подсчитмваем количество черт в этом иероглифе: ключ 
FE] состоит из 8 черт, в оставшейся части иероглифа 5 
черт, поэтому этот иероглиф помещен в словаре под клю- 
чом №173 в группе иероглифов, состоящих из 5 черт (не 
считая ключа), а иероглиф 2, также имеющий FFF ключ 
№173, будет находиться в группе иероглифов с 13 черта- 
ми, т.к. в этом иероглифе часть иероглифа без ключа 
(28) состоит из 13 черт. | 

Таким образом, для того, чтобы найти иероглиф в ие: 
роглифическом словаре, следует прежде всего определить 
ключ и его номер и сосчитать число черт в оставшейся 
части иероглифа. При этом следует иметь в виду, что чер 
ты считаются по рукописной форме иероглифа, причем 8 
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одну черту считается графический элемент, который пи- 
шется слитно, т.е. без отрыва пера от бумаги, о чем бо- 
лее подробно говорится ниже. 

Иероглифический минимум в 1850 а утверж- 
денный в Японии при последней реформе письменности в 
1946 году, как правило, соблюдается в японской прессе и 
в литературе, в том числе и в научно-технической лите- 
ратуре. Реформой был не только установлен минимум раз- 
решенных к употреблению иероглифов, но также были 
внесены изменения в начертание самих иероглифов. Бо- 
лее 200 знаков подверглись графическому упрощению (CO- 
кратилось количество черт, составляющих иероглиф), в ре- 
зультате чего многие иероглифы в новом, сокращенном 
виде нельзя найти в словарях под ключом, который был 
у них в старом варианте. Вот несколько примеров: слож- 
ный иероглиф FZ код «голос» находился под ключом 
№128 «ухо», в сокращенном виде он имеет только одну 
левую часть знака Fi и его нужно искать под ключом 
+ №33; иероглиф ЈЕ: токоро «место» находился под клю- 
чом Је №141, в новом варианте он сократился на весь 
ключ, и вместо него введен иероглиф ХЛ, который нахо- 
дится под ключом Л, №16. Иероглиф Ё ман «десять ты- 
сяч, находившийся под ключом №140 «трава», згаме- 
нен новым, более простым знаком 7, который помещается 
под ключом — №1. – 

Во всех новых словарях дается написание сокращен- 
ных иероглифов с указанием и старого варианта и, на- 
оборот, в словари включаются иероглифы в старом вари- 
анте, и для них делается отсылка к новому, сокращенно- 
му варианту иероглифа. 

В настоящее время в Японии обсуждается проект пе- 
ресмотра иероглифического минимума, согласно которому 
предполагается исключить из него 33 редко улотребитель- 
ных и добавить 83 более употребительных иероглифа. 
Таким образом иероглифический минимум предполагается 
Увеличить до 1900 иероглифов. 
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УРОК 11 


ЧТЕНИЕ ИЕРОГЛИФОВ 
Чтение иероглифов по бну 


Заимствуя иероглифы, японцы одновременно вводили в 
свой язык и связанные с ними китайские слова. В япон- 
ском произношении, которое сильно отличается от китай- 
ского, эти слова приобрели новое звучание. Например, ки- 
тайское чтение иероглифа: 


человек Л жень превратилось в японское 人 дзин 


гора Ш шань “Ш сан 
вода Ж шуй る Ж суй 
ребенок Ё дзы 4 б + cu 


Әто японизированное чтение китайских иероглифов на- 
зывается ОН (в буквальном переводе означает «звучание»). 
Он имеется у всех иероглифов, кроме немногих (несколь- 
ко десятков), созданных в Японии, а не заимствованных 
из Китая. Многие иероглифы имеют по два и более 
онов, потому что одно и то же китайское слово проника- 
ло в Японию из разных районов Китая, в разном китай- 
ском произношении и в различные исторические периоды. 
Например, иероглиф Л «человек» имеет два бна- дзин и 
нин, оба одинаково употребительные в японском языке; 
у иероглифа 17. чидти»- тоже два бна, кои %и т.п. 

Оны могут быть односложными и двусложными. Боль- 
шинство бнов односложные. Гласный бна может быть 
кратким и долгим, твердым и мягким. Слог может окан- 
чиваться на согласный А, (н). 

Примеры оданы онов: 


戸 ко 電 дан _ 8 дай 
17 ко, # Hi дон 水 суй 
П ко 大 дай, тай Я гун 


Двусложных онов немного, т.к. вторым слогом могут быта 
только четыре -– ку, цу, ки, тп-, и сочетаются они не о 
всеми слогами, 
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Примеры двусложных OHOB: 


Ж мку 月 гацу, гэцу 

А хаку Н нити, дзицу 

Е гу ХЛ ze 
Общее число бнов- около 300, т.к. слоговой состав нпон- 
ского языка довольно беден, и многие иероглифы имеют 
одинаковый бн. Некоторые бны вошли в японский язык 
как отдельные самостоятельные значимые слова. Напри- 
мер, OH иероглифа Ж гун существует в японском языке 
как самостоятельное слово и означает, как и сам иеро- 
глиф; «армия». Однако только небольшое число отдель- 
ных бнов является словами японского языка. Как прави- 
ло, бны вошли в японский язык в качестве компонентов 
слов, составленных из нескольких иероглифов (иероглифы 
в таких составных словах обычно читаются по ону). 
Такие составные слова либо заимствовались в готовом ви- 
де (по составу иероглифов) из Китая, либо составлялись 
и до сих пор составляются в самой Японии так же, как 
в Европе в наше время образуются слова из греческих и 
латинских корней, как, например, телефон, автомобиль, 
телевизор и т.п. 

Слова, состоящие из одного или нескольких бнов, не- 
зависимо от места происхождения этих слов (Китай или 
Япония) называются в Японии канго. Такими канго яв- 
ляются слова: ・ 


«телефон» ЕЕ АБ данва (состоит иг двух компонентов): 


ЕЕ дән «электричество» + ЕЁ ва «говорить»; 


«автомобиль» H 動車 дзидося (состоит из трех компо- 
нентов): 


= дзи «сам» +] до «двигаться» + ся «повозка». 


Для написания слов канго, как правило, употребляют- 
ся иероглифы. Такие слова, как 電話 дэнва «телефон» или 
自動 還 дзидося «автомобиль» (и многие другие), понятны 
На слух как обычные слова японского языка. 
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Чтение иероглифов по куну 


Исконно японское слово, раскрывающее значение иеро- 
глифа и исторически закрепленное за ним, называется 
КУН. Таким образом, иероглифы имеют чтения он и кун. 
Например, следующие иероглифы имеют: 


чтение по ону чтение по куну 
ја ко ја то дверђ 
А в Г кути рот 
H дон HI та поле 
山 сан 山 ама гора 
水 суй 水 мидзу вода 


Иероглиф имеет несколько кунов по следующим 
причинам. 


1. Иероглиф может иметь несколько разных значений, 
несоответетвующих какому-либо одному японскому слову. 
Например, иероглиф 行 имеет значения «идти» и «совер- 
шать». По-японски «идти» – ику, а «совершать» — оконау. 
Поэтому оба эти слова стали кунами иероглифа 47. 

2. Одно широкое значение иероглифа может выражать- 
ся, в зависимости от его смысла, несколькими японски- 
ми словами. Например, один из древнейших иероглифов 
—иероглиф 上 , обозначавший общее понятие верха, столь 
же неопределенное, как значение жеста рукой вверх. В 
японском языке в эпоху заимствования иероглифики из 
Китая с этим понятием связывались грамматически диф- 
ференцированные слова с ‚конкретными значениями: 
уз «вверху», _Е ками «верх», Е агару «подниматься», 

агару «поднимать». Все эти японские слова являют: 
ся кунами иероглифа 上 ( имеющего чтение бн- дзё). 

3. Одно значение иероглифа может быть передано дву: 
мя или более синонимами, которые являются кунами од- 
ного иероглифа. Например. иероглиф jË имеет несколљ“ 
ко кунов: сиридзоку, хику, ноку, сйсару «отступать, уда- 
ляться». 
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Окуригана 


Из вышесказанного следует, что иероглифами японцы 
пишут не только канго, но и собственно японские сло- 
ва. Для их написания используются иероглифы с соот- 
ветствующим значением. Японское слово хйто «человек» 
пишется иероглифом Л, японское слово мидзу «вода» 
пишется иероглифом Ж. 

Для написания японских слов сирой «белый» и угоку 
«двигаться» можно воспользоваться соответственно иеро - 
глифом |, выражающим общее понятие белизны, и ие- 
роглифом 9], выражающим понятие движения. Однако 
написать иероглифы Е] и #) – не значит написать япон- 
ские слова сирой «белый» и угоку «двигаться». Әти сло- 
ва будут написаны по-японски только тогда, когда к 
иероглифу F] будет прибавлен знак каны い р — 白い 
сирой и к иероглифу знак каны < ку -– Ë угоку, 
т.е. для того, чтобы иероглиф приобрел конкретное зна- 
чение, знаком каны указывается, какое окончание имеет: 
слово, которое этим иероглифом написано. 

Отсюда следует, что словообразовательные окончания 
кунов пишутся каной. Каной пишутся также и словоиз- 
менительные окончания. Знаки каны, которыми написа- 
но окончание слова, называются ОКУРИГАНА ( дословно 
«сопроводительвая кана»). 

Рассмотрим для примера чтение по бну и куну иеро- 
глифа #) в словах типа канго и исконно японских сло- 
вах – ваго. 


| ЧТЕНИЕ ПО ОНУ ЧТЕНИЕ ПО КУНУ 
В словах канго : В словах ваго: 
00 


動力 дорёку «энергия» 動 く угоку «двигаться» 


Е 動 даидо «автоматический» 動か す уговасукдвигать» 
発動 機 хацудоки «двигатель» 動 = угоки «движение» 


Таким образом, японское слово, являющееся куном 
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иероглифа, может быть написано этим иероглифом ( если 
требуется-с окуриганой). Но надо заметить, что если 
канго, как правило, пишутся иероглифами, то некоторые 
исконно японские слова часто пишутся каной без иеро- 


глифа. 
Когда иероглиф следует читать по бну и когда по 
куну: Можно сказать, что обычно иероглиф чи- 


тается по куну, когда он применен для записи чисто 
японского слова или компонента в составе японского 
слова, и по бну- в словах канго. | 

Иероглиф читаетса по куну, если за ним следует 
окуригана как словообразовательное или словоизмени- 
тельное окончание. Можно сказать, что иероглиф-одино: 
чка большей частью читаетея по кўну, а иероглифиче- 
ское сочетание- по бну. Иероглифические сочетания ча- 
ще всего применяются в составных словах канго. IIO- 
ясним это на примере двух японских существительных: 
7 мидзу «вода» и 7] тикара «сила», «энергия». | 

Чтение по ону первого иероглифа – суб, второго-рё-. 
ку. Слово «гидроэнергия» состоит из этих двух компо- 
HBHTOB и читается по бну 水力 суйрёку. Но если бы эти. 
два иероглифа были разделены, например, знаком каны 
の но, тогда их нужно было бы прочесть по куну Ж 
の JJ мидзу-но тйкара и перевести уже как два самосто- 
ятельных слова «сила ( энергия) воды». 

Канго составляют больше половины всего лексическо: 
го состава современного японского языка, а в научно- 
технической литературе их число еще больше. Таким 
образом, если в тексте встречаются слова, представляю 
щие собой сочетания из двух, а тем более трех-четырех 
-шести иероглифов, можно почти безошибочно предполс 
жить, что они читаются по дну. Например: 


~, 
数 学 сугаку математика 
су т гаку 


~, 
物 jË = буцуригаку физика 
буцу + ри я гаку 


== テイ オー 
ЕН 速 度 утю-сокудо космическая скорость 
L. тю + соку 29 до 
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Ў Н 対 性 理 論 сотайсэй-рирон теория от- 


со + тай + сэй + ри + рон носителђности 


& =F од 
原 Е J 36 Ба 所 гэнсирёку-хацудэн- 
гэн + си + рёку + хацу + дэн сё сё атомная элек- 
тростанция 


Но иногда ( B этом нет определенной закономерности) 
слова, написанные иероглифами, читаются не по бну, а 
по куну каждого иероглифа. Например: 


水 車 мидзугурума водяное колесо 
мидзу + курума 


Ј || 水 кавамидзу речная вода 
кава + мидзу 


Ж тйкараги подпорка, стойка 
тйкара + ки 
По куну также читается большинство японских фами- 
лий и географических названий. Например: 


田 中 Танака ( фам.) 


та + нака 


水 ЕН `Мидзута ( фам.) 
мидзу + та 


上 Накагами ( фам.) 


нака + ками 


Ш H Янада ( фам.) 
Ж 山 Килма ( геогр. назв.) 


Встречаются и смешанные сочетания, когда в слове 
один иероглиф читается по куну, а другой- по бну. На- 
пример, 仕方 сйката «способ»: первый компонент 一 иеро- 
Тлиф (| - читается по бну- си, а второй ~ J читается по 
куну ~ ката. 
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СПЛОШНОЕ ПИСЬМО. 


Частично фонетическое, частично идеографическое 
японское смешанное письмо ( по-японски КАНДЗИ КАНА 
МАДЗИРИБУН) отличается еще одной особенностью-— 
отсутствием графических пробелов между словами, это 
сплошное письмо. Однако зрительной границей слова 
служат иероглифы, графически ревко отличающиеся от 
знаков каны. Поэтому появление иероглифа вслед за 
знаком каны, как правило, означает начало нового 
слова, начальную границу слова. 

Вот обравец текста, размеченный по границам ново- 
го слова: ` 


SI rE 
マーー 


| о®* =} 
Рот 3+ БО | с 


С 


Мет и 
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Как уже говорилось, японский текст пишется сверху 
вниз и строки располагаются справа налево, соответст - 
венно и страницы в книге располагаются в обратном 
для европейских книг порядке, т.6. там, где у нас ти- 
_тульный лист, в японской книге 一 последняя страница и 
наоборот. 

Вот пример текста, написанного сверху вниз и справа 
налево: 


の が 人 ソ | 


Е 
1 


з Sut С 
зим 
Эа | АНЯ 


еу ++ И Ә Н ур 
шас 


Sr S x < С ОШ 


Однако научно-технические книги и журналы часто 
печатаются горизонтальной строкой с европейским по- 
рядком расположения текста. Например: 


ー 一 九 五 七 年 十 月 四 日 ン 連 に 
よっ て 第 一 号 の 人 工 衛星 スプ 
ー ト ニク が 誕生 し て か ら の 、 
この 分 野 の 進展 は まこ と に 目 
さま し いも の で ある ろ る 。 


УРОК 12 


НАПИСАНИЕ ИЕРОГЛИФОВ 


Как указывалось выше, иероглиф состоит из отдель- 
ных графических элементов, которые пишутся всегда 
слитно ( без отрыва пера от бумаги) и считаются в ие- 
роглифе каждый за одну черту. Таких графических элө: 
ментов всего девять, но некоторые из них, как это вид- 
но из приводимой таблицы, имеют по несколько вариан- 
тов написания, а также являются исходными для напи- 
сания на их основе нескольких усложненных элементов. 

С помощью указанных графических элементов и их 
вариантов могут быть написаны все иероглифы. При 
этом следует иметь в виду, что существует определен: 
ный порядок написания иероглифов, а именно: 

ー иероглиф пишется сверху вниз; 

— горизонтальная черта пишется слева направо и рань- 
ше вертикальной; 

—нижняя горизонтальная черта пишется последней; 

—левая черта ‘пишется раньше правой; 

—черты, расположенные по обеим сторонам вертикалё= 
ных черт, пишутся раньше вертикальных, если они на 
ходятся в верхней части иероглифа, и после вертикаль" 
ных, если они находятся в нижней части иероглифа; 

— точка справа и снизу пишется последней. 

Принято писать иероглифы, соблюдая уст» 
новленный порядок их написания, и подсчитывать количе- 
ство черт в них, т. к. по количеству черт рукописноге 
иероглифа, как об этом говорилось выше, определяется 
его местонахождение в словарях под соответствующим 
ключом. 

Ниже приводится таблица графических элементов ие" 
роглифов и даются примеры последовательности напибй+ 
ния иероглифов. 
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ГРАФИЧЕСКИЕ ЭЛЕМЕНТЫ 


ИЕРОГЛИФОВ 


№ | Графич. | Варианты rpa- 


Производные (усложненные) 
элемент | фич. элемента элементы 


НИЦ 
ЕЕ 
a ВЫ ИЕ 
42| |р 
||| 
He ВИ 


Есть много похожих между собой иероглифов, отли- 
чающихся друг от друга только одним графическим эле - 
ментом —одной чертой, или ее длиной, одной точкой или 
ее положением и даже только шириной знака. При 
написании иероглифов важно не пропустить ни одного 
графического злемента,так как от этого зависит значе- 
ние иероглифа. Например: 


大 Х Ж 


большой собака толстый 
Ж 本 Ж 
дерево С книга колос 
* 未 
конец еще | He | 
а E 
земля воин 
Н Fl 
день говорить 
Н 目 H 見 
глав сам ракушка видеть 


Во многих иероглифах некоторые устойчивые сочета- 
ния «деталей», т.е. сочетания простейших графическиз 
· элементов, представляют собой как бы готовый «узел» 
который в свою очередь является ‘целым компонентом 
ряда иероглифов. Например: 


寺 (時 , 性, 持 , БР), (18, ва), 

Іа] (19, 19, 3), (35, 7$, Ж, 

46), 2 (35,5, №8), ЕО, №, 
В графически сложном иероглифе можно различить 
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более мелкие его компоненты и научиться писать их не 
в порядке нарастающего количества черт, а сразу це- 
лыми «деталями». 

Так. например. иероглиф Ë можно писать по нара- 
стающему ‘количеству черт всего иероглифа. Например: 


Но, его можно писать. и целыми деталями, зная, ко- 
‘нечно. порядок их написания. Например: 


米 大 頁 一 類 


Такой способ написания поможет не пропустить в 
иероглифе ни одной черты или точки. 

Каждая деталь в иероглифе занимает строго опреде- 
ленное для нее место. Например, когда правая или ле- 
вая часть иероглифа состоит из какого-то’ целого «узла» 
(‘чаще всего им бывает ключ). то вторая его часть 
( правая или левая) независимо от ее графической слож- 
ности в большинстве случаев располагается на всю ве- 
личину написанного «узла»: 


Ф, 8, 機 , 短 , 頭 , 削 , 教 , 新 


Верхние, средние и нижние части иероглифа также 
должны плотно прилегать друг к другу и быть пропор- 
циональными по размеру: 

Е с ДА УЬ 
=, В, E; , ла 


При написании все иероглифы независимо от их гра- 
фической сложности должны сохранять размер в рамках 
одного предполагаемого квадрата: 


H Š А + — 米 


В смешанном письме иероглифы пишутся несколько 
Крупнее каны: | 


工学 の 範囲 は , きわ ぬ て 広い 。 
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УПРАЖНЕНИЯ 


1. Напишите следующие графически простые иероглифы, со- 
блюдая указанный порядок их написания: 


4 ЧЕРТА 


IA АД IE ШҮ 


2 ЧЕРТЫ 
из основных графических элементов 


ЕЕ | 
ТЕМАМ || 
из усложненных элементов 


АИ || 


ИИ 
7) 103 | ИЈ 7 


3 ЧЕРТЫ 


из основных графических элементов 


БЕ & u 


~ | ј- | |-|-- |] ーー | 
ЖЕ PFE Би ем а Ка | 
= Ежи У. 


4 ЧЕРТЫ 
из основных графических элементов 


МААНА, 


П. Напишите следующие графически более сложные иерогли- 
фы, соблюдая последовательность и порядок написания каждого 
из их компонентов: 


4 ЧЕРТЫ 6 ЧЕРТ 


фо 1 | ie 


A ~ л と す 


5 ЧЕРТ 7 ЧЕРТ 
ў Ж x F £ + 
Дай о ей 
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10 ЧЕРТ 
эл る ん 
Лу Ж < 


о» ва 


張ら A $. 


41 ЧЕРТ 


Жуан 
яя 


бела 
12 ЧЕРТ 


кафа 


OR o ж 
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43 ЧЕРТ 


45 ЧЕРТ 


jf 4 то + K. ~ 


18 ЧЕРТ 
3 2 ЖАКА 
24 ЧЕРТА 
44 ЧЕРТ 


= а ©, то k £ m 


22 ЧЕРТЫ 
2а 


¿ в а^ 4) k É 


27 ЧЕРТ 
ん 
£F] £ 


БЕДЕ m =m 


Раздел П. ПЕРЕВОД НАУЧНО- 
-ТЕХНИЧЕСКИХ ТЕКСТОВ 


НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ СТРОЯ 
ЯПОНСКОГО ЯЗЫКА 


1. В японском языке все знаменательные слова име- 
ют определенные грамматические формы, соответствующие 
каждой лексико-грамматической категории и отражающие 
функции слов этой категории в предложении, а именно: 

а) существительные ~ формы подлежащего, дополнения и 
определения, составляющие в совокупности склоне- 
ние существительных; 

б) глаголы - формы залога, наклонения, вида и време- 
ни, составляющие в совокупности спряжение глаго- 
лов; 

в) прилагательные- определительно-предикативную и 
обстоятельственно-наречную формы; 

г) наречия-- обстоятельственную форму. 

2. Существуют различные способы образования грамма- 
тических форм, но ведущее место занимает способ, при 
котором K. неизменяемой основе слова присоединяются раз- 
личные, более или менее отделяемые от этой основы суф- 
фиксы, называемые агглютинативными окончаниями“, 


ーー 


* Агглютинация- способ образования слов и грамматических форм пу- 
тем присоединения к корию аффиксов (префиксов и суффиксов). 
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На этом способе построено в японском языке склонение 
существительных. Второе место в образовании граммати- 
ческих форм занимает способ, при котором происходит из- 
менение звуков самой основы с последующим присоедине- 
нием в некоторых случаях агглютинативных окончаний. 
На совокупности этих способов построено спряжение гла- 
голов. Существует еще один способ образования грамма- 
тических форм- посредством изменения окончания слова. 
С помощью этого способа образуются формы некоторых 
типов прилагательных. Е 

3. Существительные не имеют категорий ни рода, ни 
числа: иси может означать «камень» или «камни» в зави- 
симости от контекста. Существительные образуют формы 
падежей присоединением различных суффиксов ( падежных. 
показателей). Каждый падеж выражается одним показа- 
телем, одинаковым для всех склоняющихся слов. 

4. Глаголы имеют формы времени, наклонения, Bajos 
га и вида, которые образуются либо присоединением 
окончаний, одинаковых для всех глаголов, либо с по- 
мощью вспомогательных глаголов. Форм лица глагол не 
имеет и, значит, формально не согласуется с подлежащим 

5. Прилагательные имеют формы: определительно-при- 
именную, наречнујо, приглагольную и сказуемостную. Они 
не согласуются с определяемым существительным ни в DO- 
де и числе, поскольку этих категорий у существительно- 
го нет, ни в падеже, т.к. прилагательные не склоняются. 

6. В японском языке существует твердый порядок слов 
в предложении: 

а) подлежащее предшествует сказуемому; 

6) подчиненный член предложения предшествует тому 
от которого он зависит (например, определение предшест- 
вует определнемому); 

в) сказуемое (со всей группой непосредственно подчи: 
ненных ему слов) всегда стоит в конце предложения. 

7. Отношения между словами в предложении выража: 
ются: 

а) порядком слов; 

б) грамматической формой самого слова; 

в) служебными словами. 

В лексико-грамматическом комментарии к текстам 
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объясняются различные грамматические явления и формы 
по мере их встречаемости в тексте. В Кратком граммати- 
ческом очерке учебника дано систематическое изложение 
нормативной грамматики японского языка. 


ЗНАКИ ПРЕПИНАНИЯ В ЯПОНСКОМ 
СМЕШАННОМ ПИСЬМЕ 


В японском языке употребляются следующие знаки пре- 
пинания: | 

ー круглая точка, имеющая вид маленького кружочка; 

— запятая и черная точка; | 

— тире, скобки и кавычки, имеющие вид прямого угла 
с укороченной стороной; 

– вопросительный и восклицательный знаки. 

Круглая точка (。) служит для обозначения конца 
предложения и ставится при вертикальном расположении 
текста с правого края строки ниже последнего знака(ие- 
роглифа или каны). 

Членение внутри предложения производится с помощью 
запятой и иногда черной точки (・). Запятая (>) мо- 
жет ставиться после подчиненного предложения или лю- 
бого простого предложения в сочиненном предложении. 
Она может ставиться после срединного сказуемого, подле- 
жащего, донолнения и обстоятельства в том случае, если 
эти члены предложения имеют при себе развитые подчи- 
ненные группы. Запятая может следовать и после подле- 
жащего, лишенного определений, в том случае, если при 
сказуемом имеется развитая подчиненная группа. Запятая 
возможна между однородными членами предложения; в од- 
ном случае если однородные члены выражены существи- 
тельными- запятая иногда может заменяться черной 
точкой, которая ставится в середине строки, в отличие 
от запятой, располагаемой с правого края строки. Черная 
точка служит также для разделения самостоятельных ком- 
понентов гайрайго и в иностранных именах, например: 

アン チ ・ プ ロト ン анти-пуротон (от antiproton ) антипротон 

ノー ト ・ ブック ното-букку (от note-book ) записная книжка 

エン リコ ・ フ ェ ル ミ Әнрико Феруми (от Enriko Fermi ) Энрико 
Ферми 
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Тире служит только для выделения приложения как 
простого, так и с определением к нему, и вводного пред- 
ложения; в этих случаях применяются и скобки. 

Кавычки (Г) выделяют чужую речь и ставятся при 
вертикальном расположении строк в начале предложения 
с левой стороны выше строки |, а в конце-с правой 
стороны ниже строки |. 

Однако эти правила пунктуации не всегда соблюдают- 
ся, что и следует иметь в виду при чтении текста. На- 
пример: наличие запятой может помочь обособлению от-. 
дельных синтаксических групп, но отсутствие запятой ни 
о чем не свидетельствует и не может помочь кашу 
структуры предложения. 

Вопросительного знака в японском тексте может и не 
быть, т.к. он практически часто заменяется вопроситель- 
ной частицей か ка, которая ставится в конце вопроси- 
тельного предложения. 

Восклицательный знак также ставится редко. 

В общем, можно сказать, что знаки препинания в 
японском тексте играют значительно меньшую роль и 
употребляются более произвольно, чем в текстах любого; 


европейского языка. 
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СОДЭН РОСУ 

Хацуданов“ да хацудэн-сарэта дэнрёку ва токайти-мадэ окуру 
айда-ни гэнсёсуру. 

Соно гэнсёфёга содан-росу дэ ару. 

Сонсицу-дэнрёку ва содэнсэн-но тэйкосон, хэнъацукируй-но 
Тэссон, досон-га моттомо 08. 

Вага куни-но сайкин-но содан-росу ва нада го- сандзю па- 
Өнто-дә БэйЭй-но дзюси– дзюроку-пасэнто-ни хисйтә хидзёни ой. 
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СЛОВАРЬ 


送電 содэн передача электро- 
энергии | 
ПА роу (англ 1055) потери 

発電 所 хацудәноё элөктростан- 
ция | 

発電 する хацудэн-суру выра- 
батывать электроэнергию 

発電  хацудэн выработка элект- 
роэнергии 

電力 дэнрёку электроэнергия 

都会 地 токайти район города 
まで мадэ до 

送 る куру передавать 

Ё 12 апда-ни во время чего-л.; 
при... | 

減少 す る гәноё-суру уменьшать- 
ся, сокращаться 

減少 гәнсё уменьшение, сокра- 
щение 

2 の соно этот, тот = 

ВОР гоноре уменьшение 
( количественное) 

Е рё количество; объем; вес; 
равмер; доза 

で ある де ару глагол-связка 
あ る ару быть, находиться 

損失 電力 сонсйцу-дэнрёку по- 
терянная электроэнергия, по- 
тери в электроэнергии 

損失 сонейцу потеря; ущерб 

送電 線 сддэнсэн линия элект- 
ропередачи, ЛЭП 
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線 сон линия _ | 
抵抗 損 тэйкосон омические по- 
тери 

ЖЕЎЕ ЖД] ханљацуки руй | 
траноформаторы [разных ви- 
дов | | 

変圧 器 хонъацуки транофор- 
матор 

類 руй род; вид; разновидность 
鉄 損 тоссон потери в стали 
ЗЕ досон потери в меди 

も っ Ё も моттомо наиболее, 
самый 

多い оф иметься в большом 
количестве; много 

わが вага наша, наш 

куни страна 

最近 сайкин последнее время 
— В нидзю го двадцать пате 


‚ (О сандгю тридцать 
`% 


пасэнто (англ percent) пра 
цент 


米 英 sz9z сокр. Америкй 


‚ (ОША) и Англия 


米国 Бәйкоку Америка, США 
英国 Әйкоку Англия 

— Ч даоси четырнадцать 

— А дзюрок] шестнадцать 
ЖЕ хиейто по сравнению 
比 す る Хисуру сравнивать 
非常 に хидзёни очень 


ЛЕКСИКОТРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


Прежде чем начать разбирать текст, пользуясь .лексико-грамматическим 
комментарием, рекомендуем написать каждое японское предложение текста 
вертикальной строкой на миллиметровой бумаге (один знак в каждом квадрат- 
ном сантиметре). Затем, найдя по словарю к тексту чтение (в транскрип- 
ции) и перевод каждого японского слова, напишите их слева от написан- 
ного японского предложения так, как это показано на приведенном приме- 
‘ре. По мере работы над комментарием записывайте справа необходимые 
грамматические пояснения, относящиеся к данному предложению, а слева-- 
перевод каждой группы слов и всего предложения. 

Такая запись поможет вам более наглядно увидеть структуру японоко- 
го предложения и ее ‘отличие от структуры русского предложения. 


| Член 
Перевод предлож. Перевод слов. Чтение слов. Яп. предлож | предлож. 


Электроэнергия, 発 
выработанная... рлектростанция |  хацудансе 電 
所 
на дэ で суф. 
ЗЕ | 
電 
выработанная |тацудон-саргта глаголи. 
| さ опред. 
れ 
た 
электроэнергия | дэнрёку Т подлож. 
ва は | частица 
| 都 
район города токайти 会 
地 
до мадэ : 54 
пе 送 
редавать окуру n 
при айда-ни т 
Т 
- у 
уменьшается гэнеё-суру + сказуемое 
5 
о 
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1. Заглавие текста представляет собой сочетание слов, 
написанных иероглифами 送電 содэн «передача электро. 
энергии» и гайрайго ロス роў «потери». Смысл заглавия 
ясен, а точный перевод его лучше сделать после перево- 
да всего текста. 

2. Пользуясь транскрипцией, приведенной в словаре к 
тексту, читаем все предложение. Глагола 発電 され た в 
словаре нет. В словаре дана словарная форма этого гла- 
гола 発電 する хацудэн-суру. В конце предложения ото- 
ит такого же типа глагол 減少 する гәнсёсуру. Глаголы 
発電 する хацудон-уру «вырабатывать (производить) элект- 
роэнергию» и 減少 する гәнсё-суру «уменьшаться» обравова-. 
ны от канго хацудэн «выработка электроэнергии» и гэнсё 
«уменьшение, сокращение» с помощью する суру; する су 
の ツー это самостоятельный, полноценный глагол, имеющий 
значение «делать». В сочетании же с предшествующим ему 
канго, это глагольный формант. В японском языке очень 
многие глаголы образуются подобным путем. | 


3. Иероглиф ЈЕ, который уже встретился нам в загла: 
вии текста, где он был употреблен в бнном чтении В 
слове 送電 сбдан, в первом предложении употреблен в 
кунном чтении 送る окуру, что означает «посылать, ne: 
редавать». Поскольку здесь речь идет об электроэнергии, 
глагол окуру лучше перевести «передавать». 

4. Рассмотрим структуру первого предложения. В лпон- 
ском языке, как и в любом другом языке, большинство 
предложений имеет два логических центра: первый - то, O 
чем говорится в предложении, его тема, и второй- то, 
что об этом сообщается. В японском предложении слово, 
которое обозначает тему, часто имеет при себе частицу 
тематического выделения [ ва (по новой орфографии, 
введенной с 1947 года, знак каны は ха, в этом единст- 
венном случае читается ва). Если это слово выступает в 
предложении в роли подлежащего, то (4 при этом следу- 
ет после слова в форме основы, которая является его сло- 
варной формой. 

В первом предложении слово 電力 дэнрёку «электро» 
энергия» употреблено с |4 .ва. Это слово является подле- 
жащим первого предложения и переводится «электроэнер- 
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гия». Сказуемое в японском языке всегда стоит в конце 
предложения. Здесь сказуемое 減少 する гэнсё-суру. 減少 

+ る гэнеёсуру-это словарная форма глагола, которая со- 
ответствует неопределенной форме глагола в русском явы- 
ке. Однако словарная форма глагола в японском языке 
имеет и другие, более употребительные функции. Она 
может обозначать глагол изъявительного наклонения в 
настоящем времени. Так, глагол 減少 する гэнсёсуру пе- 
реводится не только «уменьшаться», но и «уменьшается». 
Как говорилось выше, в японском языке глагол не 
изменяется ни по лицам, ни по числам. Например: 送る 

окуру может переводиться «посылать, посылаю, посылаешь, 
посылают и т.д.». Согласовав подлежащее со сказуемым, 
получим перевод- «электроэнергия уменьшается». 

5. Перейдем к подчиненным членам этого распростра- 
ненного предложения. Подлежащее предложения 電力 дэн- 
реку «электроэнергия» и сказуемое 減少 する гэнеё-суру 
«уменьшается» имеют подчиненные им слова, которые рас- 
полагаются соответственно перед подлежащим и скавуе- 
мым. Подлежащему дэнрёку подчинено определение, выра- 
женное глаголом 発電 され た гацудэн-сарэта, которое здесь 
переводится «выработанная», а этому глаголу в свою оче- 
редь подчинено существительное 発電 所 хацудэнсё «элект- 
ростанция», после которого стоит суффикс творительного 
падежа С дэ в одной из своих главных функций- укава- 
ния места действия. Все словосочетание 発電 所 で 発電 さき 
れ た 電力 は хацудэнсё-дэ хацудэн-арэта дэнрёку ва составляет 
группу подлежащего. Группа является замкнутой, т.е. 
между главным членом группы и подчиненными ему сло- 
вами не может вклиниться слово из группы другого лю- 
бого члена предложения. Перевод группы нужно начи- 
нать с главного слова группы 電力 は , т.к. в этом случае 
при переводе на русский язык получается более или ме- 
нее правильный порядок слов, соответствующий нормам 
русского языка. Итак, теперь мы можем перевести всю 
группу подлежащего- «электроэнергия, выработанная на’ 
электростанции...» 

6. Остальные слова в этом предложении составляют 
группу сказуемого 都会 地 ま で 送る 間 に 減 少 す る токайти- 
мадэ окуру айда-ни гэнсёсуру, которую переводим пока без 
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объяснений: «уменьшается, пока ее передают до района го- 
рода» или, что по-русски звучит лучше, «уменьшается при 
передаче ее в район города». Отметим лишь, что в этом 
предложении нет слова, соответствующего русскому место- 
имени «ее», однако при переводе его следует ввести. 

Таким образом, все первое предложение мы можем пе- 
ревести так: «Электроэнергия, выработанная на электро- 
станции, при передаче ее в район города уменьшается». 

7. Переходим ко второму предложению. Это именное 
предложение, в котором сказуемое выражается именем суще: 
ствительным CO связкой 送電 ロス で ある c992k роу дэ ару. 

B отличие от русского языка, где глагол-связка в на- 
стоящем времени отсутствует, в японском языке глагол- 
«вязка при именном сказуемом всегда обязательна. Как и 
в русском языке, в японском языке связкой может олу: 
жить глагол ある ару «быть», но обязательно в сочета» 
нии с предшествующей ему предикативной частицей で 
да, так что можно сказать, что связкой служит で ある 
дэ ару. Эта связка употребляется только в книжном сти’ 
ле, а не в разговорной речи. В этом тексте встречается. 
еще одна широко употребляемая связка именного сказуе- 
мого で す дэс, которая, как и связка で ある , имеет. 
значение «есть, является». Следует отметить, что в’ 
этом слове で す звук у в слоге су не произносится, 
поэтому в транскрипции で す пишется дэс. 

8. Подлежащим в этом втором предложении может 
быть только слово 減少 量 гэнсёрё «количество уменьше- 
ния» с предшествующим ему местоимением その соно «это» 
Гэнсёрё является подлежащим, хотя за ним и не следуе? 
частица は ва, как это было в первом предложении. Под 
лежащее здесь стоит в форме именительного падежа- 6% 
ществительное с суффиксом が га. Форму именительноѓ» 
падежа с суффиксом が 2g подлежащее имеет тогда, коў» 
да оно не является темой предложения. 

Наличие формы основы с частицей は ва и формы oe 
новы с суффиксом が га и вследствие этого.наличие двух 
форм подлежащего 一 с частицей ва и с суффиксом га- яв 
ляется особенностью японского языка, которую надо хоро" 
шо понять и усвоить. Это очень важно для правильной 
передачи в переводе точного смысла предложения. 
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Переводим второе предложение: «Величина этого умень- 
шения и является потерями электроэнергии». 


9. Переходим к третьему предложению, В самом нача- 
ле этого предложения находится существительное с は . 
Это 損失 電力 сонсйцу-дэнрёку «потерянная электроэнер- 
гин». При дальнейшем чтении видим еще несколько суще- 
ствительных, из которых последнее, стоящее непосредст- 
венно перед сказуемым 多い бй, имеет при себе суффикс 
が га. Что же это- второе подлежащее при одном скавуе: 
мом? Дело в том, что конструкция («,,ва ...га ...-_ ска- 
зуемое» является широко распространенной особенностью 
японского языка. При такой конструкции #8 2* досон 
Фа «потери в меди» является подлежащим, а 多い ой— 
сказуемым. | 

10. Сказуемое выражено прилагательным 多い бй, ко- 
торое встречается почти исключительно в функции сказу- 
емого в значении циметься в большом количестве», а пе- 
реводится, большей частью, словами «много, большой, мно- 
гочисленный», поэтому 29187: VY дбсон-га Ой можно пе- 
ревести «потери в меди велики». 


41. Перед существительным #8 дон имеется еще 
другое существительное-в форме основы (без суффикса). 
Это существительное ~ 鉄 損 тэссон «потери в стали». 
японском языке при наличии однородных членов предло- 
жения, которые могут разделяться запятой, TDAMMATMHG- 
ское оформление получает только последний из однород- 
ных членов. Следовательно, если в предложении имеется 
такое грамматически неоформленное существительное, надо 
найти дальше другое существительное, грамматически 
оформленное, т.е. имеющее падежную форму. Это сушест- 
вительное синтаксически однородно первому существитель- 
ному, грамматически неоформленному. Большей частью 
найти такое существительное легко, исходя из смысла со- 
ответствующих слов. Нетрудно сообразить, что существи- 


тельные #78 дон «потери в меди» и 鉄 損 тәссон «поте- 
ри в стали» являются. однородными членами и должны 


стоять в одной и той же позиции. В данном случае оба 
эти слова являются подлежащими: «потери в стали и ме- 
Ди». | | 

12. дтим двум подлежацим предшествует существи- 
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тельное ЈЕ #8 хэнъацўкируй , которое состоит из четы- 
рех иероглифов и переводится одним словом «трансформаторы». 
Слово состоит из основы 2 хэнъацу «изменение напряже- 
ния», йт が ウー суффикса названий аппаратов, приборов; отсюда 
変圧 器 хэнъацўки «трансформатор», суффикс 類 руй имеет 
собирательное значение и часто является просто показате- 
лем множественного числа. После слова 変圧 器 類 љанљ- 
ацукируйстоит суффикс родительного падежа の но. Это 
приименный родительный падеж, показывающий, что стол- 
щие перед ним слова являются определениями к после- 
дующему члену предложения, и выражающий различные 
определительные отношения. Он может обозначать при- 
надлежность в широком смысле, признак предмета и т.д. 
Вот несколько примеров, не относящихся к данному тек- 
сту: 
ソ連 の 首府 Сорэн-но сюфу «столица СССР» ( Сорэн 
«СССР», сюфу «столица»), 学生 の 本 гакусәй-но хон «книга 
студента» (学生 гакўсәй «студент», 本 хон «книга»), 日 本 | 
語 の 本 нихонго-но хон «книга на японском языке» (日 本 
ЗЕ нижонго «японский язык»). _ 

Таким образом, 変圧 器 類 の 鉄 損 , 銅 損 が хонъацукируй- 
-но тәссон, досон-га можно перевести «потери в стали. и ме- 
ди в трансформаторах». 


13. Теперь рассмотрим существительное 抵抗 損 тэйкб- 
сон «омические потери». Его значение подсказывает, что 
это слово грамматически однородно словам бон «потери 
в меди» и тэссон «потери в стали», т.е. оно является пер- 
вым из трех подлежащих со своим собственным определе- 
нием. Так получается перевод: «наиболее велики омиче- 
ские потери в линиях передач и потери в стали и меди. 
в траноформаторах». 


44. При чем же здесь первое слово этого предложения 
損失 電力 сонсицу-дэнрёку «потерянная электроэнергия»? 
Частица ва показывает, что оно-то и является темой все- 
го предложения. По-русски его также переводим как те- 
му: «что касается потерянной электроэнергии (лучше ска- 
зать «потерь электроэнергии»), то «наиболее велики оми- 
ческие потери в линиях передач и потери в стали и ме- 
ди в трансформаторах». Способы передачи на русский язык 
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конструкции q... ва ... га ... + сказуемое» будут объяс- 
няться при переводе последующих текстов. | 


15. Читаем последнее предложение и обращаем внима-. 
ние на написание числительных, которые в японском язы- 
ке обычно пишутся иероглифами: — ити «один-4», — ни 
«два 2», — сан «три– З», HU cu «четнре—4», T. го «пять 
ー 5», Zx року «шесть 6», Е сити семь 7», ЛД хати «во- 
семь- 8», № ку,кю «девять 9», 十 дгю «десять 10». 

В этом тексте двузначные числа написаны по европей- 
скому образцу: на первом месте стоят десятки, на втором 
— единицы, и поэтому произношение всего двузначного чис- 
ла в данном случае не вытекает из произношения каж- 
дой цифры-иероглифа в отдельности. Подробно о количест- 
венных числительных будет сказано в последующих уроках. 


16. После уже знакомого нам. словосочетания 送電 ロ 
А. содэн-росў стоит частица は ва, которая — показывает, 
что в данном предложении это слово- подлежащее, при 
котором имеются два определения: первое 42 7 0) вага 
куни-но, второе 0) сайкин-но—непосредственно подчи- 
ненные подлежащему. Вага куни-но сайкин-но содэн-росў ва 
образуют группу подлежащего, состоящую из цепочки по- 
следовательно подчиненных друг другу слов и означаю- 
щую буквально: «потери электроэнергии нашей страны по- 
следнего времени», но перевести, конечно, следует так: 
«В нашей стране потери электроэнергии в последнее вре: 
МА...» 


Затем после цифр _ 51 – —O% нидзю го, сандзю ná: 
сэнто следует знак で да Это не суффикс творительного 
падежа "С 09, вотречавшийся нам ранее. Это- форма связ 
ки で す дэс, которая входит в срединное, а не в конеч- 
ное сказуемое. Следовательно, подлежащее 送電 ロス со. 
дэн-росў имеет два сказуемых: первое — А. – = 0% ©, 
второе [非常 多い [хидзёни] ой. | 


Следовательно, мы можем перевести: «В нашей стране 
потери электроэнергии в последнее время составляли 25- 
30%... . что очень много». 
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47. Остаются непереведенными слова, относящиеся к 
> ` — > 
группе сказуемого: 米 英 の 一 四 - 一 六 % に 比 し て БойЭй-но 
дзюси- дзюроку пасэнто-ни` хиситэ. 


Обращаем внимание на знак (に ни. Здесь это суффикс 
дательного падежа, у которого много функций. Глагол 
比 す る _ хисуру, употребленный-в тексте в форме ЈЕ 
し て zuciirs которая пока не объясняется, управляет да- 
тельным падежом. По-русски глагол «сравнивать» требует 
дополнения, отвечающего на вопрос «© чему, а по-японски 
эквивалентный глагол хисуру в ответ на вопрос ис чем» 
требует дательного падежа. Управление однозначных 
японского и русского глаголов часто не совпадает. 

Таким образом, БэйӘй-но дзюси- дзюроку пасэнто-ни хис: 
тэ переводится на русский язык «по сравнению с 14-16% 
в Америке и Англии». 


УЧИТЕСЬ ПИСАТЬ ИЕРОГЛИФЫ: 
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„ка вопросительная частица 


НЯТЬ 
означать 
数 су число | 


か 
すなわち сунавати а именно 


変え る кадру менять, изме- 
表わす аравасу показывать, 


СЛОВАРЬ 


サイ クル сайкуру(англ сусе) 方 向 х0к0 направление 


др переменный ток 


間 に итибёкан-ни в re- 
回 нанкай сколько раз? 
соно это; этот; тот 


その 


чение секунды, в секунду 
№) 62 секунда 


герц 
交流 к 
一 秒 


何 


振動 数 синдосу частота коле- 
баний 

で ある даару глагол-связка 
この коно этот 

逆数 гякусу обратная величи- 
на 

周期 сюки период, цикл 


い う йу навывать(ся) У 


+ сәң тысяча 
キロ サイ クル кироайкуру 
(англ kilocycle ) килогерц 

а) хякуман миллион 

メガ サイ クル мәгасайкуру 
(англ megacycle ) мегагерц 
電灯 線 донтосан злектропровод 
流れ る нагарәру течь 

いる пру быть, находиться 
(о людях) 

五 十 годао пятьдесят 

また は матава или [же] 
т рокудзю шестьдесят 
一 般 の иппанно обычный; об- 

_ щий; обыкновенный 
ラジ オ 放 送 радзиохосо 


диовецание 


ра- 


ラジ オ радзио (англ radio3 
радио 
放送 тоо [радио ] передача, 
радиовещание ` 

使わ れる цукаварзру употреб 
ляться, применяться 

電波 дампа радиоволны 

周波 数 сожасу эл частота [ ко: 
лебаний | 

か ら кара от, из 

=- банда тридцать 

また мата и, также; 
того 

人 間 нингзн человек; люди 

ЕР мими ухо, уши 

聞え る кикозру 
быть слышным — 

音波 数 омпасу частота звуко: 
вых волн : 
音波 омпа звуковая волна 

数 十 судзю несколько дебит 
ков 

— J итиман девять тысяч 

数 千 суеэн несколько тысяч. . 

#56 ханљи предел; диапазон 


кроме 


слышаться, 


ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1. Первое предложение текста- сложноподчиненное. 
При этом следует сразу заметить, что в японском языке 
подчиненное (придаточное) предложение обычно предше: 
ствует тому слову, которому оно подчинено, и поэтому 
оно либо предшествует главному предложению, либо ока: 
зывается в середине его. 

2. В начале первого предложения текста стоит суще 
ствительное サイ クル сайкуру «герц» с частицей は ва. 
Оно является темой всего этого сложноподчиненного 
предложения и сообщает; о чем говорится в предложений 
— 0 `«герце». 
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За этим существительным следует другое существитель- 
ное л, К «переменный ток» с суффиксом подлежа- 
щего が 

оо, можно предположить, что 交流 が корю- 
га это подлежащее подчиненного предложения. | 

3. Читая предложение дальше, мы находим глагол Ж 
え る казру «менять, изменять», а после него частицу か 
ка. Это вопросительная частица, которая обычно ставится 
в конце вопросительного предложения, т.е. после сказуе- 
мого, заменяя малоупотребительный в и языке 
вопросительный знак. Следовательно, Ж А 2 казру «ме- 
нять» – сказуемое. Этому сказуемому подчинено дополне- 
ние 218] хокб «направление» с суффиксом винительного 
падежа прямого дополнения 0: «меняет (что?) — напра- 
вление». 

4. В этом предложении есть также обстоятельство вре- 
memm 一 秒間 に итибёкан-ни «в одну секунду, в секунду» и 
вопросительное слово 18][8] нанкай «сколько раз». Получа- 
ем: «... в течение одной кунды что-то сколько-то раз ме- 
няет направление». | 

5. После вопросительной частицы か ка стоит падеж- 
ный показатель を о. Это одна из особенностей японского 
языка, состоншан в том, что целое предложение может 
быть подчинено тем же показателем, каким подчиняется и 
отдельное существительное. Значит, か , を , стоящие 
после сказуемого вопросительного предложения, заканчи- 
вают собой подчиненное предложение. В таком случае 
можно предположить, что подлежащее с が , т.е. 交流 が 
корю-га входит в это подчиненное предложение. Как пра- 
вило, подлежащее подчиненного предложения не может. 
иметь после себя частицы, тематического подлежащего ($ 
ва. Таким образом, получается перевод подчиненного пред- 
ложения с вопросительным словом: «сколько раг в секун- 
ду переменный ток меняет [свое] направление». Следует 
помнить о том, что все это предложение подчинено суф- 
фиксу # о. 

6. Но, если это подчиненное предложение и у него 
есть свое подлежащее и свое сказуемое, то подлежащее 
главного предложения サイ クル は сайкурува «герц» дол- 
Жно иметь свое сказуемое. Читая дальше, находим гла: 
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гол 表わす аравасу «выражать, показывать». Может ли 
этот глагол быть сказуемым при’ существительном サイ 
クル は ? ч о 

7. Глагол 表わす дается в тексте в словарной форме. 
Нам известна словарная форма в значении настоящего вре- 
мени изъявительного наклонения после существительного. . 
Если же глагол стоит перед существительным, то он под- 
чинен этому существительному как определение. И если’ 
по смыслу это существительное является производителем: 
действия, обозначаемого смысловым глаголом, то глагол в 
словарной форме перед существительным выполняет функ- 
цию определения. Его можно переводить причастием в 
именительном падеже – «показывающее» или придаточным 
определительным предложением- «..., который показывает 


Следовательно, глагол 表わす аравасу, стоящий непо- 
средственно перед существительным ЖЕ су «число», не MO- 
жет быть сказуемым главного предложения, т.к. относит- 
ся к существительному # су. Ищем сказуемое главного 
предложения. Оно стоит в конце предложения: 振動 数 で 
あ る czz の 9 дә ару—«... частота колебаний». Колебаний 
чего? Стоящее впереди в родительном падеже сушестви- 
тельное 交流 の корю-но как раз отвечает на этот вопрос. 

8. Однако словосочетание 交流 の 振動 数 корю-но синдб- 
сӯ только часть именного сказуемого. Впереди него на- 
ходится слово すなわち сунавати «а именно, то есть», по- 
ясняющее впереди стоящее слово 数 су ичисло»). Слово 数 
су грамматически не оформлено. В первом тексте нам уже 
встречались грамматически неоформленные существитель- 
ные. | 

Попробуем выяснить, какое же грамматическое оформ- 
ление должно было бы быть у 数 су. Слово すなわち : 
указывает на слово 振動 数 で ある синдоу дэ ару, стоящев 
в форме именного сказуемого. Следовательно, у грамма 
тически неоформленного существительного 数 су не хва- 
тает связки С, которая ставится в срединной форме имен 
ного сказуемого. Слово すなわち делает ее излишней 
Таким образом, получается, что при подлежащем +1 7, 
ル は «герц» имеются два сказуемых: nepsoe- 表 わす 数 [で ] 


аравасу су [99] sropoe- 交 流 の 振動 数 で ある корю-но 
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шнджу дэ ару. Получается перевод: «герц- это число, по- 
казывающее частоту колебаний чего-то». 

9. Глагол 表わす аравасу так же, как русский глагол 
«показывать», требует дополнения в винительном падеже. 
Этим дополнением служит целое предложение. По-русски 
это дополнительное придаточное предложение, поэтому 
после него и стоит суффикс винительного падежа を о. 
Поскольку это предложение вопросительное, перевод его 


надо начинать с вопросительного слова 何 回 нанкай 
«сколько разу. «Герц – 9TO число, показывающее, сколько 
разв... переменный ток. меняет ...». Теперь полный пере- 


вод предложения не представит затруднения. 


10. Следующие два предложения лишены подлежаще- 
го, они неопределенно-личные. Для этих предложений ска- 
зуемым служит глагол いう йу. Глагол いう здесь упот- 
реблен в значении «называть, называться». Если глаголу 
い う подчинено только одно дополнение с суффиксом と 
то, он означает «называться», если же глаголу いう под- 
чинены два дополнения, одно в соединительном падеже с 
суффиксом と то, а другое в винительном падеже с суф- 
фиксом を о, он означает «называть чтол. чем-л.». Отсю- 
да— коно гякусу-о сюки то йу «обратная [ему] величина на- 
зывается периодом». | Т-А, 

11. Во втором из этих предложений мы видим много 
чисел, написанных традиционным японским способом. Чис- 
ло 1000 обозначается одним иероглифом + сэн, далее 
следует два иероглифа НУ хякуман «миллион», состоя- 
щих из É хяку «сто» и Л ман «10 тысяч», т.е. 100 раз 
по 10000, что и составляет «миллион». = 


_12. В следующих. предложениях есть числа: “+ eo- 
даю 50, 77" рокудзю- 60, =-- сандзю- 30. Цифры, стол- 
щие впереди (2,7 \,— )указывают на число десятков, а 
иероглиф - дам, как уже известно, означает 10. (Под- 
робнее о числительных см: в Кратком грамматическом 
очерке и в Приложении), | 

13. В следующем, четвертом, предложении предполагае- 
мое подлежащее. 交流 は корю ва, поскольку это слово име- 
ет при себе частицу тематического выделения は ва, и 
перевод нужно начинать с него и подчиненных ему слов. 
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Перед словом 交流 находится глагол 流れ て いる нага- 
рэтэ иру. Словарь дает глагол 流れ る нагарру «течь». 
Ясно, что {1 –ивмененнан форма этого глагола. Выше 
уже говорилось о том, что словарная форма глагола вы- 
ражает и настоящее время изъявительного наклонения. 
При этом она означает, что действие происходит вообще. 
交流 は その 方 向 を 変え る корю-ва соно хоко-о казру «пере- 
менный ток меняет свое направление». В этом предложе- 
нии говорится о действии, протекающем вообще, а не в 
какой-то определенный момент. Если же действие проис- 

ходит в определенный период времени или подчеркивает- 
са его непрерывность, то употребляется форма глагола 
длительного вида. Эта форма образуется из сочетания де- 
епричастил совершенного вида“ основного глагола 流れ て 
нагарэтэ с глаголом いる иру, который употребляется в’ 
данном случае как вспомогательный глагол. (В самостоя- 
тельном употреблении глагол いる . означает «быть, нахо- 
диться».) Форма времени этого вспомогательного глагола 
выражает время смысяового глагола: 交流 は 流れ て いる 

корю ва нагарэтэ иру. Здесь глагол пру стоит в настоящем 
времени и показывает, что действие происходит непре- 
рывно, поэтому «переменный ток течет». 

14. Глаголу 流れ る нагарэру «течь», стоящему в фор- 
ме 流れ て いる , подчинено дополнение 電灯 線 дэнтоёэн 
«электропровод(а)» в винительном падеже. Нагарзру- гла- 
гол непереходный, но в японском языке винительный па- 
деж может употребляться не только с переходными, но и 
с непереходными глаголами, в частности, с глаголами, вы- 
ражающими движение. В этом случае винительный падеж 
указывает на место, по которому происходит движение. 
Например: 道 を 行く миги-о юку «идти по дороге» (мии 
«дорога, путь», юку «идти, ходить»); 電灯 線 を 流れ る дән- 
тосэн-о нагарэру «течь по проводам». ` Словосочетание 電灯 
線 を 流れ て いる дэнтосэн-о нагарэтэ иру является опреде: 
лением к слову 交流 は корю ва «переменный ток», и й 
переводе получается «переменный ток, текущий по прово- 
дам» или «переменный ток, который течет по проводам». 

15. Сказуемое этого предложения- именное, перед ним 


* Образование деепричастной формы будет объйснено ниже. 
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имеются числа Н-“ годао и < рокудзю, соединенные 
словом また は чили». Понять смысл ... 交流 は .… А 
サイ クル で ある , знан значение слов корю, рокудзю, сайку- 
ру, нетрудно, но считать существительное XT корю «пе- 
ременный ток» подлежащим нельзя, т.к. именное скавуе- 
мое ... ハ 十 サイ クル で ある рокудао сайкуру дэ ару “co- 
ставляет ... шестьдесят герц» относится к слову сюхасу 
«частота колебаний тока», а не к слову корю «перемен- 
ный ток». Таким образом, «частота колебаний» и будет 
подразумеваемым подлежащим к сказуемому сайкуру дә 
ару. 交流 は корю ва- не подлежащее, а слово-тема. Сло- 
во-тема- это такой член предложения, который является 
исходным понятием для предложения в целом. 

Поэтому следует перевести так: «что касается тока, 
текущего по проводам, его частота колебаний COCT8B- 
ляет ...). 


16. В следующем предложении подлежащим является 
существительное 周波 数 сюхласу частота» с части- 
цей は . Группа этого подлежащего довольно велика. Не- 
посредственно перед ним стоит определение – существи- 
тельное 電波 дампа «радиоволны» в родительном падеже. 
Еще раньше стоит определение, выраженное глаголом 使 
われ る цўкаварэру «употребляться, использоваться», что по- 
зволяет перевести его причастием. В переводе получится: 
«частота колебаний используемых радиоволн». А глаголу 
使わ れる нукаварэру подчиняется существительное フジ 
Я 放送 радзио-хосо «радиовещание», в дательном падеже, 
с падежным показателем (2. Здесь дательный падеж упо- 
треблен в одной из своих основных функций- цели. Поэ- 
этому フラ ジオ 放送 に 使わ れる радзио хжони цўкаварәру 
можно перевести: «использоваться для радиовещания»: Сое- 
диним это предложение с 電波 の 周波 数 は и получим пе- 
ревод: «частота колебаний радиоволн, используемых для ра- 
диовещания». И, наконец, группа подлежащего завершает- 
ся определением —#Х 0) иппан-но «обычный» к словам 
フジ オ 放 送 радзио-хосо «обычное радиовещание». 

Теперь нетрудно перевести и всю группу подлежацего: 
ー 般 の ラジ オォ 放 送 に 使わ れる 電波 の 周波 数 は «частота ко- 
лебаний радиоволн, используемых в обычном радиовеща- 
Нии ‚№. 
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17. Сказуемое всего этого предложения El ИЗА 7 
ル か ら 三 十 メ ガサ イク ル で ある построено так же, как в 
предыдущем предложеним, и его нетрудно перевести без 
объяснений. | 

18. Структура последнего предложения аналогична. 
двум предыдущим. При подлежащем 音波 数 は омпасу ва 
имеется определение; выраженное глаголом 聞こ える ки- 
кодру со своим дополнением, в свою очередь имеющим оп: 
ределение 人 間 の 耳 に 聞こ え . る нингэн-но мими-нш кикоз- 
ру. Это словосочетание буквально значит «слышный ушам 
человека (или людей)», или «доступный слуху», а нингзн- 
-но «человека» можно и не переводить- по-русски это сло» 
во лишнее. Все это словосочетание и составляет группу 
подлежащего 八 間 の 耳 に 聞こ える 音波 数 は . | 

19. Вторую часть последнего предложения составляет: 
группа сказуемого. I | 

Сказуемое- именное 範囲 で ある ханъи дэ ару: 

Если в именное сказуемое входит слово #0 ханљи, 08 
начающее здесь «пределы», то его можно перевести «нахо- 
дитоя (заключается) в пределах, ограничивается предела: 
ми чего». | | 

20. При сказуемом имеется определение 一 万 数 干 サ イ 
クル の , где — 5 итиман «десять тысяч» и 数 十 сусән 
«несколько тысяч». Сколько же тысяч может подразуме- 
ваться в слове -Р? Конечно, не более 9 и не менее, 
двух, т.к. для 10 тысяч есть свое иероглифическое обо- 
значение, а слово су здесь означает «несколько», значит «не 
менее двух». В таком случае 一 万 数 十 можно перевести 
«12-19 тысяч». | | 

24. После слова サイ クル следует показатель исходно- 
го падежа か ら кара «от, из». 
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直流 тёкурю постоянный ток. 

交流 корю переменный ток 

時 間 的 に даикантэки-ни Te- 
риодически (по времени) 
時 間 дзикан час; время 

大 き さ окйса величина 

` яи 


方 向 хоко направление 


変化 す る хэнка-суру менять 


ся 


電圧 данљацу эл напряжение 


電流 дэнрю ток; сила тока 
直流 電圧 текурю-дәнъацу на- 
пряжение постоянного тока 
いう йу называть(ся)` 


経過 кәйка ход; процесе 

と も に томони вместе 

周期 的 に сюкитэки-ни перио- 
дически 
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交流 電圧 корю-дэнъацу на. alternating current (А. С.) 
пряжение переменного тока. англ переменный ток 
それ ぞ れ сорәдзрэ каждый КЗЫ 5 рякки-чуру сокра 
соответственно щенно обозначаться [ писаться | 
direct current (D.C.) англ 
постоянный ток 


ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1. В первом предложении имеется слово 変化 し な い 
хэнка-синай. Словарь дает глагол 変化 する хэнка-суру 
«меняться». Чтобы понять слово 変化 し な い необходимо 
познакомиться кратко с особенностями спряжения японских 
глаголов. 


2. В японском языке различают два типа спряжения. 
Ко 2-му спряжению относятся почти все глаголы, оканчи- 
вающиеся на える эру и いる пру, все остальные глаго- 
лы относятся к 4-му спряжению. Кроме того, имеются два 
неправильных глагола: くる куруи する суру. Для вы- 
ражения времени, наклонения, залога к глаголу присое- 
диняются различные окончания, при этом словарная форма 
глагола меняется. Таких изменений словарной формы у 
глаголов 1-го спряжения- три, у 2-го спряжения- два и 
производятся они различно. Таким образом, вместе CO сло- 
варной у 4-го спряжения четыре формы, а у 2-го- три. 
Эти формы глагола называются основами глагола; измене- 
ние глаголов по основам в японском языке и является 
спряжением. Словарная форма считается 3-й основой гла- 
голов обоих спряжений и имеет окончание У. 

Основы глаголов 1-го спряжения легко запомнить, т.к. 
они идут в порядке гласных 1-го ряда годзюона. 1-я oc ` 
нова оканчивается на А, 2-я основа-на И, 3-я-на У, 
4-я-на 9. Таким образом, у глаголов меняется только 
последняя гласная словарной формы, кроме 3-й основы, 
которая сама является словарной формой глагола. 

Рассмотрим примеры спряжений по основам некоторых 
уже известных нам глаголов: 
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1-я 2-я 3-я 
основа |основа | основа 


4-я 
основа 


Глагол в. 
словарной форме 


1-е спряжение 


送る окуру 送れ 
посылать окурэ _ 
表わす аравасу ` | & p+ 
выражать, проявлять| араваса | аравасэ 
いう йу いえ 


называть; говорить из 


いる пру 

быть, находиться 
変え る казру 

менять, изменять 


する суру 


делать 


3. Употребление словарной формы глаголов, т.е. гла- 
голов в 3-й основе, встречалось в первых двух текстах. 
Первая основа самостоятельно не употребляется, она слу- 
жит только для присоединения различных окончаний. Од- 
но из окончаний, присоединяющихся к 4-й основе, 一 суф- 
фикс отрицания な い най. Другими словами, отрицание 
выражается не отдельным словом или частицей (как, на- 
пример, «не» в русском языке), а формой глагола: 変え 
な い каэнай «не менять». У неправильного глагола する 
суру суффикс な い най присоединяется также к первой 
основе し си, し な い синай «не делать». 

4. Глагольная форма с суффиксом отрицания な い най. 
как и форма 3-й основы, служит сказуемым, если следует 
за существительным, и определением, если она находится 
перед существительным. Например: 方 向 が 変化 し な い zo. 
кога хэнка-синай значит «направление не меняется», а 
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Е ЛБ ЭТ хэнка-синай токб- «направление, которое 
не меняется» или «неменяющееся направление». Поэтому 
определительные предложения всегда будут стоять перед 
существительным, которому они подчинены. Так, в пред- 
ложении 大 き さ や 方 向 の 変化 し な い 電 圧 , 電流 を киса я 
хӧко-но хэнка-синай дэнъацу, дэнрю-о «напряжение и ток, 
величина и направление которых не меняются» глагол в 
отрицательной форме 変化 し な い хонка-синай «не меняют- 
ся» является сказуемым по отношению к словам 大 き さ 

окиса «величина» и 方 向 200 «направление» и вместе с 
тем подчиняет все это предложение последующим сущест- 
вительным 電圧 , Җ Ў дэнъацу, дэнрю-о «напряжение то- 
ка и ток». Таким м образом, получается, что перед этими 
словами 電圧 и 電流 находится целое предложение со 
своим подлежащим, сказуемым и обстоятельством времени, 
стоящим в его начале: 時 間 的 ! < 大 き さ や 方 向 の 変化 し な 
い дзикантэки-ни окйса я хоко-но хэнка-синай (с течением 
времени величина и направление чего-то не меняются». 
Существительные Ж & & и 7713 соединены союзом や я, 
но после последнего вместо падежного показателя подлежа- 
щего が га стоит уже известный нам показатель родитељ- | 
ного падежа の zo. 


5. Дело в том, что показатель родительного паде- 
жа の употреблен в ранее не встречавшейся нам функ- 
ции — в функции подлежащего при глагольном ‘опре-. 
делении, иначе говоря, в функции подлежащего опре- 
делительного предложения. Форму родительного падежа 
подлежащее определительного предложения принимает в 
том случае, когда оно непосредственно предшествует ска- 
зуемому этого предложения. Тогда получается, что все 
предложение 時 間 的 に 大 き さ や 方 向 の 変化 し な い явля- 
ется определительным и подчинено дополнению 電圧 , 電 
流 を , т.е. «напряжение и ток, которые с течением време: 
ни не меняют величину и направление». 


6. Все это предложение неопределенно-личное, подле- 
жащего в нем нет. Сказуемых два: いい ии и いう йу. 
Ии- форма 2-й основы глагола いう йу. 2-я основа глаго- 
ла употребляется как самостоятельно, так и с различны- 
ми окончаниями. В самостоятельном употреблении 2-я ос 
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нова выполняет соединительную функцию. В рассматрива- 
емом нами предложении 2-я основа употреблена в функ- 
ции первого, срединного сказуемого слитного предложе- 
ния. В этом предложении глаголу йу подчинены два до- 
полнения – одно с を о, другое с と то, значит этот гла- 
гол йу здесь следует перевести «называть». 

7. Ф то показатель соединительного падежа. Одна из 
функций соединительного падежа- обозначать дополнение, 
вы ажающее совместность действия. Здесь , #2 過 と と も に 

変化 する үө: то томони хэнка-суру «изменяться вместе с 
ри ...». Дополнение подчинено слову と も に томони 
«вместе». 

В соединительном падеже стоит дополнение перед гла- 
голом いう йу. Соединительный падеж употреблен . также 
перед конечным сказуемым と 略記 する ... то рякки-уру 
«сокращенно пишется». Здесь показатель соединительного 
падежа と выступает в роли союза перед глаголами, 060- 
значающими процессы речи, мысли, письма. 


8. Во второй части предложения сказуемому いう йу 
подчинены два дополнения - одно прямое в винительном 
падеже с показателем を о, другое— в соединительном паде- 
же с показателем と то. Прямое дополнение имеет гла- 
гольное определение 変化 する ханка-суру. На русский 
язык это глагольное определение надо перевести причасти- 
ем. 

9. Следует обратить внимание на написание дополне- 
ний, разделенных запятой, при сказуемых этих предложе- 
нић: 

直流 電圧 , 電流 тёкурю-дәнъацу, дэнрю. 

交流 電圧 , 電流 корю-дэнъацу, дэнрю. 


В обоих случаях слова турю и корю являются 
определениями не только к слову дэнъацу, но так 
же и к слову дэнрю. Таким образом, здесь дополне- 
ния, отделенные запятой, написаны сокращенно, без по- 
вторения первых определяющих их слов тёкурю и корю. 
Полное MX „написание должно было бы быть таким: 

直流 電 電流 тёкурю- дэнрю «постоянный ток». 

交流 電流 корю -дэнрю «переменный ток». 

Подобное явление встречается в японском языке до- 
вольно часто и его следует учитывать при переводе. 
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10. Во втором, последнем, предложении текста подле- 
жащих нет, но они подразумеваютоя, о 直流 電流 тёку- 
рю-дәнрю «постоянный ток» и 交流 電流 корю-дэнрю «пере- 
менный ток», о которых шла речь в предыдущем предло- 
жении. 

При переводе лучше употребить сами эти существи- 
тельные, хотя их нет в японском предложении, а не за- 
менять их местоимениями. 

Следует заметить, что в этом предложении вместо 
японских слов Е тёкурю «постоянный Ток» и 交流 ze 
рю «переменный ток» употреблены английские сокращения 
(Р.С. и А.С.) и дана в скобках их расшифровка по-ан- 
глийски. Причем эти английские термины употреблены в 
предложении по правилам японской грамматики ( после 
них стоит японский показатель соединительного падежа と 
то в функции, указанной выше). Употребление иностран- 
ных слов, чаще всего английских, в японском тексте яв- 
ляется характерной особенностью стиля японской научно- 
-технической литературы. 

В целом церевод этого предложения не о 
трудности. 


УПРАЖНЕНИЯ 


Г. Найдите по количеству черт в Учебной таблице ключей 
следующие иероглифы-ключи. Напишите их, запомните номер каж- 
дого ключа и его русское название: 


Мо, 火 , 金 , 月 , 不 , а, +, = (7), 
水 ) H 


П. Определите ключ в следующих иероглифах. Сосчитайте ко- 
личество черт в каждом иероглифе, исключая количество черт 
самого ключа, затем найдите их в Иероглифическом ключе Боль- 
шого японско-русского словаря *: 


_ 地 , 万 , 間 , 減 , 少 , 類 , 使 , 交 , 聞 , 器 , 電 


* Иероглифический ключ. Большой японско-русский словарь. В 2-х т. 

Под ред. Н.И. Конрада. М., Советская анциклопедия, 1970, т.2, с. 611-918. 

В последующих упражнениях указанный словарь будет сокращенно 
обозначаться БЯРС. 
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Ш. Определив ключ первого иероглифа каждого из следую- 
щих слов, встречавшихся в текстах, найдите эти слова в Иеро- 
глифическом ключе БЯРС’а: 


ЈЕ, ЈС, 77 1А], ВЕН, 変化 , 鉄 損 , 
8004, ëš 7] 


_ М. Определив ключ второго иероглифа слов, начинающихся с 
иероглифа 35 («электричество»), найдите значения этих иерогли- 
фов в Японско-русском учебном словаре PQR а значе- 
ние слов — в словаре Учебника: 


電圧 , 電 波 , 電 力 , 電 子 , 電 


У. Прочтите о числительных в Кратком очерке грамматики и 
Приложениях к Учебнику и внимательно рассмотрите Таблицу 
примеров традиционного и позиционного способов написания чи- 
сел. 


У. Прочтите и переведите: 

本 А ЕЕ. 
НЫ, ИН ЛЕ, 
人 万 , 五 十 万 , – 22000, ЕО, 
280 万 ,600 万 . 


э ы ы u r Ды 


- * Н.И. Фельдман-Конрад. Японско-русский учебный словарь иероглифов. 
Изд. 2-е. М., из-во «Русский язык», 1977. 
В последующих упражнениях указанный словарь будет сокращенно 
называться Учебный словарь. 
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СЛОВАРЬ 


整流 器 сәйрюки эл выпрями- 
тель 

交流 корю переменный ток 

直流 тёкурю постоянный ток 

変え る кагру менять, изме- 
нять 

装置 coru устройство 

いう йу называть 

必要 と する zzgy を 7o суру 
делать необходимым 

о хицуё необходимость 
直流 電力 тёкурю-дэнрёку мощ- 
ность постоянного тока 


電力 дэнрёку электроэнергия; 小型 の когатано 


электрическая мощность 


大 小 дайсё размер, величина 
よっ て ёттә в зависимости 
いろ いろ の ироироно разные, 
различные 

も の моно вещь, предмет 

使う uyway употреблять, при- 
менять 

普通 фуцу обычно 

よく ( 能 く ) ёку широко; час- . 


то 
見 か ける микакәру вестречат- 
ся с чем-л. 
ラジ オ (англ radio) радио 
маленький, 


малого размера, малогабарит- 


НЫЙ 
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二 極 整流 管 никбку-сорокан 
диодный выпрямитель, кено- 
трон 

— № никёку эл два полюса; 
‚двухполюсный; диодный 


=< А. ЖА 
整流 管 сәйрюкан ламповый 
выпрямитель 
1 ~ К ロロ 2 
セレ ン 整 流 器 сәрэн-сэйріюкш 


селеновый выпрямитель 
セレ ン сэрэн (англ seleni- 
ит) селен 
水銀 整流 器 суйгин-сэйрюки 
ртутный выпрямитель 
水銀 суйгин ртуть 

яи 


大 電力 用 дайдэнрёкуё для 


大 電力 дайдэнрёку электро- 
энергия большой мощности 

と し て тоейтэ как; в качест- 
ве 

最近 сайкин последнее время 
ゲル マニ ウム гәруманиуму 
( лат germanium ) германий 
シリ コン сирикон (англ 5111- 
соп) кремний 

よう な ёна такой как | 

半導体 ландбтай полупровод- 
ник 

大 電力 整流 器 дайдэнрёку-сәй- 
рюки мощный выпрямитель 

実用 化す る дзицуёка-суру 


использовать, применять (на С 


электроэнергии большой мощности практике) 


ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1. Первое предложение неопределенно-личное, в нем 
нет подлежащего. Сказуемое в этом предложении- глагол 
いう йу с двумя дополнениями: одно прямое в винитель- 
ном падеже- 装置 を coru-o, другое в соединительном- 
整流 器 と сэйрюки-то. В этом случае глагол いう йу пе- 
реводитея «называть что-то чем-то». Прямому дополнению 
装置 を coru-o подчинен глагол 変え る казру «менять, из 
менять», т.к. он находится в определительной позиции к 
существительному #18 сдти. Глаголу 変え る кару в 
свою очередь подчинены два дополнения. Когда глагол 
変え る каэру «менять, изменять» имеет два дополнения – 
одно прямое, т.е. в винительном падеже, а другое в да- 


тельном падеже, эти дополнения отвечают на вопросы: 
«что изменять» и «во что изменять». Глагол кару в 
этом случае можно переводить «превращать». | 

Составляю- 


2. Второе предложение сложносочиненное. 
щие его простые предложения соединены союзом が да, 
который не следует смешивать с показателем именитель- 
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ного падежа が га. Здесь が является cono- 
зом, который может соединять предложения, входя- 
щие в состав сложносочиненных предложений. Значение 
его двоякое: чаще он употребляется как союз противи- 
тельный и тогда переводится «но, а, однако»; реже он 
встречается как союз соединительный и в этом случае 
большей частью не переводится. В данном предложении 
он выступает в роли соединительного союза. 


3. Первое простое предложение сложносочиненного пре- 
дложения заканчивается глаголом 使わ れる чупотреблять- 
ся», который является сказуемым этого простого предло- 
жения. В словаре к тексту глагол дан в словарной 
форме- 使う цукау «употреблять, применять. 使わ れる 
цукаварэру- это тот же глагол 使う цукау, но в страда- 
тельном залоге. 

4. Страдательный залог для глаголов 1-го спряжения, 
к которому относится глагол 使う цукау, образуется при- 
соединением суффикса れる рәру к 1-й основе глаголов. 
Из глагольных суффиксов, присоединяющихся к 1-й осно- 
ве, нам уже встречался суффикс отрицания な い най, те- 
перь мы знаем и суффикс страдательного залога れる рә- 
ру. Уже известно, что глаголы 1-го спряжения, которые 
оканчиваются на 2 у без предшествующего согласного, 
такие как いう йу «говорить, называть (ся)» и 使う ду 
кау «употреблять, применять», в 1-й основе приобретают 
конечный слог わ ва (но, не а). Так, 1-я основа глагола 
使う цукау— #  цукава, а глагола いう йу- VY ива. 
С суффиксом れる рэру в страдательном залоге эти гла- 
голы имеют форму 使わ れる цукаварзру いわ れる ива- 
DPY. | | 

Глаголы в страдательном залоге изменяются по време- 
нам, наклонениям и видам, как глаголы 2-го спряжения, 
поскольку они оканчиваются на эру. В современном языке 
переходные глаголы в страдательном залоге широко упо- 
требляютея в значении непереходных; так глагол 使わ れ 
> в данном предложении имеет значение непереходного 
глагола «употребляться, применяться». 


5. Итак, сказуемое первого предложения нам извест- 
но- 使わ れる . цукаварэру «употребляться, применяться». 
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Подлежащим этого предложения, по-видимому, является 
слово も の с определением いろ いろ の も の ироироно-мо- 
но, т.к. после этого слова стоит суффикс подлежащего が 、 
Заметим, что も の ) может заменять существительное. Ha- 
пример: いろ いろ の も の が ある иропроно-моно-га ару «име- 
ются равные ...»— подразумеваются какие-то предметы, о 
которых идет речь. 


В рассматриваемом нами предложении под словом も の 
моно подразумеваются «выпрямители». Поэтому いろ いろ 
の も の が 使わ れる следует перевести «употребляются pas- 
ные выпрямители». 


6. Перейдем к разбору второстепенных членов этого 
предложения. Слову 大 小 дайсё в словаре дается значе- 
ние «размер, величина», но переводится оно так только в 
определенном контексте, когда размер неизвестен. Это сло- 
во составлено из компонентов 大 дай «большой» и //^ сё 
«малый, маленький», так что 大 小 に よっ て дайсёни @779 
можно перевести «в зависимости от того, велико или ма 
ло что-либо». Здесь речь идет об электроэнергии, т.е. 0 
мощности постоянного тока, и значит, в переводе от сло- 
ва «размер» надо отказаться. 直流 電力 の тёкурю-дэнрёку-но 
ー определение к 大 小 дайсё-в переводе превращается в 
подлежащее: «в зависимости от того, велика или мала: 
мощность постоянного тока». К слову ЖЕ тёкурю- 
-дэнрёку в свою очередь есть определение 必要 と する ти 
цуё-то суру, которое можно перевести словом «нужный, не: 
обходимый». | 


7. Слово よっ て ёттә переводится здесь «в зависимости 
от ...»; К — - служебное слово, отглагольный послелог. 

Что такое послелог? В японском языке, где подчинен- 
ные слова всегда предшествуют подчиняющему слову, .су- 
ществуют не предлоги, а послелоги. Они, как и русские 
предлоги, стоят между глаголом и дополнением, но; 
т.к. дополнение в японском языке стоит перед глаголом, 
то они оказываются стоящими впереди по отношению К 
глаголу и позади по отношению к дополнению, поэтому 
они и называются послелогами. Почти все японские по- 
слелоги произошли от знаменательных слов – существителв 
ных и глаголов- и подразделяются на отыменные и от. 
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глагольные. При наличии такого послелога падеж допол- 
нения зависит от послелога. Послелог よっ て может 08- 
начать «в зависимости, на основании, соответственно , 
вследствие», как и многозначный глагол よる «зависеть, 
основываться», от которого он происходит. Поэтому вы- 
бор перевода этого послелога зависит от значения глаго- 
ла и дополнений. Послелог よっ て во вех значениях 
управляет дательным падежом (に ни. 


8. Второе простое предложение сочиненного предложе- 
ния имеет свое подлежащее – 見 か ける の は микакзру-но ва 
«встречающиеся». Чем же выражено подлежащее 見 か け 
る の は ? В словаре дается глагол 見 か ける микакәру 
«встречаться с чем-либо» и после него стоит の 一  ивве- 
стный нам показатель родительного падежа. Но здевь の 
выступает в новой функции, подобной функции も の в 
первой части сочиненного предложения, и означает «что- 
-то», Т.е. «выпрямители». В предложении имеются обстол- 
тельства 普通 фуцу и よく у, поэтому переводим «обы- 
чно и часто встречающиеся (подразумеваются выпрямители)». 


9. При подлежащем 見 か ける の は имеется именное ска- 
зуемое. Знаменательная часть его состоит из двух слож- 
ных слов: ЛЕНЕ никёку-сойрюкан «диодный выпрями- 
тель» и + UL УЖ ЕН сәрән-сәйрюки «селеновый выпрями- 
тель», соединенных частицей か ка. Здесь か ーー не вопро- 
сительная частица, а разделительный союз, употребляемый 
при перечислении каких-либо предметов. Связка で ある 
дэ ару стоит после второго сложного слова в конце пред- 
ложения. Первое сложное слово— это ЧИ никёку- 
-сэйрюкан «диодный выпрямитель» с двумя определениями. 
Первое определение выражено глаголом в форме длитель- 
ного вида CO своим дополнением フジ オ に 使わ れ て いる 
радзио-ни цукаварэтэ иру. Второе определение 小型 の кога- 
тано «маленький, малогабаритный». 


10. В окончательном переводе предложение следует пе- 
рестроить так: «обычно чаще встречаются выпрямители та- 
кие-то и такие-то»; т.е. в переводе формально именные ска- 
зуемые превращены в подлежащие, а причастие, бывшее 
подлежащим, переведено сказуемым. На первый взгляд мо- 
жет показаться, что произошло искажение японского пред- 
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ложения. В действительности это не так. В переводе важ- 
но передать смысл японского предложения в соответствии 
с нормами русского языка, а не стремиться к фор- 
мальной передаче его грамматической структуры. 


11. Последнее предложение текста тоже сложносочи- 
ненное, его части соединены союзом が га, имеющим 
здесь противительное значение. Подлежащим первого прос- 
того предложения служат два существительных, соединен- 
ных союзом % я. Второе существительное имеет при се- 
бе суффикс が га. Перевод надо начать CO сказуемого. 

Сказуемое здесь стоит в незнакомой нам форме проше- 
дшего времени длительного вида. Прошедшее время обра- 
зуется присоединением окончания た та ко 2-й основе 
глагола. В длительном виде время выражается вспомога- 
тельным глаголом いる : 2-я основа глагола いる иру- 
い и + た та, получается いた шта. С глаголом いる 
сочетается форма деепричастия совершенного вида. Ero 
окончанием является `С, присоединяющееся также ко 2-й 
основе. 2-я. основа глагола 使わ れる цукаваргру– 使わ れ 
цукаварэ, деепричастнан форма- 使わ れ て цукаварэтэ и 
длительный вид прошедшего gpeweHg 一 使わ れ て いた шу 
каварэто шта. У глаголов 2-го спряжения た та и て те 
примыкают ко 2-й основе без ее изменения. У глаголов 
1-го спряжения дело обстоит иначе, но об этом: будет 
сказано в последующих уроках. 

Значит, сказуемое 使わ れ て いた следует перевести 
«употреблялись, применялись». 

12. После союза が во втором простом предложении 
сложносочиненного предложения подлежащее стоит также 
с суффиксом が . Это подлежащее с относящимися к нему 
определениями, начиная со слова 半導体 хандотай «полу- 
проводники», можно перевести так: «мощные выпрямите: 
ли, в которых используются такие полупроводники, как...^ 
Скажем только, что слово よう な ёна- послелог, но оты- 
менный, т.е. он произошел от неупотребительного суще- 
ствительного よう @ Он подчинен своей приименной фор“ 
мой よう な существительному Ч хандотай, а самому 
ему предшествуют два определения в форме родительно- 
го падежа: ゲル マニ ウム や シリ コン の . 


122 


При переводе всей группы подлежащего нельзя забы- 
вать, что в начале этого предложения стоит обстоятель- 
ство времени 最近 で は сайкин-дэ ва uB последнее время». 
Значит, его-то и надо перевести в первую очередь, а по- 
том перейти к сказуемому. 


43. Сказуемое состоит из одного глагола 実用 化す る 
дзицуёка-суру в форме страдательного залога длительного 
вида 実用 化 さ れ て いる дзицуёка-сарэтә иру «используются, 
применяются» (дзицуёка-сарэтэ — деепричастие 二 い る пру 
— форма длительного вида). Уже говорилось, что глагол 
する неправильный и имеет три формы 4-й основы: し си, 
さ са, + сэ. К си, как мы уже знаем, присоединяется 
суффикс отрицания ない най; к форме 1-й основы & са 
присоединяется суффикс страдательного залога れる рару, 
получается сарәру. Глагол суру в форме страдательного 88- 
лога — сарэру — спрягается по 2-му спряжению, как спря- 
гаются в страдательном залоге и все другие глаголы. 


УЧИТЕСЬ ПИСАТЬ ИЕРОГЛИФЫ: 


ЕЕ КЕ: 


123. 


ТЕКСТ 5 


< 
У 


09: ЭХ 
Э — < Чох: 


тА 
7 


МЕ шй „осше и 


|7) 
И 


гу У се 


< 
nk 
и 
а N У С СА! 5 S беду ое 


ЖӘ = чож ло ся 


ух 
RE 


us 


~ 


ЗА Мр ге С Э с 


Ээ Шр © 


Мут ЕЕ 


„УЗ ФУ 9 тәк 


= 
= 


се = Ҥй 


ビス 


> SN デア 


„8 Эзен ге 54 V Sh > 


| 


У E s Sapi о ~ u эру 


ЭНЕН ом Уа S осека 
М|1 МУ МУ ох 


ја До 


СЛОВАРЬ 


トラ ンス торансу (cp or 
англ tranSsformer ) транофор- 
матор 

ИХ раку сокращение 


変圧 器 хонъацуки  трансфор- 


матор 
も мо также 
いう ду“ 

— > футацу два 
以上 идаё свыше, сверх; боль- 
ше | чем ] 


* Здесь и далее знак * 


コイ ル койру (англ coil) ка- 
тушка; обмотка 

共通 の кёцуно общий 

磁 路 дзиро магнитопровод; 
магнитнан цепь 

持つ моцу иметь 

よう に ёни так, что[ бы] 

組み 立て る кумитатару со 


ставлять 


показывает, что данное слово встречалось с 


переводом 3 рава в словарях к предыдущим текстам, и оно поэтому Да: 
ется без перевода. Перевод этих слов, если это необходимо, легко найти В 
Японско-русском словаре в конце учебника. 
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も の моно вещь, предмет 
一 般 に иппанни обычно 
交流 корю* 
電圧 дәнъацу эл напряжение 
上 ば げ る агару повышать 
下げ る сагәру понижать, сни- 
жать ` 
使う цукау употреблять, при- 
менять 


低 周波 用 の тойсюхаёно [ при- 
меняющийся | для низкой час- 
тоты 
低 周波 тәйсюха низкая час- 
тота . | 

鉄心 тәссин железный сердеч- 
ник 

用 いる мотциру применять 

高周波 косюха высокая часто- 
та 

空 心 кусин воздушный сердеч- 
ник 

また は матава или [же] 


オキ サイ ド ・ コ ア окйсайдо 


коа (англ oxide core) ep- 
ритовый сердечник 
発電 所 хацудэнсё элөктро- 


станция 

変電 所 тәндәнсё трансформа- 
торная подстанция 

な ど надо и так далее; и 
другие (при перечислении) 

見 る миру видеть 

Ж-Е сусэн несколько тысяч 

キロ ワッ ト кироватто (англ 
Кома) киловатт 

大 き な una большой 

か ら кара от, из 

呼び 鈴 ёбирин звонок 

数 ワッ ト сўватто несколько 
ватт 

小さ い тцсай маленький 
まで мадә до 

いろ いろ upoupo разные, рав- 
личные 


あ る ару быть, иметься 


ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1. Подлежащее первого предложения оформлено части- 


цей と は то ва. Форму と は подлежащее имеет 


в том 


случае, когда содержание предложения состоит в объяене- 
нии самого слова, которое служит подлежащим, или ког- 
да дается определение обозначаемого им понятия. По-рус- 
ски такое подлежащее иногда можно заключать в кавыч: 
ки. «“Тораису” —это сокращение от | английского | слова 
transformer》. 


А 


2. В этом предложении два сказуемых. Первое С, 
это, как мы уже знаем, срединная форма связки СЭ, 
зторое (конечное) сказуемое- глагол いう йу. Причем 
подлежащее トラ ンス と は относится к обоим сказуемым 
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и его следует повторить по-русски при переводе конечного. 
сказуемого: «трансформатор называется также  хэнъацуки». 
3. Подлежащим второго предложения является トラ 

А は . Первое сказуемое в этом предложении – именное: 
со связкой で - も の で , второе сказуемое стоит в конце, 
это знакомый нам глагол 使わ れる . Первое _ сказуемое 
имеет определение, выраженное глаголом 組み 立て る ку- 
митатәру в форме страдательного залога прошедшего вре- 
мени 組み 立て られ た кумитаторарэта (2-я основа глагола. 
組み 立て кумитатә, суффикс страдательного залога для. 
глаголов 2-го спряжения られ る рарэру с окончанием. 
прошедшего времени 7- та, которое присоединяется ко 
2-й обнове 5 11). 

4. Форма глагола в прошедшем времени может озна- 
чать обычное действие в прошлом, например: 話す хана: 
су «разговаривать, 話し た ханасйта «рагговаривал», и Mo: 
жет иметь перфектное значение, т.е. значение не столь- 
ко совершенного действия, сколько сохранившегося состоя: 
ния. Именно такое значение эта форма имеет в данном 
случае: «трансформатор – вещь, устроенная так, что ..». Но 
переводить само слово も の «вещь» излишне, лучше ска: 
зать: «трансформаторы устроены так, что ..». 


5. Между подлежащим トラ ンス は и первым скавуе- 
мым 組み 立て られ た も の で находится целое придаточ- 
ное предложение CO своим подлежащим コイ ル が «обмот-. 
ка» и сказуемым, выраженным глаголом 持つ моцу. 
«иметь». Это придаточное предложение оформлено знако“ 
мым нам послелогом よう に ёни. В предыдущем тексте 
этот послелог был употреблен в приименной форме К 2 
な ёна, а здесь он в приглагольной форме и переводита 
ся «так, что» или «так, чтобы», в зависимости от  конк- 
ретных значений глаголов. «Трансформатор устроен так, 
что имеет ... ». Сказуемому мофу «иметь» подчине- 
но прямое дополнение ЁЁ 2 дзироо «магнитную цепа 
чагпитопроводя, в свою очередь имеющее при себе опре- 
деление 共通 の кёцуно «общий». Теперь нетрудно  перё“ 
вести все предложение. 


6. Второе сказуемое к подлежащему トラ ンス は - гле» 
гол 使わ れる , т.е. глагол 使う цўкау «употреблять». 
форме страдательного залога. Этому сказуемому подчинфа 
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но дополнение в дательном падеже. Дательный падеж при 
глаголе 使う здесь отвечает на вопрос для чего? Так как 
в дательном падеже стоит субстантивизированный с помо- 
щью частицы 0) глагол する , переводим: «употребляется 
для Того, чтобы что-то делать». 

7. Формы глаголов 上 げた り агэтари и 下げ た り са 
гэтари являются формами глагола так называемого мно- 
гократного вида, обозначающего повторяющиеся или чере- 
дующиеся действия. Тари – суффикс многократного вида, 
который присоединяется ко 2-й основе глаголов: 上 げた 
り (上 ば げ + た り ), 下げ た り ( 下 げ + #70). 

Глаголы в этом виде спрягаются только с помощью 
す る , который играет роль вспомогательного глагола. На- 
пример, 書い た り 読 ん だ りす る кайтари, ёндари суру «то 
пишем, TO читаем», «пишем и читаем», 上 げた り 下 げた 
りす る агәтари, сагэтари суру «то повышается, TO пони- 
жается». В русском переводе эта форма часто не находит 
отражения; так, в ‘разбираемом нами предложении слово- 
сочетание 上 げ た ит! け 7 た りす る の に следует перевести 


«чтобы повышать и понижатђ ,..». 


8. В следующем предложении два сказуемых, выражен- 
ных одним глаголом 用 いる мотииру «применять, упот- 
реблять» в разных формах. Первое– 用 い могии— средин- 
ная форма глагола во 2-й основе. Второе– 用 いる - стоит 
в заключительной форме: «... применяют где-то». Сказуе- 
мым НА 用 いる подчинены прямые дополнения «при- 
меняют что?»: первому— одно дополнение 鉄心 を  тассин-о, 
второму – два дополнения, соединенные союзом また は : 空 
心 ま を た は オキ サイ ド ・ コ ア を кусин мата ва окйсайдо koa- 
0. При обоих сказуемых имеются обстоятельства места... 
の も の で с частицей тематического выделения ($. Слово 
も の моно «вещь, предмет; то, что ...» здесь и в следую- 
щих предложениях заменяет слово トラ ンス «траноформа- 
торы». Поэтому, начиная перевод с обстоятельства места, 
которое буквально переводится «и в тех, которые исполь- 
зуются ...» следует перевести: «в таких-то траноформато- 
рах используются ...». 

9. Следует обратить внимание на иероглиф 用 & вхо- 
дящий в качестве компонента в слова 低 周 波 用 の тәйсю- 
табно mg 高周波 用 の zzo を zo 
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В словах канго этот иероглиф читается по OHY 一 @ и 
имеет значение «нужный; используемый где-то или для 
чего-то». Когда он является последним компонентом слова, 
то оно обычно переводится как прилагательное. Напри- 
мер, слово ЕН гунље (ТЕ гун «армия; военный») перө- 
водится «используемый для военных нужд» или просто 
«военный; армейский». Поэтому слова КЕ НО и 
高周波 用 の можно перевести как «низкочастотные и вы- 
сокочастотные». 

10. В последнем предложении подлежащего нет, одна- 
ко оно подразумевается. Это- トランス. Скавуемое выра- 
жено глаголом ある в своем основном значении «быть, 
иметься». Слово いろ いろ , стоящее перед последним ска- 
зуемым- глаголом ФО, 一 наречие, подчиненное этому. 
глаголу, но на русский язык оно переводится прилага- 
тельным «равные». Стоящие впереди существительные 5 

電 所 хацудансё и 変電 所 тондэнсё, после которых стоит 
な ど С надо-дэ, являются обстоятельствами места в твори- 
тельном падеже. š 


Далее идет глагол 見 られ る мирарзру, служащий оп= 
ределением к последующим словам | (сусән) キロ ワ 
УКО и 大きな окина, которые в свою очередь являют- 
ся определением к слову моно (подразумевается «трансфор 
маторы»). Прежде, чем перевести все определения к ме 
но, мы должны еще узнать значение глагола 見 られ る 
мирарэру, которого нет в словаре, а также значения па- 
дежных суффиксов か ら кара и まで мадэ. 

11. 見 られ る мирарәру форма страдательного залогі 
глагола 2-го спряжения 見 る миру «видеть». Известна 
что суффиксом страдательного залога для глаголов 1-га 
спряжения является れる рэру. られ る рарәру – суффикё 
страдательного валога для глаголов 2-го спряжения, кош 
торый также присоединяется к 1-ой основе глагола. 1-m 
основа глагола 見 る миру- М ми + рарэру- мираргру, 
что буквально значит «быть видимым» и может быть п 
реведено «встречаетоя; бывает». 

42. か ら кара показатель исходного падежа. Основная 
его функция- обозначать исходный (начальный) пункт -== 
«от, из» как для пространства, так и для времени (точна 
ка начала отсчета). 
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ま で мадэ показатель предельного падежа, указываю- 
щий на конечную точку отсчета — «до ...». Если в пред- 
ложении встречаются оба эти показателя, то они обычно 
переводятся «от... до ...». 


Теперь можно сделать перевод части последнего пред- 
ложения: «трансформаторы бывают самые разные: от боль- 
ших, мощностью во столько-то киловатт. которые встречают- 
ся там-то ... до маленьких, мощностью столько-то ватт ...». 


УЧИТЕСЬ ПИСАТЬ ИЕРОГЛИФЫ: 
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ТЕКСТ 6 


59) 15 [44 2) Е 
Сенек © КЕ | 
Кале а а Ае > С Цзюй О” 
Ме де за АНЕ С КОН" + 1 5 
ミー АЕ ЊЕ ^^” 114 | 民家 ミー 
6А) (2 РН 39-4 А ћу ШШ В) ЕДЕ CU ka d 52) 
РОЖЕ’ ВЕРЫ | АЛЫ 
11543 ^^ ЗНА.” ШСЗ C EQ 
р уз но О А о ОВАЈ Н 
А САН ОШ ә со Аду У ei) ж) 


пр ко? ШО ЮА оАо 02 3 @ Н | 


Е Z 9642167 х Кае 057 СО 
Пт (1 14-05962 — КАО дођо 2 QS 
[ИО Ар © дош 7 Же 
№ 20° ЕН] 
БОБА СНС лоас о? 


СЛОВАРЬ 


わが вага наш, мой 


куни страна 


одэн 


передача электроэнергии сверх- 


· высокого напряжения 


高圧 送電 


573] 


7] 


тёкоацу -со 


гидрё 


大 水力 発電 所 дайсуйрёв 


хацудэнсё крупная 


тёкоацу сверхвысо- 


= = 


ЊЕ 


кое напряжение 


J] ег 
в Га 


большой, кру 


эл ектрост анция 
дай... 


РА 


送電 содэн передача элект- 


роэнергии 


НЫЙ 
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水力 суйрёку гидроэнергия; 


гидро- 

大 型 発電 機 огата-хацудэн - 
ки большой ( мощный) | элек- 
трический] генератор 


К огата большой раз- 
мер 

Е хацудэнки эл гене- 
ратор 

ボル ト боруто (англ volt) 
вольт 


また は матава или[ же] 

電気 дэнки электричество 

発電 する хацудэн-суру 
рабатывать электроэнергию 

それ сорэ это; то 

変圧 器 хәнъацўки транофор- 
матор 

電圧 дэнъацу эл напряжение 

上 げ る агәру повышать 

長 距 離 тёкёри большое pae- 
стояние 

送電 線 собэнсэн линия элек- 
тропередачи, ЛӘП 

都会 地 токайти городскоћ рай- 
он; город 

付近 фукин окрестности 

落と す отосу понижать, сни- 
жать 


BbI- 


街 мати улица 

な か нака в 

変電 所 хандэн транеформа- 
торная подстанция 
さら に сарани союз 
(помимо) того; затем 
電柱 上 дэнтюдзё на электро- 
опоре 

電柱 дэнтю электроопора; 
электрический столб 

% катәй дом 

送る окуру посылать; переда. 
вать 
た め に 
чтобы 

高い такай высокий 

は 2“ ходо чем..., тем... 
よう で ある ёдэ ару по-види- 
мому 

最高 сайко наивысший, 
симальный 

使 う цӯкау ўпотреблять 

外国 гайкоку заграница 
も っ と мотто [еще] более 

行なわ れる оконаварэру про- 
изводиться, совершаться 


以上 の идзёно свыше 


кроме 


тамэ-ни для того 


мак- 


ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1. Слова わが 国 вага куни «наша страна» 


в первом 


предложении имеют в виду Японию. 

2. В первом предложении до конечного сказуемого име 
ется ряд глаголов во 2-й основе в функции серединного 
сказуемого. Ориентирами для перевода возьмем по поряд- 
ку все эти сказуемые с попчиненными им группами. 


3. Первое ckasyewoe 発電 


5* 


し тацудэн-си- 2-я основа гла- 
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гола 発電 する 。 Существительное 大 型 発電 機 は  огата- 
-хацудэнкй ва «мощный (большой) генератор» соотносится 
с этим сказуемым как подлежащее. Следовательно, под- 
лежащее с определениями к нему и дополнение 電気 を 
со своими определениями следует перевести — «такие-то 
мощные генераторы вырабатывают электроэнергию такого- 
-то напряжения». 


4. Следующее срединное сказуемое 送電 し сбдэн-си- 
2-я основа глагола КЗ > - передают». Ho перед 
этим сказуемым имеется еще глагол 上 に げ て аегэтэ- дее- 
причастная форма глагола 上 げろ る агару «поднимать, по- 
вышать). 

Запомним, что если первое сказуемое стоит в форме 
2-й основы, то следующее сказуемое должно быть либо 
в такой же форме, либо в конечной. Деепричастная фор- 
ма неравноправна с формой 2-й основы, и, действительно, 
глагол в деепричастной форме 上 け て подчинен сказуе- 
мому 送電 し содан-си. Эти два действия тесно связаны, 
сначала производится первое и только потом второе. Пе- 


реводим группу 2-го сказуемого … 送 電 し цее( әлөктроэ- 
нергию) передают как: カー 上 げ а «повысив 470% 電圧 を 
дэнъацу-о, чем? 変圧 器 で тонъацуки-дэ... до... (укава- 


ны различные уровни)», и «передают» куда? – на это от-. 
вечает дополнение в дательном падеже 都会 地 付近 に ro- 
кайти-фукин-ни. Дополнение в творительном падеже 

送電 線 で содэнсэн-дэ здесь указывает на орудие ( место) 

действия, и по-русски можно сказать «передается по ли- 
ниям электропередач». 


5.Следующее срединное сказуемое 沙 と し отоси umo- 
нижают». Этому сказуемому подчинены прямое дополне-. 
ние Е] донљацу-о «напряжение» и два косвенных до- 
полнения, показывающих до каких уровней «понижают», 
и обстоятельство места в творительном падеже 都会 地 付 
近 で токайти-фӱкин-дә. Перевод лучше начать с обетоя-. 
тельства места, затем перевести сказуемое отоси, потом 
дополнение 電圧 を дэнъацуоо. 

6. Второе скавуемое 落と し в следующей части пред-= 
ложения тоже имеет обстоятельство места с частицей ва, 
что ясно указывает на то, что с него и надо начать пов 
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ревод, а уже потом переводить さら に 沙 と し и приве- 
денные числовые величины. 


7. При обстоятельстве места ЖЕНТ С (4 дэндәнсё-дә ва 
имеется определение, состоящее из слов 街 матицули- 
ца» и наречного имени な か (中 ) нака «в; внутри». 
Здесь оно употреблено в функции отыменного послелога. 
Все наречные имена подчиняют себе существительное в 
родительном падеже и сами подчиняются существительно- 
му в той же форме. По-русски нужно сказать «трансфор- 
маторные подстанции на (а не в) улицах». После | чет- 
вертого сказуемого 沙 と し следует несамостоятельное 
сказуемое, выраженное деепричастием 沙 と し て отосйтә 
«понизив». Это деепричастие, подчиненное конечному ска- 
зуемому 送っ つて いる окуттэ иру- (понизив напражение 
до... гдећ. Ж/Е? С хенљашуки-до «передают( электроэнер- 
гию) куда 2. На это отвечает последнее дополнение 家庭 
に катэй-ни. 


8. Конечный глагол 3% 2 окуру «передавать уже встре- 
чавшийся ранее, здесь дается в форме длительного вида. 
Длительный вид глаголов, как известно, образуется из 
деепричастной формы глагола и вспомогательного глаго- 
ла いる . Следовательно, 送っ て окуттэ- деепричастная 
форма глагола 1-го спряжения 送る. Известно, что суф- 
фикс прошедшего времени 7- та и суффикс деепричастия 
て тэ присоединяются ко 2-й основе всех глаголов. Ho 
почти у всех глаголов 1-го спряжения в сочетании 2-й 
основы с этими суффиксами происходят фонетические из- 
менения корня. У глагола 送る окуру прошедшее время 
— 275 окутта, деепричастнан форма –2& о C оҝкуттә. 
Все эти фонетические изменения глаголов следует хоро- 
шо запомнить для того, чтобы, встретившись с незнако- 
мым глаголом в форме прошедшего времени или в форме 
деепричастин, суметь отыскать его в словаре. 


9. Следующее предложение сложносочиненное, состоя - 
щее из двух простых предложений, соединенных COIO8OM 
77. В первом простом предложении темой является до- 


> 


полнение, подчиненное отыменному послелогу ため に は 
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тамэ-ни ва «для того, чтобы...». © этого и надо начинать 
переводить предложение. 


10. 高い ほど よい такай ходо ёй- особый оборот pe- 
чи, в котором существительное 2000 «степень, мера» в 
качестве служебного слова находится между двумя при- 
лагательными и в таком случае переводится «чем... тем... 
高い такай высокий», よい ёй «хороший» — 高い ほど よ 
い – «чем выше, тем лучше». 

44. 高い такай и よい ёй— предикативные прилагатељ - 
ные. Әто чисто японские слова, все они в современном 
японском языке оканчиваются на UY й. Предикативными 
они называются потому, что в словарной форме могут 
быть не только определением (что является основной 
функцией всякого прилагательного), но и скавуемым: 
高い 山 такай яма «высокая гора» ( такай- определение), 
山 は 高い «гора высокая» ( такай – скавуемое). 


12. よう で ある #02 ару стоит в конце предложения 
и принадлежит к так называемым модальным концовкам. 
Эти концовки, следующие за сказуемым, характеризуют 
предложение в отношении его достоверности, значитель- 
· ности. ёдэ ару переводится «по-видимому, кажется». 


13. Во второй части рассматриваемого предложения, 
после союза が , как и в следующем, самостоятельном 
предложении, исходным моментом служат обстоятельства’ 
места: わが 国 で は вага куни-до ва и 外国 で は гайкоку- 
-0э ва. И тут и там подлежащие имеют форму именитель-. 
ного падежа с が . Они не входят в тему предложения, но’ 
на них падает предикативное ударение; в переводе эти’ 
подлежащие должны стоять в конце предложения. | 


14. Оборот と いう の は то йу но ва при подлежа. 
щем служит для его выделения, подчеркивания; такую 
же роль играет の こと で ある при именном сказуемом. 
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УПРАЖНЕНИЛ 


I. Найдите по количеству черт в Учебной таблице ключей. сле- 
дующие иероглифы-ключи. Напишите их, запомните номер каждо- 
го ключа и его русское название: 


大 , 小 , м, 言 , +, 用 , 寸 , Я, Я, Ж 


П. Определите ключ следующих иероглифов. Сосчитайте коли- 
чество черт в каждом иероглифе, исключая количество черт само- 
го ключа, и найдите их в Иероглифическом ключе БАРС'а или 


в Учебном словаре иероглифов: 


共 , 比 , 中 , 上 , Ж, 組 , 磁 , 波 , 3, 最 


Ш. Найдите в Иероглифическом ключе БАРС'а следующие сло- 
ва, вотречавшиеся в текстах: 


上 げ る , 下げ る , 流れ る , 用 いる , 以上 , 
外国 , 程度 , 装置 , 普通 


У. Переведите следующий текст и таблицу к нему. В словаре 
к тексту не даны слова, написанные каной. Воспользуйтесь тран- 
скрипцией текста и найдите эти слова в словаре Учебника: 


— 超短波 
波長 一 メー トル か ら 一 メー トル 
まで の 電波 を 超短波 と いう 。 電波 は 、 
長波 、 中 波 、 短 波 、 極 超短波 な ど と 
分 類 さ れる が 波長 また は 周波 数 と の 
関係 は 次 表 の と お り で ある 。 


ТЕТАМПА 
Хатё дат мотору-кара ити мэтору-мадэно дэмпа-о rëraxna- 
то йу. Дэмпа ва, тёха, roza, тампа, кёкутётампа надо-то 
бунруй-сарэру га хатё матава сюхасу-то-но канкэй ва дзихё- 
"но тори-дэ ару. | | 
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У 


8 


ОООООТЩ 

ОООО! 

ОООО 

= ООО 

ОО 

(7-х ) Ну | (+=27.) ЖЖ 


СЛОВА 
超短波 тётампа ультракорот- частоты 
кие волны 分 類 さ れる бунрућ-саргру 
波長 хатё длина волны делиться на группы 
電波 дәмла радиоволны 周波 数 сюхасу частота коле- 
長波 тета длинные волны баний 
中 波 тюха средние волны 関係 zzz соотношение 


短波 тампа короткие волны ЖЖ 


дзихё следующая таблица 


極 超短波 кёкутётампа микро 以下 ика [и] менее, Ги] ниже 
волны, волны сверхвысокой }) | 1086 [ и] более, [ и] свыше 
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УРОК 15 ТЕКСТ 7 
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| СЛОВАРЬ | 
潮 力 発電  тёрёку-хацудэн про- 利用 する риё-суру использо- 


изводство электроэнергии силой вать 
| морскогој прилива [и отли- ター ビン табин (англ tur- 


ва | bine) турбина 

#12) тёрёку сила ( энергия) 回 す мавасу вращать 
прилива 発電 する тацудэнсуру вы- 
発電 хацудэн выработка рабатывать электроэнергию 
ментин 海水 кайсуй морская вода 
普通 の фуцуно обычный 干満 камман отлив и прилив 


| 力 発電 суйрёку-тацудэн 25 са разница 
выработка гидрозлектрознергии 有 方式 хосйки способ, метод 
水力 суйрёку гидроэнергия; ある ару“ 


гидро: すなわち сунавати а именно 
高 所 њосе возвышенность ~ ЙДЕ мантёдзи время при- 
貯え る . такувазру накапливать лива; время полной воды 
水 мидгу вода 18] мантё прилив; полная 
落差 ракуса гидростатический вода 


напор 貯水 池 тёуйти водохранилище 
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取り 込む торикому собирать その соно этот, тот 


во что-л. 落と す отосу сбрасывать 
干潮 時 кантёдзи время от- Í ато затем, потом 

лива; время малой воды よう に ёни [ так] как; подоб- 

8) кантё отлив; малая но 

вода す る суру делать 


ЛЕКСИКОГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1. В этом тексте всего два предложения и в них 
встречается много знакомых иероглифов, грамматических 
конструкций и форм, объяснение которых будет не раз 
повторяться. 

2. Заглавие текста – J 7] 325. Часть этого сложного 
слова #7) тёрёку «сила прилива» употребляется главным 
образом в сочетаниях со словом ЖТ хацудэнсё «элек- 
тростанция», например: 7756 РТ тёрёку-тацудэнсё 
«приливная электростанция». 

3. Первое предложение – сложносочиненное, а два про- 
стых предложения, составляющие его, соединены союзом 
が , который уже встречался. Если второе простое пред- 
ложение дополняет первое, то が не переводится на рус- 
ский язык, и в переводе вместо него ставится запятая 
или точка с запятой; если предложения противопостав- 
ляются по смыслу одно другому, то союз が переводится 
как «но, однако». Сам же союз が не имеет ни соө- 
динительного, ни противительного значения. 

4. Слово 水力 発電 суйрёку-хацудэн «выработка гидро- 
электроэнергии» по смыслу явно не подходит как подле- 
жащее к сказуемому первого предложения 発電 する za- 
цудэн-суру «вырабатывать электроэнергию». Другого ска- 
зуемого нет, а подлежащее здесь только подразумевает - 
ся – «электроэнергия». Следовательно, суйрёку-хацудэн ва 
— слово-тема. Поэтому перевод можно начать так: «Что 
касается выработки обычной гидроэлектроэнергии, то она 
вырабатывается ( производится) ...». 

5. Перед глаголом 発電 す る , который является 88- 
ключительным сказуемым первого простого предложения, 
стоит [H] U Ç маваситә. Это деепричастие совершенного 


вида от глагола 回す мавасу. Здесь оно впервые встре- 
чаетса самостоятельно. 
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Самостоятельно деепричастие совершенного вида с око- 
нчанием С тә, присоединяющимся ко 2-ой основе глаго- 
ла, может употребляться в двух функциях: 

а) обстоятельственной ( в этом случае деепричастие ха- 
рактеризует действие, выраженное сказуемым, и отвечает 
на вопрос «как?» 

б) соединительной ( в этом случае деепричастие обо- 
значает самостоятельное действие, являясь ‘первым из 
двух скавуемых или глагольных определений). 

Здесь деепричастие [B| 1. С мавасйто употреблено в 
функции обстоятельства, так же, как первое дееприча- 
стие 利用 し て риё-сӣтэ ( сйтэ- деепричастная форма гла- 
гола суру). Поэтому лучше перевести: «она ( электроэне - 
ргия) вырабатывается вращением ( при вращении) турби- 
ны с использованием... ». 


6. Далее следует уже знакомая нам цепочка: деепри- 
частию 利用 し て риё-сйтэ подчинено прямое дополнение 
12: ракуса-о игидростатический напор», к нему име- 
ется определение, отвечающее на вопрос «чего?» 水 の 
мидзу-но «воды», к слову мидзу-глагольное определение 
貯え られ た такувазрарзта «накопленная», а этому глаго- 
лу подчинено обстоятельство места 高 所 に косё-ни «в вы- 
соком месте». 

7. Рассмотрим глагол 貯え られ た такуваэрарэта. Это 
форма страдательного глагола такувазру «накоплиатђ> в 
прошедшем времени, в перфектном значении. Форма про- 
шедшего времени, как и форма 3-й основы, в положении 
после существительного служит сказуемым к нему, а в 
положении перед существительным — его определением. 
Здесь эта глагольная форма является определением, по- 
этому ее можно перевести причастием, в данном случае 
страдательным – «накопленная». 


8. Во втором простом предложении подлежащим явля- 
ется {#775 тёрёку-хацудэн. которое стоит в знакомой 
нам форме с частицей と は , и именным сказуемым 
- 方 式 で ある хӧсики-дә ару «способ». Это сказуемое име- 
ет ряд последовательно подчиненных ему определений. 
Первое из них-глагол 利用 する риё-суру «использовать». 
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Поэтому можно перевести: «...способ, при котором HC- 
пользуется...». Перевести всю дальнейшую цепочку опре- 
делений уже не представляет труда. 


9. Последнее предложение — неопределенно-личное, под- 
лежащего в нем нет. В этом предложении три сказуе- 
мых: 取り 込み торикоми «собирают», 35 |. отоси«сбра- 
сывают» и する «делать» вместе с уже знакомым нам по- 
слелогом よう に ёни, подчиненным ему. Каждое сказу- 
емое следует переводить вместе с относящейся к нему 
группой, по порядку. Группу последнего сказуемого ну- 
жно начинать переводить со слова #14 ато вака потом», 
т.к. при < ато есть частица тематического выделения 
は , т.е. « а потом делают так же, как при...». 


УЧИТЕСЬ ПИСАТЬ ИЕРОГЛИФЫ: 
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ТЕКСТ 8 


—> 太陽 熱発 電 
世界 の トッ プ を 切っ て ソ 
連 が 起こ し た 太陽 熱 利用 の 
発電 所 。 場所 は アル メニ ア 
ЖЕУ А м ув 
で 直径 一 キロ メー トル の 丸 
い 広場 に 一 二 九 三 個 の 大 き 
な 反射 鏡 が 据え 付け られ 、 
ОНЕ 
еа 0 12 815 
れ た 高 さ 四 〇 メー Кк 
上 に ある ボイラ ー に 集め ら 
П. 6 БИРЖА 5—0 
燕 気 に よっ て 一 二 万 キロ ワ 
о 
2 仕掛 け 。 


СЛОВАРБ 


太陽 熱発 電 тайёнэцу-хацу- ләть ( создать) что-л. 
дэн гелиотермическое произ- ソ連 Сорэн сокр (Советский 


водство электроэнергии Союз 

ЖА тайёнэцу солнечное Ж рэн от 連邦 рэмпо фе- 
тепло; гелиотермический дерация, союз 
世界 сәкай мир, свет ソ со сокр. от ソヴィエト 
トッ プ топту ( анга top) совието советский 

верхушка, вершина 起こ す ozoc открывать, уч- 
切る киру резать, рубить реждать 


トッ プ を 切る ronny-o киру 利用 риё использование 
быть первым; впервые сдө- 発電 所 хацудонсе электро- 
| станция 
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場所 басё место 

アル メニ ア Арумэниа Арме- 
ния 

ЗЕЕ кёвакоку республика 
アイ ゲル リツ レヒ Айгәрури- 
цули оз. Айгерлыч 

湖畔 колан берег озера 

直径 тёккәй диаметр 

— ти“ 

キロ メー トル киромэтору ки- 
лометр 

丸い маруй круглый 

広場 zupo6a площадь 

個 ко счетн. суф. широкого 
примененил 

大 き な скина большой 

反射 鏡 хансаке [ зеркальный] 

отражатель, рефлектор 

据え 付け る суэцукэру уста- 
навливать 

これ корэ это г. 

よっ て ёттэ с помощью 


反射 する ханся-суру — oTpa- 


жать 
中 央 тюб центр 
設け る мокэру сооружать 
< такаса высота 
メー トル мэтору метр 
塔 上 に  тодае-ни на башне 
ボイラ ー бойра ( gzezboiler) 
котел | 
集め る ацумәру 
концентрировать 
#44 2 нэссуру нагревать 
蒸気 92#zz пар 
キロ ワッ ト кироватто (англ 
kilowatt ) киловатт | 
発電 機 тацудэнки [ электри. 
ческий] генератор | 
動か す угокасу и в. 
движение 
仕掛 け czxezs 


установка 


собиратђ, 


устройство, 


* ЛЕКСИКОГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1. Текст состоит из двух назывных предложений, ли- 


шенных сказуемых. Но к слову Ж 
которым оканчивается первое предложение, 


тростанция», 


ВАТ хацудэнсё «элек- 


и к слову 仕掛 け сйкакэ «устройство», стоящему в кон- 
це второго предложения, относится много пояснительных 
слов и целых придаточных предложений CO своими под- 
лежащими, сказуемыми и другими членами предложения. 
2. В первом предложении слову 発電 所 хацудэнсё под- 
чинены два определения: 2441 90) тайёнәцу-риё-но: 
«использующая солнечное тепло» и предшествующее это- 
му слову целое придаточное определительное предложе 
ние с подлежащим ソ連 が Сорэн-га и двумя скавуемыми 
-глаголом 切る киру, в деепричастной форме 切っ て 
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киттэ, и глаголом ЖО 3 окосу, в прошедшем времени 
起こ し た окосйта. Перевод таких придаточных определи- 
тельных предложений следует начинать со слова «кото- 
рый» 世界 の トッ プ を 切っ て ソ連 が 起こ し た .… ци... кото - 
рую Св в мире построил Советский Союзу 

プ を 切り る топпу-о киру-идиоматическое выраже- 
ние ЛЕ сделать что-либо; занять ведущее место; 
быть первым». 


3. Второе назывное предложение заканчивается после- 
дним словом текста - Е 17 сйкакх «устройство, при- 
способление». Это слово часто встречается в техниче- 
ских текстах и интересно тем, что первый его компо- 
нент Е си читается по дну и сочетается главным обра- 
вом со вторым компонентом в чтении кун, как в данном 
случае с 掛け како. 


4. Слову ТЕ подчинены целые предложения CO 
своими определениями к каждому члену предложения. 
Первое из них с именным сказуемым... В С кохан-д9, 
で – срединная форма связки C T. 

АЕ ЛУ X = УЖЕ... РЕ басё ва Арумэниа 
кбвакоку...кохан-дэ «на берегу озера ...Арманскоћ ССР». 


5. Все последующие предложения можно переводить по 
порядку их глагольных сказуемых со своими группами: 
первое глагольное сказуемое 据え 付け られ суэцукэрарэ, 
второе - #2 0 られ ацумэрарэ и третье- переходный глагол 

か す угокасу, который стоит в определительной пози- 
ции к последнему слову 仕掛 け сйкакэ. Первые два ска- 
зуемых —глаголы в страдательном залоге в значении не- 
переходности, которые стоят во 2-й основе и, следова - 
тельно, на них распространяется определительная функ- 
ция заключительного глагола 動か す . 


6. Начнем перевод второго предложения по порядку 
расположения сказуемых. Первое глагольное сказуемое 
据え 付け られ суәуўкәрарә «установлены» имеет свое под: 
лежащее БОЙ] хансякёга «отражатели» с двумя оп- 
Ределениями. Однако, нужно начать перевод с обстоя- 
Тельства места 広場 に хироба-ни «на площади», посколь- 


143 


ку оно предшествует подлежащему. Это обстоятельство 
места также имеет два определения. Первое – определяет 
площадь по длине диаметра, второе-его форму. Затем 
уже переходим к переводу подлежащего 反射 鏡 が ханся- 
кё-га «отражатели». 


1. Для второго глагольного сказуемого 集め られ 
ацумэрарэ подлежащим является 犬 陽 熱 は тайёнәцу ва, 
определением к которому служит глагол в страдательном 
залоге в его основной функции 反射 され る ханся-сарэру. 
В этой функции он может иметь дополнение, обозначаю- 
щее реальный субъект действия, отвечающее на вопрос 
кем, чем, и оформленное суффиксом дательного падежа |2. 
В книжном языке это так называемое «дополнение субъ- 
екта» может быть оформлено уже известным нам после- 
логом よっ て или 40. 

В данном тексте таким дополнением служит слово ご 
れ корэ «эти» „(подразумевается слово 反射 鏡 хансякё on- 
ражатели»). これ に よっ て 反射 され る 太陽 熱 は корә-ни ёт- 
тә ханся-сарәру тайёнәцу ва «солнечное тепло, отражаемое 
ими». 


8.Сказуемому 2% 58 ацумзрард подчинена целая 
цепочка слов: ближайшее существительное в дательном 
падеже ボイラ ー に に бойра-ни «в котлах» указывает мөс- 
то. Слову ボ イ フー подчинен глагол ある «находиться», 
а при глаголе ある имеется свое обстоятельство места 
塔 上 に тбдзё-ни «на башне». Но и т00зё-ни имеет два om 
ределения, причем первое из них с целой группой под- 
чиненных ему слов: 広場 の 中 央 に 設け られ た хироба-нд 
тюо-ни мокәрарэта «сооруженнми в центре площади» [7 & к 
四 〇 メー トル の .… такаса ёндзю мәтору-но... Получается 
«солнечное тепло концентрируется в котлах, находящих: 
ся на..., высотой в..., сооруженной... там-то». | 


9. Переходим к следующему сказуемому- 動か す угока- 
су «приводит в движение». Подлежащим при этом послед- 
нем сказуемом также является ЖА тайёнэцу ва «сол- 
нечное тепло», у которого два сказуемых: 集め られ ацу- 
мэрарэ «концентрируется» 動か す угокасу «приводит в. 
движение». 
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10. Сказуемое 動か す имеет два дополнения: прямое 
– непосредственно стоящее перед ний ЕВ ЊЕ хацудэн- 
ки-0 со своими определением, и второе дополнение- 蒸気 
に よっ て дабки-ни ёттә. Послелог よっ て здесь значит 
«с помощью». Кроме того, слову 5 дзёки «пар» под- 
чинены впереди стоящие определения ЖА 5 — 0) «кот- 
лов» и 244: 5 #75 нәссәрарэта «нагретые»,  нэссэрарәта` 
бойра «нагретые котлы». j 

11. Остановимся на форме страдателђного залога гла- 
гола 熱 す る нэссуру «нагревать» — 254+ P И. 72 нэссэрарэта. 
Уже говорилось о том; что неправильный глагол する 
имеет три первых основы: |, си, & са, сэ. Глагол 
する в страдательном залоге может быть в двух совер- 
шенно равнозначных формах: され る сарэру, когда суф- 
фикс れる присоединяется к основе さ и せら れる сэр 
рэру, когда суффикс られ る присоединяется к основе +. 

12. С группы, подчиненной послелогу ёттэ, и надо на- 
чинать перевод последней части предложения, потом пе- 
ревести сказуемое и затем прямое дополнение с его оп- 
ределением. と いう zo йу, стоящее между существитель- 
ным и определением к нему, — это служебное слово, упот- 
ребляющееся в том случае, когда определение как бы рас- 
крывает содержание определяемого. Оно обычно не пе- 
реводится. 


УЧИТЕСЬ ПИСАТЬ ИЕРОГЛИФЫ ` 
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ТЕКСТ 9 
с нА тс а 


ン 発 電 機 を 回 す 発 電 ЕУР 
これ に 二 通 りあ り 、 天 然 蒸気 を そ 
の まま ある い は 多少 処理 し た の ち 
ター ビン 発電 機 に 直接 作用 させ る 
方 法 と 、 天 然 蒸気 を 熱源 と し て 熱 
交換 器 に より 水 を 蒸発 させ 、 そ の 
純粋 蒸気 で ター ビン 発電 機 を 動か 
す 方 法 と が ある 。 ソ連 、 イ タリ ア 、 
米 、 ニ ュー ジラ ンド な ど で 実 用 化 
し て お り 、 日 本 で は 昭和 下 十 一 年 
十 月 、 岩 手 県 、 松 川 地区 で まず 九 
五 O ワ キロ ワッ ト の 地熱 発電 に 成 
功 、 大 分 県 、 大 策 発電 所 で も 四 十 
一 年 人 月 、 九 州 電力 が 一 万 二 〇 〇 
〇 キロ ワッ ト の 発電 に 成功 し た 。 
ЕН, ОЖ. ЕН СН 
進め て いる 。 


—> 


СЛОВАРЬ 
地熱 発電 тинэцу-тацудэн -тйтай зона вулканов игоря- 
геотермальное производство чих источников 
электроэнергии 火山 кадзан вулкан 
ЊЕ. тинэцу тепло земных 温泉 онсан горячий источ. 


недр; геотермальный ник 


火山 温泉 地帯 кадзан-онсэн- 
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地帯 тйтай район, зона 
噴出 する фунсоцусуру из- 
пета выбрасывать 
АКА, тэннэн-дзёви при- 
С пар 
天然 тәннән природа 
蒸気 дзёки пар 
利用 する рибсуру“ 
ター ビン 発電 機 табин-ха - 
цудэнки турбогенератор 
7 М ビ У табан ( англ tur- 
bine) турбина 
発電 機 хацудэнки [ электри- 
ческий] генератор 
回 す мавасу вращать 
発電 方 式 хацудэн-хосйки 
способ получения злектрознер- 
THH 
方 式 хосйки способ, 
これ корд это, эти 
二 通 り футатори двояко 
その まま соно мама так, как 
есть, в неизменном виде 
ある い は аруива или [ же] 
多少 тасё более или менее; 
немного 
処理 する сёри-суру обрабаты- 


ватђ 


метод 


の Ъ ноти потом, после чего-л. 


непо - 


直接 тёкўсэцу прямо, 


средственно 


作用 する саё-суру действовать 


( воздействовать) на что-л. 
方 法 210450 способ, метод 
熱源 нәцугэн теплоноситель 
する суру делать 


熱 交換 器 нэцукоканки тепло- 


обменник 


より ёри с помощью, посред- 
ством 

JK мидгу вода | 

232 дзёхацу-суру испа- 
ряться “ 

純粋 蒸気 дзюнсуй-дзёкц чи- 
стый пар 

純粋 дгюнсуй чистый, 
примеси 

動か す угокасу двигать, при- 
водить в движение 

ソ連 Сбрэн Советский Союз 

イタ リア Итариа Италия 

Ж Бәй ( сокр. от ЖЕ Бәй- 
коку) Америка ( США) 

ニュ ー ジ ラン ド Яюдзирандо 
Новал Зеландил 

実用 化す る дзицуёка-суру 
вводитђ в действие 

日 本 Нихон Япония 

ВЯ] Сёва Сёва ( название го- 
дов правления в Японии с 
1926г. по настоящее время) 

年 НӘН год 

十 月 дзюгацу октябрь 

岩手 県 Иватэ-кэн префектура 
Иватэ 

県 кән префектура 

松川 Мацукава геогр. назв. 
Мацукава 

地区 тику район 
まず мадзу вначале. 
¿IJ сэйко успех 
成功 する сэйко-суру удава- 
ться; быть успешным 

Жо? Ойта-кэн префектура 
Ойта 


без 


сперва 
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К Е Отакә геогр. назв. 栃木 767zzz[ префектура] То- | 


Отакэ тиги 
発電 所 хацудэнсё* ДЕ Н Хоккайдо о-в Хоккай- 
八 月 хатигацу август до 
Косе о-в Кюсю 開発 кайхацу развитие; раз- 
電力 дэнрёку* работка 


宮城 Мияги [ префектура] Ми- 進め る сусумэру аа вперед 


яги 


ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


4. В этом тексте, прежде всего, озатам внимание на 
ряд сложных слов: 火山 温泉 地帯 天然 蒸気 , 発電 方 式 , 
純粋 蒸気 . | 


Они образованы из самостоятельных канго пу- 
тем примыкания их друг к другу: 火山 кадган 
«вулкан», 温泉 онсән «горячий источник» 地帯 
тйтай «зона», а все вместе «зона вулканов и горя- 
чих источников»; #7 хацудэн «выработка электроэнер- 
гии», 方 式 хбейки «способ», 発電 方 式 хацудән-тосйки : 
«способ получения ( выработки) электроэнергии». Такие 
слова, как ЛХ тәннән, 純粋 дзюнсуй самостоятельно 
употребляются с окончанием 0) как прилагательные: Ж 
50) тэннэнно «природный, естественный»; 純粋 の дзюн: 
суйно «чистый; без примеси», а в сложных словах непо- 
средственно примыкают к определяемым словам. 


2. Но далеко не всегда слово, состоящее из четырех 
иероглифов, читаемых по онам, распадается пополам. На- 
пример, слово ЗАСА Ра нэцукоканки образовано так: его 
основа – слово 交換 кокан «обмен», к нему препозиционно" 
примыкает слово #4 нацу «тепло; термо», а йт ки — суф- 
фикс названий приборов и аппаратов. Из соединения этих 
трех компонентов получилось слово нэцукоканки «тепло- 
обменник». 


3. В первом предложении находим вначале — подлежа» 
щее с ва, это 地熱 発電 тинэцу-хацудэн ва, затем гла” 
голы 利用 し て риёсйто и [i] ` мавасу и наконец имен’ 
ное сказуемое 617 // А СЉ 5 хацудэн-хбейки-дэ ару. Гл» 
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` гол мавасу стоит перед существительным в 3-й основе, 
следовательно, это определение, а не сказуемое; 利用 し 
て – деепричастие совершенного вида, о его функции бу- 
дет сказано ниже. По смыслу подлежашее вполне согла- 
суется CO сказуемым. Но определение 回 す к знамена- 
тельной части именного сказуемого нужно несколько пе- 
рестроить: это не «способ получения электроэнергии, вра- 
щающий...», а «способ производства электроэнергии, CO- 
стоящий в том, чтобы вращать турбогенератор». 


4. Теперь возвращаемся к 利用 し て : ясно, что здесь 
деепричастие употреблено в функции определения пригла- 
голе: «вращать..., используя...». Вся цепочка слов перед 
глаголом 利用 し て риёсйтэ состоит из последовательных 
подчинений: прямого дополнения ХО А тэннэн-дзё- 
ки-о к деепричастию #19 U <, определения 噴出 する 
фунсюцу-суру к этому прямому дополнению, переводимо- 
му причастием, и обстоятельства места... НС ... титай- 
-дә при этом определении. Так одно за другим их и на- 
до переводить. 

Как уже говорилось, при таком порядке перевода 
слов японского предложения мы получим обычный поря- 
док слов в русском предложении. 


5. Начало следующего предложения < 112—000 
корэ-ни футатори ари переводится «для этого есть два CTO- 
соба», где 一 通り футатфи переводится наре- 
чием «двояко». В переводе после сказуемого あり мо- 
жно поставить двоеточие, так как далее дается объясне- 
ние, в чем заключаются эти два способа. 


6. Подлежащее с падежным показателем が находится в 
конце предложения перед заключительным сказуемым 一 
глаголом ある , а перед падежным показателем が mme- 
ется еще соединительный союз と . Союз と чаще дру- 
гих (уже известных союзов や и 7") употребляется 
для соединения подлежащих, дополнений и других чле- 
нов предложения, выраженных существительным. В слу- 
чае нескольких перечислений падежный показатель ста- 
вится после союза при последнем существительном это- 
го предложения. Следовательно, впереди еще должен 
быть союз 4, соединяющий подлежащее с другим словом. 
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Находим это слово 一 方 法 と холб-то. Таким об- 

разом и получается, что подлежащее состоит из двух 
У š Ў 

слов... УЕ ...и .… 方 法 と が е заключительным сказуе- 

мым ある «имеется». ...Хохӧ-то..., х0х0-то-га ару являет- 

ся основой всего этого предложения: «имеется способ 

такой-то» и «способ такой-то». 


Представим группу первого подлежащего в виде схемы: 


Дополнительные 
предложения 

к глаголу 
天然 蒸 気 を その 
まま ある い は 多 
少 処理 し た の ち 


Дополнение 
к глаголу 


ター ビン 発電 機 を 


Глагольное определение 
к подлежащему 


直接 作用 させ る 


Подлежащее 


方 法 と 


7. Непосредственимм определением к первому подле- 


жащему 77 2020 служит глагол 作用 させ る саё-сасәру. 
Это форма побудительного залога глагола 作用 する «дей- 
ствовать, оказывать действие». Побудительный залог 06- 
разуется присоединением к 1-й основе глаголов суффик- 
сов: せる сэру к глаголам 1-го спряжения и させ る cg- 
сәру к глаголам 2-го спряжения. У глагола する этот 
суффикс присоединяется к 1-й основе さ ce- さ せる са- 


сэру. 


8.Первая функция побудительного залога 一 побуждение . 
или даже принуждение к действию. Подлежащее, при побу- 
дительном залоге 一 - лицо, от которого исходит побуждение, 
а лицо, на которое направлено это побуждение, т. е. 
субъект действия, является дополнением и стоит в да- 
тельном падеже. Например: 
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医者 は 病人 に 楽 を 飲ま せ た пся-ва ( врач) бёнин-ни 
(«больного») кўсури-о («лекарство») номасэта («заставил 
выпить или «дал лекарство») —«Врач дал лекарство 


больному». 


В современном японском языке форма побудительного 
залога часто употребляется для превращения непереходных 
глаголов в переходные. В этом случае подлежащее обозна- 
чает производителя действия и имеет дополнение - объект 
действия в винительном падеже. Возможно и второе до- 
полнение в дательном падеже. Здесь форма побудитель- 
ного залога употреблена именно в такой функции, но 
трудность перевода состоит в том, что по-русски мы не 
можем образовать переходный глагол от того же корня, 
что и непереходный, например, от глагола «действовать». 
Придется прибегнуть к немного измененному глаголу, ис- 
ходя из значения дополнений: ЎҚ А тэннэн-дзёки-0 
и ター ビン 発電 機 に табин-хацудэнки-ни «состоящий в том, 
чтобы природный пар, как он есть (2 0 # #), после не- 
которой его обработки (多少 処理 し た の ち ) непосред- 
ственно воздействовал на...», по-русски лучше сказать 
«приводил в движение турбогенератор (ター ビン 発電 


機 に 県 接 作用 させ る ) . 


9. Переходим ко второй части предложения. 
Глагол する в форме деепричатия し С, с двумя 
дополнениями – ... &... МУЖ тоннон-озбки-о к«при- 
родный пар» и 2482 нэцугэн-то «источник тепла». Гла- 
гол する е двумя этими дополнениями имеет значение 
«употреблять что-л, в качестве чего-л». 


10. Затем следует глагол в побудительном залоге в 
форме 2-й основы 蒸発 させ дзёхацу-сасэ тоже с двумя до- 
полнениями: прямым – 7< Z мидзу-о «воду» и косвенным 一 
熱 交 換 器 に K り нэцӯкоканки-ни ёри «с помощью теплооб- 
менника». И наконец заключительное сказуемое – 動か 

Укогасу «приводить в движение». Мы уже знаем, что 
при наличии 2-й основы глагола, стоящая впереди него 
деепричастная форма подчиняется этому глаголу, т.е. 
глаголу 2965 + дзёхацу-сасә. Форма побудительного за- 


の や 


лога здесь употреблена только для превращения непере- 
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ходного глагола 恭 発する дзёхацу-суру «испаряться» в 
переходный «испарять». Но какую синтаксическую функ- 
цию несет это дзёхацу-сасэ? Ближайший глагол 動か す 
угокасу явлнется определением ко второму подлежащему, 
следовательно, определением является и дзёхацу-сасэ. При 
переводе получим: «другой способ, состоящий в том, что- 
бы испарять воду...» – как? На это отвечает подчиненная 
обстоятельственная группа тэннэн-дзёки-о нэцугэн-то сйтэ 
«используя в качестве источника тепла природный пар». 
Перевод группы заключительного сказуемого проще: при 
動か す угокасу «приводить в движение» имеются два до- 
полнения: первое в творительном падеже, который здесь 
применен в своем основном значении — обозначать орудие 
действия, и второе- прямое дополнение. Теперь можно пе- 
ревести предложение полностью: «для этого есть два спо- 
соба: один, состоящий в том, чтобы испарять ... что-то, ис- 
пользуя ... и этим .. приводить в движение ..». Надо еще 
поставить в переводе на свое место косвенное дополне- 
ние с послелогом КО - 056) 0512 К 1) ce помощью 
теплообменника». КИ – книжная форма отглагольного IO: 
слелога Б о С, знакомого нам из текста №4. 

Схему группы второго подлежащего см. на след. стр. 

11. В остальной части текста много японских геогра- 
фических названий. 

12. Следует обратить также внимание на то, что в. 
этом тексте цифры пишутся и позиционным, и традици- 
онным способом. | 

43. Сказуемое третьего предложения- глагол 実用 化す 
る в длительном виде и в форме 2-й основы — 実用 化し 
て お り дзицуёка-сйтә ори. После 実用 化し て следует си 
ноним глагола \% – глагол 4-го спряжения お る ору. 
«быть, существовать», который так же, как и глагол U 
5, употребляется для образования длительного вида глё- 
гола. Подлежащее в этом предложении подразумевается – 
«геотермальная электростанция». Это предложение, за» 
канчивающееся 2-й основой глагола 実用 化し て お り mo- 
жно перевести самостоятельным предложением, так как. 
далее следует новая тема. ы. 

Начнем перевод следующей части предложения 6. 
обстоятельства места 日 本 で は Нихон-дэ-ва «В Японии _ 
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Группа второго подлежащего 


Как? 


ИУ) 


С помощью чего? 
熱 交 換 器 に より 


Что? 


ター ビン 発電 機 を 


その 純粋 蒸気 で 


動か す 


приводитђ в движение 


Подлежащее и сказуемое 
方 法 と が ある 


имеется и такой способ 
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В предложении после перечислений мест, времени и ко- 
личества киловатт имеется слово 成功 сэйко с запятой, 
которая здесь заменяет опущенный глагольный формант 
す る в срединной форме сказуемого, о чем свидетельст- 
вует глагол 成功 し た в прошедшем времени в заключи- 
тельной форме. 


14. Если в предложении с двумя сказуемыми второе. 
сказуемое стоит в прошедшем времени, то время этого 
второго сказуемого распространяется и на первое сказу- 
емое, если только этому не противоречит прямой „смысл 
слов. Здесь такого противоречия нет, и, следовательно, 
まず «сперва» удалось получить энергию во столько-то ки. 
ловатт там-то (. ЈАЈЕ С) и тогда-то (...ДН).... 


15. Существительное, означающее определенный отре- 
зок времени, как, например: год, месяц, день, утро, ве- 
чер, зима, настоящее время как обстоятельства времени 
могут не иметь падежного суффикса дательного падежа 
昭 利 四 十 一 年 十 月 Сва ёндзю-ити нэн дзюгацу «в октя- 
бре 44-го года Сёва (т.е. в октябре 1966г.)». 


16. При переводе следует иметь в виду, что в 
Японии применяется как европейская, так и японская 
система летосчисления. Последняя ведется по годам прав- 
ления императоров и каждой эре правления присваивает, 
ся определенное название. Правление нынешнего импера~ 
тора названо эрой Сёва, которая началась с 1926г. В 
тексте идет речь о 41 и 42 годах Сёва, и, чтобы приве- 
сти их к европейскому летосчислению, нужно к 1925 го“ 
ду прибавлять года Сёва. Следовательно, 41 и 42 года. 
Сёва соответствуют 1966 и 1967 годам европейского ле“ 
тосчисления. | 

Последнее предложение не представляет трудности для 
перевода. | 
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УПРАЖНЕНИЛ 


І. Определите ключ следующих иероглифов. Напишите ключ 
отдельно с указанием его номера и найдите эти иероглифы в Ие- 
роглифическом ключе БАРО'а или в Учебном словаре: 


時 , 後 , НЕ, ж, 差 , ДЕ, 開 , 分 , 天 , 集 , 道 
成 , В, 蒸 , Hz 7) 


П. Найдите в Иероглифическом ключе БЯРС’а следующие сло- 
ва, встречавшиеся в текстах: 


海水 , 世界 , 太陽 , 広場, 蒸気 , 火山 作用, 
熱源 , Е, 開発 利用, 水力 


Ш. С помощью Иероглифического ключа найдите в БЯРС’е 
значение следующих новых слов: 


ВЕ Л, 電化 , 電動 機 , 太陽 時 , 水銀 灯 


У. Переведите следующий текст. Незнакомые слова найдите в 
словаре Учебника, используя транскрипцию текста: 


っ 波 力 発電 装置 


波 力 発電 装置 は 海 の 波 の エネ ル 
ギー を 利用 し て 、 発 電 す る 装置 で 
あぁ る 。 濾 の 力 で 発電 機 を 回 し て 、 
発電 を 行う 。 


ХАРЕКУ-ХАЦУДОН-СОТИ 


Харёку-хацудэн-соти ва уми-но нами-но энзруги-о риё-сйтә, 
хацудэн-суру соти-дэ ару. Нами-но тикара-дэ хацудэнки-о ма- 
вастта, хацудэн-о оконау. 


155 
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СЛОВАРЬ 


マイ クロ エレ クト ロニ クス 
майкуроэрэкутороникусу ( англ 
микро - 


microelectroni с5) 
электроника 


電子 回 路 дэнси-кайро элек- 


тронная схема; радиосхема 
電子 дәнси электрон 
回 路 кайро схема; 


цепь; 


контур 

構成 косәй структура, кон: 
струкцил | | 

小型 化す る когатака-суру 
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уменыпать, 
вать 

小型 когата маленький 
空間 利用 率  кукан-рибрицу 
коэффициент использования 
пространства 

空間 кукан пространство 
利用 риё использование 

率 рицу коэффициент 
高め る такамәру повышать 
組み 上 げ る кумиагзру соста- 


ВЛАТБ 


миниатюризиро- 


いく ишку идти 
方 式 хоейки метод, способ 
最近 сайкин последнее время 
電子 工学 дэнси-когаку | тех- 
ническая | электроника 
工学 когаку технические на- 
уки; техника 
進歩 симпо прогресс, успех 
№ & #ф |, мэдзамасий no- 
разительный, замечательный 
これ кора это 
促進 する сокӯсин-суру уско- 
рять 
重大 ЗЕЗА дзюдай-#со важный 
фактор 
重大 дзюдай важный, серљ- 
езный 
要素 ¿co [важный | фактор 
ー つ хйтоцу один. 
電子 装置 99ncu-coru элект- 
ронное устройство 
装置 coru устройство, уста- 
новка, оборудование 
超 小型 化 текогатака микро- 
миниатюризация 
ポン ド ( гож pond) фунт( еди- 
ница веса) 


マイ ル майру (англ mile) миля 

遠い ТОЙ далекий 

飛ぶ тобу летать 

ミサ イル 技術 мисайру-гидгю- 
цу ракетная техника 
ミサ イル мисайру (англ 
misSile ) [управляемая | раке- 
та; реактивный снаряд 

技術 гидзюцу техника 

お いて одтд s _ 

さしあたっ て の сасиататтә- 
-ңо насущный 

КЕН дзюдай-мондай ва- 
жная проблема 

[ПЕН мондай вопрос, проблема 

非常 な хидзёна чрезвычай- 
НЫЙ 

努力 дорёку усилия 

計画 кэйкаку план, проект 

実施 する дзисси-суру осуще- 
етвлять 

日 本 Нихон, Ниппон Нпония 
実用 化 даицубка реализация, 
осуществление 

研究 кэнкю изучение, иссле- 
дование 

進め る сусумэру двигать впе- 


軽い каруй легкий ред, развивать 


ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1. В первом предложении подлежащего нет, но факти- 
чески им является заглавие текста — マイ クロ エレ クト 
ロニ クス . Предложение заканчивается сказуемым-глаголом 
い 5 йу «называть» с прямым дополнением 方 式 хосйки-о— 
«что-то называют методом». Структура всего предложения 
проста: два сказуемых в соединительной функции глаголов 
во 2-й основе и глагол в форме заключительного сказуемого. 
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2. Первое скавуемое 小型 化 し когатака-си 一 2-я основа 
глагола 小型 化す る с дополнением 電子 回 路 の 構成 を 
дэнси-кайро-но косэй-о—кминиатюризировать структуру радио- 
схемы». 

3. Второе сказуемое 高め такамэ 一 также глагол во 2-й 
основе с дополнением 空間 利用 率 を кукан-риёрицу-о «по- 
вышать коэффициент использования пространства». 

4. Читая предложение дальше, находим глагол в форме 
заключительного сказуемого 組み 上 げ て いく кумиагәтә 
ику. Однако после этого глагола нет точки, и OH явля- 
ется явным определением к существительному 方 式 х0сй- 
ки. Оба первых сказуемых синтаксически подчиняются 
скавуемому-глаголу 組み 上 げ て いく кумиагэтэ ику. Та- 
ким образом, действие, выраженное словами 回 路 を 組み 
上 は げ で て いく кайро-о кумиагэтэ ику «составлять схему» ха- 
рактеризуется последовательными действиями 小型 化し 
когатака-с и «миниатюризировать» и 高め такамэ «повышать». 


5. Остается непонятной форма глагола 組み 上 げ て い 

<. Это глагол 組み 上 ける кумиагэру«составлять, кон- 
струировать» в деепричастной форме 組み 上 げ て кумиагэ- 
тд в сочетании с глаголом いく шку. Ику или юку —– фо- 
нетические варианты одного и того же глагола «идти». 
С предшествующим деепричастием этот глагол теряет 
свое знаменательное значение и указывает на развиваю- 
щееся действие предыдущего глагола. Теперь понятно, 
что речь идет о разъяснении термина マイ クロ エレ クト 
1 = 7 А: «микроэлектроника» — это метод конструирова- 
ния радиосхемы с уменьшением ее размера и повышени- 
ем коэффициента использования пространства». 


6.Второе предложение сложносочиненное, разделяется 
на две части союзом が . Здесь союз が выступает в CO- 
единительной функции. В русском переводе ему будет 
соответствовать только’ запятая или точка с запятой. Пер- 
вая часть этого предложения проста; единственное, над 
чем следует задуматься, — это над тем, к чему относится 
определение 最近 の сайкинно: к словам 電子 工学 дэнси- 
-когаку или 進歩 симпо? Грамматически возможно и то, и 
другое, ответить на это можно только исходя из значе- 
ний слов симпо «прогресс», дэнси-когаку «электроника» H 
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сайкин «последнее время». Очевидно правильно бу- 
дет: «прогресс электроники за последнее время». 


7. Во 2-й части сложносочиненного предложения сло- 
вам 重大 要素 の 一 つ は дзюдай-ёсо-но хитоцу ва подчинено 
глагольное определение 促進 する сокўсин- суру«ускорять», 
которое переводится причастием со своим дополнением ご 


8. 一 つ хйтоцу значит «один». Мы знаем количествен- 
ные числительные канго, но в японском языке сущест- 
вуют первые 10 цифр в кунном чтении. Эти числитель- 
ные собственно японского происхождения. В самостоя- 
тельном употреблении первые 9 цифр оканчиваются на 
つ цу и пишутся теми же иероглифами. 


—— аитоцу-один БОО ицуцу-пять 
ー つ футацу-два バフ муцу-щесть 
=— мицу-три 七 つ нанацу-семь 
-> ёцу-четыре 八 つ яцу- восемь 


九 つ коконоцу-девять 
Следовательно, если за иероглифом-цифрой пишется знак 
каны 2 цу, то цифру нужно читать по куну. Например: 
— ити, — 2 хйтоцу, = сан, 272 мицу и т. д. Число 
-- дао 10 тоже имеет чтение кун то, которое употребля- 
ется в разговорном языке довольно ограниченно. 


9. Словосочетание 重大 要素 の 一 つ дзюдай-со-но хйтощу 
переводится «один из важных факторов». В конце пред- 
ложения – именное сказуемое 小型 化 で ある тёкогатака- 
-дэ ару со своим определением 電子 装置 の дэнси-соти-но. 


10. В начале третьего предложения имеется дополни- 
тельное предложение, взятое в кавычки. Оно ваканчива- . 
ется глаголом ЖЗ тобу «летать, лететь». После этого 
предложения следует союз と , с помощью которого осу- 
ществляется подчинение глаголам говорения, думания, 
чувствования. Здесь все подчиненное предложение, 
взятое в кавычки, подчинено глаголу U 2 йу в сво 
ем первом значении «говорить» в форме  страдательного 
залога いわ れ て いる иварэто upy «говорится». Этот гла- 
гол в свою очередь подчинен словам ミサ イ ル 技 術 миса- 
пру-гидаоцу «ракетная техника». 5 4-4 ルル 技術 に お いて は 
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— тематическое обстоятельство места, где お いて 一 - отгла- 
гольный поелелог, соответствующий русскому предлогу «в», 

а は — выделительная (тематическая) частица. Перевод и 
о начать с этого обстоятельства: «в ракетной технике, 
где говорят (говорится) 


11. Разберем подчиненное предложение: Что говорит- 
ся в ракетной технике: Предикативные прилагательные 
軽い каруй «легкий» и 遠い той «далекий» стоят в не- 
знакомой форме. Предикативные прилагательные так же, 
как и японские глаголы, имеют синтетическую форму ус- 
ловного наклонения. #1) И |4 карукэрэба-это форма ус- 
ловного наклонения прилагательного. Она образуется по- 
кл изменения окончания い п на け れ ば  короба, 
軽 け れ ば «если легко», 317 4113 токэрэба «если дале- 
ко». би току – наречная ома прилагательного, кото- 
рая образуется изменением окончания VY й на < ку-ж 

ть и 軽く каруку «легко». 

У КЕ けれ ば ーー 〇 マイ ル 遠 < 飛ぶ ити пондо 
= я майру тбку тобу- буквально: к ‘Одним фун- 
том легче, лететь десять миль дальше 一 TAK говорят 
в ракетной технике». 


13. Мы разобрали часть третьего предложения, взятую : 
в кавычки, теперь обратимся к самому сочиненному пред- 
ложению. В первой его части имеется подлежащее 小型 
化 は когатака ва со своим определением и сказуемое Ш 
大 問題 で あり дзюдай-мондай дэ ари, также со своим опре- 
делением. — 


14. Вторая часть главного предложения имеет свое те- 
матическое обстоятельство места アメ リカ , ソ連 で и ва- 
канчивается сказуемым 実施 し つつ ある . Это глагол Ж 
施す る дзисси-суру в новой форме длительного вида. Суф: 
фике つつ цуцу, присоединяющийся ко 2-й основе глаго- 
ла, в сочетании с глаголом ару образует форму длитель- 
ного вида, употребляющуюся только в письменном язы- 
ке; она равнозначна формам, образованным из дееприча- 
стия совершенного вида с глаголом иру йли ору. Но фор- 
ма цуцу с глаголом ару в настоящем времени более под- 
черкивает продолжающуюся длительность, незаконченность 
действия. 3:16 U O O # 2 значит «осуществляются; реализу- 
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ются». К заключительному сказуемому имеется прямое 
дополнение ЕР койкаку-о с определением к нему и 
обстоятельством, отвечающим на вопрос как, 非常 な 努力 で 
хидзёна дорёку-9э. В таких случаях удобно в переводе 
превращать дополнение в подлежащее и глагол перево- 
дить непереходным: не «реализуют план», а «реализует- 
ся план». 


15. В последнем предложении, как обычно, перевод 
нужно начать с вынесенного вперед обстоятельства места 
и времени 日 本 で も 最近 Нихон-до мо сайкин «и в Японии 
последнее время». Затем переводится сказуемое и, на- 
конец, подлежащее, оформленное показателем 2, со 
своим определением. 
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СЛОВАРЬ | 
トラ ンジ スタ ー торандаису. — —ËE санкбку три злектрода; 
та (англ tranSiStor ) тран трехәлектродный 
зистор 真空 管 синкукан электрон- 


ゲル マニ ウム гәруманиуму нан лампа 
(лат germanium ) германий 類似 の руйдзино похожий; 


使う цукау* аналогичный ` 

新型 増幅 器 сингата-дзофуку- 特性 токусэй [отличительная] 
ки усилитель нового типа особенность 

新型 сингата новый тип(об- 持つ мофу иметь 
разец, модель) Жени ВЕЕ коссб-санкекукан : 


増幅 器 дзофукуки усилитель кристаллический триод, тран- 
三橋 [真空 ] 管 санкёку-[ син- — зистор 

кӯ | кан триод, трехәлектродная Жени жәссё кристалл; кристал- 

электронная лампа лический 
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呼ぶ ёбу называть 
年 нән год 
ベル бару (англ Већ) Бый 
К нне фирмы) 
電話 研究 所 дэнва-кэнкюдзё на- 
учно-исследовательский инсти- 
_ тут (лаборатория) телефонии 
電話 дэнва телефон 
研 究 所 кәнкюдзё научно-ис- 
следовательский институт (ла- 
боратория) 
お いて の が 72 в | 
発明 する хацумэй-суру 
бретать 
真空 管 増幅 器 синкукан-080- 
фукуки ламповый усилитель 
代わ る кавару заменять 
と し て тойтэ в качестве; как 
各界 каккай во всех сферах, 
везде 
非常 な хидаёна чрезвычайный 
注目 を 浴び る тюмоку-о аби- 
РУ привлекать | всеобщее | вни- 
мание 
注目 тюмоку внимание 
真空 синку вакуум 
必要 Хицуё необходимость 
小型 когата малый размер, ма- 
догвовритнооть 


иво- 


長寿 命 тёдзюмё долговечность 

消費 電力 сети-данрбку потре- 
бляемая злектрогнергил 

消費 сёти Е по- 
требление 

少 ない сфкунай иметься в ма- 
лом количестве; мало | 

すむ суму обойтись — 

特徴 токутё | характерная | oco- 
бенность 

の で нодэ благодаря тому, что; 
‘поэтому . 

電子 工学 дэнси-когаку [техни- 
ческая | электроника 

花形 選手 ханагата-сэнсю me- 
девр, “звезда” 

進歩 を と げ る симпо-о тогәру 
достичь успеха 

進歩 симпо успех, прогресс 

最近 сайкин последнее время 
も ちろ ん мотирон конечно, 
разумеется; не говоря уже о ... 

計算 器 кәйсанки вычислитель- 
ная машина 


測定 器 сокутэйки измеритель- 


НЫЙ прибор 
いた る と ころ итару-токоро 
повсюду, везде 

と ころ токоро место 


Ф кобренеболљшоћ вес; легкий と っ て 代わ る тоттэкавару 


構造 кодго конструкция 
簡単 кантан простой, неслож- 
НЫЙ 


заменять, замещать 


ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1. Подлежащее первого предложения ト ラン ジス ター は 
«транзистор» имеет три сказуемых: первое— именное ска- 


6% 
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syewoe 新型 増幅 器 で сингата-дзофукуки-дэ «усилитель но. 
вого типа» с определением к нему グル マニ ウム を 使っ 
た гаруманиуму-о цукатта «с применением германия» (бук- 
вально «применивший германий»); второе – срединное ска- 
зуемое, выраженное глаголом 持つ моцу во 2-й, соедини- 
тельной основе 持ち „моти «имеет, обладает» с прямым 
дополнением 特性 を токусош-о «особенность», какая? 類似 
の руйдзи но «аналогичная», чему? На этот вопрос отве- 
чает дополнение в соединительном падеже 二 極 真空 管 と 
санкёку-синкукан-то «триоду»; третье-заключительное ска- 
зуемое 呼ば れる ёбарәру «называться, быть известным под 
именем». Дополнение 結 品 二 極 管 кәссё-санкёкўкан «крис 
таллический триод» стоит с союзом と то, который изве- 
стен нам как союз, подчиняющийся глаголам говорения, 
думания, чувствования. К этим глаголам относится и гла- 
гол 1. ёбу «называть». Форма страдательного залога 
здесь применена для превращения переходного глагола 
«называть» в непереходный «называться». Получается: «тран- 
зистор ... является тем-то, обладает особенностью такой-то 
и называется также ...». | 

2. Во втором предложении подлежашего нет, но оно 
подразумевается, это тоже トラン ジス ター. Первое 
сказуемое 発明 され хацумэй-арэ, второе, конечное- Ë 
月 を 浴び た ripnoky-o абита. 

3. При первом сказуемом ЖАН 11 есть два обстол- 
тельства- времени и места. Заключительное сказуемое 注 
目 を 浴び た тюмоку-о абита стоит в прошедшем времени. 
Тюмоку-о абиру— образное выражение, означающее «привле- 
кать всеобщее внимание» и подкрепленное еще словом 
&2т 7” 5 каккай-кара, буквально «из всех кругов», т.е. 
«во всех сферах, везде». 


4. Этому заключительному сказуемому подчинено це-. 
лое предложение: 真空 管 増幅 器 に 代わ る べき も の と し て 
синкукан-дзофукуки-ни каварубэки моно тосшта. Остановим- 
ся на неизвестной форме глагола- (Kip Z S  каварубз- 
ки. Она образована присоединением суффикса べき бэки к 
3-й основе глагола 代わ る кавару «заменять, замещать». 
Суффикс べき означает долженствование: {\, 1> 2 ~ & «ко- 
торый должен заменить». Глагол 代わ る непереходный и 
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требует дополнения в дательном падеже に . Таким обра- 
зом, в переводе получается: «| транзистор] был изобретен 
там-то и Тогда-то и привлек всеобщее внимание как воз- 
можный заменитель ламповых (вакуумных) усилителей». 


5. Третье предложение сложноподчиненное, состоящее 
из главного предложения и придаточного причины, с од- 
ним подразумеваемым подлежащим «транзистор». Подчинен- 
ные предложения по строю японского языка предшествуют 
слову, которому они подчинены. Это значит, что они пред- 
шествуют главному предложению или оказываются в се- 
редине его. Придаточные предложения, подчиненные сою- 
зом の で нодэ, обычно целиком предшествуют главному 
предложению и указывают, что все предыдущее предложе- 
ние- причина того, о чем говорится в главном предложе- 
нии. Причинный. союз の で переводится «благодаря тому, 
что; вследствие этого; поэтому». | 


6. Разберем придаточное предложение, опираясь на его 
сказуемое 持つ て いる моттэ upy «имеет что». Ha этот 
вопрос отвечает прямое дополнение 特徴 を токутб-о «[от- 
личительные | особенности какие?». Слово と いう пока- 
зывает, что определение раскрывает содержание определя- 
емого: «такието особенности». Перечисление этих особен- 
ностей транзистора следует одно за другим и переводят- 
ся они в том же порядке: 

а) 真空 の 必要 が な < ‘синку-но тицубга наку {для тра- 
нзистора | нет надобности в вакууме». 

Z < — срединнал форма’ сказуемого в соединительной 
функции от предикативного прилагательного な い . Напо- 
минаем, что отрицательным эквивалентом глагола ある 
«быть, иметься» является прилагательное な い «не быть, 
не иметься» (так же, как и отрицательным эквивалентом 
связки до ару является 09| ва| най). な い спрягается по 


типу предикативных прилагательных. 2-я, соединитель- 
ная основа его образуется изменением окончания (> й 
на < ку. 


б) 小型 , 軽量 で когата, кэйрё дэ «небольшой, легкий». 
で - срединная форма связки で す именного сказуемого; 
в) 構造 が 簡単 で あり кодзога кантан дэ ари. Это оп- 
ределительное предложение тоже с именным сказуемым- 
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глаголом-связкой で ある в срединной форме: «| его] кон. 
струкция проста»; 
~ = ` 
г) снова именное сказуемое со связкой で , 長 寿命 で 
тёдзюмё дә «| он] долговечен (имеет долгий срок служ- 
бы)»; 


д) последняя особенность: 消費 電力 が 少な く て すむ 
сёхи-дэнрёку-га сукунакуто суму переводится на русский 
язык« потребляемая электроэнергия мала». Остановимся 
на форме сказуемого 少な く て すむ сукунакута суму. 少 
な い сукунаћ— предикативное прилагательное в. значении 
«иметься в малом количестве; мало». /^ < C деепри- 
частная форма прилагательного 少な い , которая образу- 
ется изменением окончания UY й на < С кутэ. 


Следовательно, перевод всего этого сложноподчи- 
ненного предложения можно построить так: «транзистор 
имеет ряд характерных особенностей: ФТ. ШУ и, 
благодаря этому (вследствие этого, поэтому) .. 


7. За первым сказуемым главного предложения 進歩 
#1), стоящим во 2-й основе, следует фактически но- 
вое предложение, тематически с ним не связанное. Пог - 
тому эту часть предложения можно перевести самостоя - 
тельным предложением учитывая при этом время заклю- 
чительного сказуемого, которому подчиняется первое ска- 
зуемое, т.к. оно употреблено в срединной форме: «тран- 
зистор достиг успеха как (в качестве)...» 


8. Слово も ちろ ん мотирн обычно  переводит- 
ся словами «конечно, разумеется», но если оно стоит в 


середине предложения после существительного с части- 
цей は , то оно переводится «не говоря уже о ...». 
Поэтому слова ラジ オ は も ちろ ん можно перевести «не 
говоря уже о радио...». Затем следует перевести все 
обстоятельства места, оформленные одним падежным суф- 
фиксом С: いた る と ころ で «повсюду» и конечное ска- 
зуемое с дополнением к нему. 


9. Конечное о стоит в известной нам форме 
длительного иды と っ て 代わ っ て い る тоттэкаваттэ иру 
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глагола と っ て 代わ る тоттокавару «заменять, приходить 
на смену». Этот глагол управляет дательным падежом так 
же, как глагол 代わ る кавару, имеющий то же значение. 
Длительный вид чрезвычайно распространен в японском 
языке и имеет два значения: первое — значение длящего- 
ся непрерывного действия; второе — значение длящегося 
состояния, длительности результата действия, т.е. имеет 
перфектное значение.` Так, например, форма длительного 
вида глагола Ж 2 куру «приходить» 一 来 て いる кй- 
тә иру всегда имеет значение длящегося результата дей- 
ствия и может быть переведена прошедшим временем 
«пришел (и находится там, куда пришел)». В данном тек- 
сте непереходный глагол と っ つて 代わ っ て いる имеет имен- 
но это, так называемое перфектное значение, и перево- 
дится «заменены». Если имеется в виду длящееся дейст- 
вие, то в книжном стиле, как мы уже видели, употре- 
бляется форма 22%5. 


УЧИТЕСЬ ПИСАТЬ ИЕРОГЛИФЫ: 
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ТЕКСТ 12 


КОДА J ` 

Єк у КО (У (уха 
Зак“ Шеф 4625 
о 4 О ФАЗА ДАЈ ПА АЈ 
S° ЖШШЕ АЈ ИРИНЕ ЛОН АЈ 
ЗН ачр (27 
ШОШ ЖУ) (22% | ЖЄ ШШ РА 
ЗП | БОРА о АЈ со К 
ДА ПАДУ | о C 
ЗЕНА (о ко ЕК А6 с” s 
Јоже а 0305 М 
Но 0) ШӘ ЫК О” 
«ше 5А) 47 эю ЩН ло дә 49 


колон | ЖАЙ” ЖЕНУ 
<” „Ж ЕН! ВАС SC QJ J 
PWS «СЄ шщ JO дА” 
AJ де К” ВК” КЬЮ 
С МЕЗЕ |) АНРИ о? | Е 
Сот о В охи ДЈ 
+ x S АЛК УШ ЈАЊА る? 


168 


СЛОВАРБ 


テレ ビジ ョ ン тәрәбидзён 
( англ television) телевиде- 
ние 


遠方 の эмпоно далекий, от- 
даленный ( о местности) 

時 々 刻々 дзидзи-коккокуеже- 
минутно, каждое мгновенпе 
変化 する ханка-суру менять- 

ся, изменяться 
光景 кокэй вид; картина 
電気 的 дэнкйтэки злектриче- 
ский 
時 間 дзикан время 
遅れ окурэ опоздание, отста- 
вание 
な し に насинц без 
再生 する сайсэй-суру воспро- 
изводить, воссоздавать 
ш хосйкц способ; метод 
映画 技術 МИН кино- 


техника 


映画 одга кинокартина, ки 
нофильм 
技術 гидзюцу техника; ис- 


кусство 
写真 電送 技術 сясин-дәнсӧ - 
-гидзюцу техника фототеле - 
графии 

ЖАА сясин-дэнед фото- 
телеграфия 

Ë сясин фотография, 

[ фото] снимок 

電送 дэнсо эл передача 
いっ し ょ に する иссёни су 


РУ соединять 


よう な ¿Ha такой, как... 

も の моно вещь 

— 14 итимай один (зд. 

один кадр, снимок) 

数 分 суфун несколько минут 
か か る какару требовать ся] 

数 分 か か っ て cg の yz какат- 
тд за несколько минут 

た い し тайси по отношению 

.; против 

一 秒間 итибёкан в течение 
[одной] секунды, за секунду 

数 十 枚 судзюмай несколько 
десятков кадров 

18. дао изображение 

連続 電送 す る рэндзоку-дэнсо- 
-суру непрерывно передавать 
連続 рэндзоку подряд, не- 
прерывно 

必要 хицуё необходимость 
そ ご に соко-ни там; тут, здесь 

技術 的 な гидзюцӯўтэкина тех- 
ническић 

困難 коннан трудность 

電子 工学 данси-когаку |тех- 
ническая | электроника 

進歩 симпо успех, прогресс, 
развитие 

АЯ мондай проблема 

解決 する кайкэцу-суру разре- 
шать, решать 

今日 коннити сегодня; в дан- 
ный момент 

テレ ビ тарзби сокр. от テレ 
К ジ а У телевидение 
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時 代 дзидай век, эпоха 

現 出す る гэнсюцу-суру появ- 
ляться | 
一 般 教 育 иппан-кбику общее 
образование . 
教育 кбику воспитание, 06- 
равование 

125 гораку развлечение 
ば か り で な く бакари-дэ на- 
ку не только 

工業 用 когбе для [нужд] про- 
мышленности 

使わ れる цукаварзру упот- 
ребляться, использоваться 
多い ой многочисленный 

Л =хйто человек 

容易 に Фини легко, просто 

近づく тикадзуку прибли- 
жаться 

場所 басё место 

た と えば татоэба например 


溶鉱炉 ёкоро доменная печь: 

煙突 әнтоцу [дымовая] труба 

原子 炉 内 гэнсиронай в атом- 
ном реакторе 
原子 炉 гәнсцро атомный ре- 
актор Р 

監視 канси наблюдение, надао 

使用 する сиёсуру употреб- ` 
лять, применять | 

一 般 用 илланъё обычное упо- 
требление Е: 
よう に ёни [так] как 

無線 мусэн беспроволочный; . 
радио- | 

有線 юсэн проволочный, по ` 
проводам Ё 

テレ ビ カ メ ラ тарэби-камзра 
телекамера 

受像 機 дзюдзоки телевизор, 
телевизионный приемник = 


結ぶ мусубу связывать 


ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1. Знак 々 во втором слове текста 時 々 効 々 дзидзи- 
-коккоку — не иероглиф. Это условный знак, обозначающий 
повторение (редупликацию) предыдущего иероглифа. Та- 
кие знаки редупликации употребляются и для двухком- 
понентных слов, например: 時 代々 々 дзидай-дзидай «пери: 
оды, эпохи», 問題 々 タ 々 мондай-мондай «проблемы». 

2. Первое предложение неопределенно-личное, со знако- 
мой структурой: подлежащего нет, сказуемое — глагол Và 
> йу, которое имеет два дополнения: одно — прямое (в 
винительном падеже) с суффиксом を и другое — в соеди: 
нительном падеже, с суффиксом 5: ичто-то. называют · 
так-то». | | 

3. Прямому дополнению 7уз\, 2: хосйки-о «способ» под 
чинено глагольное определение 4 3 2 сайсәй-суру «вое 
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производить». Словосочетание сайсэй-суру тбйки-о можно 
реревести «способ воспроизводить» или «способ воспроизве- 
дения». 

4. Перед глаголом сайсэй-суру находится обстоятель- 
ство 遅れ な し (に окурэнасини со своей группой и стоящее 
впереди прямое дополнение 光景 кбкэй-0 со своей груп- 
пой. 

Следует отметить, что, если глаголу подчинено не- 
сколько дополнений в разных падежах или дополнение и 
обстоятельство, то ближе к глаголу располагается прямое 
дополнение. Но есть ряд глаголов, которые имеют специ- 
фические для них дополнения с суффиксами を и と , как, 
например, глагол し いう йу в значении «называть %TO-TO 
чем-то». В предложении ближе к такому глаголу ставит- 
ся не прямое дополнение, а косвенное дополнение или 
обстоятельство. | 

В рассматриваемом нами предложении ближе всего к 
глаголу находится обстоятельство, но в переводе его луч- 


ше поставить после дополнения. Е 


5. Разберем сначала группу обстоятельства 電気 的 に 
時 間 の 人 遅れ な し に дэнкитэкини дзикан-но окурэнасини, сто- 
ящую непосредственно перед глаголом сайсэй-суру. Прила- 


s = 


гательное #85117 дәнкитэки «электрический» с суффиксом 
(に образует наречие, которое на русский язык лучше 
перевести «электрическим путем; с помощью электричест- 
ва», а словосочетание дзикан-но окурэнасини переводится 
«без отставания во времени, точно вовремя, синхронно». 


6. Прямое дополнение 光景 を кӧкэй-о «вид, картина» 
(здесь лучше сказать «изображение») имеет два определе- 
ния: ЖЕ ампбно «далекий, отдаленный» 変化 し つつ 
あ る хэнка-сицуцу ару «который меняется». Глагол хэнка- 
-суру стоит в форме длительного вида. К этому глаголу 
и относится ЊУ Я) ^ «ежеминутно, каждое мгновение». 
Таким образом, мы можем начать перевод первого пред- 
ложения словами: «телевидением называют способ воспро- 
изведения ..». 


7. Следующее длинное предложение легко подрагде- 
лить на почти самостоятельные части. Первую остановку 
Делаем на срединном именном сказуемом も の で . 
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… を いっ し ょ に し た よう な も の で ...-опсебни-свта ёна 
моно дэ «телевидение- это нечто вроде соединения чего-то 
с чем-то ...», имеются B виду два прямых дополнения: 8% 
画 技術 と 写真 電送 技術 と を эйга-гидзюцу-то сясин-гидзюцу- 
-то-о. Эту часть предложения можно перевести самостоя- 
тельным предложением, т.к. далее следует новая тема: 
写真 電送 で は сясин-дэнсб-дэ ва «в фототелеграфе». 


8. Дальше остановку делаем на отглагольном послело- 
ге た いし тайси. Послелог тайси– это книжная форма по- 
слелога た いし て тайсйтә, который, как большинство от- 
глагольных послелогов, управляет дательным падежом. 
Основное его значение - «по отношению» (при противопо- 
ставлении чего-л.). Однако перевод послелога меняется в 
зависимости от конкретных значений противопоставляемых 
слов. Он может переводиться «против, в отличие». Здесь 
подходит значение «в отличие»: «в отличие от фототе- 


леграфа». х 
9. 一 枚 の 写真 итимай-но сясин «одна фотография (сни- 
мок)»; 一 枚 電送 す る итимай дэнсб-суру «передавать один 


снимок». В японском языке при употреблении числитель- 
ных для счета предметов к числительному присоединяет- 
ся счетный суффикс. Эти суффиксы различны для разных 
групп предметов. № май-счетный суффикс для плоских 
предметов, например, листов бумаги, газет, фотоснимков; 
суффикс 本 хон-для предметов цилиндрической формы; 
суффикс ||| ко широко используется при счете различных 
предметов. 

Если числительное со счетным суффиксом стоит 
перед существительным, то оно принимает суффикс роди- 
тельного падежа 0). | 

40. После た いし идет тематическое обстоятельст- 
во テレ ビジ ョ ン で は aB телевидении»и два _ сказуе- 
мых со своими подлежащими 必要 が あり  хицуёеа ари, 
буквально- «имелась необходимость» и 困難 が あっ た кон- 
нан-га атта. Подчиненный существительному 必要 Zuyye 
глагол 連続 電送 する рәндзоку-дэнсб-суру сам имеет допол- 
нение Í дзоо и обстоятельство времени 一 秒間 に ити- 
бёкан-ни. Z Z СИНЕЙ ф о た сокони коннан-га атта «здесь 
(в этом) были ... трудности». Сказуемое あつ た можно 


172 


считать конечным, т.к. за ним следует союз 77, который 
всегда делит сложносочиненное предложение на самосто- 
ятельные части. 


11. После союза が стоит подлежащее 7 симпо . 
ва «прогресс», которое имеет два сказуемых, первое в 
форме 2-й основы, а второе, конечное сказуемое, в фор- 
ме побудительного залога, который использован здесь 
для того, чтобы сделать непереходный глагол 現 出す る 
гэнсюцу-суру «появляться» переходным. При переводе это- 
го предложения следует обратить внимание на дополне - 
ние к этому глаголу Н дзидай-о «эпоху». 


12. В следующем предложении словосочетание ば か り 
で な く «не только» состоит из слов ば か り бакари 
«только» и дэ наку-срединной формы отрицательной свя- 
зки дэ най. Отрицательный суффикс най, присоединяю- 
щийся к 1-й основе глаголов, является не только суф- 
фиксом отрицания. Он, прежде всего, является самосто- 
ятельным предикативным прилагательным с глагольным 
значением «не быть, не иметься». Прилагательным же 
な い является только по форме, т. к. он изменяется, 
как и все предикативные прилагательные: な い , な く , 
な けれ . Его антонимом является глагол ある . Напри- 
мер: 必要 が ある стицуб-га ару «есть необходимость», 必 
要 が な い «нет необходимости». И так же, как глагол 
ある с предикативной частицей で 一 92 ару является свя- 
зкой именного сказуемого, так и な い с предикативной 
частицей С-дэ най является отрицательной связкой имен- 
ного сказуемого. Например: 問題 で ある мондай-дэә ару 
«является проблемой», 問題 で [| は $ “\мондай-дә | ва] най 
«не является проблемой». 


13. Для подлежащего ブレ ビ сказуемым служит целое 
предложение: 使わ れる こと も 多い . Частица も мо ки 
также» здесь вытесняет суффикс подлежащего が после 
субстантивизированного частицей こと кото глагола (8 
われ る цукаварэру. Частица ご と , как и частица の , 
превращает глагол в существительное. Она не лишает 
глагол его глагольного значения в отношении подчи- 
ненных ему членов предложения, но дает ему возмож 
ность служить в предложении подлежащим и дополнением. 
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44. Ближайшее дополнение Г.Н (2 когёё-ни грамма- 
тически может отвечать на вопрос и где? и для чего? 
т.к. 用 указывает область применения, поэтому естест- 
венно предположить, что здесь дополнение, которое сто- 
ит в дательном падеже места, переводится «использует- 
ся в промышленности». Однако впереди имеются еще 
два дополнения с отрицанием, причем заметим, что: 
по-японски, как и по-русски, дополнение с отрицанием 
может предшествовать тому слову, которому оно противо- 
поставлено, т. е. слову 工業 用 に . 


15. В следующем предложении подлежащего нет,. а 
ckasyeMoe 使用 され る сиё-сарзру «применяться, употреб- 
ляться, использоваться» синонимично сказуемому первого 
предложения 使わ れる цўкаварәру. Это позволяет сразу 
догадаться, что в переводе должно быть повторено под. 
лежащее первого предложения- 7 УК. 


16. Дополнению 監視 канси «наблюдение, надзор», 
стоящему в дательном падеже цели при сказуемом 使用 
され る сиб-сарзру подчинено четыре определения, из 
которых первое 場所 басе «место» само имеет при себе 

= ~ > 
целое определительное предложение: 人 の 容易 に 近づけ 
№ хйто-но бини тйкадзукэн. 


17. Л ziiro здесь подлежащее; родительный падеж 
его объясняется тем, что это определительное предложе- 
ние. i 

18. Сказуемое этого предложения 近づけ ぬ  тйкадзу- 
кән стоит в незнакомой нам форме. В словаре имеется. 
глагол 近づく тйкадзуку «приближаться, подходить близ- | 
ко». В предложении этот глагол стоит в так  называе- 
мой форме потенциального залога, покааывающего субъек- 
тивную возможность действия. Форма потенциального за- 
лога может быть образована от глаголов 4-го спряжения: 
путем изменения окончания 2 у на える эру. 近づく ーー 
近づけ る тйкадзукэру следует перевести «можно прибли- 
зиться». В отрицательной форме этот глагол должен быть 
употреблен с отрицательным суффиксом な い , т.е. ЗМ 
づけ ない . | 

Но в данном случае вместо отрицательного суф- 
фикса な い стоит № ну (произносится и транскрибиру- 
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ется как H) #2 н—зто определительная форма отрица- 
тельного суффикса す дзу, который довольно часто ис- 
пользуется в книжном стиле как эквивалент отрицатель- 
ного суффикса な い . Поэтому тйкадзукэн переводится «не 
может приблизиться». 

Суффикс すず изменяется по основам следующим образом: 


1-я основа 3 дзу 


2-я основа ず дзу 
3-я основа № (/,) ну (н) 
4-g основа ね но 


С окончанием す глагол в предложении может слу- 
жить сказуемым и обстоятельством, а с окончанием (D — 
сказуемым и определением, как, например, в рассматрива- 
емом нами предложении: 人 の 容易 に 近づけ ぬ 場 所 , た と 


え 13 хйто-ноёини тйкадзукэн басё, татоэба ... «В местах, 
к которым человек не может легко подойти, например, 
в ...». Конечно, по-русски лучше сказать: «В труднодо- 


ступных для человека местах». 


19. В последнем предложении глаголу 結ぶ мусубу 
подчинены три дополнения: одно в винительном падеже 
ЗВ а (связывать что?), другое в соединительном 一 
テレ ビ カ メ ラ と (связывать с чем?) ‘и третье в твори- 
тельном – 有線 で (связывать чем?). Слово 有線 Юсэн sma- 
чит «наличие проводов», а 有線 で - «проводами, с помо- 
щью проводов», в противоположност 無線 で - «бев rpo- 
водов; беспроволочно». Следовательно, выражение —-# 
に 無線 で な < иппанъёни мусэн-дэ наку можно перевести 
《 .… а не беспроволочно, как обычно (т.е. по радио)». 
Перевод всего этого предложения лучше начать с его кон- 


ца «Часто... ...». 
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ТЕКСТ 13 


— ラジ オ ・ ビ ー コ ン (無線 標識 ) 
地上 の 一 定点 か ら 電 波 の ビー ム を 発射 し て 、 飛 行 
機 や 船 に 航路 を 知ら せる 無線 航行 援助 施設 。 地 上 の 


発信 局 へ 向かう 直線 航路 を 指示 する ラジ オ ・ レ イン 


ジ ・ ビ ー コ ン 、 発 信 局 上 空 に 垂直 の 指向 性 電波 を 発 
射 し て 、 一 定点 通過 を 知ら せる ラジ オ ・ マ ー カ ー・ 
М Е. どこ を 飛ん で いて も 、 


飛行 機 が 自分 の 位置 方 位 を 知る こと が で きる オム ニ 
ディ レク ショ ナル ・ レ イン ジ な どい ろ い ろ あ る が ふ 

つう ラジ オ ・ ビ ー コ ン ま た は 無線 標識 と いえ ば ラジ 
オ ・ レ イン ジ ・ ビ ー コ ン を さす こと が 多い 。 こ れ は 
発信 局 か ら 発射 され る 指向 性 電 濾 の 組み 合わ せ に よ 
り 、 機 上 の 受信 機 が 航路 の 直線 か ら 右 に それ た か 左 
に それ た か を 知る こと が で き 、 そ の 指示 に よっ て 正 
し い 航 路上 を 飛べ る よう に し て ある 。 | 


СЛОВАРЂ 


ラジ オ ・ ビ ー コ ン (англ та: 
dio beacon ) радиомаяк 
無線 標識 мусән-хёсйки радио- 
маяк 

無線 мусэн радио- 

標識 тбойки маяк; опознава- 
тельный знак 

地上 の тидзёно наземный 

点 ИТТЭЙТЭН определенный 

пункт 

電波 дэмпа радиоволна 

ビー ム (англ beam ) луч; уз- 
кий пучок ( волн) 

発射 す る хасся-суру излучать; 
испускать 

飛行 機 zzogz самолет 
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ДА фунэ судно; корабль 

航路 коро курс 

知ら せる сирасзру уведом- 
лять, давать знать 

航行 коко навигация 

援助 ноге помощь 

施設 сисэцу устройство, обору- 
дование 

発信 局 хассинкёку 
щая радиостанция 

向かう мукау быть обращен- 
ным куда-л. 

直線 航路  тёкусэн-коро прямой 
курс 
直線 текусан [ прямая] линия 

指示 する сиси-суру указывать 


передаю- 


ラジ オレ イン ジ ・ ビ ー コ ン 
(англ radio range ђеасоп) 
курсовой (направленный) ра- 
диомаяк 

発信 局 上 空 に хассинкёку- 
-дзёку-ни нед ‘передающей Da- 
диостанциећ 

上 空 に дзёку-ни [высоко] в 
воздухе; над 

垂直 の суйтёкуно вертикаљ- 
ный 

指向 性 電波 сйкосәй-дәмпа на- 
правленнал радиоволна 
指向 性 сйкосэй направлен- 


| 


НОСТЬ 

一 定点 通過 иттойтон-цука 
прохождение определенного 
пункта 


通過 цука прохождение 

デフ ジオ マー カー は ーー 
ン (англ radio marker ђеа- 
соп) маркерный · радиомаяк, 


радиомаркер = 
| 全 方 向 дзэнхоко все направ- 
| ления 
| 方 向 хоко направление. 
| <: 

どこ ご где? 


飛ぶ тобу летать 
自分 の дзибунно свой 


位置 方 位 zz-zeg [место ] по: 


ложение и курс 
方 位 хош куре, направление, 


авимут 
ХП сиру знать, узнавать 
で きる быть в состоянии, 
мочь 


オム ニ デ ィ レ クシ ョ ナル ・ 
レイ ンジ (англ omnidirectio- 
па! range) всенаправленный 
радиоманк 

いろ いろ различный 

ふつ う обычно 

また は или [ же] 

さす (指す ) указывать 

多い 0й иметься в большом ко- 
личестве, быть многочиеленным 

組み 合 わせ кумпавасә соче- 
тание, подбор — | 

№ Ë кидзё на борту самолета 

受信 機 дзюсинки [радио | при- 
_ емник 

右 に миги-ни направо, вправо 

それ る отклоняться в 
сторону 

左 に хидари-ни налево, влево 

指示 сиси указание 


正しい тадасий правильный, 


точный 


航路 上 кородаб по курсу 


ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИИ КОММЕНТАРИЙ 


1. В названии текста видим два параллельных терми- 
на: сложное слово гайрайго ブン オッ ピー コン радзио-би- 


кон и его японский эквивалент 無線 標識 
«радиомаяк». Препозиционные компоненты 7 У7 и 


мусэн-хёсйки — 


шуу] 


ў А 
їй мусән (что буквально значит «без проводов») одинако- 
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во часто встречаются в сочетании с японскими словами. 
Например: 無線 電波 мусэн-дэмпа и 7 У А Е № радзио-дэм. 
па «радиоволны», フン ジオ 工学 радзио-когаку и 無線 工学 
мусэн-когаку «радиотехника» и т. д. 

2. Первое предложение заканчивается сложным словом 
канго, состоящим из 8 иероглифов: 無線 航行 援助 施設 му- 
сэн-коко-эндзё-сисэцу. Оно образовано из самостоятельных 
двухкомпонентных канго путем примыкания, его легко 
перевести, исходя из значения составляющих его слов. 


3. Структура первого предложения уже встречалась. 
Сказуемого нет, к подлежащему – последнему олову пред- 
ложенин – имеется определительное предложение с двумя 
сказуемыми, каждое со своей группой: первое сказуемое 
( срединное) 発射 し て «излучает ( посылает радиосигна- 
лы)» ‘и второе (заключительное) – глагол 知ら せろ る сира- 
сэру «давать знать, уведомлять», это глагол #15 «знать» 
в побудительном залоге 知ら 十 せ る . | 


4. Второе предложение сложносочиненное. Читаем его 
первую часть до соединительного союза が и переводим 
скавуемое; いろ いろ ある «имеются различные ...». Да- 
лее по такой же грамматической структуре, как ив пер- 
вом предложении текста, даются названия маяков и TO- 
ворится о их назначении. Переводим по порядку, начи- 
ная с MaaKaA フ ジオ レイ ンジ ・ ビ ー コ ン , определительное 
предложение, которое не требует пояснений. 

5. Напомним только о редко вотречавшемся показателе 
падежа направления へ э, отвечающим на вопрос куда? 
発信 局 へ 向かう хассинкёку-э мукау «направленный на пе- 
редающую радиостанцию». | 

6. В следующем определительном предложении есть. 
свое подлежащее 飛行 機 が хйкоки-га «самолет» и два 
сказуемых: nepsoe 一 飛ん で いて も тондэ што мо форма ус- 
тупительного наклонения, которая образуется сочетанием. 
деепричастной формы глагола с частицей % мо. Здесь. 
глагол 飛ぶ тобу «летать» употреблен в длительном ви- 
де в уступительном наклонении, и поэтому его деепри- 
частная форма не просто 飛ん で , а 人 飛ん で いて 十 も ` 
«если даже летит». После слова ど ご «где» имеется суф- 
фике винительного падежа どこ ご を 飛ん で いて も «где бы. 
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ни летел», второе сказуемое 知る こと が で きる ,rne 知る 
_ глагол «знать». ご と が で きる после глагола в 3-й oc- 
нове образует лексический оборот, обозначающий возмож- 
ность действия. Например: глагол 読む ёму «читать», а 
読む ゆこ と が で きる «могу (может) читать», С & 5 — это гла- 
гол второго спряжения «мочь». 

7. Во второй части второго предложения после союза 2°, 
который здесь имеет противительное значение, подлежа- 
щее и сказуемое находятся в конце предложения さす ご こ 
と が 多い «часто указывают». .… と いえ ば -@opMa услов- 
ного наклонения глагола いう йу «говорить, называть, 
образованного от 4-й основы глагола UZ j ば ( букваль- 
но «если говорят», что лучше перевести: «говоря о ..., 
обычно ...». | 


8. В последнем предложении указательное местоимение 
これ は заменяет слово «маяк», о котором идет речь. Под- 
лежащее 受信 機 が дзюсинки-га «приемник», первое ска- 
syeMoe 知る こと が で き (оборот возможности действия) 
во 2-й основе глагола で きる 一 で き (в. соединительной 
функции) и второе заключительное сказуемое 飛べ る よ 


2 に し て ある 。 


9. Глагол Ж- «летать, лететь» находится в форме 
так называемого потенциального залога ( залога возмож- 
ности), являющегося также способом выражения вовмож- 
ности совершения действия. Напомним, что эта форма мо- 
жет быть образована только от глаголов 4-го спряжения 
путем изменения окончания последнего слога в 3-й осно- 
ве на える . Например: 読む ёму «читать» 読め る ёмәру 
«мочь читать», 書く каку «писать» 書け る какэру «мочь 
писать», 5 тобэру «мочь летать ‚ может лететь». 


10. Служебное слово よう に «чтобы; так ятобы» с по- 
следующим глаголом ある указывает на переход к. совер- 
шению действия. L Ç £ 2 - это форма длительного вида 
глагола, которая образуется деепричастием совершенного 
вида с вспомогательным глаголом ある и имеет значе- 
ние длительности результата действия. Эта форма перево- 
дится страдательным причастием, например: 論文 が 書い 
て ある ромбун-га кайтэ ару «статья написана ( существу- 
ет в написанном виде)», し て ある «что-то сделано». 
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ТЕКСТ 14 
電子 冷暖 房 

二 種 の 金属 を つない で 直流 を 流す と 、 電 流 の 向き 
に よっ て 接触 部 の 温度 が 上 下 し 、 二 種 の 金属 の 間 に 、 
温度 差 が お 生じ る (ペル チェ 効果 )。 こ の 現象 を 利用 し 
た の が 電子 冷凍 、 電 子 冷 暖房 で ある 。 普通 の 冷凍 機 
で は アン モニ ア 、 フ レオ ン な どの ガス を 圧縮 し て 液 
化し それ が 気化 の 際 に 周囲 か ら 気 化 熱 を 養う の を 利 
用 する が 、 こ の 場合 は 電子 が 流れ れ ば よい の で 、 電 
子 冷凍 と 呼ば れる 。 二 種 の 金属 と し て は ビス マス と 
テル ル の 合金 が いま の と ころ よい と され 、 温 度 差 は 
大 気 中 で 約 四 〇 度 に な る 。 実際 面 へ の 応用 に 当たっ 
て は 、 こ の 接触 部 の 素子 を 多数 つない で 使う 必要 が 


ある 。 こ の 原理 に よる 電子 冷蔵 庫 、 カ ー・ ク ー ラ ー 
な ど が 試作 され て いる が 、 い ま の と ころ 高価 すぎ て 


普及 し て いな い 。 


СЛОВАРЬ 


ВНЕ дәнси-рәйдамбо 
злектронное охлаждение и на- 
гревание 
冷房 рэйбо охлаждение 
ВЕРЕ дамбо нагревание 


сю вид; род 
金属 киндзоку металл ` 
つなぐ соединять, связывать 


ЈЕ тёкурю постоянный ток 

流す нагасу пускать по тече- 
нию; пропускать ( ток) 

電流 дәнрю ток 

[п] & муки направление 

接触 部 сәссёкубу контакт, co- 


прикосновение 
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温度 ондо температура 

上 下す る даёеэ-уру подни - 
маться и опускаться, повы- 
шаться и понижаться; коле- 
баться 

間 に айда-ни между 

温度 差 ондоса равница в тем- 
пературе; разность температур ` 

生じ る сёдзиру возникать 

ペル チェ 効果 пәрутә кока 
( франц Peltier) физ обрат-. 
ный термоэлектрический әф- 
фект, явление Пельтье | 

効果 кока эффект, результат : 

現象 гэнсё явление | 


利用 する рибсуру“ 

電子 冷凍 дәнси-рэйт0 олект- 
ронное охлаждение (заморажп- 
вание) 

冷凍 рэйто замораживание 

普通 の фуцуно“ 

冷凍 機 palkroku холодильник; 
холодильная машина; рефри- 
жератор | 

> ン モ ニア (англ ammonia) 
аммиак 


フレ オン (англ ЕО фреон 


な ど и тому подобное, и так 
далее 

ガス газ 

圧縮 す る ассоку-суру — сжи- 
мать! са | 


液化 する экйка-суру превра- 
щать[оя | в жидкость, сжижать [ся] 

て れ это; они 

気 1 К кика парообразование; 
испарение | 

[< сай-ни во время чего-л; при 
чем-л. 

周囲 сюи окружающая среда 

気 / [Ж кйканәцу теплота па- 

‚ рообразования ( испарения } 

Ж 2) убау отнимать, отбирать 

場合 64gz обстоятельство; 
случай; в случае 

流れ る нагарәру течь. 

よい хороший 

の で из-за того что; поэтому 

呼ぶ ёбу" 

ビス マス (англ bismuth ) вис- 
мут 


テル ル “англ tellurium ) теллур 
合金 гокин сплав 

いま の と ころ в данный мо- 
мент, в данное время 

大 気 中 тайкйтю в атмосфере 
大 気 тайкц атмосфера 

ЙУ) яку около, примерно 

ЖИ дзиссаймән сфера (o6- 
ласть) применения 

実際 дзиссай 
ность; пратена 

応用 06 | практическое | 
менение 

当っ て ататтә при ҷем-л.; 
время чего-л. 

素子 соси элемент 

多数 тасу множество 


действитель- 


при- 


во 


使う фјкау“ 
必要 хицуё" 


原理 


гэнри принцип 


電子 冷蔵 庫 дэнси-рэйдзоко 


электронный холодильник ‚(ре- 
фрижератор) 
カー・ ク ー ラ フー (англ саг 
cooler ) вагон-рефрижератор 
試作 す る сйсаку-суру произ- 
водить опытные образцы 
高価 すぎ る кока-сугиру быть 
слишком дорогим 
高価 кока высокая цена 
すぎ る превышать, быть слиш- 


ком ... 


普及 する фукю-суру распрост- 


раняться; иметь | широкое | рас- 
пространение | 
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ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1. Читая первое предложение, обращаем внимание на 
частицу &, которая стоит после 3-й основы глагола. Нам 
встречались разные по функции частицы と : と ー суффикс 
соединительного падежа ... 2 Ф & 12 «вместе с чем-л.»: 
と – перед глаголами речи, мысли, письма- D.C. と 略記 し 
て いる «сокращенно пишется 0.С.»; と – союз, соединяю- 
щий существительные 1.70 ЖӨ «постоянный и nepe- 
менный ток» и т.п. Союз と после 3-й основы’ глагола 
образует условные и временные придаточные предложе- 
ния. В таких предложениях условно-временной союз と 
переводится обычно словом «когда» или «если». 

Начало данного текста является придаточным услов- 
ным предложением, которое заканчивается словами |1 

"3 тёкурю-о нагасу то «если пропустить постоян- 
ный ток». 


2. В придаточном предложении есть еще одно скавуе- 
мое в деепричастной форме つない で цунайдэ. Это- дее- 
причастная форма глагола つなぐ «соединять». .… つ な い 
で 流す と ... цунайд» ... нагасу то «если соединить ... 
и пропустить ...». 


3. Главное предложение- сочиненное. В нем два под- 
‘лежащих с суффиксом が , каждое из которых имеет свое 
сказуемое. Первая часть главного предложения начинает- 
ся обстоятельственной группой 電流 の 向き に よっ て дэн- 
рю-но муки-ни ёттэ «в зависимости от направления тока». 
Так как эта группа вмнесена вперед, ее нужно переве - 
сти до подлежащего 温度 ондо «температура». Точно так 
же при переводе второй части главного предложения дол- 
жна остаться на первом месте обстоятельственная группа 
места 一 種 の 金属 の 間 に нисю-но киндзоку-но айда-ни 
«между двумя разнородными металлами». 


4. Второе предложение простое, однако структура его 
необычна и требует более подробного объяснения. Если 
требуется сделать особое ударение на слове, которое при 
обычной структуре предложения является сказуемым или 
входит в группу сказуемого, предложение строится инвер- 
сионно, т.е. обычная его структура перестраивается: ска- 
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зуемое © его группой превращается в подлежащее в фор- 
ме именительного падежа с суффиксом が , а подлежащее 
становится сказуемым. Таким образом, при обыкновенной, 
без особого логического выделения, повествовательной ин- 
тонации „структура второго предложения текста была бы 
такова: 電子 冷凍 , 電子 冷暖 房 は この 現象 を 利用 し た дон- 
си-рэйто, дэнси-рэйдамбб ва коно гәнсёо риёсйта «в элект- 
ронном охлаждении и электронном нагревании использо- 
вано это явление». Однако в тексте словосочетание ご この 
現象 を 利用 し た субстантивизировано частицей 0), в pe- 
зультате чего оно стало подлежащим, причем с суффик- 
сом が . При такой инверсированной структуре именно на 
это словосочетание и падает логическое ударение. Следо- 
вателђно, и в переводе его надо подчеркнуть, например, 
так: «именно это явление использовано B ...». 


5. В следующем сложносочиненном предложении вна- 
чале стоит тематическое обстоятельство, т.е. обстоятель- 
ство C' тематической частицей は 一 普通 の 冷凍 機 で ! $ фў- 

цу-но рэйтоки-дэ ва «в обычных холодильниках ...» 

圧縮 し て 液化 ...-0 аёсюку-сйтэ экйка-сц «сжав что-то 
сжижают». Это более или менее самостоятельное предло- 
жение, но необходимо определить, какому глаголу под- 
чинена соединительная форма глагола 液化 し . Далее в 
предложении имеются два глагола: £ 2 убау «отбирать» 
и заключительный глагол 利用 する «использовать». Этот 
последний глагол явно относится к тематической части 
предложения 普通 の 冷凍 機 で は фуцу-но рэйтоки-дэ ва 
«в обычных холодильниках используют что?». На этот 
вопрос отвечает глагол убау, субстантивизированный час- 
тицей 0) и превращенный с помощью суффикса винитель- 
ного падежа を в дополнение к глаголу 利用 する . Ta- 
ким образом, это дополнение является целым предложе- 
нием, в котором срединная форма: глагола 液化 し экйка- 
си подчинена глаголу > убау. 


Одна из многочисленных трудностей перевода с япон- 
ского языка состоит в том, что частицы 0, $9, ご と 
субстантивизирующие глаголы и целые предложения, по- 


. 
русски часто требуют перевода знаменательным словом, 
перевести его можно, только хорошо поняв текст. В 
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предыдущем предложении говорилось, что «при злектрон- 
ном охлаждении используется явление разности темпера- 
тур», здесь тоже можно использовать слово «явление», пере- 
строив порядок слов и добавив нужные по смыслу слова: «В. 
обычных холодильниках используется | другое] явление: 
| предварительно | сжиженные путем сжатия газы фреон и 
аммиак отбирают при испарении тепло из окружающей 
среды». 


6. Остается необъясненным слово それ が cop2-2@ сто- 
ящее после срединной формы сказуемого 液化 し экйка-си. 
2 れ вдесь подлежащее, выраженное местоимением в сво- 
ем втором значении — неодушевленного существительного 
«они» ( «ежиженные газы аммиак и фреон»). 

1 


7. Вторая часть сочиненного предложения начинается 
словами ご の 場合 は . Слово 場合 6zgz «обетоятельст- 
ва» принадлежит к той группе существительных, кото- 
рые без изменения формы употребляются в предложении’ 
как обстоятельства. Слово 場合  бааш обычно пере- 
водится «в случае чего», ご の 場合 は коно бави ва 
«в этом случае» ( имеется в виду «при электронном охла-. 
ждении»). 


8. 流れ れ ば нагарэрэба-форма условного наклонения 
глагола 流れ る нагарэру «течь», образованная 4-й осно- 
вой глагола нагарэрэ с суффиксом ба. При сочетании гла- 
гола в форме условного наклонения с прилагательным ёй 
«хороший; хорошо» (в качестве сказуемого) образуется 
лексический оборот, имеющий значение: «хорошо, если 
бы (чтобы) случилось что-л.» или «достаточно, чтобы слу- 
чилось что-л.»: 電子 が 流れ れ ば よい дэнси-га нагарэрэба 
`ёй буквально: «хорошо, чтобы было движение электронов» 
( чтобы «электроны текли»). 


9. Конечное сказуемое 呼ば れる ёбарэру, Это глагол 
ёбу «звать, называть» в страдательном залоге -«называет-. 
ся так-то». Но, что называется? В русском переводе MO- 
жно ввести подлежащее и сказать: «такое заморажива - 
ние называется ...». | 

10. В следующем предложении имеется уже встречав- 
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шанси нам структура: -- 種 の 金属 と し て は нисю-но кин- 
дзоку тосйтә ва «что касается двух разнородных металлов. 
то ...», далее следует перевести сказуемое & 41. Это 2-я 
основа глагола する в страдательном залоге. Когда гла- 
тол 42 «делать» подчиняет себе с помощью глагол 
или прилагательное в сказуемостной форме, он получает 
значение «считать чтол. какими» よい と する считать 
хорошим (подходящим, пригодным)». 

Нодлежащее 合金 が гокин-га «сплаву с определением к 
нему переводится последним. да сказуемым よい と され 
следует другое подлежащее. Эта вторая часть предложе- 
ния не представляет трудностей для перевода. 大 気 中 で 
тайкитю-дэ «в атмосфере». С — показатель творительного 
падежа. 


11. В следующем предложении первое слово 実際 面 へ 
の дзиссаймэн-э-но стоит в так называемом двойном паде- 
же. へ э— показатель падежа направления, отвечающий 
на вопрос «куда?»; 応用 する суру значит «применять 
(прилагать) к чему-л.». Дополнение при слове 応用 при- 
няло форму падежа направления, а родительный падеж 
(показатель の ) требуется для подчинения этого дополне- 
ния существительному. Таким образом, получилась форма 
с показателями へ и 0) — «применение на практике» (бук- 
вально «к практике»). 


12. Отглагольный послелог 当たっ て ататтэ «при» уп- 
равляет дательным падежом. Он стоит в начале группы 
тематического обстоятельства, на что указывает частица 
14. С этой группы обстоятельства и надо начинать пере- 
вод. Подлежащее 必要 が хицуб-га «необходимость» и ска- 
зуемое ある честь» можно перевести одним словом «необ- 
ходимо». Что же необходимо? 接触 部 の 素子 を 多数 つ な 
いで 使う сэссёкубу-но соси-о тасу цунайдэ цукау «необходи- 
мо соединение множества контактирующих элементов». 
Буквально сказано: «употреблять, соединив множество кон-. 
тактирующих элементов», но слово 使う «употреблять» 
можно оставить без перевода, поскольку обстоятельствен- 
ная группа вначале уже говорит, что речь идет о прак- 
тическом применении. 

13. Первое сказуемое последнего предложения 試作 され 
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て いる сйсаку-сарэтэ иру буквально переводится «изготов- 
лены на пробу». «Изготовлены», а не «изготовляются», 
потому что глагол сйсаку-сарэтэ иру стоит в форме стра- 
дательного залога в длительном виде и в перфектном зна- 
чении. В переводе лучше сказать «изготовлены опытные 
образцы ...». 

14. За союзом が , который по смыслу здесь явно дол- 
жен переводиться «но, однако», следуют два сказуемых. 
Первое сказуемое 高価 すぎ て кокасугитэ выражено дее- 
причастием от глагола 高価 すぎ る «слишком дорого сто- 
ИТ». | 

Второе, заключительное сказуемое 普及 し て いな い фу 
кю-сйтә инай — это глагол в отрицательной форме дли- 
тельного вида. Отрицание な い присоединено к 1-й oe- 
нове глагола. 

Довольно часто действие или состояние, выраженное 
деепричастием, связано со следующим сказуемым причин- 
ной связью. Такая причиннан связь соединяет и эти ска- 
зуемые: 高価 すぎ て 普及 し て いな い кокасугитэ фукю-ситэ 


инат... «слишком дороги и потому не имеют широкого 
распространения». 
УЧИТЕСЬ ПИСАТЬ ИЕРОГЛИФЫ: 


_ 186 


УПРАЖНЕНИЯ 


1. Найдите в Учебной таблице ключей следующие иероглифы- 
ключи. Напишите и запомните номер каждого ключа: 


НВ, ЕЕ: ЕГЧ: № 


П. Найдите в Иероглифическом ключе БЯРС’а чтение следу- 
ющих слов, встречавшихся в текстах. Вспомните значения этих 
слов и проверьте себя по словарю Учебника или по БЯРС’у: 


解決 , 問題 , 研究 , 学問 , 特性 , 連続 , 
技術 , 工学 , 有線 , 無線 , 直線 , 新型, 
小型 , 必要 , 飛行 機 


Ш. Найдите в Иероглифическом ключе БЯРС’а чтение следу- 
ющих слов, а их значения найдите в словаре Учебника: 


大 きい , 小さ い , 高い , 低い , 長い , 
短い , 遠 い , 近 い , 重い , 軽い , 新しい 


М. Прочтите и переведите следующие слова. Проверьте пра- 
вильность чтения по Иероглифическому ключу, а правильность 
перевода по словарю Учебника: 


а) слова с иероглифом 最 сай «самый, наиболее»: 
最大 , 最小 , 最高 , 最低 , 最長 , 最短 , 最新 
6) слова с иероглифом 超 тё «сверх, ультра»: 

超 高 圧 , 超 高 速度 , 超短波 , 超 小型, 

ka w PH АЁ 


У. Переведите два следующих текста. ( Чтение дается только 
для слов в иероглифическом написании.) Значения незнакомых 
слов найдите в словаре Учебника: 
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ТЕКСТ 1 
=> エレ クト ロニ クス 


エレ クト ロニ クス は 電子 工学 、 電 子 技術 な ど と 訳 
され る 。 電子 の 応用 に 関す る 学問 ま ら びに 技術 を 総 
称し 、 そ れ に 関す る 産業 を エレ クト ロニ クス 産業 ま 
た は 電子 工業 と 呼ぶ 。 範囲 は 非常 に 広く 、 電 子 管 お 
よび その 応用 、 ラ ジオ ォ 、 テ レビ ジョ ン 、 模 写 電送 、 
X 線 管 、 半 導体 の 応用 、 計 算 機 を な ど を 含ん で いる 。 


CJIOBA 

電子 工学 дэнси-когаку 呼ぶ ёбу 

電子 技術 дәнси-гидзюцу 範囲 ханљи 

訳す る якусуру 非常 に жидабни 

応用 og _ 広い хирой 

関す る кансуру ЗЕГЕ дэнсикан 

学問 гакумон 模写 電送 мося-дэнсо 

技術 гибзюцу , Х ЖИ эккйїсу-сэнкан_ 

総称 する cocgcypy | 半導体 тандотай 

産業 сангё 計算 機 zzczzzz 

電子 工業 99kcz-z9g@ 含む фукуну 

ТЕКСТ 2 

子 な る 時 万 使 に 究 確 空 算 の 装 の ピ 計 
計 ど ? 間 八 ゎ 第 が 実機 機 数 置 電 ユ 算 電 
Я СВОИ ЖЕСТ | P + 
Жо ОСЬ НИСНЕЖУ ЖЕ 
поо ОЖ ЯНЫМ + 
製 ぞ 〇 本 る 完 れ 必 の 争 を み 基 も し を šf 
作れ 各 〇 で 真 成 た 要 計 中 Не W < H = 
ИВА ° > E B b S TS o W 
れ 色 究 の 算 管 れ 一 ら を 主 的 せな れ 算 た 
て の 所 五 に の 九 急 高 と に て どる 機 高 
いあ 秒 妥 数 そ 四 速 速 し 行 "と ос 
る る 大 で す が れ 五 に 度 て う 各 電 多 コ 自 
^ 電 学 あ る 一 に 年 研 で 航 計 種 気 数 ン 動 
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СЛОВА 


電子 計算 機 9cg-zegcgxzg 高速 度 косокудо 


電子 素子 дәнси-соси 確実 に какудзицуни 

用 いる мотитру 必要 хицуё 

高速 自動 計算 機 косоку-дзидо- 急速 に кюсжуни 
-кэйсанки 研究 кәнкю 

略す る рякусуру 進め る сусумәру 

電算 機 донсанки 年 нән 

呼ぶ ёбу 第 一 дайити 

多数 тасу = 20 

ВР дәнсикан 完成 す る кансәй-суру 

真空 管 синкукан  . 使わ れる цукаваргру 

電気 装置 29kzz-co7z 数 су 

組み 合わ せる кумиавасэру ‚Ж ... хон 

各種 какусю 掛 算 какздзан 

数 値 計算 сути-койсан 要する буру 
自動 的 に дзцдотэкини 時 間 2szzgz 

行う оконау ... 2 бун* 

計算 機械 койсан-кйкай 秒 бё 

戦争 cageo その 後 соного 

… 8... то по каку 

主として сютойто 究 所 кәнкюдзё 

航空 機 zokyzz 特色 токусёку 

弾道 дандо 製作 する сэйсаку-суру 


計算 кэйсан 


* д 
分 бун часть (целого). В сочетании с числительным служит также 
для обозначения знаменателя дроби. 
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УРОК 17 


— 


ТЕКСТ 15 
電磁 波 


空間 の あぁ る 点 に 荷電 体 が あれ ば 、 そ の 近く 


に 他 の 荷電 体 を 持っ て いく と 、 


吸引 ある い は 


эл м この こと は 荷電 体 の まわ り 
は 電場 が ある と いい 表わす 。 ま た 同様 に је 
ын は 磁 揚 が ある と いう 。 一 般 に 


電場 、 磁 場 は 独立 に 存在 する こと な く 、 


1. 


伴っ て 存在 する 。 これ を 電 а Кар 9 о Ж, 
ラジ オ の 電波 な どの 電磁 波 は 、 こ の 電磁 場 の 
変化 が 波 に な っ て 進ん で いく 現象 で ある 。 


СЛОВАРЬ 


電磁 波 denjiha. электромаг- 
нитные волны 

空間 kukan пространство 

£ А (Я) некий 

24 ten точка 

荷電 体 kadentai заряженное 
(назлектризованное) тело 
近く に chikakunmi близко 
他 の tiano другие, прочие 


持っ て いく тойе и уно- 


бить 
吸引 kyuin притяжение 
ある い は или [же] 


反発 力 hanpatsuryoku си- 


ла отталкивания 


受け る ukeru получать; под- 


вергаться чему-л. 
まわ り に вокруг чего-л. 


電場 denjo электрическое no- 


ле 
いい 表わす паташази вы- 


ражать; высказывать 
` № mami волна 
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同様 に doyoni так же, таким 
же образом | 

磁石 jishaku магнит 

磁場 jijo, ЛЬа магнитное no: 
ле Е. 

一 般 に лрраппф в общем, в 


. целом 


独立 に dokurilsuni самостог 
ятельно, независимо 

存在 する sonzai-suru сущее 
ствовать 

あい 伴っ て айотопане по- 
SN с чем-л., вместе с чем 

あい 伴う айотопаи сопу- 

тствоватђ чему-л. 


- 光 hikari свет 


ラジ オ (англ radio) радио 


電波 denpa* 


変化 henka перемена, изме“ 
_ нение 
進む зизити двигаться BH@3 


ред, продвигаться 


現象 gensho явление 


ЛЕКСИКОТРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


4. Глагол ある (有る ) «быть» и его омоним, так на- 
зываемое непредикативное прилагательное, あ (87) 
«некий, какой-нибудь, один»— чаще всего пишутся каной 


空 聞 の あ る 点 кукан-но ару тэн «некая точка простран- 
ства». 


2. Первое предложение сложноподчиненное, в котором 
есть главное и два придаточных предложения в разных 
формах условного подчинения. Первое придаточное пред- 
ложение образовано присоединением к 4-й основе глагола 
ある суффикса - 5 И. «если есть»; второе 持つ て い 
< と моттә ику то «если поднести» – образовано с помощью 
условно-временного союза と . そ の 近く に 他 の 荷電 体 を 持 
っ て いく と соно тйкакуни тано кадэнтай-о моттэ ику то 
«если к нему приблизить другое заряженное тело». (бук- 
вально: «если поднести близко»). Глагол 持つ っ て いく мот- 
тд ику образован от глагола 持つ моду «держать в ру- 
ках, иметь при себе» в деепричастной форме в сочетании 
с глаголом いく «идти». Глагол いく (47 < ) «идти» и 
глагол くる (来る ) «приходить» образуют с дееприча- 
стием некоторых глаголов словосочетания, в которых их 
знаменательное значение теряется и они становятся толь- 
ко показателями направленности действия: し いく ику- на- 
правление от чего-л. くる куру-к чемул. 持っ て いく 
моттэ ику куносить, подносить к чему-л.» (в направлении 
от себя), 持つ て <  мотто куру «приносить, подносить к 
чему-л.» (в направлении к себе). 


3. В главном предложении всего два члена предложе- 
ния ~ сказуемое и прямое дополнение к нему, но в рус 
ский перевод необходимо ввести подлежащее. Прямое до- 
полнение состоит из двух слов: 吸引 ある い は 反発 力 кю- 
ин аруива хампацурёку. У первого слова дополнения № 

сокращен последний компонент 7) рёку, подразуме- 
вается 吸引 力 кюинрёку «сила притяжения». 


4. Тематическое обстоятельство следующего предложе- 
ния まわ り に は переводится «вокруг»; まわ り как 
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существительное значит «окружность, круг», а в форме 
まわ り に に с предшествующим ему существительным в ка- 
честве определения, это слово значит «вокруг чего-л». 


5. Во втором предложении, тоже сложноподчиненном, 
главное как бы обрамляет подчиненное: ご の こと は .... 
いい 表わす коно кото ва ... uuapaeacy «это свидетельст- 
вует, что...». Такое обрамляющее расположение главно- 
го предложения встречается довольно часто при дополни - 
тельных предложениях, подчиненных глаголам думания, 
говорения, письма. Перед такими глаголами と может под- 
чинять себе как отлельное существительное, так и целое 
дополнительное предложение. В данном дополнительном 
предложении есть подлежащее с показателем が 一 電場 が 
дэндзё-га «электрическое поле», сказуемое: © 2 кимөет- 
ся» и тематическое обстоятельство 何 電 体 の まわ り に は 
кадэнтай-но мавари-ни ва «вокруг заряженного тела». 


6. Третье предложение построено так же, как преды- 
дущее, только в главном предложении нет подлежащего. 


7. В четвертом предложении два сказуемых – первое в 
отрицательной форме f£ZE 2 Z & 8 < сондзай-суру кото наку 
«не существует». Такая форма отрицания... する こと 
| は ] な дословно значит: «не бывает того, чтобы что- 
-то происходило». Здесь с глаголом fffE 3 2 «существо- 
вать» эта форма буквально переводится «не бывает того, 
чтобы существовало». Отрицание な い , которое, как из. 
вестно, изменяется по типу предикативных прилагатель- 
ных, стоит в срединной форме сказуемого в соединитель- 
ной функции <. Здесь отрицается сказуемое CO CBO- 
им обстоятельством 独立 に докурицуни «самостоятельно», 
и этому сказуемому противопоставляется то же CKA8YG- 
мое 存在 する сондзай-суру в положительном обороте с 
другим обстоятельством. 


8. Структура последнего предложения проста: подле-. 
жащее 電磁 波 は со своей группой и именное сказуемое 
#12: G 5... дэндзиха ва ... гэнсё-дэ ару «электромаг-. 
нитные волны ... это явление ...». В чем состоит «это 
явление» объясняет вся группа сказуемого, представли- ` 
ющая собой определительное предложение с подлежащим. 
... 25467 хэнка-га, срединным сказуемым {12 2 >С на- 
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ми-ни наттә и заключительным сказуемым – глаголом Ж/ 
[で いく сусундэ ику. 
Глагол な る в срединном сказуемом #12 Z 2 Ç ~ эт 
так называемый глагол-полусвязка. С дополнением в да 
тельном падеже |7 или в соединительном падеже と Ta- 
ры な る образует единое сказуемое, так как без до- 
олнения глагол な る почти лишен конкретного значе- 
ния. Поэтому сказуемым нужно считать 波 に な っ て 
нами-ни наттэ «становится волновым», а не просто な 
っ て «становится». Заключительное сказуемое 進ん で い 
< сусундо ику представляет собой сочетание глаголов Ж 
сусуму «двигаться вперед, продвигаться» и いく кид- 
ти». Глаголы ику и куру после деепричастной формы 
некоторых глаголов часто употребляются как вспомога- 
тельные для выражения длительности действия и указы- 
вают на направленность действия: いく от данного мо- 
мента, места или лица (о котором идет речь), а くる ー 
к данному моменту, месту, лицу. 進ん で いく переводит- 
ся так же, как глагол 進む ,rak как в его значении уже 
имеется выражение направленности к«...вперед». 


УЧИТЕСЬ ПИСАТЬ ИЕРОГЛИФЫ: 
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ТЕКСТ 16 


— 


と り 秒 う ク あぁ あの 高 す 度 る 観 観 れい か 源 
も つ 数 に ト る は いる の と 測 測 ぞ し っ が 音 
知 つ 千 ず ル “日 音 と ジ 非 者 され て た 観 波 
ら あ キ れ 線 恒 夜 が き ェ 常 の れ 増 は り 測 ` F 
れる ロ て が 星 経 急 " ツ に 相 る 加 そ す 者 光 У 
て 恒 で い 振 の 験 に ト 著 対 "あの る に 濾 プ 
い 星 地 る 動 発し 低 振 機 し 速 こ る 濾 と 近 な 5 
る が 球 こ 数 す て い 動 が く < く 度 の い の -22 | 
" 多 か と の る い 音 数 頭 を な が 効 は 振 観 い を 放 
数 ら か 小 光る に の 上 る 大 果 減 動 測 た 発 人 
ぁ 遠 ら さ の こ 変 大 を " き は 少数 者 り 生 Ж 
る ざ " い ス と わき 通 高 く 源 し は に 遠 す 
ПОПУНЕ ЦЕО S МУ M ЖЛ УОС Т ЛУ S S 
СЛОВАРБ 


ドッ プラ ー (англ Doppler ) 
Доплер ( фам.) 

効果 Кока результат, эффект 
音波 опра звуковая волна 
光波 koha световая волна 

発生 する hassei-suru воз- 
никать 

Фа ттатою источник 
観測 者 kansokusha наблю- 
датель 

近づく chikazuku прибли- 
жаться 


遠ざかる lozakaru удалять- 


ся 


た いし て по отношению к... 


ЈЕ nami волна 


振動 数 зћтаози частота ко- 


лебаний 

それ ぞ れ каждый по - своему 
(в отдельности) 

増加 zoka увеличение 
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ある い は или [же] 

減少 する вепзћо-зити 
уменьшать | ся | | 

観測 する kansoku-suru про- 
изводитђ наблюдения, наблю- 
дать 

相対 速度 sotai-sokudo от- 
носительная скорость 

相対 sotai относительность; 
относительный 

速度 sokudo скорость 

大 きい okii большой 

非常 に hijoni* 

著しい ichijirushii _ пора 
зительный, замечательный 

高速 度 の kosokudono ско- 
ростной | : 
ジェ ッ ト 機 jettoki (англ 
је) реактивный самолет 

頭上 zujo над головой 

通過 する tsuka-suru прохо- 
ДИТЬ 


と Ж время 

高い takai высокий 

№ oto звук 

急 に kyuni внезапно 

低い hikui низкий 

変わ る Кашати превращаться 
日 тећија днем и ночью, 
круглые сутки 


発する hassuru излучать 
スペ クト ル 線 supekutoru- 
-ѕеп (англ spectrum) спект- | 
ралљнан линия, линия спектра 
小さ い chiisai маленький 
ほう (方) сторона 
ずれ る сдвигаться; смещаться 
毎秒 maibyo каждая секунда 
PCT зизеп несколько тысяч 
キロ сокр. километр 


経験 する Кещеп-зити прово- 


дить опыты; испытывать 
恒星 kosei неподвижные 
звезды ` 


地球 < ヵ 放 みみ земной шар; Земля 
ЖИ фази множество 
和 る shiru знать 


ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1. Читая первое предложение, находим подлежащее 
源 が минамото-га. Сказуемое этого предложения вы- 
ражено двумя глаголами в форме многократного вида: XT 
づい た り 遠 ざさ か っ た りす る тйкадзуйтари тбдзакаттари-суру. 
‚ Напомним, что глаголы, стоящие в форме многократного 
вида, обозначают повторяющиеся или чередующиеся дейст- 
вия, а суффикс た り присоединяется ко 2-й основе гла- 
голов. При этом у глаголов 4-го спряжения происходят 
такие же фонетические изменения корня, как и при 06- 
разовании формы прошедшего времени. Глаголы в форме 
многократного вида спрягаются только с помощью глаго- 
ла す る, который в этом случае играет роль вепомога- 
тельного глагола и теряет собственное значение «делать». 

2. С помощью условно-временного союза と после гла- 
гола する в 3-й основе する と образуется условно-вре- 
менное придаточное предложение, перевод которого мож- 
но начать со слов «когда» или «если». 

3. В главном предложении надо обратить внимание 
на сказуемое с его обстоятельствами: 増加 ある い は 減少 
し て 観測 され る дзбха аруива гэнсё-сйтэ кансоку-саргру. 
Здесь при слове 増加 опущен глагольный формант し て , 
следовательно, в буквальном переводе было бы: «набло- 
Дается, увеличившись или уменьшившись». Разумеется, в 
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русском переводе следует перестроить все предложение, 
при этом нужно вынести вперед обстоятельство, стоящее 
в тексте раньше подлежащего главного предложения. 

4. Во втором сложноподчиненном предложеним прида- 
точное подчинено главному посредством того же условно- 
-временного союза ご ‚но оно находится в середине главного 
предложения. ご の 効果 は коно кбка ва ... – подлежащее 
главного предложения, ... 非常 に 著しく な る zz989g 
итидзирусику нару – скәзуемое. В переводе получим: «этот 
эффект становится весьма заметным (поразительным), ког- 
да ...». 


5. Сказуемые придаточного и главного предложений 
выражены предикативными прилагательными さい кий 
«большой» nm 著しい итидзирусий «поразительный» в со- 
четании с глаголом な る «становиться, делаться кем-л. 
или чем-л.». Подчиняясь глаголу 2, | предикативные 
прилагательные принимают наречную форму, т.е. изменя- 
ют окончание \\ на <: 大 きく な る ろ る стать больше, 
увеличиться», 著しく な る (erars заметным, поразитель- 
ным». Перевод этого предложения лучше начать с при- 


даточного. «котда относительная скорость между источни- 
ком ... И ...». 


6. Придаточное предложение времени в следующем 
сложноподчиненном предложении образовано с помощью 
союзного слова 2 & (ЊЕ) «время». Присоединяясь к 3-й 
основе глагола, оно показывает, что действие, выражен: 
ное глаголом, протекает одновременно или параллельно 
с действием, выраженным сказуемым главного предложе- 
ния. と Ж в значении союзного слова «ког. 
да» пишется обычно каной, а не иероглифом. Но следует 
помнить, что слово と き ーgro прежде всего существи- 
тельное и потому после него могут. ставиться падежные 
показатели и различные частицы... Z = у Г 99 Е. 
2845 # ... дзеттоки-га дзудзёо цука-суру токи «ког- 
да ... реактивный самолет проносится (проходит) над го“ 
ловой». 58 E - дополнение в винительном. падеже, ука“ 
зывающее место, по которому проходит движение. | 


T. 頭上 дзудзё «над головой; наверху; в небе» – имен” 
ное наречие, однако, сохраняя наречное значение, оне 


196 


‘склоняется как существительное: 頭上 に 落ち る 0890зёни 
отиру «падать на голову», 頭上 の дзудзё-но «над головой; 


наверху» ú т.п. 


8. За придаточным предложением времени следует 
главное предложение, в котором 7” ото-га «звук» — под- 
лежащее, 変わ る кавару «превращается» — скавуемое. 


Условно переводим: «Когда происходит то-то, такой-то 
звук превращается в такой-то звук». Но, дочитав предло- 
жение до сказуемого 変わ る , мы видим, что все преды- 
дущее сложноподчиненное предложение субстантивизирова- 
но и превращено в подлежащее ... ... 変わ る の は . Ска-. 
зуемым к нему является: 日 夜 経験 L て いる こと で ある 
нития-кэйкон-сйтэ иру кото-дэ ару, т.е. буквально: «(это) 
дело проверяется на опыте круглосуточно». Перевод пред- 
ложения такой структуры лучше начинать с конца: «по-’ 
вседневный опыт подтверждает, что ...», а закончить 
можно переводом сказуемого 変わ る кавару и потом AO- 
бавить к..., что подтверждается повседневным опытом». 


9. В последнем предложении переводим группу подле- 
жащего .… スペ クト ル 線 が и группу сказуемого, с кото- 
рым оно согласуется ... ほう (方 ) に に ずれ て いる «... спект- 
ральные линии смещаются в область ...». Однако все это 
предложение субстантивизировано частицей ご と и поста- 
влено в исходном падеже как дополнение к конечному 
сказуемому 知ら れ て いる сирарэтэ иру «известно что?». 
Это что? видно из всего предыдущего предложения, сто- 
ящего в исходном падеже (… ご と か ら ). С этого пред- 
ложения и следует начать перевод: «из того, что спект- 
ральные линии ...», затем перевести скавуемое и в кон- 
це уже перевести «что же известно»: ... こと も , а Ф, 
как уже говорилось, может вытеснять суффикс подлежа- 
щего 77. 

10. 多数 тасӯ «множество» — в японском языке это 
существительное, которое в данном предложении являет- 
бя обстоятельством. В русском же переводе «множество» 
служит подлежащим и поэтому 恒星 が 多数 ある кӧсәй-га . 


тасу ару ыя перевести «существует множество 
звезд, ... 
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ТЕКСТ 17 


—> 


量子 力学 


量子 力学 は 原子 、 分 子 、 素 粒子 と いっ た ニュ ー 
トン 力学 で は 取り 扱い えな い 微 粒子 の 世界 に 通用 
する 法則 を 述べ た も の で 、 プ ラン ク の エネ ルギー 
量子 の 発見 以後 一 九 二 五 年 まで に 、 ハ イ ゼ ン ベル 
グ 、 シ ュ レ ー デ ィ ン ガ ー ら に より 基礎 的 体系 が 完 

_ 成 され た 。 基礎 と する 方 程 式 が 物質 の 波動 と し て 
の 性 質 を 表わし て いる と ころ か ら 、 波 動力 学 と も 
いわ れる が 根本 概念 と し て 抽象 的 を 、 数 学 的 表現 
を 用 いて いる の で 直接 的 理解 は むず か し い 。 し か 
し 物理 学 の 原子 論 的 立場 に 立つ 研究 は すべ て 量子 
力学 を 用 いて 進め られ な けれ ば な ら な い 。 


CJIOBAPb 


E. АМ, пође ар: 
量子 力学 туоѕһі-тіківаки 
квантовая механика, 

ка. пе 

量子 ryoshi квант 


力学 rikigaku динамика (pas- 


дел механики) 
原子 genshi атом 


分 子 bunshi молекула 


素 粒子 soryushi элементар- 


нан частица 


ニュ ー ト ン (англ Newton ) 
Ньютон 

取り 扱う 
щатьея с чем-л.; 
( вопрос и т.п.) 


трактовать 


微粒 子 biryushi микрочасти- 


ца 
世界 sekai мир 
通用 する tsuyo-suru иметь 
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toriatsukau обра- 


基礎 的 kisoteki 


хождение, употребляться ・ 

法則 hosoku закон, правило 

述べ る порети излагать, вы: 
ражать | 
プラ ンク (нем Planck ) 
Планк 

エネ ルギー энергия 

発見 hakken открытие, иво: 
бретение 

以後 120 со времени чего-л., 

` после чего-л. 

年 пеп год 

まで до | 

ハイ ゼン ベル グ (нем Hei- 
senberg ) Гейзенберг | 
シュ レー デイ ィ イン ガー (нем 
Schrodinger ) Шрёдингер , 

основной, 

фундаментальный 


体系 taikei система 
完成 する kansei-suru завер- 
ов 

基礎 kiso основа, базис 

方 程 式 hoteishiki мат урав- 
нение 

物質 busshilsu вещество 
波動 hado волновое движение 


性 質 seishitsu свойство, ка- 


чество 
表わす arawasu проявлять, 
обнаруживать | 
と ころ место 
波動 力学 hado-rikigaku вол- 
новая механика 
根本 概念 konpon-gainen oc- 
-новнан концепция 
根本 Еопроп основа, 
вание 
概念 gainen общее понятие 
13:0) chusholekima аб- 
страктный 
抽象 сћизћо абстракция 


осно- 


数 学 的 sugakuteki матема- 
тическин 

数 学 szgo математика 
表現 hyogen выражение, про- 
явление 

用 いる тосћити“ 
直接 的 chokusetsuteki 
посредственный, прямой 
理解 ヶ 流 ai понимание 
むず か し い трудный 

し か し но, однако 
物理 学 butsurigaku физика 
原子 論 genshiron атомисти- 
ческан теория, атомистика 
立場 tachiba позиция, точка 
зрения 

МО latsu стоять 

研究 kenkyu изучение, иселе- 
дование 


не- 


すべ て все, веб 


進め る зизитети 
вперед, продвигать 


двигать 


ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1. В первом предложении сказуемым к 生子 力学 は рё 
си-рикигаку ва «квантовая механика» не может’ быть ни 


глагол と いっ た , ни глагол 取り 扱い えな い 


торпацука- 


иэнай, потому что они стоят в определительной позиции 


к последующим существительным, следовательно 
мым к подлежащему реси рикигаку ва является 
гаку «наука») с глагольным оп- 


(も の заменяет слово 学 
ределением к нему 述べ べた. 


Тован механика» являетея наукой, изложившей 
Прямое дополнение со своей НТ отвечает 


牙 粒 子 の 世界 に 通用 する 法 測 


вопрос. Í 


сказуе- 


も の で 


В переводе получим: «кван- 
.. что? 
на этот 


を бирюси-но cəkaü- 
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-ни цуёсуру хосоку-о, а перед бирюси-но сэкай «мир микро- 
частиц» имеется глагольное определение CO своим обстол- 
тельством. 

2. Разберем ближайшее к бирюси-но сэкай определи- 
тельное предложение: = 1 — КУ АСИНО {МА 
VY Нютон-рикигаку-дэ ва ториацукаиэнай. Прежде всего нуж: 
но рассмотреть форму сложного глагола 取り 扱い える то 
риацукаиэру. Это глагол 取り 扱う ториацукау «иметь де- 
ло с чем-л., рассматривать (вопрос и т.п.)» в сочетании с 
глаголом える (得る ) эру «мочь». Присоединяясь ко 2-й 
основе любого глагола, эру лексически образует форму 
выражения возможности действия. 取り 扱い える торпацу- 
каизру значит «может иметь дело, может рассматривать. 
[ся |». В рассматриваемом нами предложении глагол сто- 
ит в отрицательной форме 取り 扱い えな い (отрицание 
най присоединяется к 1-й основе глагола 5-Х кне 
может рассматриваться». Нютон-рикигаку-дэ ва ториацукаиэ- 
най «не могла рассматриваться Ньютоновской механикой». 
Есть еще другое определение, состоящее из нескольких 
слов, которое по смыслу также относится к словам ЖЖ: 
子 の 世界 бирюси-но сэкай. Эго: ЈЕР, 分 子 , 素 粒子 と いっ 
た ганси, бунси, сорюси-то штта «так называемые атомы, MO・ 
лекулы, элементарные частицы» (глагольное определение 
в форме прошедшего времени указывает на предшествова- 
ние действия или обозначает действие конечного сказуе- 
мого придаточного определительного предложения). 


3. Во второй части первого предложения имеются свои 
подлежащее и сказуемое в страдательном залоге ... 基礎 
的 体系 が 完成 され た кисотэки тайкэй-га кансэй-сарэта ков“ 
новополагающая система была завершена ...» кем? После- 
лог に より при сказуемом в страдательном залоге указы- 
вает на то, что это дополнение субъекта: ハイ ゼン ベル 
7, シュ レー デイ ン ガ ー ら に より «Гейзенбергом и Шрё- 
дингером». | 

4. После указания фамилий следует еще не встречавший- 
ся нам суффикс 5 ра. После местоимений и реже после 
нарицательных существительных ра является суффиксом 
множественного числа: これ ら сети», それ ら «эти, те» 
Однако после имен 5 означает «такой-то и другие». 
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5. 一 九 一 五 年 まで に иссэн-кухяку-нибзю-го нэн мадз-ни, 
где まで に форма двойного падежа, употребляющаяся 
только при указании времени в значении «к такому-то 
году (дню, часу и т.п.)». 

6. Поскольку обстоятельство времени .… ま で に и до- 
полнение субъекта ... に より находятся перед подлежа- 
щим, с них и надо начать перевод второй части предло- 
жения, а затем перейти к переводу сказуемого и подле- 


жащего. 
7. Второе предложение сложносочиненное. Прочтем его 


до союза が после сказуемого. 波動 力学 と も いわ れる が 
хадорикигаку-то мо иварзру га «называется также волновой 
механикой». Нетрудно догадаться, что здесь подлежащее 
подразумевается: 量子 力学 «квантовая механика». 

8 表わし て いる と ころ か ら аравасйтэ пру токоро кара. 
Здесь слово と ころ <wecroy 一 - служебное слово, выполня- 
ющее функцию, сходную с функцией слова ご と . か ら 一 
суффикс исходного падежа, но в причинном значении. Всю 
эту часть предложения переводим: «оттого (потому), что 
выявляет ...». Определение 基礎 と する кисо-то суру мож- 
но перевести одним словом «основополагающие». 


9. Вторая часть предложения после союза が ясна по 
структуре. Впереди — причинное предложение, оформлен- 
ное причинным союзом 0) С, затем следует ЕЕ + 
むず か し い тёкӯсэцутэки рикай ва" мудзукасић «непосредст- 
венное понимание трудно». Почему? На это и отвечает при- 
`чинное предложение со сказуемым 1% С (з 2 мотиитә пру. 


10. В последнем предложении следует обратить вни- 
мание на словосочетание 原子 論 的 立場 гэнсиронтэки-татиба. 
Слово 立場 raru6a (йероглифы B Этом слове читаются по 
куну) имеет определение „гэнсиронтэки. Существительное 
гэнсирон присоединением к нему суффикса | превращает- 
ся в прилагательное, но перевести его на русский язык 
прилагательным невозможно, поэтому при переводе нужно 
исходить из смысла всего предложения, В предложении 
имеется слово すべ て все; вебу. Это количественное на- 
речие, которое служит обстоятельством при сказуемом, но 
по смыслу относится к предыдущему существительному 
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研究 кәнкю «исследование» — «все исследования». 

11. Последнее МР сложноподчиненное. За. 
ключительное сказуемое его 進め られ な けれ ば な ら な い : 
стоит в страдательном залоге в новой для нас форме 
долженствования. | 

Эта форма долженствования образуется путем сочета: 
ния отрицательной ловах условного наклонения основно- 
го глагола... な けれ ば , которая присоединяется к 4-й, 
основе глагола, и отрицательно формы изљивителљного 
наклонения глагола な る «становиться, получаться» な 
P な いな けれ ば 十 な ら な い накэрэба наранай. Эта устой» 
чивая грамматическая конструкция выражает долженствф- 


ние и переводится: «должен, нужно, необходимо». H> 
пример: 
読む ёму wmrarpp 一 読ま な けれ ば な ら な い должен. 
читать 
いう йу «говорить» 一 いわ な けれ ば な ら な い должен 
сказать 


見 る миру «видеть» — 見 な けれ ば な ら な い должен н вњ 

деть 

する «делать» 一 し な けれ ば な ら な い должен делать, 

В тексте глагол 進め る сусумәру «двигать вперед» m 
‚стоит в этой форме долженствования в страдательном за» 
логе, поэтому 4-я основа его , будет 進め ら れ сусумарар® 
к которой и присоединяется な けれ ば な ら な い 一 進め ら 
れ な けれ ば な ら な い ее наранай «дол» 
жен быть продвинутым вперед». Разумеется, такой бука 
вальный перевод не нужен, все предложение необходи- 
мо правильно построить по-русски. 


202 


ТЕКСТ 18 
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СЛОВАРЬ 


熱 力 学 нэцурикигаку термо- 
динамика 
#4 ноцу тепло; теплота; тер- 
мо- 

力学 的 рикигакутэки динами- 
ческий; механический 

仕事 сигото работа 

関係 канкэй отношение; связь 

論じ る (ずる ) рондзиру (рон- 
дзуру) рассматривать, трак- 
товать 

物理 学 буцуригаку физика 
いう называть 

кс сойки век, столетие 
蒸気 機関 дзёки-кйкан rapo- 
вая машина 
Эл дзёки пар 
機関 кйкан машина; 
двигатель 

時 代 дзидай эпоха; период 
その 際 соно сай в это. время 
も っ と も самый, наиболее 

効率 の よい корицу-но ёй зф- 
фективный; продуктивный 
効率 корицу коэффициент по- 
лезного действия; эффектив- 
· ность 
よい хороший 

{Е る цӯкуру делать, изготов- 


мотор, 


лять, создавать 
すなわち а именно; иначе 
_ говоря | 
な る べく насколько возмож - 


но, по возможности 


多く の окуно много 
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変え る казру“ 

た いせ つ важный 

問題 мондай проблема, 
рос 

初め て хадзимэтэ впервые 

解答 кайто ответ 

与え る атаәру давать 

а 7 У А Франция 

兵士 官 холәй-сйкан офи: 

ы артиллёрии 
砲兵 хохэй артиллерия 
士官 сйкан офицер | 

カル ノー (фр Carnot) Кар- 
нб 

熱 機関 нәцукйкан тепловой 
двигатель 

ボイラ ー ( анга boiler ) [ па: 
ровой] котел 

複 水 器 фукусуйки конденса- 
Top ( napa) 

温度 ондо температура 

だ け только | 

決ま る кимару решатьоя; быть 
решенным 

答え котаэ ответ 

理論 рирон теория 

の ち потом, позднее 

グラ ウ ジウ А ( нем Clausi- 
us) Клаузиус 

ケル ビン (англ Kelvin) 
Кельвин 

== тэ рука 
ФС тә-дә руками; трудом 

一 般 化 する zzzgzzg-c9 の 9 o6o6-1 
щать 


ВОП- 


第 _ дайни второй 第 一 дайити первый 
法則 хосоку закон, правило 定式 化す る тәйсикика-суру 


他 та другой сформулировать 
物質 буссицу материя — > футацу два 
エネ ルギー энергия 基本 と する кйхон-то суру 
や り と り обмен основываться, базироваться 
体 系 тайкэй система 主として сютосйтә главным 
ント ロ ピ ー (англепїгору) обравом 
энтропия 典 力 学 котэн-рикигаку 
減る стару уменьшаться классическая механика 
JZ ката|ти] форма, вид 古典 котзн классический 
まとめ る придавать нужную 7778 2020 способ, метод 
форму 手 本 тэхон образец 


自然 界 сидзонкай мир природы 741912 нэцугэнсё тепловые 
起こ る окору возникать; слу- явления 


чаться, происходить 解明 する каймэй-суру разъяс- 
変 1 É танка“ НЯТЬ 
方 向 хбко* 名 на название 
支配 する сйхай-суру управ- 由来 юрай происхождение 
лять 54 тән пункт; момент 
いち ば ん самый 純粋 に дзюнсуйни чисто, под- 
た いせ つ な важный линно | i ў 
L2 однако 現象 論 гэнсёрон филос фено- 
一 種 иссю род; сорт менализм _ 
誤る аямару ошибаться 立場 татиба позиция, точка 
考え кангаэ мысль; идея зрения 
も つ иметь と ど ま る оставаться 
КАСУ Германия 比べ る курабэру сравнивать 
医者 zcz врач 粒子 гәнси частица > 
マイ ヤー (нем Mayer) 導き だ す митибикидасу вы- 
Майер водить 」 
ジュ ー ル (англ Joule ) ЖЕТВА 2] токэй-нэцурики- 
Джоуль гаку статистическал термоди- 
実験 的 に дзиккэнтэкини намика 
экспериментально, на опыте 統計 токэй статистика 
証明 す 2 сёиэй-суру доказывать; ボル ツマ ン (нен Boltz- 
подтверждать mann ) Больцман 
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お よび также, и 今日 коннити сегодня; [в] 
ギ ッ プ ス (англ Gibbs) Гиббе настоящее время 
建設 す る консоцу-суру стро まだ [все] еще 


ить, созидать 残す нокосу оставлять 


ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1. Первое предложение по своей структуре не пред- 
ставляет трудностей для перевода, так как предложения 
такого типа уже встречались нам неоднократно. Однако 
следует обратить внимание на слово 7] рикигакутоки 
«механический». Это слово, как и уже знакомые нам 
слова 電気 的 дэнкитэки «электрический», 技術 的 гидзю- 
цутэки «технический», относится к разряду именных при- 
лагательных, образующихся от основ существительных 
( главным образом канго) с помощью суффикса 的 тәки. 
В определительной функции они часто принимают окон- 
чание или 0), а с окончанием (に превращаются в на- 
речия, выступая в функции обстоятельства. 


2. Следует обратить также внимание на глагол 論じ 
Z. Он образован от одиночного иероглифа 論 рон «ap- 
гумент, довод» путем присоединения к нему оглаголива- 
ющего форманта 32, но при чтении подобных глаголов 
звук «с» в слове суру часто озвончается и суру произно- 
сится как дзуру. Инфинитив таких глаголов ` может 
иметь две формы, например: 論じ る , 論ずる рондги- 
ру, рондзуру «трактовать»; 生じ る , 生ずる сёдзиру, сё- 
дзуру «порождать, вызывать». 

Глаголы じ る ずる опрягаются, т.е. изменяются по 
основам, следующим образом: 


25 ずる 
1-я основа Ë L 
2-я основа Ë (5 
3-я основа 25 ず る 
4-я основа СИ ずれ 
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3. Рассмотрим второе предложение. В нем имеется суб- 
стантивизированный глагол 作る ご と цукуру кото, ва кото- 
рым следует слово すなわち «то есть; другими словами» и 
объяснение “какими именно другими словами”, заканчива- 
ющееся словосочетанием #25 Z 2 2` казру кото-га. Сле- 
довательно, подлежащим служат два суботантивизирован- 
ных глагола со своими группами ...(Е2 2 2 и ... 4. 
る こと が . Окавуеммм этого предложения является た い 
せつ な 問題 で あぁ っ た тайсәцуна мондай-дэ атта «было важ- 
ной проблемой» или «было важным вопросом». Слово 多 
< の «много» — определительная форма предикативного 
прилагательного 多い бй. 


4. Третье предложение построено по схеме, нам до 
сих пор не встречавшейся. Если в обычном повествова- 
тельном предложении говорится о действии кого-л. или 
чего-л., существительное, обозначающее это действующее 
лицо или предмет, является подлежащим, а глагол, 060- 
значающий действие, сказуемым. Возьмем простой пример: 
見 は きのう 帰っ た они ва кинб каэтта «мой брат вчера 
вернулся». Ранее уже говорилось, что, если необходимо 
подчеркнуть подлежащее, оформленное частицей は , т.е. 
перенести на него предикативное ударение, частицу は 
надо убрать и после подлежащего поставить суффикс 7”. 
Есть и еще более сильный прием переноса предикатив- 
ного ударения на подлежащее. Нужно перестроить пред- 
ложение таким образом, чтобы возможное подлежащее 
оказалось в конце предложения и на него падало 
предикативное ударение. По-русски это сделать лег- 
ко, нужно просто переставить слова: «вчера вернулся 
брат». По-японски же слово М, ани надо и грамматически 
сделать сказуемым- ведь только оно может стоять в кон- 
це предложения, и, следовательно, 帰っ た каэтта надо сде- 
лат подлежащим: きのう 帰っ た の は 見 だ кино каэтта но 
ва ани да, что буквально значит «вернувшийся вчера мой 
брать, но по смыслу это соответствует фразе «вчера вер- 
нулея мой брат» (だ вариант связки +). 


Вот так и построено третье предложение нашего 
текста, подлежащим которого является 解答 を 与え を た の は 
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кайтб-о  атаэта но ва, а сказуемым- 7 JV Z — G Ë 5075. 

Перевод слов 解答 を 与え た зависит от перевода слова 
АЯ в предыдущем предложении: если его перевести 
словом «проблема», то по-русски и здесь нужно сказать 
«разрешил эту проблему ...», если оно было переведено 
словом «вопрос», то и здесь будет: «ответ на этот воп- 
рос дал», или «ответил на этот вопрос ...». 


5В следующем, четвертом предложении слова, взятые в 
кавычки вместе с と いう の が , являются подлежащим, а 
答え で ある котаэ-дэ ару – сказуемым. Подлежа- 
mee оформлено суффиксом が , поэтому перевод предложе- 
ния надо начать со сказуемого, что проще всего сделать 
в такой форме: «Вот этот ответ ...». 


6. оК предложение ясно по структуре: カル ノー 
の 理論 は ... карунб-но рирон ва .… 一 般 化 され 熱 力学 の 第 
Е 前 。 иппанка-сарэ нэцурикигаку-но дайни хосоку と いう 
形 に まとめ られ た Tro йу катати-ни матомэрарэта «теория 
Карно ... была NH и приняла форму второго зако- 
на термодинамики ...». В предложении, взятом в кавыч- 
ки, отрицание дыра ан в сказуемом оборотом 減る こと 
は を ない жару кото ва най, что надо перевести просто «не 
уменьшаетоя». 


7. ë _. дайни «второй». Это порядковое числительное, 
которое образуется присоединением префикса дай к чис 
лительным-канго. Порядковые числительные могут при- 
мыкать к существительному-канго и могут, выступая оп- 
ределением, принимать показатель родительного падежа 0), 
(Порядковые числительные до десяти могут быть образо-. 
ваны и суффиксом Н мэ при японбком числительном, на- 
пример: «второй» _ НО футацумэно). 

8. В шестом предложении подлежащее これ は «это» 
имеет два сказуемых. Первое сказуемое- глагольное: Ж 
配 す る сихафсуру «управлять», которому с помощью час 
тицы Ф 0) со связкой в срединной форме "С придана фор- 
ма именного сказуемого. 

Второе, конечное скавуемое,— именное 法則 で ある хо 
соку-дэ ару «это ... закон». Первому сказуемому подчине- 
но прямое дополнение со своей группой, второму – опре- 
деление, а определению подчиняется обстоятельство. 
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9. В следующем, сложноподчиненном предложении на- 
до обратить внимание на придаточное определительное 
предложение #& %:— 28 2 СЉ 5 k \з )ноцу-га иссюно 
буссицу-0э ару то йу, подчиненное словам 誤 つ た 考え gz- 
матта кангаэ «ошибочное представление». 


10. Восьмое предложение можно расчленить так: — 


イヤ ー は .… と 考え ..… それ は ... 証 明 さ れ た ..… 定 式 化 さ れ 
た майя ва... то кангаэ ... сорэ ва... сёмэй-сарэта · 

тэйсикика-сарэта. Следует обратить внимание на то, что 
в предложении, подчиненном глаголу 考え в скавуемом 
— ЖЕ, опущена связка; такое опущение связки возможно 
только при подчинении глаголам говорения, думания, пись- 
ма. ジュ ー ル に より — дополнение субъекта при глаголе 
в форме страдательного залога 証明 され た «было подтвер- 


ждено». 


14. В девятом предложении имеется подлежащее 8% 7] 
学 は и несколько глаголов する с дополнениями: 基本 
と し кихон-то си, > ЖЕ тэхон-то сйтд и конечное 
сказуемое 解明 する каймэй-суру. Ясно, что «термодина- 
мика разъясняет что-то, беря за образец что-то». Воп- 
рос в том, является ли кихон-то си первым сказуе - 
мым или обстоятельством, как и ЁЖ У LU С? Сама од- 
нотипность слов кихон-то си и тэхон-то C が 79 говорит о 
том, что правильно второе предположение «термодинамика 
разъясняет ..., основываясь на... ( буквально беря заосно- 
ву что-то) и беря за образец что-то». | | 


12. В следующем предложении подлежащее これ が при 
именном сказуемом 由来 で ある юрай-дэ ару, что можно 
перевести: «вот причина ...» или «вот почему ...». В 
книжном стиле лучше сказать «это и есть причина ...».. 
力学 と いう 名 рикигаку то йу на «название динамика...): 
と い う здесь служит для сочетания существительного с 
так называемым приложением. 


13. Последнее предложение сложносочиненное. Пер- 
вая его часть, заканчивающаяся словом と いい «навмва- 
ют» – неопределенно-личная, вторая – слитное предложение, 
причем подлежащее в нем подразумевается, но в русском 
переводе его следует ввести. | 

` 44. Сложный глагол 導き だ す митибикидасу стоит в 
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незнакомой нам форме глагола 導き だ そう митибикидасо. 
Эта форма. глагола носит название вероятностного буду- 
щего времени. У глаголов первого спряжения она обра- 
зуется посредством изменения окончания глагола «у» на 
долгое «б»: だ す 9gcy- だ そう дасо. У глаголов 2-ro 
спряжения – образуется присоединением окончания よう ё 
к 1-й основе глагола: 上 げ gze- 上 げ よ う агоб. Эта фор- 
ма будущего времени во многих учебниках. называется 
пятой основой глаголов. | 

Форма будущего времени в сочетании с と する обра- 
зует устойчивую грамматическую конструкцию в ` значе. 
нии намерения совершить действие. 導き だ そう と する 
«хотеть вывести; стремиться вывести». 


УПРАЖНЕНИЯ 


` Т. Определите ключ следующих иероглифов и найдите их в 
Учебном словаре: 


的 , 事 , 率 , 初 , вх, 答 , 与 , ћу, K, 5|, Ж, 3 5, Е 

II. Найдите` следующие иероглифы в Учебном словаре и напи- 
шите в русской транскрипции и ромадзи их чтение побну и ку- 
ну: | | 

бота, 2, Е, 初 , 残 , Ж, 場 , 合 , 生 | 

Ш. Найдите в Иероглифическом ключе БЯРС’а следующие сло- 


ва, встречавшиеся в текстах, и проверьте их значения по сло- 
јен Учебника: 


砲兵 , 仕事 , 効率 , 解答 , 建設 , 観測 , 僧 加 , 以後 , 
基礎 , 進歩 , 温度, ЈЕР, 金属 
IV. Прочтите и переведите названия следующих наук, восполљ- 


зовавшись имеющимся у вас иероглифическим словарем: 
а) += т Мај суффикс названий наук: 


物理 学 , 化学 о 物理 化学 , 
КЕН 生物 学 ‚ 医学 , 数 学 , 高等 数 学 , 
力学 , 水力 学 量子 電気 力学 
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6) 工学 когаку «технические науки; техника»; суффикс -наз- 
ваний технических наук: 


О 電気 工学 , 電子 工学 , 機械 工学 , 航空 工学 . 
У. Переведите текст. (Чтение дается только для слов в ие- 


роглифическом написании. ) „Значения незнакомых слов найдите в 
словаре Учебника: 


— エネ ルギー 

モー ター に 電流 を 通じ れ ば モー ター は 回 転 する 。 
すなわち 電気 は モー ター を 回 転 さ せる と いう 仕事 を 
する 能力 を 持っ て いる わけ で ある 。 こ の 仕事 を する 
能力 を エネ ルギー と いう 。 エ ネル ギー に は この ほか 
機械 的 エネ ルギー、 光 の エネ ルギー、 熱 の エネ ル ギ 
ー な ど が あり 、 お 互い に 変わ る こと は で きる が けっ 
し て 創 生 し また 消滅 する こと は な い 。 


СЛОВА 


電流 дэнрю | 光 хйкари 

通じ る цудзцру _ № нәцу 

回 転 す る кайтән-суру お 互い に о-тагайни 

仕事 czzoro 変わ る кавару 

能力 нарёку | 創 生 す る сосәй-суру 

持つ моцу 消滅 する сёмәцу-суру 


機械 的 кикаштоки 


У. Переведите текст. Чтение незнакомых слов найдите в Ие- 
роглифическом ключе БАРС'а, а их вначения – в словаре Учебни- 
ка: | 


— 光速 度 

光速 度 は 真空 中 を 光 な どの 電磁 濾 が 伝わる 速 さ で 、 
だ いた い 一 秒間 に 三 十 万 キロ の 速 さ で ある 。 ア イン 
シュ タイ ン に より 建設 され た 相対 性 理論 で は この 光 
速度 は きわ め て 重要 な 意味 を 持っ て いて 、 あ ら ゆ る 
物体 の 速度 は この 光速 度 を 越え を る こと は で き な い と 
され る 。 
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УЧИТЕСЬ ПИСАТЬ ИЕРОГЛИФЫ: 
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СЛОВАРБ 


分 子 
原子 
元素 


бунсц молекула 
гэнси атом 
гэнсо элемент 


物質 буссицу вещество, мате- | 


рия 

特徴 токутё [отличительная | 
особенность, признак 

失う усинау терять, лишаться 
な し に без | 
存在 する сондзай-суру cyme- 
ствовать 

最小 の сайсёно наименьший, 
самый малый 。 | 
単位 танъш единица (измере- 
ний) 

Ф` әй мера емкости = 0,184. 

JK мидзу вода 

半分 хамбун половина .. 

わけ る разделять 

操作 соса действие, операция 

繰り 返す курикажу повто- 
рять(ся | 

初め の うち хадзимәно ути 
в начале | 

特性 токусәй особенность 

お よそ приблизительно, около 


回 ... кай в сочет с числитель- ~ 


ным ... рав 

は ど около, примерно 

段階 92zzg стадия; ступень 

到達 する тотацу-суру дости- 
гать 

し た が っ て следовательно, 
поэтому 

以上 шдзё свыше, сверх 

2 分 割 бункацу разделение 
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行 оконау делать, совершать 

性 質 сэйсйцу свойство, каче- 
ство, характер | 

概念 гайнән общее понятие, 
общее представление 


初め て. хадзимэтә впервые 


導入 する донюсуру вводить 
[в употребление | 
当時 тодзи в то время; в мо- 
мент чего-л. 

仮説 касэцу гипотеза, пред- 
положение 

すぎ な い в конце предл. | все- 
го] только, не более чем 

今日 коннити сегодня, в на- 
стоящее время 

ВЕРНУ кагакутэкини на- 
учно š | 

実在 する дзицудзай-суру [pe- 
ально | существовать, быть ` 

АБН дәнси-камбикё 
электронный микроскоп 


用 いる мотииру* 


КЖ Ж кина большой 


タン パク белок’ 

直接 тёкусэцу прямо, непо» 
средственно 

見 る миру видеть, смотреть 

電気 的 данкитоки электриче- 
ский _ | ー 
光学 的 когакутэки оптический 
光学 когаку оптика 

У хото способ, метод 

小さ な тисана маленький 
大 き & киса величина 

JZ. ката, катати форма, вид 


決定 する кэттәй-суру решать, 
определять 
基本 的 кйхонтэкина основ- 
ной 

構成 要素 к косэй-ёсо структур- 
ный элемент 

№ косэй состав; структура 
要素 dco важный элемент ` 
も と も と с самого начала, ис- 
кони ` 

恒常 不変 な кодзё-фухэнна 
постоянный и неизменный 
恒常 кодзё постоянный . 
不変 фухонна неизмен- 
ный, постоянный 


考え る кангаэру думать, счи- | 


тать 
世紀 сэйки век 

71% гэнсйкаку атомное 
ядро 

電子 дэнси электрон 

ЯН” な бисайна мельчайший, 
крошечный 

粒子 рюси | микро] частица 
明らか に акиракани ясно, 
очевидно 

種類 сюруй вид; род. 

属す る дзокўсуру- принадле- 


жать 


種 名 сюмэй название вида 
自然 夫 сидзэнкай мир при- 
_ роды 
.. し か частица с отриц. толь- 
ко, всего только 


組み 合わ せ gaegcg соче- 


. тание, подбор; комбинация 
無数 に мусуни без числа, в 
несчетном количестве 
水素 原子 суйсо-гэнси 
водорода ` 

水素 суйсо водород 
酸素 сансо кислород 


атом 


個 ко счетн. суф. широкого 


применения 

分 子 式 бунсисйки молекуляр- 
ная формула 

表わす аравасу выражать 

金属 киндзоку металл 

他 の тано другие 

Ени коссётай кристалличе- 
ское тело, кристалл | 
巨視 的 な кеситокина макро- 
скопический | 


範囲 ханљи сфера, область 


整然 と сәйдзэнто в порядке; 
в системе 

並ぶ нарабу стоять в ряд; вы- 
страиваться 


ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


4. В первом предложении два подлежащих.Первое — 7 


子 と は бунси-то ва «молекула». 


Мы уже знаем, что と 


は . стоит при подлежащем, когда оно ла предметом _ 


пояснения. 


2. Второе подлежащее —- 2 29) хйтоцуно буссицу- 
-га, что буквально значит «одно вещество», но здесь числи: 
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тельное «один» обозначает не количество, а имеет зна. 
чение неопределенности, подобно неопределенному артик- 
лю в английском и других европейских языках, ина рус- 
ский язык не переводится. В этом же тексте есть еще 


один пример такого употребления числительного 2 
‚титоцу «один». — O 0)1Х #1 хйтоцуно касэцу «гипотеза». 

3. Сказуемым к первому подлежащему 分 子 と は мо- 
жет быть только последнее слово предложения .;. 単位 


で ある танъи-дэ ару. ... 分 子 と は ... 単位 で ある two- 
` лекула ... это единица ...». 

4. Глагол 存在 する сондвай-суру употреблен в форме 
выражения возможности действия 424 2 Z k QO G 2. 
«может существовать». Глагол стоит в определительной 
позиции к именному сказуемому 単位 で ある и укавыва- 
ет, что он вместе с подчиненным ему глаголом ` усинау 
«терять» в форме 失う こと な し に усинау кото насини 
«без того, чтобы терять; не теряя» является сказуемым 
ко второму подлежащему ー つ の 物質 77 20тоцу-но буссицу-га, 
Таким образом, налицо придаточное определительное пре- 
дложение, стоящее в середине главного предложения: бун- 
си-то ва... ... ... танљи-да ару. Определительное пред- 
ложение перевести нетрудно, но надо подумать, как по- 
русски подчинить его слову танъи. | 
' 


5. B начале второго предложения обратим внимание на 
слово 水 は мидзу ва «вода». Его легко можно принять 
за подлежащее, однако это не подлежащее, а тематиче- 
ски подчеркнутое прямое дополнение; следующее за ним 
слово それ を замещает слово мидзу уже в форме вини- 
тельного падежа. Первую часть. второго предложения до 
_ союза が перевести нетрудно. Нам уже встречалась фор- 
ма уступительного подчинения, образующаяся дееприча- 
стием в сочетании с частицей % мо. Следовательно, 
り 返 し て も курикаэсйтэ мо можно перевести: (если 
даже ( хотя бы) повторить». 

6. К слову 特性 _токусэй имеется ‘определение, подчи- 
ненное ему словом ご と の , показывающее, что опрөдө- 
ление раскрывает содержание определяемого: 水 で ある 
こと の 特性 は 失わ れ な い мидзу- дә ару кото-но токусэй 
ва усинаварэнай «характерные свойства воды не те- 
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ряются». Напомним, что 失わ れ な い это глагол 失う yew 
нау, стоящий в страдательном залоге и в отрицательной 
форме: усинаварэру- усинаварә -- най. 

7. Во второй части второго предложения остановимся 
на слове 繰り 返す と курикаэсу то «если повторять, 
то ...з, ... に 到達 する ... ни тбтацу-суру  &достигнешь 
(мы достигнем) ‚чего-то. Если бы здесь была точка, 
предложение кончалось бы тотацу-суру но-дэ ару: Но так 
как здесь предложение не кончается, то связка приняла 
срединную форму дэ, а это возможно только при причин- 
ном ‘соотношении с последующим предложением. 

8. Третья часть предложения, начинающаяся со слова 
し た が っ て , построена так же, как вторая. Здесь следу- 
ет обратить внимание на глагол し まう , входящий в ко- 
нечное сказуемое 失わ れ て し まう. Глагол L + Э «кончать, 
заканчивать» употребляется и самостоятельно, и как 
вспомогательный глагол. В последнем случае он в соче- 
тании с деепричастием другого глагола образует совер- 
шенный. вид этого глагола. Сочетание деепричастия с 
глаголом し まう выражает законченность действия. 水 と 
し て の 性 質 は 失わ れ て し まう кю присушие. воде 
| полностью] исчезают» > 

9. Третье предложение не имеет грамматических труд- 
ностей. В четвертом ` предложении слово’ 当時 тбдзи вна-. 
чит «то время» или «это время», т.е. то ‘время, O ко-- 
тором идет речь. その значит «то; это». Таким ` обра- 
зом, здесь имеет место двойное выражение одного и то- 
го же понятия «то»; один раз отдельным словом 0, 
другой раз – иероглифом Ч в составе слова 当時 , однако 
это не влияет на перевод, и словосочетание その 当時 は 
переводим «в то время». Четвертое ` предложение перед 
соединительным союзом が заканчивается ‘глаголом すぎ 

в отрицательной форме прошедшего времени すぎ な 
か っ た の で ある . Еели глагол すぎ る «превышать в 
отрицательной форме стоит в конце предложения, он 
означает «не более чем; | всего] только». すぎ る управ- 
ляет дательным падежом: 一 つの 仮説 に すぎ な か っ た yz 
тоцу-но касэцу-ни сугинакатта «была всего лишь гипотезой».. 

10. Во второй части этого предложения после союза 
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が конечное сказуемое-глагол いう употреблен B пер- 
вом своем значении «говорить» в форме выражения воз- 
можности действия いう ご と が で きる чможно сказать». 

11. Части пятого, сложносочиненного предложения, со- 
единены сочинительным союзом し си «и», стоящим пос - 
ле первого из сочиненных предложений. шкен эти 


сочиненные предложения совершенно одинаково .. を 用 
いれ ば .… 見 る こと が で きる «если употреблять ... мож 
но айде? „..э, ... を 用 いれ ば .…. 決定 する こと が で き 
る «если употреблять ... можно определить ...». 


12. タン パク 分 子 тампаку-бунси «молекула белка». 
タン パク хотя и написано катаканой, но это канго. Ес- 
ли иероглифы, которыми должно быть написано слово, 
не вошли в установленный иероглифический минимум, их 
пишут большей частью катаканой. Но иногда пишут один 
‘компонент слова катаканой, а другой хираганой, чтобы 
подчеркнуть, что в нем два компонента, а иногда и все 
слово пишут хираганой. Никаких правил на этот. счет 
нет. Следовательно, необходимо просто запомнить, что 
иногда слово, написанное катаканой, не обязательно яв- 
ляется гайрайго, т.е. иностранным словом, это может. 
быть и обыкновенное канго. | 

- В первой части предложения надо обратить внимание 


на форму слова 分 子 は бунси ва. Это тематическое прямое 
дополнение к глаголу миру. Следует иметь в виду, что в 
современном японском языке показатель тематического вы- 
деления · (Í вытесняет показатель винительного падежа 
о и поэтому 分 子 は переводим как прямое дополнение: 
«можем увидеть молекулых. 


13. Шестое предложение также сложносочиненное. В 
первой его части до союза が выделяем подлежащее и 


сказуемое 原子 は ・ 妥 素 と 考え られ て きた も の で 
ある  ганси ва... ёсо то кангаэрарэтэ кйта моно дэ ару 
«атом ... стал считаться элементом ...». Каким? Два оп- 


ределения к слову ёсо объясняют это. も の で ある мож- 
но не переводить, поскольку 原子 は имеет свое ckasye- 
мое 考え られ て きた. 

44. Вторая часть шестого предложенил построена так: 


十 九 世 紀 か ら 二 十 世紀 に か け て .,… こ と が 明らか に され た 
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дзюку-сэйки-кара нидзю-сэйки-ни какэтэ ... кото-га акирака- 
ни сарэта, что буквально значит: «с XIX по ХХ век вн- 
яснилось, что ...», комечно, лучше сказать: «К началу 
ХХ века ...». Подлежащим здесь является целое предло- 
жение, сказуемым которого служит ... か ら 構 成 さ れ て い 
る ...-кара косэй-сарэтэ 2 の 9 «что-то построено из ...». Что 
построено? Подразумевается гәнси «атом»— подлежащее 
первой части предложения. 


° 45. В седьмом предложении нет грамматических труд: 
ностей. У первого подлежащего 分 子 は бунси ва чмоле- 
кула» именное сказуемое 組み 合わ せ で кумпцавас3 дэ «яв- 
ляется соединением». `В восьмом предложении имеется но- 
ван падежная форма: ... КО: 一 個 よ り икко-ёри; собст- 
венно, より уже встречалось как показатель падежа срав- 
нения, но здесь より , как и 7 5, является показателем 
исходного падежа. | ЕУ | 
16. Структура последнего предложения довольно про- 
ста: подлежащее 原子 が гэнси-га, первое сказуемое 整然 
と 並び сэйдзэнто ` нараби, второе, конечное сказуемое 
.… 単 位 で 考え を られ な いよ うな も の も ある ..…7geg-99 канга- 
әрарәнай ёна моно мо ару «атомы располагаются в строгом 


порядке ..., а что касается структурйой единицы моле- 
кулы ... то она ... не подразумевается (в смысле- не су- 
ществует)». | | та | 


В этом предложений надо обратить внимание на He- 
которые частности: 金属 そ の 他 の 結 品 体 で は киндзоку соно 
тано кэссётай-дэ ва, здесь падежная форма -дэ относится 
и к слову киндзоку, так как при наличии двух и более 
существительных, стоящих в одной и той же форме и 
выполняющих одинаковые функции, падежное оформление 
имеет только последнее. ` Ат と いう よう な 構成 単位 бун- 
сп то йу ёна кбеэй-танъи «Такая структурная единица, как 
молекула» – словами «такая ... как» переведено слово ёна. 


219 


ТЕКСТ 20' 


О КОЗ Е a 0° марк’ 


К + ВУ - НН. ВР 
ПОЉУ доо ОБЕ САО СЕЊ yu 
даће Дао ws O S н а-о 
с 06и д) А НЕКА ШР 
1309 С ЕН ею АИ. ЗА) 
Im 5 #6 деле 2 БЕ НН 
МА м С ју 9040.540 Ç 


V мы ром СО ВО С ре 
Бал Ае Q о” АЈДЕ За бана” Му. 


СЕ СИЕ ко | ЕСЕ 
МеВ Као АЈДЕ > Дине $ 
А А0” ПЕН о (>) 
КМ Є ВЕНУ МУ сю S У 20° 


МК 00° ОАК” и 
АЯ О ЊЕН (о Q 00° ШИЉА ЕМ 


РАЈУ | 


СЛОВАРЬ 


構成 する 5sez-sg7 


原子 核 вепзракаки * 


кйш, 
д з 
Ë 2 š 
5 5 
Š аЗ = 
= о 8 
а Ф ~ や 
селе 
Š Š =š Š 
[=] в ы я 
° * ビビ 5 š 
. 8 9 Ë s 5 
а の の ~5 Ф 
кс 2. = я 
1 © х Š 
gs < 
МЫ а 
Зена н «9 = 
ш 
8. 
= 
= 
° 
= 
eS вә 
RS. 8S 
В. 
* Ф 
ご で ご さらら 日 ぐら 
“° 〇 & S oe 
A бис! 
tt} 
Mh se 
ери 
о-о — 3⁄2 


220 


中 心 chüshin центр 

呼ぶ уоби“ | 

部 分 bubun часть 

陽 電 気 yodenki положитель- 
ное злектричество; положи- 
тельный заряд 


微粒 子 biryushi микрочасти- 


цы. 
82 mekata вес 

Ја] С onaji такой же; одина- 
КОВБИ _ у | 

電気 denki электричество; 
электрический заряд | 

適当 (に tekitoni соответству- 
ющим (надлежащим) образом 

混 さ る тагати быть смешан- 
ным; присоединиться | 

固い Каћа; крепкий | 

結合 する ketsugo-suru объ- 

` единяться, смыкаться ` 

そこ で там; тогда 

数 зи количество; число 

お も главный, основной 

性 質 seishilsu свойство 

支配 する shihai-suru управ- 
лять 

その まま так, как есть 

種別 番号 shubetsu-bango 


порядковый ( 30. атомный) HO- 


мер | 

種別 shubetsu классифика- 
ция 

番号 0gzgo номер. 

次 に іѕивіпі затем 

一 個 ¿;kko один 
ちょ うど сћодо как рав, 
точно 

消し 合う keshiaw нейтрали- 
зовать [друг друга] 

Ё 54 imdenki отрицатель- 
ное электричество; отрицатель- 
ный заряд | 

非常 に og が 

軽い Катић легкий | 

周囲 shui окружность 

広い hiroi широкий, обшир- 
ный | Ж 

取り 巻く {опташ 
жать 

だ け только _ 

これ で этим; на этом 

完成 する kansei-suru завер- 
шать [ся | 

全体 zentai целый, весь 

電気 的 denkiteki* 

中 性 сћизећ нейтральный 


核子 kakushi нуклон. 


окру- 


ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1. Первое предложение перевести 


нетрудно, второе 


же — сложносочиненное, и разобраться в нем не так легко. 
Рассмотрим прежде всего слово 部 分 は бубун ва «часть». 
Предположим, что это подлежащее и переведем сразу его 
группу: ближайшее определение 原子 核 と 呼ぶ гэнсйкаку- 
-то ёбу «навывающаяся атомным ядром», перед которым 
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стоит слово 中 心 の тюсинно «центральный». К чему это 
слово относится? Определение ли это к гэнсйкаку или к 
бубун, т.е. следует ли перевести «часть, называющаяся 
центральным атомным ядром» или «центральная часть, на- 
зывающаяся атомным ядром»? Конечно, второй перевод 
‘правильней. Наконец, переводим определение, стоящее в 
предложении первым: その 重 さ の ほとん ど 全 部 を 受け 持 
72 соно омоса-но хотондо дзэмбу-о укэмоцу «несущая. почти 
весь его вес». 


2. Читаем предложение дальше. Ни глагол 持っ た 。 үз 
связка で ある не могут быть сказуемыми к слову 部 分 
бубун ва, так как они явно стоят в определительной пози- 
дан к следующему слову 陽子 と ёси то... «протоны и ...», 

бращаем внимание на первое определение ' 陽 電気 を 持っ 

Ее кр бдзнки-о мотта бирюси дэ ару ёс 
то. Почему глагол 持つ моцу «иметь» стоит в форме про- 
шедшего времени? Дело в том, что форма прошедшего 
времени в функции, определения у многих глаголов яв 
ляется вневременнбй. Переводится это определение . бук- 
вально так: «протоны-микрочастицы, несущие положитель-. 
ный заряд». По-русски причастие в такой функции тоже 
не имеет точного временнбго значенин. 


_ 3. После 陽子 ¿cu «протоны» стоит соединительный со- 
юз と , и для того, чтобы узнать какую функцию в пред- 
ложении. несет это слово ёси, нужно найти в предложе- 
нии другое существительное C союзом. と и близкое ему. 
по смыслу. Читаем дальше: これ と 目 方 が ほとんど 同 じ 」 
で 電気 を 持た ぬ 中 性 子 と が zop2 то моката-га хотондо она“ 
дзи дэ дэнки-о мотан тюсэйси то га. Следовательно; ... 9: 
子 と . 中 性 子 と が - ぁ ro подлежащее co ` своими 
группами. `Придаточное- определительное предложение к 
中 性 子 имеет срединное именное сказуемое 同じ で она 
дзи дә, подчиненное заключительному сказуемому 持た ぬ 
мотан, которое находится в отрицательной форме (как 
уже известно, # н-определительная форма суффикса от- 
рицания 3°, который присоединяется к первой основе гла? 
голов и употребляется преимущественно в книжном стиле): 


4. Сказуемым к подлежашему ... 陽子 と … 中 性 子 
と が является глагол 結合 し た коцуго-стта «соединены 
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как? 適当 に 混 っ て тэкитони мадзаттә «соответственно 
смешавшись» и < катаку «прочно». Однако это сказу- 
емов не заключительное, а стоит в определительной по- 
зиции к слову Ф 0) С, следовательно, оказывается, что 
все предыдущее предложение служит определением K も 
の で . Теперь ясно, что подлежащим главного предложе- 
ния является слово 部 分 は со своей группой, а も の で 
его сказуемым. При дословном переводе получим: 

«Центральная часть - такая вещь, в которой протоны .... 
и нейтроны ... соединены». Конечно, переводить так = 
нельзя.Поняв текст, следует перевод перестроить в соот- 
ветствии. с нормами русского языка. | 


5. После も の で ‘следует придаточное причинное пред- 
ложение, оканчивающееся союзом か ら , который следует. 
после заключительной формы сказуемого придаточного 
предложения. Переведем все придаточное причинное пред- 
ложение: そこ で の 陽子 の 数 が 原子 の お も な 性 質 を 支配 
する か ら соко-дэ-но ёси-но су-га гэнси-но омона сэйсицу-о 
сихай-суру кара «Поскольку число протонов определяет 
( буквально главенствует, контролирует) основные свойст- 
ва атома...». Обращаем внимание на слово X — `Ситам». 
Это наречное имя в форме творительного падежа места, 
а の –суффикс родительного падежа. . Под словосочета- 
нием そこ で の 陽子 の 数 が имеется в виду «число прото- 
нов в атомном ядре». 


6. Глагол する с двумя дополнениями ... を ... と 
значит «считать что-л. чемл. у: これ を ... 種 別 番号 と す 
る корд-о... сюбэцу-бангб то суру «считают его атомным 
номером» или «принимают это число как атомный но-: 
мер». 


7. В следующем предложении подлежащее (Nf. би- 
рюси имеет ряд определений. Ближайшее 日 方 は 非常 に 
軽い мэката ва хидзёни каруй «вес чрезвычайно легкий». 
Это определительное предложение интересно тем, что 
подлежащее его выделено частицей は , что бывает до- 
вольно редко. 陰 電 気 を 持ち индэнки-о моти-первоеопре - 
деление: «несущие отрицательный заряд». КЕ 


8. Слово индэнки имеет свое определение 消し 合え る 
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кәспаэру. Словарная форма этого глагола 消し 合う кәси 
ау. Кэсиаэру-форма потенциального валога- «могущий 
нейтрализовать» 4702, но прямого дополнения, отвечаю. 
щего на этот вопрос, как будто, нет. Сложный глагол 
消し 合う cocrowr из двух глаголов: переходного глагола 
Я 3 кесу «тушить, гасить» и непереходного 合う аў 
«встречаться». В сложных глаголах падежное управление 
дополнением подчиняется второму компоненту сложного 
глагола. Здесь-это глагол Г). ау, который управляет 
дополнением в `соединительном падеже, т. е. с суффик 
сом と . Следовательно, стоящее впереди 陽 電 気 と ce 
своим У сад вани и является ие к глаголи 
消し 合 Поэтому 陽 電 気 と .… 消し 合 `означает 
ы нейтрализовать положительный ие Теперь 
нетрудно перевести все предложение полностью. Напоми» 
наем, что начать перевод надо со сказуемого с его групи 
пой, так как подлежащее стоит в`форме и 
падежа с суффиксом 77. I 
Последние четыре коротких предложения не требуют 
пояснений. | 


УЧИТЕСЬ ПИСАТЬ ИЕРОГЛИФЫ: 
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ГГ щие сво 4 
ARS Q ме дрва нев 
2° мл’ рр’ IAT 4 4ФАЈ 6 58 
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ин СЕНЕ" ршн соо м ` 


осо ЭПА ко АЈ о 25 
о ОВЕ ЧОЦ и" ЖИ а 5р4 О АЈ 
W ВЕНЕ ас Qo Ею 
хи" аА ши М Q АЈ — $ 2, мек 
НЕО Мо" зал ЊУ 
Еа а) Ј4 СЮ” шеа 
НОС 6000 злое ле оо 


トー 
с 


0 


СЛОВАРБ 


放射 線 жослеан радиоактив- 
ные лучи, радиоактивное из- 
лучение 


アル ファ Ж аруфа-сан 


(alpha). альфа-лучи, альфа- | 


-излучение 

— {8 иссю один из видов, вид 

アル ファ 粒子 аруфа-рюси 
альфа-частица 

原子 核 гонсйкаку атомное яд- 


ро 

放射 хося излучение 

伴う томонау сопровождать, 
сопутствовать чему-л. 

変化 хәнка* 

アル ファ 崩壊 аруфа-төкай 
алљфа-распад 

この 際 коно сай при этом; 
в 9TO время 

原子 番号 гэнси-банго атом- 
ный номер 
番号 банго номер 

質量 数 сйцурёсу массовое 
число 

少な い сукунай 
малом количестве 

他 の тано* 

変わ る кавару превращаться, 
изменяться | 

電離 作用 донри-саб процесс 
(действие) ионизации 

ЗЕ ВЕ дэнри ионизация 
作用 саб [воз] действие; про- 
цесс 


強い 
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иметься в 


цуёй сильный 


ФА намари свинец 

重い омой тяжелый 

行なう оконау производить, 
совершать | 

不安 定 фуантэйна неустой- 
чивый 

元素 гәнсо элемент 

ベー タ 線 бэта-сэн (beta) бе- 
та-лучи, бета-излучение 

ー つ жфтоцу“ 

ベー タ 粒 子 бәта-рюси бета- 
Fana ` 
電子 дәнси* 

流れ нагарэ поток 

負 の фуно отрицательный (о 
зараде) 

電気 дэнки* 

持つ nogy* 

相手 ацтә (тот, с кем имеешь: 
дело); партнер; противник 


イオ ン 化 する понкасуру по: 


низировать 

気体 кйтай газ 

弱い ёвай слабый 

物体 буттай тело, вещество 
透過 する тока-суру прони-. 
кать, проходить сквозь 

Л тйкара сила; энергия 
非常 に тидани“ 

出す дасу испускать 

物質 буссицу“ 

原子 核 内 гәнсйкакунай 


в атомном ядре 


陽子 数 ¿cuci число протонов 


多い од“ 


番 бан номер 
続く нудзуку 
продолжение следует 

続き цудзуки продолжение 

( напр. статьи) 

ガン マ 線 гаммасэн гамма-лу- 
чи, гамма-излучение 

同様 90# так же, как 
放射 性 元素 тосясәй-гэнсора- 
диоактивные элементы 
放射 性 хосясэй радиоактив- 
HOCTE 


出す дару появляться; проис- 
ходить 

前 二 者 дзэннися первые два 
Б し ханси в противополож- 
ность, в противовес 


продолжаться; 


Ж тикари свет 

X ## әккйсу-сэн рентгеновские 
лучи 

同じ онадзи одинаковый, та- 
кой же 

ЕВ дэндзиха электромаг- 
нитные волны 

波長 хатё длина волны 


起 い мидзикай короткий 

数 百 分 の 一 сӯхякубун-ношти 
очень малая часть (дола) 

程度 79 が の の степень 

ЖЮ 7] токарёку проникающая 
способность 

大 きい окий большой 


Би сясин снимок, фотогра- 
фия 

感光 канко сенсибилизация 
蛍光 (236) кэйко флуорес- 


8* 


свечение 
тисай* 


ценция, 


小 さい 


速い хаяй быстрый 


ЖЕ сю вид, род 

当たる атару сталкиваться с 
чем-л.; ударяться обо что-л. 

ЖЫ Ди фукусясэн радиоактив- 
ное излучение 

ず つと очень, значительно 

ЖЕ коссе кристалл 

当て る атәру сталкиваться с 
чем-л.; ударять[ ся] обо что-л. 


配列 する хапроцу-суру быть 
расположенным [по порядку] 

曲げ る магору искривлять 

同じ よう に онадзиёни так 
же как ... 


干渉 кансё интерференция 
回 折 кайсэцу преломление 
現象 гәнсё* 

起こ す окосу вызывать 

内 部 構造 найбу-кобзо внут- 
ренняя структура 

内 部 найбу внутренняя часть; 
внутренность 


構造 кодго 
структура 
研究 кэнкю изучение, иселе- 
дование 

欠く べから ざる какубэкара- 
дгару насущный, необходи- 
мый, незаменимый 


конструкция, 


К < каку недоставать, не. 
хватать 

武器 буки оружие; орудие,” 
средство 
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ЛЕКСИКОТРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


Этот текст условно разбит на две части, чтобы пока- 
вать особенность оформления журнальной статьи с про: 
должением. 

Первая часть 


1. В первом слитном предложении два сказуемых: 
первое 一 種 で иссю дэ «является видом», второе... か ら 
な る. Исходный падеж か ら в сочетании с глаголом-по- 
лусвязкой な る «становиться, делаться» переводится«со - 
стоять из ...». 

2. Второе предложение сочиненное; первая его часть 
ー неопределенно-личное предложение CO сказуемым と い 
VA «называют», имеющим два дополнения – одно в вини- 
тельном «называют» что? 変化 を хэнка-о «изменения», - 
другое-в соединительном «называют» чем? как? 7 М 77 
7 ВАЁ аруфа-токаћ-то «альфа-распадом». У первого до- 
полнения своя группа из четырех последовательно под- 
чиненных друг другу слов. 

3. Вторая часть этого предложения начинается со слов 
この 際 は коно сай ва«в это время, при этом». Частица は 
не превращает сай ни в подлежащее, ни в слово-тему. дто 
обстоятельство времени стоит в начале предложения и 
относится к нему в целом. В подобных случаях оботоя- 
тельства часто выделяются тематически частицей (4. 


4. Скавуемое второй части предложения- глагол 変わ 
る кавару «изменяться; превращаться». В последнем зна- 
чении он управляет двумя падежами: дательным с суф- 
фиксом (に и соединительным с суффиксом と . Здесь до- 
полнение [7-1 гэнсйкаку «атомное ядро» имеет форму. 
двойного падежа ~ 4, суффикс падежа направления ~ 
э, подчеркивает направленность процесса превращения. · 

5. Дополнению гэнсйкаку подчинены: определение №0) 
тано «другой» и целое определительное предложение со 
сказуемым 少な い сукунай «мало», с двумя подлежащими 
и обстоятельствами-числительными. Сказуемое 少な い , 
которому подчинены выраженные числительными обстол- 
тельства — и [4; их надо перевести «меньше на...два» 
и «меньше на... четыре». Чего именно? «меньше на» BI: 
ражено подлежащими. 
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6. Структура следующего, третьего предложения уже 
знакома: ва ... га + сказуемое. 


7. Следующее, четвертое предложение – простое распро- 
страненное. Напоминаем, что #14: ) намари-ёри—форма 
падежа сравнения, подчиненная прилагательному 車 い 
оной, которое, следовательно, нужно перевести не «тяже- 
лый», а «тяжелее, чем ...». У именного сказуемого два 
определения – ближайшее к нему AE Ж фуантәйна и гла- 
гольное ÍT う оконду со своим дополнением. 


8. В пятом, слитном предложении, первое сказуемое 
ー つ で житоцу дэ «является одним из». В этом предло- 
жении надо обратить внимание на функцию слова ベー 
Zf бәта-рюси «бәта-частицы». Слово つま り «короче 
(иначе) говоря» относится не к последующему словосоче- 
танию, а только к слову 電子 дэнси. 


9. В шестом предложении нет грамматических трудно- 
стей. Однако необходимо сделать два замечания по лек- 
сике; первое: 相手 gz72 труднопереводимое слово, оно 
многозначно. В игре – это партнер, в борьбе – противник, 
для продавца это покупатели, для учителя- ученики, для 
врача- пациенты и т.п. Но это слово применимо не толь- 
ко к людям: если поток излучения на что-то наталкива- 
етен, то это «что-то» и есть для него аитэ. Как же пе- 
ревести аштд в этом случае? «Вещество (тело), с которым 
сталкивается (или то, .с чем сталкивается) этот поток». 
Второе: イオ ン 化 する 作用 ионка-уру саё «действие иони- 
зации». Здесь следует обратить внимание на словообраво- 
вательный суффикс {С ка. Этот суффикс может. присоеди- 
няться к некоторым словам типа канго, а также к сло- 
вам, заимствованным из европейских языков; он обознача- 
ет процесс перехода в новое качество, например: 電気 
дэнки «электричество» – 電気 化 дэнкика чэлектрофикация»; 
機械 кокай «механизм» 機械 化 кйкайка «механизация»; 

オン «ион»— イオ ン 化 zokzg «ионизация» (слово イオ 
ン 化 является синонимом слова канго 電離 дэнри, встре- 
тившегося нам в третьем предложении данного текста). В 
рассматриваемом предложении от слова イオ ン 化 , присо- 
единением к нему する , образован глагол イオ ン 化 する 
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цонка-суру «ионизировать». Но поскольку этот глагол как 
определение к слову 作用 саё по-русски в переводе не 
сочетается CO словом «процесс», лучше все это словосоче- 
тание перевести как «процесс (действие) ионизации». 


10. Седьмое короткое предложение не нуждается в 
пояснении. 
11. В восьмом предложении имеется слово-тема со сво- 


ей группой: ベータ 線 を 出し た 物質 は бәга-сән-о дасита 
буссицу ва «что касается вещества, испускающего бета-лу- 


чи», а затем идет подлежащее в а фо ре именительного 
падежа со своим сказуемым が 一 つ ふ える gz.- 
сӯ-га титоцу фузру «число д увеличивается на 


один». Перевод этого предложения следует начать со сло- 
ва-темы. 


12. После глагола ふえ る в 3-й основе, следует こと 
に な る - лексический оборот, имеющий значение „обуолов- 
ленности совершенин действия, например: 日 本 語 を を なら. 
うこ と に な る «будем изучать японский язык», Б. 5®& 
р に な る увеличивается» (в смысле, что так должно 
быть). (272 придает этой части предложения причинный, 
характер. Перевод всего предложения можно начать со, 
слов итак как», а перевод главного предложения начать 
словом поэтому». 

Последнее предложение не требует пояснений. 


13. Этот текст разделен на две части. Слово 続く цу 

дауку в конце первой части означает «продолжение следу- 

ет». В начале следующей части, после заглавия олово C 
Ë цудгуки означает «продолжение». 


Вторая часть 
1. В первом предложении надо обратить внимание на 
два дополнения при слове 同様 9 «так же, как .» 
из которых первое не имеет падежного суффикса, а mo: 
рое имеет форму соединительного падежа. 
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2. Во втором предложении перевод надо начать со сло- 
ва < し ханси «в противоположность» с его группой. А 
группой для него является целое предложение, субстан- 
тивизированное частицей の с суффиксом дательного па- 
дежа に . Надо обратить также внимание на два допол- 
нения при слове [H] 7 онадзи «такой же самый, как ...», 
из которых первое соединено CO вторым союзом $, а вто- 
рое стоит в форме соединительного падежа. 


3. В следующем, третьем предложении, начинающимся 
со слова た だ し «однако», первым сказуемым является 
прилагательное 短く мидзикаку; напоминаем, что прила- 
гательное с суффиком < ку- это обстоятельственно-0- 
`единительная форма предикативных прилагательных, ко- 
торую они принимают, являясь обстоятельством или Cpe- 
динным скавуемым предложения в книжном стиле языка. 
Далее в этом предложении особых трудностей нет. 


4. Четвертое предложение – сложносочиненное, каких- 
либо новых грамматических форм в нем нет, и поэтому. 
оно не представляет трудностей для перевода. 


‚ 5. Основу пятого предложения составляют: X 4 ... 
.… НЕС... ... 電磁 波 で ある zzcyc ва...... фу 
кўсясән дә ... ... дэндаиха дэ ару, что нетрудно переве- 
сти. Но каждое из двух сказуемых этого предложения 
имеет свою довольно распространенную грунпу. У перво- 
го сказуемого имеется глагольное определение 放射 され 

тосл-саргру «излучающаяся», которому словом と き «ког- 
да» подчинено временнбе предложение CO своим подлежа- 
щим и скавуемым. Заключительному сказуемому дэндгиха 
подчинено определительное предложение, тоже со своим 
подлежащим и сказуемым. Это и осложняет перевод пре- 
дложения в целом. Надо сначала понять эти подчинен- 
ные предложения, а потом уже перевести все предложе- 
ние. 


6. В последнем предложении подразумевается темати- 
ческое подлежащее X {#13 эккйсу-сэн ва’ (рентгеновские 
лучи». В первой части предложения оно является слово- 
темой, так как сказуемое BB < цуёку согласуется с под- 


лежашим 作用 が cageg.[X 線 は ] 物 体 を 居 過 する 作用 が 強 
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< әккйсу-сән ва буттай-о тока-суру саё-га цуёку «проника- 
ющая способность рентгеновских лучей велика». | 

7. Однако в остальной части предложения X #3 эк- 
кйсу-сэн ва уже ‘подразумевается как подлежащее при ска- 
зуемых 曲げ られ магорарз «отклоняются» 現象 を 起こ 
す гэнсё-о окосу «обнаруживают явления». Срединное ска- 
зуемое 曲げ られ (глагол 曲げ る магэру во 2-й основе и. 
в форме страдательного залога) ‘имеет довольно большую. 
подчиненную ему группу слов. В словосочетании 結 品 に 
当て る ‘кэсеё-ни атэру то подчинительный союз то об- 
разует условно-временное подчиненное предложение: «если 
( или когда) эти лучи сталкиваются C кристаллом», или 
проще «при столкновении с кристаллом». 


8. После заключительного сказуемого た ご 9`окосу сто: 

И へ Е: м ~ С 

ит причинный союз の で «и поэтому...» ... 武器 で ある 
... буки дэ ару «являются орудием ...». | 


УЧИТЕСЬ ПИСАТЬ ИЕРОГЛИФЫ: 
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ТЕКСТ 22 


a 
ЖМ АЫ e p О Ар! ке 
Мм” НМ” Шо” м 
оч орон” аА” 
ШЕМ” ПАНА” КЕМА М 
ПЕТЯ и о за о; Оне ода sQ ° 


МЕ СРЕ ШИ (ово ВЕШ (| 5211111. 
ШИРК” ЧЄ КАН (7) веке. 
Можо (НЕНЬ Рк" СЄ ДК 
45-2) " ЕО мој 


Эв (щн ш” Фп) о озу 
+ РЄ) Сом” я 
Блек чер” КС 


МЕЗЕ а) 0 43° ЗАМ Ра 


ие ор Ьу) к)" 
Бекон Наса јр ПО 


ПУШЕЊА | ВНЕ А УХА Шах 


Е НОНЕ С РИК БЕ (орн 40527 4040 


УЧЕТА << п 
лимона mim o о ДМ 
ка Є ЦЗЫ Е ГС” 


КЗ О РС 6 ©: 4)” ВНЕ 


МАНЕ о ода ђе юн (36 


ЧЕК) Эд’ м АЕ S Ert] pa o 


ШКО ЦКА МЫ СР Б] 
МЕЗЕ омок" КНМ 
оа ша Q Об о о ЈЕ СЕ 
За aQ КОР НЕМ зе АЈ 26 (745 КАЈ 
Сш! А Q H эе Әү — зе 
МЕЗЕ ОВАН ЛЕЗ О? мысы 
ОН ЈЕ ог оде ме Q 35 (046 ма 
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CJIOBAPb 


反 粒 子 zanpiocu античастица 
物質 6yccuuy" 

構成 する косэй-суру* 

基本 китон основа 

粒子 рюси частица 

陽子 ёи протон 

中 性 子 тюсәйси нейтрон 
電子 денси“ 

成立 す る сойрицу-уру состо- 
ять из чего-л. 

世界 сәкай* 

宇宙 уто вселенная, космос 
逆 に гякуни наоборот, ЧИР 
тив 

反 陽 子 ханъёи антипротон 
反 中 性 子 хантоседси — анти- 
нейтрон 

反 電 子 тандэнси антизлектрон 


考え る кангазру думать; счи- ` 


тать — 
反対 粒子 хантай-рюси анти- 
частицы 

反対 хантай противополож- 
ность; противоположный . 


陽電子 20әнси позитрон 


発見 хаккән открытие, иво- 
бретение 

正 の сәйно положительный 
(о заряде) 

電気 9kzz* 


負 の фуно отрицательный. 
(о зараде) 

磁石 дацояку магнит 

性 質 сәйсицу" 

反物 質 ханбуссицу антивеще- 


CTBO 
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反 世 界 хансәкай антимир 


反 宇 宙 ханъутю антивселен- 


ная, антикосмос 

存在 сондзай существование 
問題 мондай" 

衝突 する  сбтоцу-суру оталки- 
ватьоя 

爆発 的 な бакухацутәкина 
взрывной, вгрывчатый 

反応 ханно хим реакция 
起こ す окосу вызывать 4704. 
転化 する тәнка-суру [видо]- 
: изменяться, превращаться 
シャ イン Cszz Шайн ( фам.) 
高空 宇宙 線 коку-утюсэн кос- 
мические лучи далекого кос- 
моса 

高空 коку [большая] высота 
ЗЕЯ утюсэн космические: 


лучи 

写真 観測 сясин-кансоку на- 
блюдениё с помощью фотопла- 
стинок ( метод регистрации иони-; 
зирующих излучений на фото 
пластинках) | 
写真 сясин фотоснимок 
РА кансоку наблюдение 

カリ フォ ルニア 大 学 карифо 

руниа-дайгаку ие 
ский университет 
大 学 дайгаку высшее чё. 
ное заведение (вуз); универ- 
ситет; институт | 

人 工 的 に двинкотакини “mos, 
кусственным путем, искусот“ 
венно: 


創造 す る содзо-суру создавать 

普通 の фуцуно" 

負 電 気 фудэнки отрицатель- 
ное электричество; отрицатель- 
ный заряд 


持つ мору* 
正 電 Sl сӧйдэнки статическое 
(положительное) әлектриче- 


ство; положительный заряд 
理論 的 に риронтэкини. теоре- 
тически | 
実験 的 に дзикконтэкини оке- 
периментально 
#05 сиру знать 
ЖЗ РР суйсо-гэнсикаку 
ядро атома водорода 
水素 суйсо водород 
同じ онадзц одинаковый; та- 
кой же, как 
質量 сицурб физ масса 
反対 に тантай-нш наоборот; 


両者 


в противоположность чему-л. 

明らか に акиракани ясно, 
очевидно ° 

構成 粒子 косәй-рюси cocras- 
ляющая частица 

ёся оба 

日 方 分 мәкатабун доля веса 
(части чего-л.), вес 

相当 する сотосуру соответст- 
вовать = 

発生 する хассәй-суру зарож- 
даться, возникать 

消失 す る сбсицу-суру исчезать 
пропадать; аннигилировать 

反 陽 子 爆弾 ханъёси-бакудан 
антипротонная бомба 

爆弾 бакудан бомба 

可能 性 каносәй возможность 

論じ る рондгиру расоматри- 
вать, обсуждать 


ЛЕКСИКОГРАММАТИЧЕСКИИ КОММЕНТАРИЙ 


1. Читая первое предложение до. союза 77, 


находим 


подлежащее 粒子 は р@си ва «частицы» с подчиненной ему 


определительной группой. Далее сразу идут три 


имен- 


ных сказуемых, отделенных запятыми, со связкой при по- 
следнем сказуемом 電子 で ある дэнси-дә ару. 
2. Во второй части этого сложносочиненного предложе- 


ния было бы естественным принять за подлежащее 宇宙 
と は утю-то ва, так как подлежащее в такой форме нам 
встречалось ранее. Однако следующее за ним слово } 12 
гякуни «наоборот, в противоположность чему-4.» требует 
дополнения в соединительном падеже, суффикс которого 

и стоит после слова 宇 утю-то, а частица [$ его 
тематически выделяет. Поскольку перед словом 宇宙 име- 
ется еще падежно не оформленное существительное 世界 
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сэкай «мир», отделенное запятой, то веб это словосоче- 
тание 世界 , 宇 宙 と は является дополнением к № [Згякуни 
и переводится «в противоположность миру и космосу». 

Кроме того, у этого дополнения имеется и свое опреде- 
лительное предложение: これ に よっ て 成立 する корә-нц 
ёттэ сэйрицу-суру, логически связанное с первым предло- 
жением словами これ に よっ て . Подлежащее и скавуемое 
находятся в конце предложения 世界 が 考え られ る сэкай-. 
-га кангаэрарэру, что ‘буквально значит «можно пред- 
ставить себе мир...» или «можно представить, что су- 
ществует мир ...». У подлежащего 世界 が довольно боль- 
шая определительная группа с глаголом 構成 され る косәй- 
-сарәру«мир, состоящий из...». | 


3. Структура второго длинного предложения проста; 
сначала надо в нем разобраться, пропуская все то, что 
заключено в скобки: 陽電子 ,... 反 陽子 ..、 反 中 性 子 .… 
の 発見 と と も に Фдонси, ханъёи, хантюсэйси-но таккзн-то 
томони «вместе с открытием таких-то частиц ...», の 存在 
が 問題 し な っ て きた -но сондзай-га мондай-то AO779 кита 
«встал вопрос (возникла проблема) о существовании чен 
г0-то». Цепочка определений отвечает на этот вопрос. ‘. 


4. Tperpe предложение сложноподчиненное с` условно“ 
-временным придаточным, подчиненным главному союзом 


еро Б рюси то ханрюси-га сётоцу- 


суру то «когда сталкиваются частицы и античастицы, 
то...һ. МАО У ЛҮ... 転化 する буссицу-но субота“ 
«а... тэнка-суру «вея материя превращается во что-то» в 
エネ ルギー に . В предложении есть срединное сказуе = 
мое, которое стоит B деепричастной форме 反応 を 起 ご 
し て танно-о окоситэ «вызывает реакцию» или лучше ска 
зать «возникает реакция». Деепричастная форма глагол8 
показывает, что действие; выраженное этим глаголом, 
причинно обусловливает второе действие 転化 する rən= ` 


ка-суру. 


Остальную часть текста переведите, руководствуясь 
следующими рекомендациями и вопросами: 


1) В четвертом предложении 
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Определите сказуемое к подлежащему 反 陽 子 танљеси ва. 
На какой вопрос отвечает дополнение シャ イン に より 7? 
Переведите словосочетание 写真 観測 で 発見 され сясин- 
-кансоку-09 хаккэн-сарэ. 

Переведите вторую часть этого предложения, начиная со 
слов & 5 (2, а затем все четвертое предложение полно- 
стью. 


2) В пятом предложении 
Определите подлежащее первой части предложения до CO・ 
юза が , который стоит после сказуемого 知ら れ て いる 
сирарэтә up. 
Что подразумевается в этой части предложения под сло- 
вом も の в словосочетания А В ЕЕ о た も の фудән- 
ки-о мотта моно и ЕЖА >O Фф O сэйдэнки-о моцу моно? 
В этой же части предложения к подлежащему кото-га 
имеется определительное предложение со своим подлежа- 
щим и сказуемым. Переведите это определительное пред- 
ложение, начиная со слова は か に «кроме». (ほか に 
наречное имя, поэтому оно подчиняет себе существитель- 
ное формой родительного падежа). 
Почему перевод этой части предложения надо начать со 
сказуемого 知ら れ て いる и его группы? 
Определите и переведите главные члены второй части пя- 
того предложения после союза が . 
Сколько глагольных определений имеет слово РЯ -ханъ 
&и, которое является определением к слову ДЕ сон- 
дзай? 
Переведите танљеси с его определениями и потом всю эту 
часть предложения, заканчивающуюся глаголом 考え ら 
れ て いた が кангазрарэтэ ита га. Нужно ли здесь пере- 
водить союз が ? 


Пятое предложение заканчивается словом わけ со свиз- 
кой で ある . Слово わけ имеет значения: «смысл, суть; 
причина, основание», а вместе со связкой で ある образу- 
ет устойчивую грамматическую конструкцию, которая по- 
сле глагола или прилагательного в конце предложения 
Указывает, что в данном предложении излагается  след- 
ствие ( вывод, пояснение) из того, о чем говорилось в 
предыдущем предложении и вакэ вместе со связкой дә ару 
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переводится обычно: «выходит ( получается), что...; следо- 
вательно, это значит, что ...». Все предложение после 
союза が 実験 的 に 明らか に され た わけ で ある Əsukkənrs- 
кини акиракани сарэта вакэ-дэ ару можно перевести: «... ВОТ 
все это ... подтвердилось экспериментально». 


3) В шестом предложении | 
Переведите первую часть предложения, заканчивающуюся 
словом ぶつ か る と , а затем все предложение до конца.. 


4) Последнее предложение также кончается словосоче- 
танием わけ で ある . Вместе с выражением ここ か ら «өт- 
сюда» это словосочетание придает предложению причинное 
значение и 6го перевод можно начать словами: «поэтому, ` 
по этой причине, на этом основании ...». 


УЧИТЕСЬ ПИСАТЬ ИЕРОГЛИФЫ: 
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УПРАЖНЕНИЯ 
І. Найдите в Иероглифическом ключе БЯРС'а чтение, а в сло- 
варе Учебника значения следующих слов из текстов 18 урока: 


並ぶ , 属す る , 続く , 鉛 , 段階 , 分 割 , 仮説 , 酸素 , 適当 , 
番号 , 支配 , 陽子 。 写真 , +B, 反対 , SH, 爆弾, 不安 
定 , 微粒 子 , 観測 
П. Переведите следующий текст: 
=> 電子 顕微 鏡 

光線 の 代わ り に 電子 線 を 使っ た 顕微 鏡 。 普 通 の 光 
学 顕微 鏡 で は 光 の 波長 の 関係 で 倍率 が 制限 され 、 せ 
い ぜ い 一 五 〇 〇 僅 ど まり で ある 。 電 子 も 波動 性 を 持 
っ て お り 、 そ の 波長 は 五 万 ボル ト で 、 加 速 さ れ た 電 
子 で は 光 の 濾 長 の 一 〇 万 分 の 一 ヾ らい に な る の で 電 
子 線 を 利用 する と 数 万 倍 の 顕微 鏡 が 得 ら れ 、 光 学 顕 
微 鏡 で 見 られ な い 微 細部 分 の 鮮明 な 像 が 見 られ る 。 


CJIOBA 

電子 顕微 鏡 донсикомбикё  .… 倍 ... бай 
光線 косан 波動 性 zz 

. の 代わ り に ...-но кавари ни 持つ моцу 
電子 線 дәнсцбән -0580– дзюманбун-но 
使う цукау 
ү фуцуно 利用 する pazepy 

学 顕微 鏡 когаку-камбике 数 万 倍 суманбац 

+ хйкари 得る эру 
波長 хатё 見 る миру 
関係 канкэй 微細 部 分 бисай-бубун 
倍率 байрицу 鮮明 な санмәйна 


制限 する сәйгән- чуру | 像 дао 
加速 する касоку-суру | 
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Ш. Переведите два следующих текста. Чтение и значения не. 
знакомых слов найдите в имеющихся у вас словарях: 


ТЕКСТ 4 
=> 陽子 顕微 鏡 
ソビエト の 科学 アカ デミ ー 物 理化 学研 究 所 で は 、 
| 電子 顕微 鏡 の 原理 を 利用 し 原子 の 流れ の 代わ り に イ 
オォ ン 化 し た 水素 (つま り 水 素 の 原子 核 王 陽子 ) の 流れ 
を 用 いて 、 有 陽子 顕微 鏡 と も いう べき 新しい 顕微 鏡 を 
作り 出す こと に 成功 し た 。 そ の 倍率 は 六 〇 万 倍 で あ о 
り 、 薄 膜 や 粉末 の 試料 を 電子 顕微 鏡 よ り も は る か に ` 
_ 高い 解像力 で 見 る こと が で きる と いわ れる 。 


и ТЕКСТ 2 _ 

И. 生物 物理 学 

_ 自然 科学 の 領域 は 、 生 物 学 、 化 学 、 物 理学 に 大 別 

_ され る が 、 研 究 が 進む に つれ 最近 で は 、 そ れ ぞ れ の 

分 野 が 一 つの と こと ろ に と ど ま る こと は で き な く な っ 7 
て きた 。 生物 掌 に な いて も 、 生 体内 の 現象 を 化学 の 

立場 か ら 、 あ る い は 物理 学 の 立場 か ら 研究 する よう 

に な っ た 。 前 者 の 場合 を 生物 化学 と いい 、 後 者 の 場 
合 を 生物 物理 学 と いう 。 
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УРОК 19 ТЕКСТ 23 
— I. МАЛ 


ДОН НОИ Е € $ k по БИО 
象 が 発見 され た の は 一 九 三 八 年 で あり 、 世 界 最初 の 
原子 炉 が シカ ゴブ 大学 に で きた の は 、 一 九 四 二 年 で あ 
る 。 す で に 三 十 余年 の 日 が た ち 、 そ の 間 の 原子 力 利 
用 の 進歩 は 目 を みはる ば か り で ある 。 アイソトープ 
の 利用 に より 、 自 然 各 分 野 に わた る 新しい 技術 が 提 
供 き さき れ て いる 。 一 方 原子 炉 の 方 は 動力 用 、 こ と に 発 
電 用 と し て 、 ソ 英 米 加 仏 な ど で 実 用 に 供 さ れ 、 ま た 
船 の 推進 用 と し で も ソ 米 で 目 さ まし い 発 展 を みて い 
5, 二 〇 世紀 後半 は まさ に 原子 力 時 代 の は じ ま り で 
ある 。 わ が 国 の 原子 力 開発 も よう や く 軌 道 に 乗り 、 
この 方 面 の こと が 語ら れる こと も 多く な っ た 。 (続く ) 


H. 原子 力 (続き ) 


原子 爆弾 な どの よう に 原子 核 反 応 を 人 為 的 に 制御 
し 、 そ の 反応 に 伴う エネ ルギー を 利用 する こと が 可 . 
能 と な っ た 今日 に お いて 、 人 類 は まっ た く 新 し い 型 
の エネ ルギー 源 を 得る こと と な っ 友 。 す で に 原子 力 . 
発電 所 は 、 ソ 米 英 な ど で 実 用 化 さ きれ 、 ま た 原子 力 般 
も ソ 米 で 実現 し つつ ある 。 こ の 種 の 発電 機関 、 動 力 
機関 な ど が 生産 的 に 利用 され は じ め る と 、 ま っ た く 
МОИТЕ хи. АЛ 
利用 の 将来 は 非常 な 問題 で ある と 考え られ て いる 。 

現在 開発 され て いる 原子 力 機関 は 、 核 分 殖 反応 を ゆ 

っ くり 進行 させ 、 そ の 際 発 生 す る 熱量 を 利用 し て 熱 
機関 を 動か す 型 の も の で ある 。 水素 爆弾 の 原理 で あ 
る 熱 原子 核 融合 反応 の 利用 も 、 日 本 を 含め 各国 で 強 
_ 力 に 研究 が 進め られ て いる 。 ま た 放射 性 原子 欄 の も 
つ 放 射 能 も 一 種 の 原子 力 で あっ て 、 こ れ を 利用 し た 
原子 力 電 池 を は じ め と し 、 医 学 、 農業 、 工 業 な を ど に 
広範 囲 の 利用 が 実現 し つつ あり 、 こ の 新しい 手 雪 は 
各 方 面 に 革命 的 な 進歩 を も た らし つつ ある 。 


СЛОВАРЬ 


原子 カ гэнсирёку атомная 
энергия 

今 Н коннити сегодня; в на- 
стоящее время 

利用 риё" 

核分裂 какубунрзцу деление 
[атомного | ядра, ядерное де- 
ление 

2188 бунрэцу расщепление, 
распад 

現象 esncë* 

発見 する хаккэн-суру делать 
открытие 

年 нан“ 

世界 zzz* 

最初 の сайсёно первый 
原子 炉 гәнсиро атомный реак- 
тор 

シカ ゴ 大 学 Сикаго-дайгаку 
Чикагский университет 


Ф ...ё с лишним, более 
+ 
Н zu день 


た つ (経つ ) проходить (о вре- · 


мени) 

間 айда во время чего-4.; в 
течение 

進歩 симпо? 

Н мә глава 

目 を みはる мә-о михару 
поразительный; букв. широко 
раскрывать глаза (напр. от 
удивления) 

自然 сидзэн природа 

各 分 野 какубунъя все обла- 
сти (сферы, отрасли) 
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£ каку ... каждый; все 
25} бунъя отрасль ( науки 
и тп.) 

新 し い атарасий новый 

技術 гидаоцу“ 

提供 する тәйкёсуру предла- 
гать 

一 方 unn с одной стороны 

方 х0 направление; сторона; 
служебное слово, выделяет 
предшествующее слово, противо- 
поставляя его другому 

動力 用 дорёкуЁ энергетиче- 
ский 

動力 дорёку движущая CH- 
ла; мощность 

発電 用 хацудэнъё для выра- 
_ботки электроэнергии; энерге- 
тический 

7 Ж Ж М 1А CoƏ8-Bsñ- 
-Ка-Фуцу (сокр. от У ЖЕ (0- 
рэн Советский Союз; 英国 
Әйкоку Англия; 米国 Бодко- 
ку Америка, США; 加奈 陀 
Канада Канада; {ДЕ Фукко~ 
ку Франция) | | 

実用 дзццуё 
использование 

供する кёуру предоставлять 

船 фунэ судно; корабль 

推進 用 суйсинъё для движе- 
ния | 

目 さ きま しい мәдзамасий за 
мечательный, поразительный 

発展 хаттэн развитие 


практическое 


世紀 сэйки век 
後半 колан вторая половина 


時 代 дзидай эпоха, период. 

куни страна 

開発 кайхацу развитие, осво- 
ение 

軌道 に 乗る кидони нору 
перен. идти по [ правильному] 
пути 
軌道 
бита 
乗る нору ехать (в чёжа., 
на чемл.) 

方 面 хомэн область, сфера 

語る катару говорить; расска- 
зывать 


кидо путь; колея; ор- 


多く оку много 
続く цудзуку продолжение 
следует 


続き цудгуки продолжение 
原子 爆弾 ганси-бакудан атом- 
нан бомба 
爆弾 бакудан бомба 
原子 核 反応 гэнсикаку-ханно 
ядерная реакция 
反応 жанно реакция 
ЛЗ дзинъитэкини ис- 
кусственным путем, искусст- 
венно 
制御 する сойгёсуру. управ- 
лять; осуществлять контроль 
伴う томонау сопутствовать 
чему-д. 
可能 кано возможность 
· дзинруй человечество 
エネ ルギー 源 әнәругӣ-гән 
· источник энергии 


得 эру получать 

原子 力 発電 所 гэнсирёку-ха- 
цудэнсё атомная злектро- 
станция 


実用 化す る дзицуёка-суру* 

原子 力 船 гэнсирёкусэн атом- 
ное судно ( корабль), атомоход 

実現 する дзицугэн-суру осу- 
ществляться 

КЕ сю* 

発電 機関 хацудэн-кйкан 

| электро] генератор 
機関 кйкан машина; 
двигатель 

動力 機関 дорёку-кйкан дви- 
гатель; движитель 

生産 的 に сэйсантэкини про- 
ивводительно 

産業 形態 сангё-кәйтай формы 
производства ( промышленности) 
産業 сангё производство; про- 
мышленность 
形態 кэйтай форма 

出現 する сюцугэн-суру появ- 
ляться 

予想 する ёсо-суру предпола- 
гать; ожидать 

将来 cz будущее 

非常 な хидзёна* 

問題 мондай" 

考え る кангагру“ 

現在 гәндзай [ в) 
время 

157351) 15 какубунрэцу-хан- 
но реакция деления | атомно- 
го] ядра; ядерная реакция 


мотор; 


настоящее 


進行 する синкосуру продви- 研究 кәнкю* 


гаться: прогресенровать 進め る сусумару“ 
その 際 соно сай в это время; т 
при этом 放射 性 原子 核 хбеясәй-гәнси- 


発生 する хассэй-суру зарож- каку радноактивное | атомное` 
даться, возникать ядро | 
š АШ нәцурё количество тепла ЯМЕ х0сясәй радноактив- 
ЗА нэцукйкан тепловой ность 


двигатель 放射 能 хосяно радиоактивност 
動か す угокасу двигать, при- 一 種 の иссюно своеобразный, 
водить в движение своего рода 
水素 爆弾 gzcc6zzxy9gx водо- 原子 力 電池 гэнсирёку-дэнти 
роднан бомба атомная | электрическая | бата: 
原理 ганри [основной] прин- рея | 
да 電池 дэнтш электрическая 


熱 原 子 核 融合 反応 нэцугэн- батарея 
сикакучоготанно термоядер- [Ра игаку медицина 
ная реакция, реакция [ ядер- 農業 ноге сельское хозяйство 


ко, синтева земледелие 

熱 [原子 ] 核 нәцу[ гэнси] ка- 工業 ког промышленность | 

ку термоядерный 広範 囲 котанљи широкая об- 
Ф югб слияние; синтез ласть (сфера) 


H 本 Нихон, Ниппон Япония 手段 содан мера, средство ` 
含め る фукумәру включать Л какухомэн все облаб- 


各国 каккоку все страны ти (сферы) 
強力 に кёрёкуни усиленно, #108) какумэйтәкина ре- 
интенсивно ВОЛЮЦИОННЫЙ 


ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


Часть первая 


‚ 1. Первое предложение-сочиненное. Его первая часть 
кончается именным сказуемым 一 九 二 八 年 で あり псезн кў 
хяку сандзю хатинэн-дэ ари. Обе части предложения име- 
ют инверсированный порядок слов, который уже встречал- 
ся. В русском переводе обстоятельство времени должно 
стоять в конце предложения. 

2. Конечное сказуемое второго предложения выражено 
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целым предложением 日 を みはる ば か り で ある «быть по- 
равительным», т.е. быть как pas ( ば か 0) ) именно та- 
ким, что «широко раскрывают глаза» (например, от 
удивления). 

3. В третьем предложении еловор 7: 2 — определитель- 
ная форма отглагольного послелога わた り , который og- 
начает «по всему протяжению; во всех сферах ( простран 
ства или времени)». 

4. В четвертом предложении первое слово 一 方 иппб 
«с одной стороны», которому противопоставляется слово 
ま た «кроме того». 

В следующем за словом иппо словосочетании 原子 
炉 の 方 は гэнсиро-но хо ва, 7] хб—«оторона» не перево- 
дится. Это вспомогательное слово, служащее для проти- 
вопоставления предшествующего слова чему-то другому. 
Особенно часто J употребляется в сравнительных оборо- 
тах, например: 日 本 語 нихонго «японский язык», むず 
Ж |, чтрудный» 一 日 本 語 の 方 が か ず か し い «японский 
язык труднее», где показывает, что Н Жай нихонго 
чему-то противопоставляется или с чем-то сравнивается. 
Тогда предложение 英語 より 日 本 語 の 方 が むず か し い 
Эйго ёри нихонго-но хо-га мудзукасий, можно перевести так: 
«Японский язык труднее английского». 

5. В шестом предложении встречаетбя глагол 語る zo 
тару «говорить, рассказывать» в страдательном залоге 55 
られ る катарарэру в функции возможности действия «мож 
но рассказать. . ご の 方 面 の こと が 語ら れる こと も 多く 
な つた коно хомэн-но кото-га катарарэру кото мо оку нат- 
та «уже стало много такого, о чем можно рассказывать из 
этой области». 


Часть вторая 


1. В первом предложении второй части текста, отме- 
чаем сначала глагол 制御 し сэйгё-си, синтаксическая фун- 
кция которого пока неизвестна. Следующий глагол 利用 

る риё-суру стоит в определительной позиции к слову 

こと が со скавуемым к нему 可能 と 5 っ た канб-то нат- 
та «что-то стало возможным». Хотя な つた не конечное 
сказуемое, а определение к слову Z Н коннити «cero- 
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дня», всю эту часть предложения можно уже перевести, 
так как обстоятельства времени, предшествующие подле- 
жащему, обладают самостоятельностью. Итак: «сегодня 
или в настоящее время, когда стало возможным управ- 
лять ... и использовать». Поскольку к глаголам | 

сэйгёси и 利用 する риё-суру подлежащих нет, их можно. 
перевести инфинитивом. Конец первого предложения, а 
также второе предложение не представляют трудностей. 
для перевода. | 


2. Третье предложение сочиненное и каждая его часть. 
—сложноподчиненные предложения. Время конечного ска- 
зуемого 考え られ て いる кангазрарэтэ upy «считается» 
распространяется и на конечное сказуемое первой части 
сочиненного предложения 予想 され ёсо-сарэ «предполага- 
ется», а от него в свою очередь зависит время, в ко- 
тором надо перевести подчиненное глаголу ёсб-сарә услов- 


но-временнбе предложение: な ど が .… 利 用 され は じ め る と 


надо-га... риё-сарэтадзимэру то. 


3. В четвертом предложении надо обратить вниманиё. 
на то, что скавуемым к Я ЛР гэнсирёку-кйкан sa: 
служат слова: ... 型 の も の で ある , т. е. буквально «ато- 
мные двигатели – это вещи типа ( принадлежат типу) ко- 
торый ...». 熱 機関 を 動か す ноцукйкан-о угокасу«приводић 
в движение тепловой двигатель». Как? ... 熱量 を 利 用 
し て нәцурё-о риё-ситэ «используя какое-то количество те- 
пла». Какого? На этот вопрос отвечает стоящее впереди 
определительное предложение. 

4. ше предложение довольно ясное по своей й отрук- 
туре: оао ... が 十 скавуемое: ... 融合 反応 
の 利用 も ... югб-но ханнб-но риё мо ... 研究 が 進め ら 
れ て い 5 кэнкю-га сусумэрарэтэ upy «что касается ис- 
пользования реакции синтеза ..., то... изучение продвига-, 
ется». Изучение чего? «использования реакции синтеза...» 
Давать в переводе оборот «что касается» не следует, но. 
нужно сохранить слово-тему в начале предложения. 

5. В последнем сочиненном предложении сказуемое гэн- 
сирёку-дэ аттэ «является атомной энергией» употреблено в _ 
деепричастной форме потому, что эта часть находится в 
причинном соотношении со второй частью предложения. 
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ТЕКСТ 24 


а · нью 
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АЈА СРОКУ О БИ ме ода 


NM NA 人 RR 人 NL ЈОАНА Ç 


куа” Ы 5) зао ме ора АЫК 
+5518 АЈА ах |] 41] 16 
к" НСК + 
ПОСЕКАО КЕЙШ 
2” НЕС ос о сш ЫК] 1 いさ 
345 > 9 ној рана А) 2 
F 9 | 
Нара лк | С СРЕ 
НГ” о СрО 0 С 4 яо 


СТРАВА) > Јак АЈС О 
Дом @@ ОМ" женою 
КС (60° 44% 0/7 Г 
мл! ИТН” дао i АЈС 2. НЕ 
МУЖ РЕН о {Ко ККК 
Ям’ МУСИНЕ 49 О А 
ЗАВЕО КОН t S С し АЊА Cm 
ЗЕНА рас” РЈ СЕ ом да ма 
СН ta 3 ЄК! ШК ОМ 
Оли) ЈА ЈСО = ШШЕ 
МИРО ОКН 
Ем кво кел о ош С 
ЖЄН А) р” ШАКЕ о үл 2 конаци 
50° Zh uE СВИ Я СНЕ 


. ЗЗА + ЗЕ {оло онх ta 9° 
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` СЛОВАРЬ 


Л-РА) genshikaku- 
-hanno ядерная реакция 
反応 hanno реакция 

連鎖 反応 тепза-ћаппо цеп- 
ная реакция 
連鎖 rensa цепь 
元 genso элемент 

ва zetiai-fuhen неиз- 
менный, поетоянный 
絶対 zeZ7 абсолютный 
不変 fuhen неизменный, 

. ПОСТОЯННЫЙ | 
近世 化学 者 kinsei-kagaku- 
sha ученые-химики нового 
времени ( ХҮ-ХІХ веков) 
近世 kinsei новое время 


(в Японии: ХУП-середина ХІХ вв) 


化学 者 kagakusha ученый- 
-ХИМИК Ў | 

考え kangae представление 
(о чем-л.), мысль; идея _ 

放射 性 物質 hoshaseibus- 
shitsu радиоактивное веще- 
ство 

放射 性 hoshasei 
ТИВНОСТЬ 

発見 Һаккеп* 
打破 する дара-зити равби- 
ватђ; разрушать, опровергать 
Ф の 後 зопово . после этого 
荷電 粒子 加速 装置 kaden- 
-ryushi-kasoku-sochi уско- 
ритель заряженных частиц 
荷電 粒子 kaden-ryushi sa- 
` ряженная частица 

加速 装置 kasoku-sochi 


ускоритель [атомных частиц) 
248 | 


радиоак- 


進歩 shinpo* 
適当 な tekitona соответотву- 
ющий 

衝突 する зһоіоізи-виғи 
сталкиваться 

他 の tano * 

変え る kaeru* 

原子 番号 genshi-bango 
атомный (порядковый) номер 
( элемента) 
番号 bango номер 

質量 数 зћизитуози  маооо- 
вое число 

呼ぶ уоби* 

重い отоі тяжелый i 

中 性 子 chuseishi нейтрон. 
分 烈 す る Биптеіѕи-ѕити | 
распадатьоя А 

核分裂 反応 kakubunretsu- 
-hanno реакция деления 
[атомного] ядра, ядерная ре" 
акция š 
核分裂 kakubunretsu де- 
ление атомного ядра, ядерный 
распад 

重水 素 јизи150 дейтерий, ri 
желый водород 4 

軽い karui легкий 

以上 го“ 

É 融合 反応 kakuyugo- оа 
реакция ядерного синтеза 
М kakuyugo ‘синтез: 
(слияние) ядер ` 

物質 内 busshitsunai в ве- 
ществе 

起こ る okoru вовникать, на- 
чинаться 


場合 baai в случае чего-л. ; 
в случае] если... 

誘起 する yuki-suru вывы- 
вать что-л. 

次 々 と tsugitsugito 
за другим | 
ひろ が る сравпроотранятьоя 

現象 gensho* 

核 反応 kakuhanno ядерная 
реакцин 

例 rei пример 

原子 核 genshikaku* 

衝突 吸収 зһоіоіѕи-Еуйѕһи 
столкновение и поглощение 
衝突 shototsu столкновение 
吸収 Куцзһи поглощение 

結果 kekka результат 

約 yaku около, приблизитель- 
но 

半分 hanbun половина 

1% kaku [ атомное] ядро 

ҘЕ мрт | 

不安 定 fuantei 

HBOC Tb | 

中 性 子 放出 chuseishi-ho- 
shutsu излучение нейтронов, 
нейтронное излучение 

放出 ћозћићзи излучение 
可能 性 kanosei возмож- 
ность 


один 


неустойчи - 


生成 物 seiseibutsu продукт 
деления (ядер), осколок, 
обломок (образующийся при 
делении ядер) 
生成 52132: зарождение, 
создание; образование 

数 個 suko несколько 

Е Ко счетн. суф. широкого 
применения 

他 の tano* 

起こ す оКози* 

連鎖 的 に тепзаіекіпі цепным 
обравом, лавинообравно 

進行 する shinko-suru идти, 
продвигаться ` 

ば く 大 な bakudaina огром- 
ный 

原子 力 gensiryoku атомная 
энергия 


利用 riyo* | 
注目 を 浴び る chumoku- 


-0 abiru привлекать всеоб- 


щее внимание | 
注目 chumoku внимание 
過程 katei процесс 

科学 kagaku наука 

技術 gijutsu техника. 
制御 seigyo управление, 
контроль 


ЛЕКСИКОТРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


4. В первом сочиненном предложении до союза が име- 
ется два существительных с частицей ($. Первое – № Ж 
は zzzco ва «элемент», второе — # Я. (4 кангазва «пред- 
ставление». Какое же из этих двух слов является под- 
лежащим? Сказуемым этого предложения является 175% 
され た даха-сарэта «было опровергнуто». Что? На этот 
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вопрос и отвечает слово кангаэ, которое, следовательно, 
и является подлежащим «представление о... было опро- 
вергнуто». К подлежащему кангаэ есть два определения 
ближайшее – именное, второе — глагольное, заканчивающее: 
ся словами 絶対 不変 と し た дзэттай-фухэн то сата кочи» 
тали неизменным (неразложимым)». Что? Слово Ж гэн. 
со «элемент», тематически подчеркнутое частицей 13, 
представляет собой тематическое дополнение. Ясно, что’ 
именно это слово и является дополнением к глаголу канеаәру, 
2. Рассмотрим часть предложения после союза Ж“ 
пе... 進歩 な ど に よっ て ...вимто надом 
ёттә «благодаря прогрессу». Подлежащим этой части пред 
ложения является... ЛЖ гэнсо ва. Следующий за них 
глагол 衝突 させ る сётоцучасэру «сталкивать» имеет 
перед собой прямое дополнение ... VT 2 рюси-о «такце 
то частицы». Дальше следует глагол 変え られ る raspa: 
ppy «превращается во что» 他 の 元素 の 原子 核 に танй 
гэнсо-но гэнсикаку-ни «в атомное ядро другого элемента» · 
Теперь ясно, что глагол 変え られ る и будет ска 
зуемым к... Л. З...элементы могут быть превращены в... . 
И поскольку глагол каэрарэру субстантивизирован чаб: 
тицей ごと, то вее предыдущее предложение すべ て の 
元素 は .… 変え られ た こと が превращено в подлежащее # 
сказуемому わか っ た «стало ясно, что любой элемен? 
( буквально все элементы) превращаются ...». К чему же 
относятся слова その 後 соного «потом» и 進歩 を な を ど に よ 
о С? Несомненно, они относятся к конечному сказуе- 
мому わか っ た . | 
3. В первой части четвертого сложносочиненного пред 
ложения подлежащее 連鎖 反応 と は рәнса-ханно то ва, 
сказуемое 現象 で あっ て гансфда аттэ «цепная реакция... 
это явление». К слову гэнсё имеются два определитель- 
ных предложения, из которых первое сложноподчиненное. 
В его составе есть условно-временнбе предложение, окан- 
чивающееся словом 場合 бааи «в тех случаях, когда ...». 
4. Пятое предложение начинается с условно-временнб- 
го придаточного предложения, оформленного союзом & и, 
кроме того, само это предложение — сочиненное. В пер- 
вой его части налицо подлежащее 中 性 子 が тЮсэйси-га . 
«нейтроны» и сказуемое 衝突 吸収 され て сётоцу-кюсю-аротэ’ 
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«сталкиваются и поглощаются». С чем сталкиваются? 
... 重い 原子 核 омой гонсикаку-ни «с тяжелыми атомны- 
ми ядрами ...). 

Во второй части подлежащее и сказуемое— 核分裂 が 起 
Z る какубунрэцу-га окору «возникает ядерный распад». 
А все это предложение переводится условно-временным 
(союз と ), т.е. «когда нейтроны, сталкиваются с ... погло- 
щаются (ими) и возникает ядерный распад, то ...». 

5. Переходим к главному предложению, тоже сочинен- 
ному. Вот опорные слова для доре первой части 9TO- 

` 


го предложения: ... #13 ... 定 で あつ て .……, .… を 
も ち каку ва фуантәй-дә аттә ... -0 моти «ядра неустойчи- 
вы ... и обладают ...). Следует заметить, что срединные 


сказуемые имеют деепричастную форму потому, что нахо- 
дятся в причинном соотношении с последним ск&зуемым. 

6. В сказуемом последнего предложения 制御 ・ 利 用 
で きる よう に な っ つた са риёдэкиру ёни натта глагол 
で き 5, имеющий значение «быть возможным; быть в CO- 
стоянии, мочь», выступает в качестве глагольного форман- 
та, присоединяясь непосредственно к существительному 
канго 利用 риё «использование», 利用 で きる возможно 
использовать», 制御 сэйгё «управление», 制御 で きる «воз 
можно управлять». 

Словосочетание よう に な る после глагола в 3-й осно- 
ве указывает на то, что действие, выраженное смысловым 
глаголом, начало осуществляться ... で さき る よう に な っ た , 
буквально: «стало так, что возможно ...». 

УЧИТЕСЬ ПИСАТЬ ИЕРОГЛИФЫ: 
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ТЕКСТ 25 


。 ぶ と у ЈЕ Бил ге До | 


шаш ЕЕЕ © ‚с Ег ШЕВА 
— ду а зе НО НС 9 Sr ‚ИШӘ. 
гт ЧЧ С ПНЕ УНЕ „ЛЕЗ 


бе УУ УНЕ „© э ДЕ Г 
+ ~ пе: щщ ‚сөзе Та ИЕ r; 


НЕЕ 28-4 Тоо 000 
Ra mikir А СО УП +EEcç ~ У 
(用 の дач ЈЕО ЊЕ „легу 


е саза ЕЕ О, kE S Я 
БЕЗ „УНЕ Го огу а 
ЭФ Э КН ‚ону ЧД-н 


же 


амо 


ме ЦЕ ‚оз ЭС 
В о sich 


На г С Се ША ЗЕЛ 4 V 54 
је 


ПУМИ НЕ „ёз ЗНГ 


— 


дп 
БАЗЕНА ЛЫ оо С гу АА ПНЕ о 


Нани е H ои оре ПБ 


На \/ МЕ ге У сеге С 89 V Nh 
МӘ гч СГ Ж У V МАЈ 


БОБА СС РУПСЉЕЕС 
С ге ШАГУ у НЕЕ ЕЕ . 


Я 


СЛОВАРЬ 


原子 炉 гэнсиро атомный pe- 
актор ` 
燃料 нэнрё горючее, топливо 


核分裂 反応 какубунрэцу-хан- 


нб ядерная реакция, 
деления ядра | 
放出 する хосюцу-суру испу- 
скать; излучать 
利用 する иё суру“ 
装置 cgz* 
中 性 子 посефси“ 
ガン マ 線 照射 гаммасэң-сёся 
гамма-облучение, облучение 
гамма-лучами 
カン マ 線 гаммасэн гамма- 
-лучи 
照射 сёся облучение 
目的 мокўтәки цель 


реакцил 


252 


研究 用 原子 炉 конкоб- 
-гэнсиро исследовательский 
реактор 

研究 用 конкюё для исследо 
вания; исследовательский 
発電 хацудн“, 

船舶 сампаку судно, суда 
動力 дорёку движущая сила 
動力 炉 дорёкуро энергетиче+ 
ский реактор 
天然 ウラ ン 
родный уран 
天然 тәннән природа; - 
родный, естественный 
使用 す る сиёсуру применять; 
пользоваться 
濃縮 ウラ ン носюку-уран обо 


тащенный уран 


тэннен-уран при 


‚при- 


濃縮 носюку обогащение (руд) 
前 者 дзэнся первый (us вы- 
шеупомянутых ) 


рость; быстрый 
高速 中 性 子 rxocory- тюсэйси 


быстрый нейтрон 


コー ル ダ ー・ ホ ー ル 型 (ggaz 中 速 中 性 子 原子 炉 посску-. 


Calder На!) коруда-тору- 
гата типа Колдер-холл (имеет- 
оя в виду первая английская 

АЭС в Колдер-холле) 


XÚ ката тип 

同じ онадзи* 

出力 сюцурёку выходная моц- 
ность 

_ КӮЧ огата большой размер 

後者 кося второй (из вышеупо- 
иянутых ) 

НК койсуйгата легковод- 
ный (о реакторе), [ реактор | с 
обычной (легкой) водой 
軽水 кэйсуй легкая (обыч- 
ная) вода 


PWR (англ pressurized 
water reactor ) реактор, 
охлаждаемый водой под дав- 
лением š | 

BWR ( англ boiling wa- 
{ег геасјог) кипящий ре- 
актор, реактор с кипящей во- 
дой 

比較 的 тикакўтәки сравни- 
тельно 

小型 когата* 

分 類する бунруй-суру класси- 

_Фицировать 

高速 中 性 子 原子 炉 кбсжу-тю- 
`бәйец-гәнсиро реактор на бы- 
стрых нейтронах 


高速 коску высокая ско- 


` 中 速 тюсоку 


тюсэйси-гэнсиро реактор на 
промежуточных нейтронах 
средняя ско- 
рость 

中 速 中 考 子 тюсоку-тюсэйси 
промежуточный нейтрон 
熱中 性 子 原子 炉 нәфутюсәй- 
си-гэнсиро реактор на тепло- 
вых нейтронах 

ЯМЕ нэцутюсейси теп- 
ловом нейтрон 

現在 гэндзай* 

建設 中 кәнсэцутю в стадии 


. строительства 


建設 кэнсэцу строительство, 
сооружение _ 

その 他 сонота и другие, и' 
прочие 

少数 сёсу малое количество 

核燃料 какунәнрё ядерное 
топливо 

減速 す る гәнсоку-суру замед- 
ЛЯТЬ 

減速 材 гонсокудзац замедли: 
тель 

発生 する гассэй-суру* 

熱 エ ネル ギー нәцуэнәругй 
тепловая энергия 

取り 出す торидасу извлекать 

冷却 材 рэйкякудзай охлади- 
тель, хладагент;теплоноситель 

吸収 する кюсю-суру погло- 


щать 
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連鎖 反応 рәнса-ханнб цепная #9803 5 тесоцу-суру регули- 


реакция ровать 

連鎖 рэнса цепь 制御 棒 сойгёбо регулирующий. 
適当 に тэкитони  соответст- стержень 

вующим образом 成り 立つ наритацу состоять 
制御 する сэйгё-суру регули- из... 

ровать; управлять ЎР ро реактор; печь 


ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1. В первом и втором предложениях глагол する «де- 
лать» стоит с двумя дополнениями ... を ... С, и, как 
уже известно, в подобных случаях он имеет значениб 
«употреблять что-л. в качестве чего-л. ». | 

2. Во втором предложении черная точка после слова 
発電 ・ заменяет запятую. Словосочетание .. を 目的 と 
し た в обоих случаях может быть переведено «предна- 
значенный». | 

3. В третьем предложении слово 同じ онадзи «одина- 
ковый, такой же как» — недостаточное прилагательное, ко- 
торое может служить определением без всякого оконча 
ния. | 
4. При разборе текста руководствуйтесь следующими 
рекомендациями и вопросами: | 

1) Что samaggr ウラ ン を 燃料 と す る в первом предложении? 

° Какому глаголу подчинено словосочетание 燃料 と し ? ? 
Теперь переведите все первое предложение. 

2) Определите главные члены второго предложения, пе- 
реведите подлежащие с их определениями, а потом 
все предложение. | 

3) Переведите первую часть третьего предложения до сол 
юза が . 

Чему подчинено дополнение с помощью послелога k 

211? | 

Переведите вторую часть этого предложения. 
4) Четвертое предложение сложноподчиненное, найдите 

в нем главное и придаточное предложения. 

Первыми компонентами каких слов являются отделен- 

ные запятыми слова 高速 , 中 速 ? 
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ТЕКСТ 26 
— 原子 力 発電 所 
原子 力 発電 所 と は 原子 炉 の 中 で 原子 核分裂 反応 に よ 
り 発 生 す る 熱 を 利用 し て 蒸気 を 発生 させ 、 こ の 蒸気 で 
ター ビン を 回 し て 発電 する 方 式 の 装置 で ある 。 普通 の 
火力 発電 所 の ボイラ ー の 代り に 原子 炉 を 使っ た も の と 
考え て よい 。 現在 世界 で セ も 〇 基 以 上 の 原子 力 発電 所 が 
動い て お り 、 総 発電 量 は 約 七 五 〇 万 キロ ワッ ト に な る 。 
火力 発電 所 と くら べ て 発電 コス ト も 劣ら な い ほ ど に 近 づ 
いて 来 て いる の で 将来 飛躍 的 に 原子 力 発電 所 が 増加 す 
る と み ら れ て いる 。 日 本 は 昭和 五 十 年 度 に 約 太 O 〇 万 
キロワット 、 六 十 年 度 に は 三 ひ 〇 〇 ーー 四 〇 〇 〇 万 キロ 
ワッ ト に 達する と 見 込ま れ て いる 。 日 本 で 現在 運転 中 
の 商業 用 原子 力 発電 所 は 東海 発電 所 だ け で ある が 四 十 
五 年 度 ま で に は 原子 力 発電 の 敦賀 発電 所 、 東 京 電力 の 
福島 発電 所 、 関西 電力 の 美浜 発電 所 が 動き だ す 予 定 で 
ある 。* 


СЛОВАРЬ 


原子 力 発電 所 гонспрбку-та. 普通 の фуцуно“ 
цудэнсё атомная злектростан- 火力 発 所 карёку-хацудэн- 


ция, АЭС сё тепловая электростанция 
原子 妨 гэнсиро* 火力 карбку тепловая энер- 
で нака-дэ в, внутри гия 


原子 核分裂 反応 гәнсикаку- 代り に кавари-ни вместо, взамен 
-бунрэцу-ханно ядерная реак- 使う цукау“ 
ция, реакция деления атомно- 考え る кангаэру* 


го ядра 現在 гэндзай [в] настоящее 
発生 する хассәй-суру* время 
Ж, дабки“ 世界 сәкай* 

回 す мавасу вращать | 基 ки счетн. суф. для машин- 
発電 する Зову «суру“ ных установок, реакторов и 
装置 соти * атомных электростанций 


* Статья была опубликована в 1969 году. 
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以上 идо“ 

動く угоку двигаться; работать 
(о машинах) 

総 発電 量 сохаңудәнрё общая 
энергетическая мощность 

約 яку* 

万 ман десять тысяч 

ЗЕ 1А  хацудэн-косӯто 
стоимость | выработки | элект- 

о роэнергии 

劣 отору быть ниже (мень- 
ше); уступать в чем-л. | 

近づく тйкадәуку прибли- 
жаться = 

来る куру приходить 

将来 сёрай будущее; в 
жайшем будущем 

飛 虫 的 に жилкутонини стре- 
мительно, резко 

増加 する дэжа-суру Ja 
ваться, возрастать 

日 本 Нихон, Ниппон“ 

昭和 Сёва Сёва (название го- 


бли- 


дов правления в Японии с 1926 г. 


по настоящее время) 
З нәндо [отчетный | год 
達する тассуру достигать 


ЛЕКСИКОТРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


a Главные члены первого предложения 発電 所 どど 
. 方 式 Сааи ある хацудэнсё то ва... хбсйки-но с 
и 1 ару «... электростанция —это такое устройство, 


котором ... 
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‚ В предложении имеется ряд Се 
方 式 : Ел них два глагольных определения 発生 
тассэй-сасэ и 535 хащудэн-суру, каждое из которых | 
имеет подчиненное себе глагольное определение в 
` причастной форме, а они в свою очередь- свою группу. 


見 込む микому равсчитыват 
на ҷто-л.; ожидать 
運転 中 унтэнтю в экеплуата 
ции 8 
運転 унтон движение; ходу 
работа ] 
商業 用 сёгё© в коммерческих 4 
целих; коммерческий | 
商業 c62@ торговля; „коммер 
ция | 
東海 Тожап Токай ( названий 
деревни) | 
ЗС Дуруга г. Цуруга | 
東京 電力 Тжёдэнрёку Токио 
денрёку (название злектроэнері 
гетической компании) I 
東京 Токё г. Токио 
福島 Фукусима преф.; г 
кусима | 
関西 電力 Кансай-дэнрёку 
Кансай дәнрёку ( название 
электроэнергетической компани 
美浜 Митама г. Михама 
動き だ す угокидасу пускат 
в ход (в эксплуатацию ) | 
予定 ётәй предположение; 
план; расчет’. 


させ 


дее- 


2. Сказуемое второго предложения ... 考え て よい yzgz- 
гаэтэ ёй уже встречалось нам ранее; это оборот, соответ- 
ствующий русскому «можно считать». 

3. В третьем предложении после числа О иероглиф 
基 ки употреблен в значении счетного суффикса для раз- 
ного рода машинных установок, в том числе атомных ре- 
акторов и атомных станций. 

4. Третье предложение сочиненное, в первой части по- 
длежащее имеет суффикс が . 

5. Четвертое предложение сложноподчиненное, прида- 
точное предложение оформлено причинным союзом (D Ü, с 
которого и следует начать перевод. Сказуемое придаточ- 
ного причинного предложения - глагол 近づく  тйкадзуку 
в деепричастной форме 近づい て тикадгуйтә. Глагол Ж 
る куру «приходить» после деепричастной формы другого 
глагола имеет служебное значение и указывает на на- 
ступившее и продолжающееся состояние. В главном пред- 
ложении подлежащее 発電 所 が хацудэнсё-га оформлено 
суффиксом が , потому что это предложение подчинено 
конечному сказуемому ... と み ら れ て いる «считается, по- 
лагаетса». 

6. Патое и шестое предложения не представляют тру- 
дностей. | 


УЧИТЕСЬ ПИСАТЬ ИЕРОГЛИФЫ: 


5 商 


УПРАЖНЕНИН 


І. Определите ключ каждого иероглифа следующих двуслож- 
ных канго из текстов урока 19 и найдите в Учебном словаре 


знечение этих иероглифов: 


Й 


П. Прочтите и переведите следующие названия ядерных ревк- 


торов с помощью Иероглифического ключа БАРС'а: 


2:28, 現象 人 為 , 形態, 連鎖 , 前 者 , 比較 , 吸収 , Ж 


天然 ウラ ン ( 原 子 ) 炉 , 重水 型 (原子 ) 炉 , 高 出力 原子 炉 , 


実験 用 原子 炉 , 増殖 炉 , 高速 中 性 子 増殖 炉 


Ш. Переведите следующие тексты с помощью имеющихся у вас 


словарей: 


~ 
= 


НКАУ” Н 
AC Ak НЕК 
soap T SN NI HIH 
Ао К^ N. T S А 
| и јао = ps 4 ШШ 
ЗРЕО к) АЈ 
У sea I 1 111] 
Бако N TGS + 
А ЈИ АЈА 2 


の ча КОЖА ЊЕ (ЛЕ 
回 ом H AC > врео 


Н ак” о ВИА 


ХВКАЈ O a 59 


ПРЕ 
манн 5 ве Ç 
О Ва Бас юр 


А | МОРАЈУ Злое” 


ТЕКСТ 2 


| о | сошон 
2245102,2 — э № * N 一 
Z Ca 5 9 НЕЕ 
ЫЕ ЕНШЕ” 521 jin А (ЈЕ 


@) <> о бин ` 


МАЈА 66° | ШОУА 
“Ж-М < О МУКЕ 
Ода со но Җә 
Ен | 5-е 
450 М д) оо” 65046 
КК 5 Ка (оно 
る RS ЯВ» 
жб 8536 < 184 Ev 
‘но sQ 
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УРОК 20 


ТЕКСТ 27 


に 
са тло Се МЕС А енщ 
А-АА ОЗУ СВЕ АМОР Ко" 


W ҖЫ С МЕША ба 4 һу о? 498 


ПА АЗИЈЕ С tum хх” Нм 
КЕМ ова о НЕ СТЕ 
СЕ ВИСЕ НИ ЊЕ 
АЈ О u 20° псу C нос 
7 а-о” КО C HISK C МЕЈ & ом 
„о РС САНА ПУНЕ ИЕ 02 5р” 
Е Ар 23 
Є ка Као 59 ЗОНЕ + 
НОЕ ЕВ гук) aJ & 
48 56° УЗ” ЗОО ЬШ Дд) о 
м” ШЕ ЧЕХ УЫ АЈ НЕ КЕЕ А)!” 
ПК жоко? ЊУ ВЕН 5 
КН” ЊУ ЊУ КР Wak 
pK А у аю А) о” ВО. 
вле 5 6} RR ПАО 
КЕЕ СН 46 rO r 04930 


生命 現象 сәймәй-гәнсё 


СЛОВАРЬ 
у химия вать; замышлять 


種類 сюр 


化学 кагак 


жиз- 


уй вид, род 


`ненные явления 


多い РР 


に 1 а Ë 
Е: Š = 58 
то = Ë sŠ 
š きき 8 9% 
15 Бо > з 
< 85> Ак Б 
85 ово ФЕБ 
` Е 455990 
уз š хз са ш 
св: зв Еее 
š АБ, ЫЙ, 
Зе ЗЫ ню 8 ° Е 
$ ЧЕ 5. Мы: 
= с ge ЗЕ 4 
+ Su 845 МЕ 
+ : АШ НЕ = 
. 
Ë. 
a | 
+ = Е 
> ° В 
Эк 8 = 8 
ВЕ а 8 
+ к кон Š = 
ma, 578 85%8 
г „об бш 
585 56 SS 
о 
эх Ею В e ° Š Š 
258, а 8 
Ф ~ 
ен 5 Sma 
Са と る — 
Ж ЯН ДИЕП Кш 
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企てる кувадатеру проектиро- 


対象 тайсё объект, предмет 
地球 тикю земной шар, земля 
ЧЕН уто космос 
元素 гансо“ 
2135 бумпу распространение 
ЕШ риннэ круговорот; бес- 
прерывное движение | 
地球 化学 тикю-кагаку геохи- 
мия 
日 常 の нитидзёно повседнев- 
ный, обычный 


身 の ま わり の миномавари-но 
насущный, жизненно важный 
( букв. окружающий человека) 

材料 дзайрё материал 

大 小 の дайсёно различных 
размеров; большие и малень- 
кие 

産業 сангё промышленность; 
проивводство | 


資材 сидзай материалы; сре- 
ACTBA 

時 代 9sz2g* 

要望 ¿60 требование 

担う nunay нести (груз; обя- 
занности; ответственность) 

原子 力 開発 гәнсирёку-кайха- 
цу развитие атомной знерге- 
тики, развитие методов исполь- 
зования атомной энергии 
開発 кайхацу развитие; DA8- 
работка 

ЛТА дзинко-эйсэй искус- 
ственный спутник 

Л С даинкб человеческий 
труд; умение; искусственный 
衛星 әйсэй астр спутник 
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п у КЖ рокәтто-нәнрё 
ракетное топливо 

燃料 нәнрё горючее, топливо 

部 分 бубун часть 

大 きい ски большой 

方 法 の 

展開 тэнкай развитие 

物理 学 буцуригаку физика 

負う оу нести (груз; обязан - 
ности; ответственность) 


他 の тано* 


学問 гакумон наука 
[+] © < онадзику так же как; 
одинаково 
РАНЕ гонритокина основ- 
ной, принципиальный 
分 野 бунъя отрасль ( науки, 
промышленности) 
応用 的 な обтакина практиче- 
ский 


大 別 тайбэцу общая (грубая) 
классификация 

工学 когаку технические нау- 
ки; техника | 

生物 学 сәйбуцугаку биология 
医学 игаку медицина 

薬学 якугаку фармацевтика; 
фармакология 

農学 ногаку агрономия 

天文 学 таммонгаку астрономи 

気象 学 кисёгаку метеорология; 

多かれ 少な か れ барә-суку: 
накарэ в большей или мень^ 
шей степени, более или менее 

基礎 кйео основа, фундамент 

当然 тодгән естественно, само“ 
собой разумеется 


化学 = 学 関係 用 кагаку-канко 用 語 ёго термин; термино- 


„ёго термины, связанные с логия 

химией . 重 出 дзюсюцу неоднократное 
関係 канкәй отношение, ка- появление; частое повторе- 
:сательство, связь ние 


ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1. В первом предложении сказуемым к подлежащему 
化学 は кагаку ва «химия» является. #12; |. кэнкю-си (изу- 
чает». Дополнениями к кэнкю-си служат 性質 や 変化 を 
сәйсицу я хэнка-о «свойства и изменения», а определение 
относится к обоим этим словам. Второе сказуемое тоже 
研究 し , а третье, конечное сказуемое — 16 С 5 кувада- 
тэру «задумывать, предполагать». 

2. Во втором предложении два сказуемых. Послелог 
上 уз «на» употреблен в значении «проявляются в чем. ». 
と な る 一 полусвизка при конечном сказуемом. При коне- 
чном сказуемом третьего предложения стоит та же полу- 
связка と な る , только в форме длительного вида と な 
っ て いる . 

3. Значительную часть четвертого предложения зани- 
мают обстоятельства места. Первое из них падежно офо- 
рмлено, поскольку за ним следует слово も ちろ ん «не 
говоря уж о...». Второе стоит в форме исходного па- 
дежа, который здесь имеет значение начальной точки от- 
счета: «начиная с топлива...»: Остальные два  обстоя- 
тельства места стоят в форме дательного падежа, отве- 

‚Чающего на вопрос где? 

4. Пятое предложение надо начать с перевода обсто- 
ятельста места 展開 に は тэнкай-ни ва «в развитии», по- 
скольку оно выделено частицей (は : следует учесть, что 
Слово 埋 論 рирон выполняет ту же функцию, что и сло- 
во 方 法 zozo, т.е. служит опроделением к слову 
тэнкай-ни ва. 
` 5. В шестом предложении следует обратить внимание 
‚На слово [5] С < онадзику «так же, как». Уже говори- 
гоь о том, что предикативное прилагательное [9] U она- 

ёи утратило свое окончание UY и употребленное в каче- 
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"стве определения примыкает к существительным без вся 
кого окончания, а в качестве сказуемого требует связ- 
ки. Однако его наречная форма образуется как и у 
предикативных прилагательных б окончанием на <: [Ej 
С <, так и по типу именных прилагательных с окон 
чанием на に : 同じ に . 

6. Заключительное сказуемое шестого предложения _. 
大 別 で き る нитайбэцу дэкиру состоит из числительного 
—. ни «два» и глагола тайбэцу-дэкиру «можно подразде 
лить на два...». 

7. В последнем предложении целый ряд подлежащих 
последнее из которых выделено частицей $, идва ска 
зуемых: первое 基礎 と し кйсо то си, а второе то, за ко» 
торым следует причинный союз か ら 

CRkasyewoe いな め な い — выражено переходным глаго- 
лом инаму «отрицать в потенциальном залоге и в отри- 
цательной форме. Следовательно, можно перевести: «не- 
льзя отрицать, что ...». 


УЧИТЕСЬ ПИСАТЬ ИЕРОГЛИФЫ: 
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ТЕКСТ 28 


о Z У Феу (45 СУУ ея 93 NM 
SE | Эл узу Н Зея у се 


„05 еШ о ој ГУ, Sa ©з ne À ГУ (4 ёч Ри 
ДО Кеј о О. 


«фи 15 Ç о гог Ө 3 ДУША ~ 
по ЧӘ V шм У Аро =< 


МОРА „НФ ¿ec ТОГ ТУР 
“Әл уе Ар реу 


ペ ‚ЕН SI У ЕСН ¿oç 


Мо | | 


Иск ОЕ 


4 i 
Бажсељжиејн 
子 つ の い 物 素 分 し 子 
で で 比 る は の 子 て が 分 
で も は " 異 原 や の 集 子 
š "ーー な 子 え 性 ま 
て 六 定 つる で ゾ 質 っ 
いつ で の 元 で ン が て 
る の あぁ 化 素 き 分 生 分 
か 炭 る 合 の て 子 ま 子 
БА °M] u O h + 
^ 原 べ の 子 る の る を 
記子 ン 分 が も よ °D 
Ж ` ТЕЖ ` 
原 六 ン で ま も に 素 そ 
子 つ の は つ あ 同 分 こ 
と の 分 構 て る 種子 に 
水 水 子 成 で が ло 


"СЛОВАРЂ 


分 子 бунси молекула 

原子 гэнси* 

集まる ацумару быть собран- 
ным, собираться 

性 質 содсицу“ 

生ま れる умаргру родитьоя, 
· появиться на свет 

ЖЕ суйсо-бунси молеку- 
ла водорода 

水素 суйсо водород 

酸素 分 子 сансо-бунси. моле- 
кула кислорода 

ЗК сансо кислород. 

ォ ゾ ン 分 子 ж мо- 
лекула озона = 

同種 の досю-но одного вида 
` (рода), одинаковый 


元素 гэнсо* 

化合 物 кагобуцу химическое 
соединение ( вещество) | | 

3872 5 котонару отличаться; 
быть другим - | 

ー つ хйтоцу* 

構成 元素 косэй-гэнсо состав- 
ной элемент 

比 хи отношение . 
— É urrəü определенный, ус- 
тановленный | | 
ベン ゼン (анал benzene) бен- 
зол 

バフ мущу шесть 

炭素 原子 тансо-гәнси атом yr 
лерода 
Ж ж `тансо углерод 
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水素 原子 суйсо-гэнси атомво 777 У (нем Naphihalin) 


mopona | нафталин 
一 対 一 ити-тай-ита один к 小さ い тисай* 
одному Н мә глава | 
化学 物質 кагаку-буссицу хи- 高 分 子 物質 кобунси-буссицу 
мическое вещество высокомолекулярное вещество 
化学 кагаку химия 2127 ‘кобунси высокомоле- 
最小 単位 сайсё-танъи мель-  кулярный | 
чайшая единица 電子 顕微 鏡 дәнси-кэмбикё 
最小 сайсё самый малый электронный микроскоп 
単位 танъи единица чегол. 顕微 鏡 кэмбикё микроскоп 
以上 идзё* 像 дз0 изображение 
分 割 す る  бункацу-сурурав- Ж Š окина* 
делять, делить УЛ МУ [ (англ diamond ) 
別 の бэцуно другой алмаз 
普通 の фуцуно* 一 塊 иккай ком; кусок; глы- 
水 мидзу“ ба 
ТУ сато сахар 巨大 кёдайна огромный 


ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1. Первое предложение сложносочиненное, но довольно 
простое по своей структуре и не требует особых поясне- 
ний. : 
2. Во втором предложении обращаем внимание на на- 
писание химических злементов– Н.,О-,Ози т. п. Японцы 
произносят химические элементы и формулы  по-англий- 
ски, например: Н – эйч цу (В two), О--о цу (otwo), 
Оз-о сӯри (о three), Н.О- эйч цу о (h twoo). 

Глагол С & > имеет много значений, мы встречали 
его в значении «быть возможным, быть в состоянии, 
мочь. Здесь глагол С & 5 имеет значение «быть сде- 
ланным, делаться; образовывать». 

_ 3. В первой части второго предложения до союза が 
подлежащим является も の も , а сказуемым- глагол ある 

«есть- что 2 Для того, чтобы перевести все это пред- 
ложение, надо установить. что подразумевается под сло- 
вом も の , а для этого необходимо понять всю предыду- 
щую часть предложения. Переведем придаточнбе опреде- 
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лительное предложение в обратном порядке: 同種 の 元素 
の 原子 で で き て いる досоно гэнсо-но гэнси-дэ дэкйтэ иру 
«образованные из атомов элементов одного вида». Это, ко- 
нечно, буквальный перевод. Ясно, речь здесь идет о мо- 
лекулах. Следовательно, можно перевести: «есть и моле- 
кулы, образованные ...». Из чего? На этот вопрос отвеча- 
ет определительное предложение к も の , а выше приво- 
дятся примеры таких молекул: ... の よう に «такие, 

как ...». Вторая половина предложения построена TaK: 化 
合 物 は .… で き て いる њнагббуцу ва... дэкйтә пру — глав- 
ное предложение, а в середине его имеется предложение 
со своим подлежащим и сказуемым. Конечно, в русском 
переводе структура предложения может быть несколько 
иной. 


Третье и четвертое предяожения не представляют. осо- 
бых трудностей. . 


4. В пятом предложении встречаем すれ ば . Это форма 
условного наклонения глагола 32), четвертая основа ко- 
торого зи, а な Э Lb. まう — форма | совершенного вида 
глагола Z る . 


5. В шестом предложении оборот 高 分 ет に な る と 
кобунси-буссицу-ни нару то означает «когда (өши) дело 
идет о высокомолекулярных веществах, то ... . Конечное 

‚ ほど 大 き な 分 子 も ある ходо кина ‘бунси мо ару мож: 
но перевести «то среди них есть настолько большие MO- 
лекулы, что ...». 


6. В последнем предложении $ > с ダイ ヤ モ ン ド を な 
ど は слово-тема: «правда (впрочем), что касаетсл алма- 
ЗОВ... ТО ...»; みな され な いこ ご ともない - отрицательная 
форма страдательного залога глагола みな す «считать чем- 
то, рассматривать как что-то». Но эта отрицательная фор- 
ма дана с последующим отрицанием, а два отрицания 
вместе образуют положительный оборот, который можно 
перевести: «Можно рассматривать алмаз как одну огром- 
ную молекулу». 
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ТЕКСТ 29 


酸化 と 違 元 


鉄 が さび ぴる の は 酸素 と 鉄 が 化合 し て 酸化 鉄 に な る か 
ら で あ る 。 こ の よう に 、 酸 素 と 化合 する 反応 を 酸化 と 
いう 。 ア ン モ ニア NH。 は 酸素 の 作用 に より 窒素 N。 と 
水 HazO に を な る が 、 こ の 場合 の よう に 水素 を うば うこ と 
も また 酸化 で ある 。 選 元 は 酸化 され た 物質 を 元 に も ど 
すこ と で 、 酸 化 の 逆 で ある 。 還元 され る と 物質 は 、 そ 
の も っ て いた 酸素 の 一 部 ある い は 全部 を 失う 。 酸化 を 
‚ 起こ させ る 物質 を 酸化 剤 (きら し 粉 、 オ キシ フル 、 過 マ | 
ー ン ガ ン 酸 カリ な ど )、 還 元 さ せる 物質 を 本 元 剤 (水素 一 

酸化 炭素 、 亜 硫酸 ガス 、 ハ イド ロサ ルフ ァ イ ト な ど ) 
と 、 呼 ん で いる 。 ー 

酸化 と 還元 と は 必ず 同時 に 起こ り 、 酸 化 剤 は 酸化 さ 
れる 物質 で 還元 され 、 還 元 剤 は 還元 され る も の で 酸化 
され る 。 な お 、 直 接 酸 素 の 化合 が な く と も 、 金 属 の 原 
子 価 が ふえ る 変化 も 酸化 と いう 。 電気 分解 の さい に 腸 
極 で は 酸化 が 、 陰 極 で は 還元 が 起こ る 。 


ーー を 


СЛОВАРЬ 


酸化 санка хим окисление 


3876 каңгән хим восстановле: 


ние 
鉄 тоцу желево 
酸素 сансо кислород · 


化合 する кагосуру хим coe- 


i 
динять | ся | 


酸化 鉄 санкатәцу окись желе- 


за 

反応 ханно* 

アン シモ ニア Б ammonia ) 
аммиак 

作用 сав [ воз] действие на 
что-л. 


= тиссо азот 
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水 мидзу* 

場合 бааи* 

水素 суйсо* 

物質 буссицу“ 

JÚ мото начало; прежнее поло- 
жение 

ДИ гяку противоположность 
一 部 итобу [одна] часть 
дзэмбу все; всё; цели- 

; полностью 
усинау терять, утрачи- 
вать 

#0 7 す окосу вызывать что-л. 
образовывать 

酸 イ КЕ] санкадзай окислители 


хо маш хлорная 
известь 

オキ シフ ル (англ оху Ш ) 
оксифул (3% водный раствор 
перекиси водорода) 

過 マ ン ガ ン 酸 カリ жаманган- 
-санкари марганцовокислый . 
калий 

還元 剤 кангэндзай восстано- 
витель | 

一 酸化 炭素 иссанка-тансо 
окись углерода | 
炭素 тансо углерод 

亜硫酸 ガス арюсан-гасу сер- 
нистый ангидрид, двуокись се- 
ры 
亜硫酸 арюсан сернистан кис- 
лота. 

ハイ ドロ サ №774 (англ 
hydrosulphite ) кислая соль 
сернистой ‘кислоты; кислый 
сульфит, бисульфит 


呼ぶ ёбу* 


必ず канарадзу непременно; 
обязательно: 
同時 (に додзини одновременно 


起こ る окору возникать, начи- 
наться 

直接 тёкусэцу прямо, непосре- 
детвенно | 

化合 каго химическое соедине- 
ние (процесс). 


金属 киндзоку металл 


_ 原子 価 . гонсйка валентность 


変化 хэнка* 

電気 分 解 дэнки-бункай элек- 
тролиз 

分 解 бункай распад, расще- 
пление 


_ 陽極 ёкёку эл. анод; положи- 


‘тельный полюс (электрод) 
陰極 -инкёку эл. катод; отри- 
цательный полюс (электрод) 


ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1. Как известно, причинные предложения, 


подчинен- 


ные союзам か ら или の で обычно предшествуют главно- 


т.е. сначала излагается 


му, 


Но причинные предложения с союзом 7» 5 могут 
как это имеет место в первом пред- 


и другую структуру, 


следствие. 
иметь 


причина потом 


ложении данного текста. В подлежащем этого предложе- 
ния, которое выражено целым предложением #27: х O 2 
の は тэцу-га сабиру но ва содержится следствие, а пред- 


ложение, 


содержашее причину, 


酸素 


следует за ним: 


と 鉄 が 化合 し て 酸化 鉄 に を る か ら で あ る сансо то тэцу-га 
`Каго-єйтә санкатэцу-ни нару кара-0э ару. При такой струк- 
туре связка после союза か ら преврашает все это при- 
чинное предложение в сказуемое. Следовательно, перевод 


Всего первого предложения может быть таким: 


«Железо 
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ржавеет потому, что железо, соединяясь с ..., превра- 
щается в ...». | © 
Второе предложение очень простое и не требует по: 
яснений. | | ый 
2. В третьем и в четвертом предложенинх субстанти- 
визированные глаголы うば うこ と も どす こと хорошо 
переводятся существительными: «лишение или удаление: 
(водорода)» и «возвращение в прежнее состояние». | 
3. Далее до восьмого предложения текст.не представ: 
ляет трудностей. | | 
Восьмое предложение начинается придаточным уетупи-. 
тельным, которое образуется присоединением частицы 
も к предикативному прилагательному в форме на < 
(отрицание な い , как известно, изменяется по типу пре- 
дикативных прилагательных ), т.е. следует после нареч- 
ной формы предикативного прилагательного в значений 
«если даже, хотя бы». ЈАКА 2 < b тек. 
сацу сансо-но каго-га наку-томо буквально: «непосредствен» 
ного соединения с кислородом даже нет», т.е. «даже бей 
непосредственного соединения с кислородом». Что проиб- 
ходит? .… 原子 価 が ふえ る гәнсйка-га фузру ... «валент- 
ность увеличивается». Но глагол ふえ る находится в or 
ределительной позиции к последующему слову 変化 も 
женка мо ..., превращая таким образом все сложноподчи- 
ненное предложение в определение к хонка. ...  гонсика 
-га фугру хэнка мо, что буквально значит «и изменение, 
увеличением валентности», но лучше перевести просто «и 
увеличение валентности», оставив слово хэнка без перево- 


да. | 


ТЕКСТ 30 


— 合金 

金属 は これ に 他 の 金属 (まれ に は 人 金属 以外 の も の ) を た と え 
少量 で も 混ぜ る と その 人 性 質 が 変わ る 。 多少 例外 は ある が 一 般 
に 合金 は 、 も と の 金属 より 丈夫 で 堅く 熱 や 電気 の 伝わり 方 も 
変わ り 、 落 く ひろ げた り 引 き 伸 ば すこ と も 前 ほど に いか な く 
な る が 、 溶 け や す く な る 。 真 ちゅ う は 、 鋼 と 亜鉛 の 合金 。 鋼 
は 一 ・ 五 % まで の 炭素 と 一 ・ 五 % ま で の マン ガン を 含ん だ 鉄 。 
焼き 入れ の 仕方 で 、 園 くも モロ くも な る し 、 バ ネ の よう に 弾 
性 に 富ん だ も の に も な る 。 二 % 程 度 の タロ ム を 含ん だ 鋼 は 堅 
く て 丈夫 だ か ら 、 ボ ー ル ベア リン グ の 軸受 け 球 に な る し 、 金 
庫 の 材料 に も な る 。 時 計 の 振子 ざき お が 温度 に よっ て 変化 の 少 
な い ニ ッ ケ ル 鋼 、 自 動車 の フレ ー ム や 軸 が 丈夫 で 折れ な い ク 
ロー ム ・ バ ナジ ウム 鋼 、 発 電機 の 磁石 が 六 % タングステン を 
含ん だ タン グ ス テ ン 鋼 、 高 速度 で 他 の 金属 を 切断 する 刃物 に 
うっ て つけ の 了 堅く て 摩擦 熱 で 真赤 に な っ て も 堅 き の 変わ ら ぬ 
クロ ム ・ タ ング ステ ン 鋼 、 別 名 高速 度 鋼 で つく られ る 。 鋼 に 
クロ ムー 八 %、 ニ ッ ケ ル 八 % を 含ま せ た も の が 、 一 八 一 八 と 
呼ば れる 不 鉱 鋼 ( ス テイ ン レ ス ) の 一 つ 。 発火 金 は 、 セ リウ ム と 
鉄 の 合金 が 普通 に 用 いら れ 、 硬 質 鉛 は 〇 ひ ・ 四 % ほ どの ひ素 を 
含ん だ 鉛 で 、 堅 い の で 銃 丸 に 使わ れる 。 ハ ンダ は 鉛 と スズ の 
合金 で あり 、 ニ クロ ム は 六 六 % ニ ッ ケ ル 、 ニ ニ % ク ロム 、 一 
〇 % 鉄 と 二 % マ ン ガ ン の 合金 。 | 


СЛОВАРЬ 


£ gokin сплав ( металлов) 変わ る Кашати“ 


金属 kinzoku* 


他 の 1апо* 多少 tasho немного, более 
以外 1са1 кроме, помимо или менее, несколько 

少量 зћотуо небольшое коли- 例外 reigai исключение (ua 
чество общего правила) 

混ぜ る тазети смешивать, 一 般 に ippanni* 
примешивать 丈夫 jobu крепкий, прочный 
性 質 seishilsu* ` ' Хул katai твердый, крепкий 
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ЗА пеіѕи тепло[та], термо- 

電気 denki* 

伝わり 方 tsutawarikata 
проводимость; способ 
прохождения 


薄い иѕиї тонкий 

引き 伸ばす hikinobasu рас- 
тягивать - 

前 тае раньше; прежде 

溶け や すい itokeyasui лег- 
коплавкий; легкорастворимый 

Нью) (И) shinchu 
латунь 

$ do, афавате медь 

亜鉛 aen цинк 

| Лавапе сталь 

炭素 tanso* 

マン ガン (англ тапвапезе) 
марганец. 


含む Кити“ 


鉄 tetsu желево “~ 
焼き 入れ айе. закалка. 
仕方 shikata способ > 


弾性 dansei упругость; эла- · 


СОТИЧНОСТ 


志ん だ юпа богатый ven 


наделенный чем-л. в избытке 
程度 teido степень 


クロ ム (нем Сћтот) хром 
ボー ル ベ ア リン グ 


НИК 
軸受 け 球 jikuukedama ша: 
рик подшипника 


金庫 kinko сейф 
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(англ ball 
реаттё` шариковый подшип- 


材料 ‘zairyo материал 


時 計 tokei часы 
振子 さき お shinshizao 


жень маятника 


стер- 


сн 


温度 ondo температура 
変化 henka* 


少な い sukunai* 

ニッ ケル 鋼 nikkeruko 
(англ nickel) никелевая 
сталь 

自動 車 Jidosha автомашина, 


автомобиль 


フレ ー ム (англ frame) кор. 


пус, остов 


ЯН Ли ось 

折れ る отети ломаться 

Z u — À - АУРА 
(анга chrome-vanadium ) 
kuromu-banajiumuko хромо- 
ванадиевая сталь š 

発電 機 hatsudenki [электри- 
ческий | генератор, динамо-ма- 
шина. 


га を магнит 


‚ Ко вольфрамовая сталь 
高速 度 kosokudo высокая 


(большая) скорость 


他 の запо“ 

断 す る setsudan-suru 
разрезать, отрезать 

刃物 Һатопо ножевые изде- 
лия, режущий инструмент 
28% тазаћзитећзи тепло- 
та трения 


真赤 таККа ярко-красный 
ВХ < katasa твердость; проч- 
ность 


クロ ー ム ・ タ ング ステ ン 鋼 


kuromu-tangusutenko хро- 
мовольфрамовая сталь 
別名 betsumei другое нав- 


вание (наименование) 


高速 度 鋼 kosokudoko быст- 


рорежущая ( инструменталь - 


ная) сталь 

A 9538] fushuko  нержавею- 
щая сталь 

ステ イン レス (англ stain- 


less) нержавеющий 


36: рака п пирофорный 
( самовоспламеняющийся) ме- 
талл 

セリ ウム (англ. сет ит) церий 

普通 に fulsuni * 

用 いる тосМїти* 

硬質 鉛 koshitsuen твердый 
свинец, гартблей 

ひ素 ( 砥 素 ) hiso мышьяк 

ЗА namari свинец 

鉱 丸 јивап пуля 

使う tsukau* 

МУ ОВЕ) hamda припой, 
сплав для пайки 


х (#8) зиги олово 


ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1. В первом предложении 金属 は киндзоку ва «металл» 


ー слово- тема, но так как сразу же киндзоку 
в надлежащей падежной форме, 


словом これ に 


реводе достаточно одного слова 


замещается 
то в пе- 
«металл» в той падеж- 


ной форме, которую требует глагол 混ぜ る «примешивать 


к чему-л., или смешивать 


с чем-л.». 
2. Во втором предложении подлежащее 
ва имеет пять сказуемых: первое-именное 丈夫 で 


合金 は гокин 


дзёбу 


дэ, перед которым стоит суффикс сравнительного падежа 


り «крепче чем.. 


единительная форма предикативного прилагательного 


.», второе сказуемое PZ < катаку-со- 


ЕХ 


VY катай; третье сказуемое выражено целым предложени- 
өм ОЪ り 方 も 変わ り -но цутавариката мо кавари. 
伝わり 方 цутавариката буквально значит «способ пе- 
редачи». Компонент 方 ката в соединении CO второй 0C- 
новой глагола образует слова с подобным значением от 
многих глаголов, например: 書く каку писать; 書き 方 zo- 
киката «написание; как (надо) писать», 読む ёму к«чи- 
тать», 27225 ёмиката «как (надо) читать, как кто-либо 
читает», 使う цўкау «употреблять», 使い 方  цукаиката 

«способ употребления» и т. п. Здесь речь идет о переда- 
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че (伝わり 方 ) 熱 や 電気 ogy я дэнки «тепла И электри- 
чества», т. е. разъясняются понятия «теплопроводность» 
и «электропроводность», в переводе следует. воспользо- 
ваться ‘этими терминами. Четвертое сказуемое тоже вы- 
ражено целым предложением: #< 25117 ) 51 f (2: 
СЕЊ... ... いか な く な る が . Здесь говорится о двух 
действиях: хирогэру «расширять»и хикинобасу _ «растнги- 
вать», но эти глаголы здесь лучше перевести существи- 
тельными «расширяемость» и «растяжимость», так как 
глаголы субстантивизированы частицей ご と . При этомв 
переводе эти два слова можно передать словом «эластич- 
ность». Глагол ひろ げ る стоит в форме многократного 
вида ひろ けた り , которая здесь употреблена однократно, 
что означает совершение данного действия в ряду дру- 
гих однородных действий. Последнее сказуемое этого 
предложения  (} >3`< な る токэясуку нару «становитљ- 
ся плавким». | 


3. Третье и четвертое предложения назывные. В пер- 
вом слове третьего предложения Ж Ё ф 2 ‘синтюхлатунь» 
второй. его компонент 2 р Э написан каной, потому что 
иероглиф,: которым писался ранее этот компонент (4) 
не включен в существующий иероглифический минимум. 
По той’ же причине в этом тексте слова ひ素 хисо «мы- 
шьяк», 2 17 4 морой «хрупкий», スズ судзу «олово» так- 
же написаны каной. Как видно из этих примеров, час - 
ти слов и целые слова в подобных случаях могут писа: 
ться хираганой и катаканой. 


4.-В четвертом предложении и далее в тексте встре- 
чаютея десятичные дроби: — • ЗН «1,5» О. «0, 4». 
По-японски они читаются раздельно в порядке написания: 
ити тэн го ( тэн «точка»), роб тэн си ( рэй «ноль»). 


5. В пятом предложении, начинающемся со слов 焼き 
入れ の ... якиирэ-но, подразумевается подлежащее #15 
хаганэ ва «сталь». Слово 富ん だ тонда «богатый чем 
-.» –прилагательное, образованное от глагола 547 тому 
«быть богатым». Уже упоминалось о том, что глаголы, 
особенно непереходные, в форме прошедшего времени ча- 
сто переводятся как прилагательные. 

6. Подлежащее шестого предложения 3114 хаганә ва 
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«сталь» со своей группой до причинного союза 77 5 име- 
ет два сказуемых: первое ЁХ < С катакутг— соединитель- 
ная форма предикативного прилагательного 堅い катай; 
второе скавуемое именное 丈夫 だ даббу да. 7? – это само- 


стоятельная связка, подобная связке で す , которая ча- 
ще употребляется в разговорной речи. 


7. В седьмом предложении: перечисляются разные наз- 
вания сталей, начиная с... ニッ ケル 鋼 никкәруко и 
только после последнего 高速 度 鋼 で つく られ る коскудо 
#0-09 цукурарэру есть падежный суффикс и заключитель- 
ное скавуемое. Следовательно, форма творительного паде- 
жа で и сказуемое つく られ る «изготовляется из такой- 
-то стали ...» относятся ко всем перечисленным выше на- 
званиям сталей. Перед каждым из этих названий имеют- 
ся определительные предложения с подлежащими и ска- 
зуемыми. Только определительное предложение, стоящее 
перед последним названием ... グロ ー ム ・ タ ング ステ ン 
ЗЙ «хромовольфрамовая сталь», не имеет подлежащего. 
Слово, которое по смыслу должно было быть подлежа- 
щим ( 刃物 хамоно «режущий инструмент, ножевые ` изде- 
лин»)стоит в форме дательного падежа и переводится. 
«для режущего инструмента». К слову クロ ー ム ・ タ ング 
Z 7 УМ «хромоволљфрамовал сталь» имеются определе- 
ния: первое- うっ て つけ の уттәфукэно «самая — Honmxong- 
щая», второе– ËX < て катакутэ «твердая» и третье- 摩擦 
熱 で 真 ЖОБ масацунзцу-дэ макка- 
ни наттэ мо катаса-но каваран. Последнее определение ~ 
сложноподчиненное предложение с подлежащим 8 х 0). 
Форма родительного падежа подлежащего вызвана тем, 
что за ним непосредственно следует сказуемое 変わ ら ぬ 
(глагол 変わ る в отрицательной форме и определитель- 
ной позиции). Этому сказуемому подчинено уступитель- 
ное предложение ... な つて も , в котором подлежащего 
нет, но ясно, что речь снова идет о стали: «... из стали, 
У которой не меняется прочность, даже если она от на- 
гревания при трении становится ярко-красной».. 


Далее перевод текста не представляет трудно- 
стей. | 
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УПРАЖНЕНИН 


I. Найдите и прочтите в Учебном словаре словарные статьи 
следующих иероглифов: 


大 , 全 , 新 , 無 , 不 


II. Перед А слова с преповиционнмми · компо- 
нентами 犬 , 全 。 新 , 無 , 不 


大 目的 , ХТЖ, хя, КЕН, Кд; 

全力 , 全 軍 , 全 国 , 全 世界 ; 

新 発 明 , 新 武器 ; 

無力 の , 無 数 の , 無 量 , 無 生物 , 無 生物 学 , 無 意味 な 
不可 能 , 不 完全 な , 不 生 産 的 , 不 利 な 


Ш. Переведите следующие тексты с помощью имеющихся у вас 
словарей: 


ТЕКСТ 1 
有機 化学 と 無機 化学 


生物 界 に ひろ く 存 在 する 炭素 を 含む 物質 、 つ まり 
炭素 化合 物 を 研究 する 化学 を 有機 化学 と いい 、 炭 素 
を 含ま な い 物 質 を あつ か う 化 学 を 無機 化学 と いう 。 
た だ し 、 炭 酸 ガ ス 、 一 酸化 炭素 、 二 硫化 炭素 、 青酸 
化合 物 は 、 便 宜 上 、 無 機 化学 で 取り 扱っ て いる 。 


ТЕКСТ 2 
生化 学 
生物 化学 と も いう 。 生物 の 生理 現象 な よび それ に 
関係 ある 物質 の 性 質 と 、 化 学 変化 を 化学 的 に 研究 す 
る 化学 の 一 部 門 。 近年 、 め ざま し い 発展 を みせ て い 
る 。 
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УРОЋ 21 


ТЕКСТ 31 
ぁ あ 解 小 れ ク ン ら た 用 外 な う 白 て 複 を ウ 合 タ 
る し 麦 た 質 パ を な ア も で は い タ の は 合 含 が 物 ン 
? て の 大 は ク る ミ の 天 リ ン よ と タ む で パ 
сув ~ 質 原 ノ が い 然 シン パ う ん ン も こ あ クタ 
き ン 築 ア が 子 酸 あく の の ク な ど パ の の る 質 У 
る パ 物 ミ 加 団 と る ぶ 複 化 の も 全 ク も 構 “は パ 
グ ク の ノ 水 を は “ん 雑 合 よ の 部 の あ 成 炭 動 ヶ 
ル 質 よ 酸 分 も ア な 物 う “アー る 元素 西 刻 
タグ うと 解 つ ミ 簡 タ と に 第 ミ 種 Ж МУ, 
ミル な いし 有 ノ 単 ン 結 ニノ に 大 だ 酸 体 
ン テ も うた 機 基 な パ 合 タ は 酸 分 別 が 素 内 ア 
酸 ン の レ と 酸 と ダク レン 和牛 に けし `` Š 
の を で ン き の い ン か て パ 乳 な る て と 水 あ ノ 
ナ 希 あ ガ で 総 う パ ら 5 らい ぃ い ク の る ° `š 2 F 
ト 堀 る で き 称 水 ク 酵 る と カ 第 単に 複 
ЈЕ " 組 る で 素 質素 も タ ゼ た 一 鈍 は 窒 雑 
ウ な 味 み "あと に な の ン イ と は タリ 素 な 
ム ど の 立 タ る 室 変 ど ? パ ン え 分 ン ン Ст 
жсти “ 素 " わ の こ ク と ば 解 パ や イ 機 
で 分 は ら パ タ か っ 作 の で い 卵 し ク 鉄 オ 化 
СЛОВАРЬ | 
タン パク 質 (ЖЕНИ) тата 有機 юки органический 
кусйцу белок | 化合 物 кагобуцу химическое 
7 5 / Ж аминжан аминокис- соединение (вещество) 
лота 炭素 тансо* 
動植物 体内 досёкубуцутайнай 酸素 сансо“ 
в животных и растительных К< суйсо* 
организмах 窒素 rucco азот 
動植物 досёкубуцу сокр. жи- イオ ウ ( 硫 黄 ) шо сера 
вотные и растения 構成 元素 кбосэй-гэнсо cocram. 
動物 добуцу животнов ной элемент 
植物 сёкубуцу растение ПУ (ЖЕ) рин фосфор 


本 内 тайнай в организсах # rəgy* 

sS ЕЛ фукудзацуна слоя. ВФ” фукуму содержать, иметь 

ый в CBOGM составе 

£ СНУ юки-кагобуцу ор -КЯ 2 тайбәцу-суру клас- 

ганическое соединение сифицировать; делить (подраз- 
делять) на... 
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単純 タン パク тандаюн-там- 
паку простой белок, протеин 
複合 タン パク фукуго-тампа- 
ку сложный белок, протеид 

種 co" 

分 ける вакэру делить; разде- 
лять 

第 一 дайити первый 

分 解す る бункай-суру равла- 
гать| ся] 

全部 дгэмбу все 

卵白 рампаку белок (яйца) 
第 二 дайни второй 

牛乳 гюню молоко ( коровье) 

結合 する кәцуго-суру соеди- 
няться 

天然 の тәннэнно 
ный, природный 

酵素 косо фермент 

作用 сав“ 

簡単 な кантанна простой 

変わ る кавару“ | 

2 Ж аминоки аминогрут- 


原 子 団 гэнсидан 


естествен- 


атомная 


группа 
有機 酸 юкисан органическая 
кислота 
総称 сосё общее название 
加水 分 解す る касуй-бункай- 
-суру -гидролизовать, подвер- 
гать гидролизу 
L Z О) рэнга кирпич 
組み 立て る кумитатәру со- 
ставлять, монтировать 
大 建築 物 дайкэнтйкубуцу 
большое здание 
建築 物 кәнтйкубуцу здание, 
сооружение { 
味の素 адзиномото эдзино- 
мото ( распространенная в. 
Японии прамрава к кушанья) 
小麦 комуги пшеница 
希 塩酸 киэнсан [ слабый] 
раствор соляной кислоты 
グル タ ミ ン 酸 гурутамин-сан 
(англ. glutamine) тлутамино= 
вая кислота 
КУ" наториуму-эн 


( англ. пайт um) натриевая сол 


Текст не представляет грамматических трудностей, по- 
этому лексико-грамматического комментария к нему не 


дается. 
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ТЕКСТ 32 


Фа — | 
АЕН ВИ КАКО ГМ СРЕ 
О ЕНИ Киек 59 «п Ошу 
Шо Кю | Зови 
КЕ ВКО х と НЕ 
АО Со — А У СЕ 
も RR НГ” Ес 
эр ожо корч а 42° НЕ 
Шона)” КЕК” Бен“ 


Жш АЈ ОВО |” ошар о 2,9 
ОВИХ ^к Єр — > 


Шш," м) 00” МИА 
У 11-27 КАРА” < KK n — Ə 
ЭШК C 8 1226 0 НЫЕ доза о О 


‚ЩЕ АКО МЕ f —— N 4 Се 
С УА? ИПА жул 


ЗИ шоуа" КЕ 
«Носик лк” Уа ヘー トー 
К^ мозу хаа 0 U< Q 
る RR мена” 201 


о эреп ваш 


ОК ПАК НАМ С ЕК 
18 C ag o° е 
(Иса с 5 У ОИ 
жоло уска Бозе o° 
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СЛОВАРЬ 


合成 樹脂 госэй-дзюси синте- 
тическая смола 

| 合成 20028 синтез; синтети- 
ческий | | 
樹脂 дзюси [древесная] смо- 


ла 

代表 的 な дайхётәкина типич- 
ный, характерный 

同義 話 догцго синоним 

便宜 的 に бэнгитэкини удобно 

大 別 す る тайбэцу-суру* 


第 一 дабити“ 


石炭 酸 [系 ] 樹 脂 тА К 


[кәй -дзюси феноло-альдегид- 
ные смолы 

к сэкйтансан фенол, 
карболовая кислота 
..26 ... кәй группа, 

歴史 рэкйси история 

古い фуруй старый 

電気 дэнки* | 

ЕРЕ донваки телефонный 
аппарат, телефон 

使わ れる цукаварэру* 

最近 сайкин* 

無色 透明 な мусёку-томэйна 
бесцветный и прозрачный 
無色 мусёку бесцветный 
НҢ 7; томэйна прозрачный 

дани второй 


класс 


2.1) 7 юриа-дзюеи( англ. 
итеа) карбамиднал смола 
電気 器具 дэнки-кигу элект- 


роприбор 
器具 кигу прибор 


服飾 品 фукусёкухин украше- 
ния, отделка (платья) 
接着 剤 сэттякудзай клей; 
клеящее (связывающее) веще- 
ство 
見 た H митамэ внешний вид 
美しい уцукусий красивый 
第 — дайсан третий 
新興 プラ スチ ックス синкб. 
пурасутиккусу новая пласт- 
масса 
ЎТ. ВН синко новый, вновь 
возникший : 
ビニ ー ル [ 系] 樹脂 бинйру 
| код-] дзюси виниловые смолы 
酢酸 ビニ ー ル caxican-6unu- 
ру винилацетат, ВИНИЛОВЫЙ 
эфир уксусной кислоты 
酢酸 сакўсан уксусная кис- 
лота | 
塩化 ビニ ー ル энка-бинару 
хлорвинил, хлористый винил 
原料 гәнрё сырьё 
類 сюруй* | 
区 別 す る кубоцу-суру подраз- 
делять 
街 мати улица 


尿素 [ 系] 樹脂 несој код) -дгюси 風船 バッ ブル ス  фусен-баб- 


карбамидные смолы 
尿素 нёсо мочевина 


278 


бурусу оболочка воздушных 
шаров (используется как игруиь 


ка и для рекламы на улицах) 
基体 кйтай основа. 
造 繊維 дзиндзо-сәнъш 
кусственное волокно 
ЛЕ дзиндзо искусственный 
繊維 санъи волокно 
ЖИТ хикоки самолет 
НЕ дзидося автомобиль 
風防 ガラ ス фубо-гарасу вет- 
розащитное стекло ・ 
風防 фубо ветрозащитный 
呼ぶ ёбу* 
一 族 итидзоку один из клас- 
са (семейства) 


ис- 


分 子 量 бунсирё 
ный вес 
小さ い тпсай* 
物質 буссицу* 
重合 する дзюгосуру полиме- 
‚ризировать 
高 分 子 化合 物 кобунси-кагд- 
буцу высокомолекулярное со- 
единение 
高 分 子 кобунси высокомоле- 
кулярный 
ЧЕ кагобуцу соединение 
_( вещество) 


молекуляр- 


ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


Текст в целом грамматически не представляет трудно- 
стей для перевода и не нуждается в подробном коммен- 
тарии, но все же следует обратит» внимание на некото- 


рые моменты: 


1. В этом тексте много слов гайрайго. Чтобы 


найти 


их значение в словаре, нужно уметь их правильно про- 


читать. 


Как видно из текста, эти. фонетически адаптированные 
японским языком иностранные слова могут служить осно- 


вой для образования новых слов с помощью 
и суффиксов и входить в состав 


префиксов 


японских 
сложных 


слов, в которых они являются компонентом слова. В пре- 


дложении эти слова могут выступать в роли 
членов предложения, при этом грамматически они 


различных 
офор- 


мляются так же, как обычные японские слова. 
2. Третье предложение заканчивается .скавуемым で き 


る よう に な っ た «стали изготовляться ...». 
после 3-й основы глагола な る чстановить- 


слово よう に 


ся, делаться» показывает, что 
осуществляться. Например: H 
нихонгога вакару ёни натта «стал понимать 


日 本 語 か ら ロ ン ア 語 に 訳す る よ 


Служебное 


казанное действие . стало 
本 語 理 が 分 る よう に な っ た 
по-японски», 


うに な っ た нижонго-кара 
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росияго-ни якусуру ёни натта «стал переводить с японско-. 
го языка на русский». 

3. Заключительное сказуемое восьмого предложений 

. と いっ た ぐあい で ある . Слово ぐあい ( 工 合い ) имеет 
значение «состояние, положение», ぐ あい で ある букваль- 
но значит «(вот) так обстоит дело; таково положение». 

27270 УЖЕ о C Ф770%% переведем так: 

«Можно сказать, что что-то ... относится к группе акри- 
ловых смол». (いつ た – форма прошедшего времени от 
глагола йу «говорить; называть»). = 


УЧИТЕСЬ ПИСАТЬ ИЕРОГЛИФЫ: 


14 ЈЕ ЛЕ 27 
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ТЕКСТ 33 


ВУ ПР > >+ 
МОН одевен 9 ОРОК нон (Ч 
Ген S гуу РЕШИ И ШЕН 


ОБЕ ИИЕУ х У „Фебе ху нш 


Мир ге SAN 


о ЖЕ НЕ 
< 


„сна УЗЕН У гу y ШЕ а 
ПА МАС Н уо сг НЕ Не 


C ЗВЕР НЕЗНА л 


У МУ os 


о: ЭОЕ У ЗЕ ер ГУ де БЕРЕ КЕ „оз Зе Пе 


< 
м 


хз 


„А А МУ = b Е 


осоп МЫЖ Зина ГИ > 
~ ~] МЕ ‚д О де У > ЖЕ „у 


ПО 5, м ЖЫ] НЕЕ À ЯНЕШЕ 


ЭГ шӯ, (Смех ~, 44, 
зноя м) УЗМУ А ЯНУ 


У орг ос сан 


бе ооч ме 328 А С бе ЗЕТУ бе С БЕЕН 
бз ож уН „зуу Эзе ЕВЕ ок З $ НЕ 


СЛОВАРЬ 


天然 ガス тәннән-гасу природ- 
ный газ 

地 中 ruri недра земли; 
пре (те). 

吹 ( 噴 ) き 出す фукидасу 

фонтанировать; извергать ся | 

気体 шта газ 

利用 риё 

燃料 нанрф“ 

炭酸 ガス тансан-гасу угле- 


кислый газ 


炭酸 тансан угольная кис- 


лота 


豊富 な жофуна обильный, бо- 


гатый 


ドラ イア イス ( англ. dry 


под- 


ісе) ‚ сухой лед 

製造 сәйдзо производство 
米国 Бәйкоку Америка 
(США) 

水素 суйсо* 

軽い каруй* 

不燃 性 の фунэнсэйно негорю- 

_ чий; невоспламеняющийся 

取る тору брать, получать 

気球 кикю воздушный шар, 
аэростат 

主 成分 сюсэйбун главная сос- 
тавная часть, главный ингре- 
диент 

含む фукуму содержать; ga- 
ключать в себе 


28.1 


新潟 県 Ниигата-кән префек- 
тура Ниигата 

秋田 県 Акйта-кэн префектура 
Акита 

油田 юдэн нефтяное месторож- 
дение; нефтеносное поле 

地帯 тйтай район, зона 

油井 юсәй нефтяная скважина 
У Х Ж гасусәй газовая сква- 
жина 

出る дәру выходить, появлять- 


ся ' 

千葉 県 Тиба-кән префектура 
Тиба ーーー 

大 多喜 の み zzz Отаки ( назва- 
ние местности) 

長野 県 Нагано-кэн префекту- 
ра Нагано 

上 諏訪 Камисува Кәмисува 
(название местности) | 

東京 都内 Тожётонай в городе 
Токио 

下町 Ситамата Ситамати 


(район г. Токио) 
КЖ дайтай в общем, в ос- 
новном 

太古 の тайконо древний 

生物 体 сәйбуцутай живой ор- 
ганизм 

考え る кангазру* 

使う цукау“ 

圧縮 する ассбку-уру сжи- 
мать си | 

ボン ベ (нем. Вотђе) бал- 
лон (для сжатого гага) 


詰め る цумәру наполнять 
эз. чем-д. 
НЕ дашдосљ автомашина, 
автомобиль 


動力 燃料 дорёку-нэнрё MOTOD- 
ное топливо, топливо для дви- 
гателей 

4 ヒ 学 工業 кагаку-когё химиче- 
ская промышленность 


| 原料 гэнрё сырье 


ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1. Первые три предложения довольно просты по своей 
грамматической структуре и не нуждаются в коммента- 


рии. 


2. Четвертое предложение начинается придаточным ус- 


тупительным предложением ИШЛЕ С < 2 $ юдэн-ти- 
тай-дэ наку томо, которое образовано присоединением час- 
тицы と も к предикативному прилагательному в форме 
на <, те. と も стоит после наречной формы предика- 
тивного прилагательного и в этом случае она имеет зна- 
чение «если даже; хотя и», например: すす か し く と も 
で き な い こと は な «хотя и трудно, но не невозможно». 

В рассматриваемом нами предложении текста С < - ` 
наречная форма отрицательной связки で な い , поэтому 
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уступительное предложение можно перевести ·«... хотя и 
не являются нефтеносными районами». Это уступительное 
предложение является придаточным к предложению 大 然 
ガス の 豊富 に 出る тэннэн-гасу-но хофуни дәру «богатые 
природным газом» (буквально «природный газ бъет обиль- 
но»). В свою очередь все это сложноподчиненное предло- 
жение является определительным к последующему глав- 
ному предложению .…. よ うな と ご ろ も あり “een и та 
кие местности как ...». | 

3. Следует иметь в виду, что & も не всегда являет- 
ся уступительной частицей тамо. Так, например, в конце 
последнего предложения текста と も входит в словосоче- 
тание 原料 と も な る гәнрё-то мо нару, но в данном слу- 
чае と も — не самостоятельная частица, а соединение суф- 
фикса と с частицей も (В японском письме, как известно, 
нет границ и интервалов между словами, но при транск- 
рибировании японского предложения と も пишется слит- 
но, если это уступительная частица, и раздельно, если 
это соединение суффикса と с частицей も -то мо, как` это 
` имеет место в последнем предложении текста). Здесь суф- 
фикс と относится к глаголу な る , который с ним вме- 
сте переводится «служить (становиться) чем-л. », а час- 
тица имеет значения «и; также, тоже». Поэтому сло- 
восочетание гэнрё-то мо нару следует перевести: «служит 
также сырьем». ーー 

УЧИТЕСЬ ПИСАТЬ ИЕРОГЛИФЫ: 


ЗА PE т 
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УПРАЖНЕНИЯ . 

Г. Определите ключ следующих иероглифов и запомните его 
номер. Найдите в Учебном словаре чтение и значения этих ие- 
роглифов: 

風 , 金 , Ж, 高 , =, ЗЕ. 見 , 非 , 気 , 合 

II. Прочтите и переведите следующие термины, в состав ко 
торых входят слова: 

а) 金属 киндзоку «металл»: 

軽金属 , 重金属 , 白色 金属 , 黒色 金属 , 有色 人 金属, зне, 

金属 学 , 金属 構造 金属 工業 , 金属 化合 物 

б) ガス гасу «гав»: 

ガス 圧 , ガス 化 , ガス 炉 , ガス ・ タ ー ビ ン , ガス 圧縮 機 

Ш. Переведите следующие термины, в которых иероглиф 2 
ки имеет значение «основа»: 

コバ ル ト 基 合金 , モ リブ デ ・ уде, ウラ ン 基 合金 , 

銅 基 合 金 , 鉛 基 合金 

W. Переведите следующие два текста © помощью имеющихся 
У вас словарей: 

— ТЕКСТ 1 
ジュ ラル ミン 
飛行 機 を な ど に 使わ れる アル ミニ ウム の 合金 で 、 い 
わ ゆ る 軽 合金 の 王座 を 占め る 。 鋼 、 マ グ ネ シウム 、 
マン ガン な ど を 少量 ずつ 含ん で いて 、 比 重 は 純 ア ル 
ミ よ り 少 し 重く 二 ・ 八 。 機械 的 性 質 が 非常 に 優秀 な 
だ け で な く 、 熱 処理 その 他 で 性 質 を 思う よう に 変え 
る こと が で き 、 時 間 が た つと 堅く な る 人 性質 (ВЕ 
化 と いう ) が ある 。 
ТЕКСТ 2 
軽金属 
比重 が 四 よ り 軽い 金属 。 ア ルミ ニウム ( 二 ・ 七 ) 、 
マグ ネ シ ウ ム ( 一 ・ 七 五 )、 ナ トリ ウム ( 〇 ・ 九 七 )、 
カリ ウム ( 〇 ・ 八 六 ) な ど が その お も な も の だ が 、 ふ 
つう 軽 合 金 と いう と 、 た いて ぬ ア ルミ と マグ ネ お よ 
びそ の 合金 類 な どの 実用 的 を も の を さす こと が 多い 。 
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УРОК 22 


ТЕКСТ 34 
—» オー トメ ーション (自動 化 ) 


最初 は 単に 素材 の 加工 を 機械 化す る こと に も ちい られ て 
いた が 、 だ ん だ ん 意味 が 拡張 され 、 最 近 は 人 間 の 判断 と 操 
作 の 器官 を 、 機 械 、 油 圧 、 空 気 、 電 気 、 電子 装置 で 置き 替 
ぇ る こと を 意味 する 。 す な わ ち 、 単 な る 機械 化 で は な く 、 
頭脳 を 備え 、 情 報 を 処理 し て 判断 を くだ し 、 そ れ に より 操 
作 を 行なう 人 間 の 働き に 、 完 全 に と っ て 代わ る 自動 化 を 意 
味 す る 。 第 一 次 産業 革命 は 人 間 の 腕 と 手 の 力 を 機械 に 代行 
させ 、 動 力 機械 と 各種 の 作業 機械 の 発明 に よっ て 生産 手段 
の 革命 を も た らし た が 、 第 二 次 産業 革命 は 、 人 間 の 頭脳 の 
カ の 一 部 を も 機械 に 代行 させ る こと を 特色 と し て いる 。 オ 
ー ト メー ショ ン の 利点 は 大 量 生産 と と も に 製品 に た いす る 
自動 制御 が 行なわ れる こと に ある 。 同じ 品物 を た くさ ん 人 造 
る 場合 、 規 格 を そろ える こと が 必要 で あり 、 そ れ に は 製造 
する に あたり 温度 、 流 量 、 圧 力 、 湿 度 を ど に 作業 条件 を 、 
常に 均一 に 保 た な を けれ ば な ら な い 。 それ を 機械 で 行なう の 
が 自動 制御 で ある 。 そこ で 最近 大 き な 会 社 、 工 場 を な ど で は 、 
こう し た 自動 制御 装置 を 備え つけ て 信 手 を 節減 する と と も 
に 、 こ れ に よっ て オォ オ シャ か や 不良 品 を 少な く させ て コス ト 
о うと し て いる 。 


СЛОВАРБ | 
自動 化 дашдока автоматизация 拡張 する какуте-суру расши- 
最初 сайсё вначале, сначала рять 
に танни просто, только 最近 сайкин* 
素材 содгай сырье; матери" Л нингон человек; люди 
лы 判断 хандан суждение; за- 


加工 како обработка, выделка ключение, оценка 
機械 KÉ кикайка механизация 操作 соса управление чем-л.; 
意味 ими смысл, значение обслуживание (напр. станка) 
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器官 кйкан органы] (тела) 

機械 кйкай машина, механизм 
油圧 юацу давление масла; ги- 
дравлический 

空気 куки воздух; 
ческий 

電気 дэнки* 

電子 装置 99xcu-coru 
ронное устройство 

置き 替え る окйкаэру заме- 
нять, замещать 

単なる таннару простой. 
頭脳 дзуно мозг; ум; интел- 
лект 

備え る сонаэру оборудовать 
чем-а., устанавливать 

情報 дгёхо информация; све- 
дения 

処理 する сёри-суру управ- 
лять; справляться с чем-л. 
行なう оконау* | 

働き хатараки работа, труд 
完全 に канбзәнни совершен- 
но, полноетью 

: と っ て 代わ る 
заменять кого-л. 
第 一 次 дайитидзи первый 
産業 革命 сангё-какумәй про- 
мышленная революция 

革 Ñ какумэй революция ` 
№ удэ умение, мастерство 
手 тэ рука, руки 

тйкара сила 

代行 する дайко-суру выпол- 
нять (делать) что-л. за дру. 
гого; заменять 


動力 機械 дорёку-кикай энер- 


` гетическая машина, источ- 


пневмати- 


элект- 


тоттэкавару 
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ник мощности, движитель 
各種 の какусюно всевозмож- 
ные, разного рода 

作業 機械 саеё-кикай операци: 
онная машина 

作業 сагё работа; операции 
発明 хацумэй изобретение ` 
生産 手段 csgcgz-c9gz сред. 
ства производства 

生産 сәйсан производство 
手段 сюдан средство 


ЖЕ дайнидзи второй 


一 部 итибу [одна] часть 

特色 токўсёку особенность, 
отличие 

利点 ритэн преимущество; по- 
левнан сторона 

大 量 生 産 тайрё-сэйсан Maca 
совый выпуск продукции; маб- 
совое производство 

ЖЕ тайрё большое 
ство; массовый 
製品 сэйтин продукция; т0- 


количе“. 


вар 
自動 制御 дапдо-сәйгё автоме“ 
тическое управление 

自動 92z92 автоматический; 
авто- 


制御 сэйгё контроль, управ" 
ление 

[8]  онадзи* 

品物 синамоно товар; вещь 


造る цукуру делать, изготов 
лять 
場合 баац* 


規格 кйкаку стандарт; норма 


必要 тицуё* 
製造 する сәйдго-суру 


ВОДИТЬ, ИЗГОТОВЛИТБ 


произ 


> р Ў ë = з. а= 
温度 ондо температура НИНЕ дзидо-сэйгё-соти 
流量 piopë поток; сила потока  автоматическан система управ- 
( жидкости); дозировка коли- ления, АСУ; установка авто- 


чества жидкости ( газ“) матического управления 

圧力 ацурёку давление 備え つけ る сонаэцукэру она: 
湿度 сицудо влажность бжать; оборудовать 

作業 条件 сазё-дзёкэн условия Л Ф хйтодэ рабочие руки 
работы 節減 する сэцугэн-суру умень 
条件 Әзёкән условия шать 

常に цунэни постоянно 不良 品 фурбљин продукция 
均一 кинљицу равномерность; низкого качества, — некаче- 
однородность; единообразие ственный товар 


保つ моцу, тамоцу держать- 少な い сукунай* 
Гой]; сохранять ся]; удержи- 引き 下げ る =хйкисагэру сни- 


вать[ся | | жать 
大 き な дкина* 役立つ якудацу быть пригод- 
会 社 кайся компания, фирма ным; служить для 


工場 кодзё коба завод 


ЛЕКСИКО ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1. Как упоминалось ранее, многие слова часто пишут- 
ся не иероглифами, а каной. В сводном же словаре уче- 
бника некоторые из этих слов даны в иероглифическом 
написании: Например, нужно найти слово も ちい られ て 
い る (первое предложение данного текста), его словар- 
ная форма も ちい る , в словаре пишется 用 いる , глагол 

だ す пишется 下す , послелог た ハ す る пишется 
ЯЗ ит.д. | 

2. В первом предложении после слова 最近 は сайкин ва 
глаголу 起き 替え る окйкаэру предшествуют его дополне- 
ния: первое 一 #58 № кикан-о, а затем идет ряд дополне- 
ний, состоящих из слов 機械 кйкай, 油圧 юацу, 電気 донки 
и сложного слова 電子 装置 で дэнси-соти-дэ. Последний ком- 
понент этого сложного слова 1 с падежным суффик- 
сом で относится к словам, стоящим впереди: 機械 , 油 
ЈЕ, 電気 , т.е. имеются ввиду механические, гидравли- 
ческие, электрические и электронные устройства. 
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3. Следует обратить внимание на термин ЖЉ юацу 
«давление масла», который в сложных словах означает 
«гидравлический». Например, {Н/Е -Е — У — юацу-мота «гид: 
равлический двигатель, гидромотор», #42: 0 юацу-окури 
«гидравлическая подача». Однако в сложных словах для 
понятия «гидравлический» употребляется также слово 水 
ЈЕ суйацу «давление воды» или 水力 суйрёку «энергия. 
воды». Например: КЛЕЯ У 7" «гидравлический насос», Ж 
圧 モ ー タ ー, 水力 機関 «гидравлический двигатель, гидро- 
мотор» и тд. 


4. Третье предложение начинается словами 第 一 次 産業 
革命 дайитидзи-сангёкакумэй «первая промышленная рево- 
люция». 第 一 дайити, +. дайни порядковые числи- 
тельные «первый», «второй». 第 一 次 дабитидаа, ‘Ж 
дайнидзи также означают «первый», «второй», но употре- 
бляются в смысле временной последовательности. Слово 
次 au значит «порядок», «последовательность», например, 
第 二 次 世 界 大 戦 дайнидзи-сэкай-тайсэн переводится «вторая 
мировая война». , 


Заканчивается третье предложение глаголом 行なわ れ 
る こと に ある оконаваргру котони ару. こと に ある после 
глаголов в заключительной форме, т.е. в форме на 7 
или た образует грамматическую конструкцию в значе- 
нии «заключаться в чем-л., состоять в чем-л.». オー ト ЖУ 
ョ ン の 利点 は .… 行 な われ る こと に ある дтоибён-но ритэн 
ва ... оконаваргру котони ару «преимущество автоматиза- 
ции состоит в том, что осуществляется ...». 


5. Заключительное сказуемое четвертого предложенин— 
глагол 保つ тамоцу- стоит в форме долженствования. К 
первой его основе 保 た тамота присоединяется уже ветре- 
чавшееся нам сочетание двух отрицании: な けれ ば 十 な 
ら な い — 保 た な けれ ば な ら な い «необходимо поддержи- 
вать». 


6. В последнем предложении слово そこ で употребле- 
но в значении союза «поэтому». Слово オシ ャ カ осяка 
«брак» – не гайрайго, а японское слово, но иероглифы, ко: 
торыми оно писалось раньше, не вошли в иероглифиче: 
ский минимум, поэтому оно и написано катаканой. 
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7. Дополнением к заключительному сказуемому служит 
глагол 引き 下げ ける хикисагэру, субстантивизированный час 
тицей 0), после которой стоит дательный падеж цели ( こ , 
отвечающий на вопрос дия чего? コスト を 引き 下げ る 
の に косуто-о хикисагәру но-ни «для того, чтобы снизить 
стоимость ...». | 

8. Разберем сложную форму заключительного ска- 
зуемого 役立た せよ うと し て いる якудатасәё-то сите иру. 
К 1-й основе глагола 役立つ якудацу- 役立た якудата- 
присоединен суффикс побудителљного залога せる в фор- 
ме будущего времени +K  якудатасәё (окончание бу- 
дущего времени よ 2 присоединяется к 1- основе гла- 
голов 2-го спряжения). Әта форма будущего времени 
входит в оборот намерения (совершить действие), кото- 
рый образуется с помощью вспомогательного глагола と 
する в длительном виде 役立た せよ うと し て いる , что 
можно перевести: «стремятся извлечь выгоду из ...». 


УЧИТЕСЬ ПИСАТЬ ИЕРОГЛИФЫ» 
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ТЕКСТ 35 


水陸 両用 プル ドー ザー 
無線 速 隔 操作 式 油圧 リッ パ 付 。 


は し が き 


小松 製作 所 が 世界 で 初め て の 無線 遠隔 操作 式 水陸 両用 プル 
ドー ザー を 開発 、 完 成 し ま し た 。 こ れ は 河川 の 河床 岩盤 掘削 、 
掘り 下げ 用 と し て 製作 し 、 河 川 工事 、 橋 脚 の 基礎 工事 、 議 岸 
工事 海洋 次 源 開発 事業 な どの 土木 建設 工事 に 広く 活躍 する こ 
と が 予想 され る 画 期 的 な 新 製品 で あり ます 。 本 機 は 水中 、 際 
上 の 両方 で 作業 が 行なえ る 使用 範囲 の 広い 経済 的 な 車 で す 。 
な お 水中 で の 作業 は 水深 3 ヵ . ま で 可能 で あり ます 。 


仕様 構造 の 概要 


運転 整備 重量 陸上 37,800 k. 
水中 25,000 kg 
作業 速度 | 前 進 3 段 最高 速度 7.5 km/h 
後進 1 段 最 高速 度 5.0 km/h 
寸法 全長 約 8,400 тт 
全 巾 約 3,800тт. 
作業 装置 付 (アン テ ナ 先 端 ) 
全高 約 4,800 mm 


(トラ グ クタ 全高 約 2,900 тт 
(輸送 時 ) Ж ПП 2,854 mm 


ВНЕ 陸上 約 0.91 kg/cm° 
水中 約 0.60 kg/cm° 
エン ジン (機関 ) 作業 時 最大 出力 230 Ар 
性 能 作業 時 回 転 数 2.4000 трт 
最大 トル ク 86 Кет (1,500 трт) ` 
冷却 形式 吸込 フ ャ ン 加 圧式 放熱 器 


リモ コン 用 コン プレ ッ サ 吐出 圧力 9 Ка/ст? 
吐出 量 0.57 m° тіл 
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機関 宣 

水中 に お いて も 、 陸 上 に お ける 場合 に 同じ 状態 で エン ジン 
運転 が で きる よう に エン ジン と る その 付属 品 お よび ラジ エタ ー 
は 防水 の た め 設 けた 水密 構造 の 機関 室 に 納め られ て お り ます 。 


СЛОВАРЬ 


水陸 両用 グル ドー ザー gw な 
рику-рёё-бурудодза бульдогер- 
-эмфибия 
水陸 両用 суйрику-рёё для 
воды и суши, амфибия 

無線 遠隔 操作 式 мусән-әнка- - 
ку-сосасйки дистанционная 
система управления 
無線 мусән радио- 
遠隔 әнкаку дальний 
操作 式 сосасйки система уп: 
равления 

油圧 リッ フフ * юацуриппа гид- 
равлический рыхлитель (рип- 
пер) 5 
油圧 юацу гидравлический 

„Е き ] цуки снабженный 
чем-Л. 

小松 Комацу (назв. фирмы) 

製作 所 сэйсакудзё завод 

世界 сжай* 

初め て хадзимэтә* 

開発 する кайхацу-уру* 

完成 する кансәй-суру завер- 
шаться, заканчиваться 

河川 касән реки 

河床 岸 盤 掘削 касёгамбан-ку- 
ссаку выемка скального грун- 
та в русле рек 
河床 касе ложе реки, русло 


10* 


ЈЕНЕ гамбан скальный грунт 
(порода) 
掘削 куссаку выемка грунта, 
земляные работы 
掘り 下げ 用 хорисагэё для 
глубокого рытья 
製作 する  сопсаку-суру произ- 
водить, изготовлять 
河川 工事 касон-кодзи речные ` 
работы 
橋脚 の 基礎 工事 кёкяку-но 
кйсо-кодзц работы по заложе- 
нию оснований опор мостов 
橋脚 кёкяку опора моста 
基礎 кйсо основание 
護岸 工事 гоган-кодзи работы 
по укреплению берегов 
護岸 гоган укрепление 6e- 
рега 
海洋 資源 開発 事業 кайёси- 
гэн-кайхацу-дзигё работы по 
освоению морских ресурсов 
海洋 資源 кайёсигэн морские 
ресурсы 
海洋 кайё море; океан 
資源 сигн ресурсы 
ВЕЗЕ капхацу разработка, 
эксплуатация (ресурсов) 
事業 дзигё работа; дело 
土木 [建設] 工事 добову[-кэнсэ- 
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цујкодги инженерно-строитель- 
ные работы 
土木 добоку инженерные 
(строптельные) работы 
建設 кәнсэцу строительство, 
сооруженпе 
広い хирой“ 
活躍 する кацуяку-суру 
тивно действовать 
予想 する ёс0-суру предпола- 


гать, ожидать 


ак- 


画 期 的 | な | каккитэки эпо- 
хальный; выдающийся 
新 製品 синсэйхин новинка 
| производства |, новое изделие 
донки эта машина 


水中 суйтю в воде, под водой 

陸上 рикудзё на суше 

両方 рёхо оба способа 

作業 сагё работа, операции 

行なう оконау* 

使用 範囲 сиёханъи область 
применения ( использования) 
使用 сиё применение 
6 ланъи сфера, область 

ЮУ) кәйдзайтэки экономич- 
ный 


車 курума машина 

水深 суйсин глубина воды ' 

可能 кано возможность 

仕様 czg техническая харак- 
теристика, технические данные 

構造 кодзо конетрукция 

概要 гайё краткое изложение 

運転 整備 重量 унтән-сәйби- 
-даторб вес | машины | с пол- 
ным оборудованием 
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МЕША унтан ход, движение 
整備 сэйби полная оборудо- 
ванность (оснащенность) 
重量 даюрё вес 
作業 速度 сагё-сокудо эксплуа- 
тационная скорость 

速度 сокудо скорость 
НИЕ 3 EZ дзэнсин-сандан три 
передачи переднего хода 

НР дзэнсин передний ход 
ЊЕ дан ступень; передача 


最高 速度 сайко-сокудо макси- 
мальная скорость 
最高 сайко наивысший, мак- 
симальный 

後進 zz задний ход 


寸法 сумпо габарит 

ZË дзэнтё габаритная длина 

約 яку’ 

£ IB дзампуку габаритная ши- 
рина 

作業 装置 付 cae&-coru-gyru - 

„с рабочим оборудованием 

全高 дзэнко габаритная высота 
アン テ ナ 先 端 антәна-сәнтан 
конец антенны 

先端 сэнтан кончик, конец 
ИОН юсодзи [ во | время 
транспортировки 

接地 庄 сеттиацу давление 
на грунт 

機関 кйкан двигатель 

МЕНЕ сэйно технические дан- · 
ные ( машины) 

作業 時 最大 出力 сагёдзи-сай- 
дай сюцурёку максимальная. 
рабочая мощность 


作業 時 сагёдзи время работы 
最大 出力 сайдай-сюцурёку 
максимальная мощность 

出力 сюцурёку выходная 
мощность 
[2] кайтәнсу число оборо- 
тов Е 

令 却 形式 рэйкяку-кэйсйки 
система охлажденин 

И В рэйкяку охлаждение 
形式 койсйки система, тип 
吸込 ファ ン 加 圧 式 放熱 器 
кюнюфан-каацусйки-хонэцуки 

радиатор с всасывающим вен- 
тилятором 

吸込 ファ ン кюнюфан вса- 
сывающий вентилятор 

加 圧 каацу возрастание дав- 
ления ; давление 

. 210 сйки система, тип, мо- 
дель | 

放熱 器 хоноцфки радиатор 
リモ コン 用 コン プレ ッ サ 
римокон-ё компурзеса комп- 


рессор для дистанционного уп- 
равления( для телеуправления) 

吐出 圧力 тосюцу-ацурёку дав- 
ление на выходе · 

„ЕН тосюцу выход воздуха 
圧力 ацурёку давление 

ПЕН тосюцурё производи- 
тельность _( компрессора) 

ВЕРЯ кйкансицу моторное 
отделение 

НА бааи-ни“ 

同じ онадви“ 


状態 дабтаћ положение 


属 品 
CTM 
防水 босуй водонепронигаемый 

設け る мокзру устраивать; 
оборудовать 

水密 構造 суймицу-кодзо во- 
донепроницаемая конструкция 
水密 суймицу водонепрони- 
цаемый 

納め る оамэәру помещать 


куда-л. 


дзокухин принадлежно- 


ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1. Этот текст представляет собой сокращенный реклам- 


НЫЙ проспект, разделенный на две части: 


предваритель- _ 


ные замечания и краткая техническая характериотика ! ма- 


шины. 


2. Текст отличается обилием многокомпонентных слов, 


которые в словаре расчленяются на 


двух-трехкомпонент- 


ные самостоятельные слова и на а и пост- 
позиционные элементы. Например: Ba з z РЕ 
用 ブル ドー ザー S S ‘рёё-бурудб- 
дза. Перевод всех определений к слову бурудодза к«буль- 
дозер» следует начинать с ближайшего к нему определе- 


уху 
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нил 水陸 両用 суйрику-рё? «двоякого применения на воде 
и суше», что лучше перевести одним словом «амфибия». 
Например: 水陸 両用 戦車 суйрику-рёё-сэнся «танк-амфибия», 
水陸 両用 機 суйрику-рёёки «самолет-амфибия». К слову Ж 
ИЕ: сосасики «система управления» имеется свое опреде- 
ление 無線 遠隔 мусән- -энкаку, «дистанционный». В перево- 
де вместе со словом сосасики получится «система дистан- 
ционного управления». Таким образом, все это словосоче- 
тание переводится «бульдозер-амфибия с системой дистан- 
ционного управления» или проще «бульдозер- амфибия с 
телеуправлением». 


3. В этом тексте впервые встречается нейтрально-веж- 
ливая форма глагола с суффиком ます мас (У в сло- 
ге す не произносится), характерная для разговорного 
языка. Суффикс ます присоединяется ко 2-й основе гла- 
голов всех спряжений. 2-я основа глагола ある «быть, 
иметься» - あり 十 ま す - あ り ま す аримас, следовательно 
и глагол-связка で ある -ー で あり ます . 2-я основа глагола 
2-го спряжения で きる (出来 る ) «мочь で き + £ - G 
х ます дәкимас. 2-я основа глагола いる «быть, нахо- 
диться» い + 9-0: 4 имас: Глагол する «делать» 
с суффиксом" ます мас образует し ます . Эта форма _ ис 
пользуется для всех глаголов с する , например, 完成 す 
る zegzc が py 完成 し ます «завершать». Суффикс ます 
присоединяется ко всем глаголам в формах любого зало- 
га. Глагол する в страдательном залоге され る с суф- 
фиксом ます имеет форму され ます , в побудительном 
залоге させ る - させ ます и т.д. Прошедшее время суф- 
фикса ます - まし た . маста (あり まし た , で きま し た , 
し まし た , 完成 し まし た , い まし た и тд.. Будущее gpe- 
yg- ま し ょ う wgee( あ り ま し ょ う gpzwgee。 し まし ょ う 
симасё и т.д.). Отрицательная форма суффикса ます - ま 
せん масэн (あり ませ ん , し ませ ん , で きま せん и тд), 
отрицанию な い соответствует あり ませ ん аримасэн, от- 
рицательной связке で | は | な い соответствует で 
り ま せん дојва]аримасан. Глаголы с суффиксом 
‘употребляются в предложении только в функции заклю- 
чительного сказуемого, а в определительной и других 
подчинительных формах глаголов суффикс ます обычно 
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не употребляется. Вот, например, конец второго предло- 
жения данного текста ... 2 ССР 
れる 画 期 的 な 新 製品 で あり ます ... ни хироку кацуяку-су- 
ру кото-га ёсо-сарэру каккитэкина синсэйхин-дэ аримас «яв- 
ляется выдающимся техническим новшеством, которое най- 
дет широкое применение в ...». | 


4. Обращаем внимание на подлежащее третьего пред- 
ложения 本 機 は хонки ва и именное сказуемое 車 で す 
курума дэс. Оба компонента слова Ж и в отдельности 
нам хорошо известны. Иероглиф Ж мы встречали в зна- 
чении «книга» и в значении счетного суффикса для ци- 
линдрических предметов. Здесь он употреблен еще в од- 
ном своем значении «данный; этот» — кота машина». В этом 
значении Ж может быть употреблен только CO словами, 
о которых было упомянуто ранее, когда уже известно, о 
чем идет речь. 


В сказуемом «является машиной» употреблен иероглиф 
ЕН курума (а не PŠ ки), который также имеет значение 
«машина», но не любая машина, а машина на колесах 
или на гусеничном ходу. Этот иероглиф в онном чтении 
ЕН ся является последним компонентом для слов, обозна- 
чающих различные машины или транспортные средства,та- 
кие как: 電車 9gkcz «трамвай», _ 自動 車 дзидоса 
«автомобиль», 機関 車 кйканся «локомотив», 戦車 . cg- 
ся «танк». В данном тексте речь идет о бульдозере и, 
хотя это слово пишется не иероглифами, так как является 


гайрайго, но обозначает гусеничную машину, по- 
этому в сказуемом для него использован иероглиф + 
курума. 


5. Вторая часть текста представляет собой одни тех- 
нические данные, перевод которых дан в словаре. 
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ТЕКСТ 36 
> 自動 車 用 触媒 式 排気 が 浄化 マフ ラー 


自動 車 の 排気 が ス に は 、 一 酸化 炭素 を は じ め 炭 化 水素 を ど 、 
多く の 有害 成分 が 含ま れ て お り ま す が と くに 都会 で は 交通 量 
の 増大 に 伴い 、 排 気 ガ が ス に よる 公害 が 大 き な 社 会 問題 と し て 

と り 上 げ ば られ て お り ま す 。 自 動車 の 排気 ガス に 含ま れる 一 酸 
化 炭 素 や 炭化 水素 を 浄化 する 方 法 の な か で 、 触 媒 式 マフ ラー 
に よる も の は 最も 優れ た 効果 を 発揮 いた し ます 。 | 


浄化 マフ ラー の 原理 | 
自動 車 の 排気 ガス が この 触媒 式 マ フラ ー を 通過 する と 不 完 


ВЕЖЕ. P ) は 触媒 の 助け に より 、 つぎ の よう な 化学 反応 
を お こ し て 無害 な 炭酸 ガス や 水分 と を っ て 大 気 中 に 放出 され 
ます 


со +10, 78 со, 


CnHm + (n + Ë MW g ss nCO。 +> Н.О 


触媒 の 助け に より ひと た び 酸 化 が 始ま る と 、 反 応 に よる 自己 
発熱 作用 に よっ て 、 安 定 し た 酸化 反応 を 継続 する こと が で き 
ます 。 | 


СПОВАРЬ 
自 О ‚ш 排気 が ガス zañxu- -гасу OTDa- 
ботанный (выхлопной) газ 
ни. が ス 浄化 マ ・ フラ #МЕ<72— дзёка-мафура 


— сёкубайсйки-тайки-гасу- 


-дзёка-мафура глушитель ( ав- 
томобиля) с каталитическим _ 
очистителем выхлопных газов ` 


触媒 式 сёкубайсйки катали- 


тический | 

_ 触媒 сёкубай катализатор 
Бе 式 ски система, тип, 
модель 
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‚(англ ти Пет) глушитель 6 


каталитическим очистителем 
[выхлопных газов ] · 
浄化 дзёка очистка | 


一 酸化 炭素 иссанка- тансо- 


окись углерода, угарный газ 
炭素 тансо* 


炭化 水素 танка-суйсо угле- 


водород 


多く の бкуно* 

有害 成分 югай-сәйбун вред- 
ный состав 

== югай вредный, токсич- 
ный 


成分 сәйбун состав 
含む фукуну“. 
都会 токай город 


交通 量 коцурё объем улично- 
го движения 


増大 даодац увеличение, рост 
… に 伴い ... -ни томонаи 
попутно ( вместе) с чем-л. 

公害 кбгай загрязнение окру- 
жающей среды 


大 き な жина* 


社会 問 ЕН сякай-мондай обще- 
ственнан проблема 
社会 сякай общество 


と り ( 取 り ) 上 げ る ториагәру 
поднимать [ся], рассматривать- 
-[ея ] 

方 法 zz の 

最も могтомо* 

優れ た сугурэта выдающийся, 
превосходный 

効果 кока эффект, действие 


発揮 する хакки-суру прояв- 


ЛЯТЬ, ВЫЯВЛЯТЬ 


原理 гэнри принцип 
1818) 3-2 цука-суру проходить 
不 完全 фукандзэн неполный 


燃焼 нәнсё горение, сгорание 

кез ТЮ в... 

助け тасфкэ помощь 

化学 反応 кагаку-ханнод.хими- 
ческая реакция 


無害 な мугайна безвредный 
炭酸 ガス тансан-гасу угле- 


кислый газ 


水分 суйбун содержание вла- 
ги, влажность 


ЖААН: тайкитю в атмосфере, · 
в воздухе 

放出 する хосюцу-суру выпу- 
скать 

始ま る тадзимару начинать- 
ся 


自 己 発熱 作用 дзико-хацун?- 
цу-саё ( воз) действие собствен- 
ного тепла 


НС дзико собственный, 
своћ 

発熱 хацунэцу выделение 
тепла > 


作用 сав (воз ) действие, вли- 
яние | 

安定 する антәй-суру быть 
устойчивым 


酸化 反応 санка-ханно реак- 


ция окисления 


継続 する кәйдзоку-суру rpo- 


должаться, длиться | 
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ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1. Этот текст, как и предыдущий, является реклам- 
ным проспектом, для которых характерно употребление 
глаголов с вежливым суффиком ます . 

2. В первом предложении перед союзом が сказуемое 
заканчивается глаголом в длительном виде 含ま れ て お 
И ます фукумарәтә оримас. Глагол 4-го спряжения お る 
ору «быть, находиться» в качестве вспомогательного гла- 
гола для образования длительного вида, как известно, си- 
нонимичен глаголу いる иру- глаголу 2-го спряжения, 
имеющему то же значение. Следовательно, いる o суф- 
фиксом ます образует いま す имас. 

3. Во втором предложении заключительное сказуемое – 

発揮 いた し ます лакки-итасимас «проявлять, обнаруживать» 
Это обычный глагол хакки-суру, но вместо глагольного 
форманта する стоит глагол того же значения いた だ た す 
«делать», употребляемый первым лицом, как выражение 
вежливости в отношении 2-го и 3-го лица. 

4. Третье предложение сложноподчинненное с условно- 
временным придаточным ... #3254 ... цука-суру то, 
с которого и следует начать перевод. 

5. Четвертое пр лао Еле также с а Пан 
придаточным ... 始ま ... тадзимару то. оно не 
ие а = перевода. 


УЧИТЕСЬ ПИСАТЬ ИЕРОГЛИФЫ: 


АЕ 
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ТЕКСТ 37 
タン カー 


石油 運送 用 


用 タン ク を つけ た 乗り 物 、 特 に 油 送 船 と いう 。 他 


та る 所 は 船倉 内 を 多数 の 油 構 に 区 画 し 、 防 火 区 画 室 を 


設け 、 機 械 室 、 


ボイラ ー 室 が 船尾 に ある こと で 、 こ れ に より 


積み 込み は 容易 迅速 と な О, с 


< な る 。 戦後 、 日 本 の 造船 界 は 急速 
ты 


年 代 に 入る と その 造船 量 


造船 技術 を 象徴 する か の よう に 、 
~ 三 万 トン タン カー で スー パー・ 

、 六 万 トン を 越え を て マン モス ・ タ ンカ ー と いい 、 
タン カー と 形容 し た が 、 六 八 年 す で 


ВА 


な 復興 に より 、 一 九 六 〇 
、 二 位 を 誇っ た 。 そ の 
年 々 大 型 化す る タン カー の 
タン カー と 称 
ー 〇 万 


に 三 〇 万 トン 越え る 超大 型 タ ンカ ー の 完成 を みた 。, タ ンカ ー - 
を は じ め と し て 、 貨 物 船 の 省力 化 傾向 が 目立ち 、 船 舶 操縦 の 


ォ ー ト メ 


の と 思わ れる が 、 
いる 。 


СЛОВАРБ 


石油 運送 用 сэкию-унсоё для 
перевозки нефти | 

石油 сэкию нефть 

運送 унсд перевозка, ре 
спортировка 

乗り 物 норимоно средство 
транспорта ( передвижения) 


#64 に токуни в особенности, 


в частности 
油 送 船 юсосэн нефтеналивное 
судно, танкер 
他 船 racən другие суда 
3872 5 котонару отличаться 
所 токоро место 
船倉 内 сэнсонай в трюме 


ーション 化 が 重視 され て いる 。 そ の 意味 で も タン カ 
ー と な ら び 、 コ ン テ ナ ー 輸 送 が こ 
コン テナー а сока 


ん ご の 海軍 の 花形 と な る も 


船倉 czzco трюм 
多数 тасу“ 
油槽 юсо цистерна, 
танк ( танкера) 
区 画す る кукаку-суру разде- 
лять на отсеки 
МР бока-кукакусй- 
цу противопожарный отсек 
防火 бока предбхранение от 
огня (пожара); противопожар - 
ный | 
区 画 25 кукакусйцу отсек 
( судна) 
設け る мӧкәру устанавливать, 
оборудовать 


грузовой 
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機械 室 кйкайсйцу машинное 
отделение | 

ボイラ ー 宣 МИНИ котель- 
ная | 

船尾 РИЯ корма 

積み 込み цумикоми погрузка 
容易 迅速 ди-дзинсоку легко 
и быстро | 
容易 ёи легкий, простой 
迅速 9zcog быстрый, скорый 
諭 送 中 юсотю во время транс- 
портировки, B пути 

論 送 юсо перевозка, транс- 
портировка 

火災 кадзай пожар 

危険 кикэн опасность. 
少な い сјкунац“ 

戦後 сонго после войны 

Hk нихон* 

ЕЯ дзосэнкай круги судо- 

строителей (судопромышленни- 
FOB) ` | 

急速 кюсжуна быстрый, 
скорый 

復興 фукко возрождение; вос- 
становление 

年 代 нондай годы, период 
入る хаиру входить, вступать 
造船 量 дзосэнрё объем судо- 

_ строения 

毎年 машнот каждый год; из 
года в год 

МЕЗЕ рэндзоку непрерывно 

一 位 uruu первое место 

位 и место; положение 

誇る хокору гордиться, быть 
гордым 
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造船 技術 дзосэн-гидзюцу тех- 
ника судостроения 
象徴 する оётёсуру символизи- 


ровать 
大 型 化 す る огатака-суру ук- 
рупнять | 
ЕН кандао строительство, CO- 
оружение | 
目立つ медацу броваться · в 
глаза, быть особенно .замет- _ 
ным š 


称す る c&ypy называть [ся] 


越え る козру превышать 
形容 す る кәйёсуру образно 


называть; образно говорить 


超大 型 тергата огромный; or-: 


ромного размера 
完成 кансәй завершение, окон- 
чание | 
貨物 船 камоцусэн грузовое: 
судно 
А71 ヒ 傾 向 фжйна- койкб 
тенденция к сокращению 88- ` 
трат труда 
省力 化 срёкука сокращение. 
затрат труда | 
傾向 кэйко тенденция, на- 
правление 
船舶 操縦 санпаку- -0дгю судо-. 
вождение | | 
船舶 сампаку суда 
操縦 содаю вождение, управе : 
ление 
オー トメ ーション 化 graus- 
нка (англ automation) эз 
томатизация- 


重視 す , る дзюсисуру прида- контейнеровоз 
вать большое ( серьезное) вна. 港湾 施設 кован-сисэцу порто- 


чение вые сооружения 
意味 ими смысл, значение 港湾 кбван порт, гавань 
海運 кайун морские пөревов- 施設 сисэцу устройство, co- 
ки; морской транспорт оружение; оборудование 
РА маг 

花形 ханагата шедевр 整備 сэйби подготовка 

思う омоу думать, полагать; ДА < исогу спешить, форси- 
считать ровать | 


コン テナー 船 контәнасән 


ЛЕКСИКО-ТРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1. Подлежащее второго предложения 所 は токоро ва— 
многозначное слово. В первом своем значении— это суще- 
ствительное «место, местонахождение». Например: РТ! 
よっ て 異な る токоро-ни @779 котонару «различаться в 88- 
висимости от местонахождения». В тексте PH токоро«мес- 
то» употреблено в значении «что-то; то, что». Í Rn 2 ЗЕ 
な る 所 は тасэн-то котонару токоро ва «то, что отличает 
[танкер] от других судов». Однако, слово と ころ ши- 
роко ‘употребляется и как служебное слово в равных зна- 
чениях. | 


2. Третье предложение начинается словом 戦後 сэнго’ 
«после войны» — подразумевается вторая мировая война. 
‚ 3. Начало четвертого предложения: 2 02} КУ е 9 
徴 す る か の よう に соно дгосэн-гидгюцу-о сётё-суру кано 
бни. В этом предложении имеется вопросительная форма 
сётё-суру ка «символизирует ли», поэтому все предло- 
жение можно перевести «как бы символизирует технику 
судостроения». 


4. Словосочетание は じ め と し て в начале шестого 


предложения при наличии предваряющего сущест- 
вительного означает «начиная с...». ダン カー を は じ め 


と し て «начинан с танкеров». 
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ТЕКСТ 38 

— レー ザー 

レー ザー は [ 励起 放出 に よる 光 の 増幅 ] と いう 英語 Ган 
Amplication by Stimulated Emission of Radiation の 頭 
文字 を 綴り 合わ せ た も の で 、 波 長 の そろ っ た 指向 性 の 強い 光 
を 出し 、 通 信 、 測量 、 分 光 分 析 、 金 属 加工 な ど に 利用 する 装 
置 で ある 。 一 九 六 O 〇 年 現われ た の は 、 ル ビー を 光源 と する 固 
体 レ ー ザ ー だ っ た が 、 を その 後 、 気 体 、 液 体 、 な ど 各 種 レー ザ 
ー が 開発 され て いる 。 こ の 光 に 信号 を 乗せ て 送る の が レー ザ 
ー 通 信 で 、 マ イク ロ 波 な # ど より ケタ 四 い に 多い 信号 (情報 ) - 
を 同時 に 乗せ て 送れ る の で 、 将 来 の 通信 手段 と し て 注目 され 
て いる 。 た だ し 、 太 陽光 や 電灯 を な ど は 雑音 と し て 作用 する の 
で 、 ふ つう の よう に 空中 を 飛ば すこ と に は 難点 が あり 、 導 光 
管 と いう パイ プ で 光 を 送る 必要 が ある と いわ れ て いる 。 


СЛОВАРЬ 


レー ザー рәдэа лазер 

光線 косан [еюн луч 
使う цӯкау" 

励起 放出 рэйки -хӧсюцу индуци- 


рованное (возбуждающее) излу- 


чение 
励起 рэйки возбуждение 


放出 хосюцу излучение, эмис- 


сия 
光 хйкари* 

増幅 Озофуку усиление 
英語 одео английский язык 

. 頭 文字 касирамодзи пропис- 


ная (заглавная) буква 


綴り 合わ せる цудгуриавасэру 


‚соединять, скреплять | вместе | 
波長 тате длина волны: 
指向 性 の сйкосәйно направ- 

ленный 
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цуёй сильный 

дасу испускать 

通信 цӯсин связь 

測量 сокурё измерение 

分 光 分 析 букко-бунсәки 
спектральный анализ ` 
分 光 бункб спектр 

分 析 бунсэки анализ 
金属 加工 киндаоку-какб ме- 
таллобработка 

加工 како обработка 
利用 する риёсуру* 

装置 cp* 

年 нән" 

現われ る араварзру появ- 
лятьбя 

光源 кбеэн источник света 
固体 котай твердое тело | 
その 後 соного после этого 


気体 китай газ, гавообравное 
тело 

液体 экйтай жидкость, жидкое 
тело 

各種 какўсю всевозможные, 
разного рода 

開発 する кайхацу-суру" 

信号 сингб сигнал, сигнализа- 
ция 

乗せ る носэру класть; поме- 
щать 

送 る окуру посылать; направ- 
лять 

マイ クロ 濾 майкуроха (англ 
тісто ) микроволны 

ケタ 違い に 多い кәтатигай- 
ни Ой неизмеримо больше 

情報 дэёхо информация 

同時 に д0бзини в то же са- 
мое время, одновременно . 


УЖ сбрай* 

通信 手段 цусин-сюдан сред- 
ство СВЯЗИ 

手段 сюдан средство 
注目 する тюмоку-суру обра- 


щать внимание 


太陽 光 тайёко солнёчный 
свет 
電灯 дэнто электрический 
свет 


= дзацуон помехи, шум 

作用 する саёсуру* 

空中 кўтю в воздухе 

飛ば す тобасу пускать [по 
воздуху | 
54 нантәэн недостаток; 
трудность 

ХЕ УС 8: докскан световод; све- 
топровод 


必要 тицуё" 


ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1. В первом предложении в группе второго срединно- 


го сказуемого 出し даси 


к дополнению 


хйкари есть 


два определения. Это короткие предложения, состоящие 


из подлежащего и сказуемого: первое ЈЕ 


長 の そろ っ た 


хатёно соротта, Bropoe- 指向 性 の 強い сикбосэй-но цуёй. Ра- 
нее в комментариях уже упоминалось о том, что подле- 
жащее определительного предложения обычно принимает 
форму родительного падежа 0), если оно непосредственно 
предшествует скавуемому. 波長 の そろ っ た можно переве- 
сти «определенной длины волны», т.к. слово そろ っ た в 
одном из своих значений переводится «одинаковый; такой- 
жө». | | 

:2. Bo втором предложении перед союзом が 
сказуемое レー ザー だ っ た рәдза датта. Напоминаем: 
っ た форма прошедшего времени связки だ . 


именное 


ú 
だ 
て っ 
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3. В третьем сложноподчиненном предложении причин- 
ный союз の で стоит после сказуемого придаточного пре- 
дложения, глагола 送る окуру «посылать, направлять», 
о. е В форме потенциального. залога 送れ 


ー ザ ー 通 信 で マイ ОДЕ 
СИНЕ ПРИ (Ини) を 同時 に 乗せ て 送れ る の で . 
дза-цусин-дэ майкуроха надо-ёри кэтатигаи-ни ой синго (дм. 
хо)-о д0дзини носәтә окурзру нодэ ... «в связи с тем, что 
лазерной связью можно послать в одинаковое время  не- 
измеримо больше сигналов чем микроволнами ...». 
4. Последнее предложение построено также, как и 
предыдущее и не нуждается в комментариях. 


УПРАЖНЕНИЯ 


Г. Найдите и прочтите в Учебном словаре словарную статью 
каждого из оледующих иероглифов: 


о 


о и переведите следующие слова, в которых иерог- 
с 2, 内 , 間 присоединяются к словам канго в зна- 


ченим послелогов: 


水面 上 , 水面 下 , 機 上 , 生体 内 , 物質 内 。 原子 炉 内 , 原子 核 内 , 
真空 中 , 大 気 中 , 固体 中 , 建設 中 , 戦争 中 , 運転 中 山間 
Ш. Прочтите и переведите со словарем следующие термины: 
а) 自動 車 工場 , 自動 車 工 業 , 自動 車 製造 [ 業 ], 自動 化 技術 , 
水陸 両用 自動 車 。 

6) 石油 工業 , 石油 製品 , 石油 炉 , 石油 軽油 , 石油 樹脂 

石油 発動 機 , 石油 化学 , 石油 化学 工業 。 

в) 経済 , 経済 学 , 世界 経済 用 語 。 
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М. Переведите следующие два текста с помощью имеющихся 


у вас словарей: 


ТЕКСТ 1 


МОНЕ Е а Е РЕР О 
8” ーー ペー АВАРИ 
р’ REN LEO AN 


МАСА Q ис 246 СО мло 320 Е 


4) СП О зоо ЈЕ ВУ | < 
АС шж А 
ee NN LA а н 
шшш бр ЈАЈ V мо で 
と“ Во Ч мо АЈРЕСУ t US 


ЧЕ ЕЗШЕ АЈ СМЕНЕ _ 


үрп МАЈ Ди >" 


ПАК а 

УЗ ЊЕНЕ + 3 Q зө — x — 
УРА Ç | 95° СНА) 
мале Кең ЖЕЛЕСИ АГ 
о бө бс” Нш СЕ 
А ая >” Кио А) 
48 7, #9 0 3ле аб зен 
о Шан озю е МН 
Ш ОДЕ јео r) C шщ 
и" плаве орао S Q Ce 
ЈОКО 0 
ЖАК в” ҖЫ や x ヘ ー< 
ФАЗА“ шп Ku 7 м — 24965) 
ЄН ӨШ る Rb る °° 


ТЕКСТ 2 
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УРОК 23 


ТЕКСТ 39 


— 火砲 

火薬 ガス の 圧力 を 利用 し て 弾丸 を 発射 する 兵器 を 総称 し て 
火 兵 (火力 兵器 ) と いい 、 こ れ を 銃 及 び 火 砲 に 大 別 す る 。 火砲 
の 主務 は 威力 の 大 きい 弾丸 で 人 馬 を 殺傷 し 、 ま た は 艦 稿 、 建 
造物 等 を 撃破 する に ある 。 従っ て 次 の 性 能 を 必要 と する 。 妨 
ち 弾 丸 の 威力 強大 、 射 撃 迅速 、 命 中 正確 、 射 距離 遠 大 で あっ 
て 、 各 用 途 に 応じ 所 要 の 弾道 性 及び 運動 性 を 具 え 、 か っ つ 構 造 
人 簡単 堅 宝 で あっ て 使用 が 簡 使 で ある こと が 必要 で ある 。 


砲身 

移 身 の 任務 は 弾丸 に 必要 な 初速 、 旋 転 並 びに 方 向 を 与え る 
こと で で ある 。 

砲身 の 種類 。 単 肉 砲 身 は ある 限度 まで は 肉 厚 の 増加 に より 、 
ガス 圧力 に 対す る 撤 力 を 増大 し 得る が 、 あ まり 大 き な を ガス 圧 
РЕЗ えな い 。 

複 肉 砲身 は 砲身 の まわ り に その 外 径 より 小 を る 内 径 を 有 す 
る 鐘 バ を 焼 ば めし て ある も の で ある 。 砲身 は この 初 圧縮 に よっ 
н МЕ. 
られ る 。 | 
ЖАСАБА 575), МАЊЕ 2 k z. ОМ 
の まわ り に 旋 転 運動 を 与え る の が 普通 で ある 。 こ の た め に は _ 
砲身 の 内 面 に 螺旋 状 の 潮 を 彫る 。 こ の 溝 を 腔 繊 ( ラ イフ ル ) と 
いう 。 


ка88 | | 
вжива езт в к Ек Ыг. CACO ин. 
ЖЕШЕТ ЉОЕ, ФОР ВИЕНА. 
В, 253058 Е БИП? ова, (28 
®ВА, ЭБДАЖОМЕ ЕН РОЖЬ. . 
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駐 退 機 
弾丸 を 発射 する と き 、 そ の 反作用 に より 砲身 は 後退 し よう 
と する 。 こ の 後 塗 の 衝撃 力 を 繧 和 する た め 、 和 砲身 また は 砲身 
及び 砲 架 の 一 部 ( 後 邊 体 ) の み を ある 範囲 に 後退 せしめ 、 こ れ 
と 砲 架 と の 間 に 緩衝 装置 を 設け る 必要 が ある 。 こ の よう な 装 
置 を 駐 退 機 と いう 。 

па 
МАЊИНЕ U 7-{#Л {Ж k ЖИШШ IC UR š + > 
<. АОВ атл ЕУ, 0422 k 
ZDE: k D fk ak КАН СОВА 
IS J w SRI БЕН 2 2 U. Пау ki k ОШЕН Ей Б 


す 。 

駐 刀 機 に は 水圧 駐 退 機 を 用 い 、 復 塗 機 に は パネ 復 邊 機 、 あ 
ВАНЯ НО. 

КІЗ ЮЕ ОКС хо, НХ ОНИ, РЕ 
に より 大 口径 砲 (19cm 以 上 の も の ) 、 中 口径 砲 (9 一 49cm) 、 
小径 砲 (9cm 未満 の も の ) に 分 類する 。 ま た 用 途 に より 歩兵 
ла, ЭВ, ХЧ, МИА, УРА, Шш, ЕЛЛА, ту 
АНИ. МЕЊАН СВУ 5, 


СЛОВАРЬ 


火砲 xgz артиллерийское орудие 火力 兵器 карёку-хэйки огне- 


火薬 ガス каяку-еасу порохо- 
вые газы 

火薬 каяку порох 

ЕЛ ацурёку давление 
利用 する риб-уру“ 
弾丸 данган пуля; снаряд 
発射 す る хасся-суру отрелять, 
вести огонь 

兵器 хойки оружие; вооруже- 


ние 
総称 する сиёсуру ивгыветь, 
давать общее название 


火 兵 кахәй сокр. от 火力 兵器 


стрельное оружие 
火力 карбку огневая мощь, 
сила огня 
$É дзю отрелковое оружие 
及び мб 
大 別 す る тайбәцу-суру клас- 
сифицировать, подразделять _ 
сюму основная ( главная) 
задача 
преку мощь; сила 
大 きい жий" 
ЛЕ дзимба живая сила, люд: 
ской и конский состав 
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殺傷 する сассё-суру поражать 
(уничтожать) живую силу 

艦船 кансэн корабли и суда 

建造 物 кәндзобуцу сооруже- 
ние; строение, здание 

等 (な ど ) надо“ 

撃破 する гәкита-суру уничто- 
жать; разрушать (огнем, взры- 
вом) 

従っ て сйтагаттә следователь- 
но, поэтому 

次 の цугино следующий 

МЕНЕ сэйно тактико-техниче- 
ские данные (характеристики) 

必要 хицуё“ 

即ち сунавати* 

威力 強大 ирёку-кёдай мощь, 


мощность 


強大 кёдай мощный 
射撃 迅速 сягоки-дзинсоку 

скорострельность 

射撃 сягоки стрельба 

ЖЖ одзинсоку быстрый, ско- 


рый 

命中 正確 мәйтю-сәйкаку точ- 
ность (стрельбы; огня) 
命中 мэйтю попадание 
(в цель) 
正確 сэйкаку точность, 
вильнобть 
ЖЕЕ ЖЖ сякёри-эндай 
дальность стрельбы 

射 距離 сякёри дальность 
стрельбы А 

ЈЕ ндай дальность; даль- 
ний 


各 用 途 какуёто [вое] виды 
308 


пра- 


применения (использования); 
назначение 

$... каку... каждый, все 
用 途 ¿ro назначение ( предме- . 


та); применение, использова. 
ние 
に 応じ ...-На の 8g в соот- 


ветствии с чем-л. 
ВЕ 210) сёёно необходимый 
弾道 性 дандосэй баллистиче- 
ские качества 
運動 性 ундосәй подвижность, 
маневренность ` | 
具 え る сонагру оборудовать 
чем-љ.; обеспечивать что-л. 
ТЕП Н ВАЖЕ кодао-кантан- 
-кэнрб прочная и простая кон- 
струкцил 


構造 xs2 конструкция 
簡単 кантан простота 
ХИТ конро прочность, надеж-. 
ность 
使用 сиё применение, исполь- 
вование | 
簡便 камбән простой, удобный 
砲身 zz отвол [артиллерий- 
ского ] орудия 
任務 нимму задача 
物 速 сёсоку начәльная ско- 
рость 
旋 転 сөнтән вращение 
並び に нарабини а также; 
наряду с 
[з] жоко направление | 
与え る атазру давать, прида- 
вать; обеспечиватђ что-л. 


種類 сюруй“ 


БШШ таннику-тосин 
ствол-моноблок 
単 肉 таннику один кусок; 
сплошной 

限度 гәндо предел | 

肉 厚 никко толщина стенок 
ствола 

増加 даска увеличение 

ガス 圧力 гасу-афурбку давле- 

‚ ние газов 

対す る тайсуру* 

抗力 корбку сила сопротивле- 
ния 

増大 する дабдай-суру увели- 
чивать [ся] 

… 得 る ... фу в качестве второ- 
го компонента сложного гљаго- 
ла выражаег возможность дей- 
ствия 


大 き な жина* 

使え る цӯказру годиться, 
быть пригодним 

119.9 фукунаку-хбеин 
ствол из двух труб; скреплен- 
ный ствол 

48... фўку.. 
НЫЙ у 
外 径 гайкой 人 диа- 
метр 

小 な る тӣсанару маленький 
内 径 найкәй внутренний диа- 
метр 

有する суру иметь что. 
обладать чем-л. 

ЖЕ тага скрепляющее кольцо 
(ствола) 


焼 ば めす る якибамэ-суру 


.. двойной; слож- 


架台 


надевать (кольцо) в горячем 
состоянии 

焼 ば め якибамэ горячая по- 
садка (кольца) | 

初 圧縮 сёассюку начальное 
сжатие 

対抗 する тайко-суру окавы- 


вать сопротивление 


堪え る тазру выносить, вы- 
держивать 

ЗЕЕ антойсэй устойчивость; 
стабильность 

軸 9szxy ось 

旋 転 運動 сонтен-ундо враща- 
тельное движение " 
内 面 наймэн внутренняя по- 
верхность ` 

螺旋 状 расандге отбора | 


ный, спиральный 


#& мпдзо канавка; желобок; 
углубление | 

彫 る хору нарезать; вырезать 

腔 косан наревы (канала 
ствола) 

ライ フル райфуру (англ 

7 が /e ) наревы (канала ствола); 
винтовка 


КОЗЕ тока лафет 


_ 支持 す る cuósu- Py поддер- 


живать 
所 望 сёмб желание; желаемый, 
нужный 
射 角 сякаку угол возвышения 
附 与 (付与 ) す る фубсуру 
давать; предоставлять 
кадай опора; каркас; 
подставка 
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中 に нака-на* 

及び оёби и; а также 

УТЕ  токо-сбдаонки 
механизм горизонтальной на- 
водки, поворотный механизм 

ВЕНЕ котэй-с2дзюнки 
механизм вертикальной навод- 
ки, подъемный механизм 
高低 котәй высота ( относи-. 
тельная); высота и низмен- 
ность 

НАМЕНЕ сбозюнки прицель- 

· ное АВ В прицел 

装置 する соти-суру* 

反動 力 ханддрёку ‹ сила отка- 
та (отдачи) 

緩和 канва смягчение, ослаб- 
ление = ~ 

БЭБИ тютайки тормоз отката 

{ЕЕ фукудзаки накатник 
ВА 5 соназру оборудовать 
чем-л.; обеспечивать что-л. 
AB дзинъин личный состав; 
люди . 

材料 дзайрё материалы; мате- 
риальная часть 

ЖЕ 5 энгосуру прикры- 
‚вать, защищать 

防 桶 бодгюн щит 

装着 する сотлку-суру при- 
креплять, устанавливать 

反作用 хансаё противодейст- 
вие 


後退 する котай-суру откаты- | 


ваться, двигаться назад 
{ЧА кодза откат (орудия) 
衝撃 力 сёгэкирёку ударная 
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(импульсная) сила 

— 8 итибу часть [целого] 

31% кодзатай откатные 
"части 

範囲 ханљи“ 

間 に айда-ни* 

緩衝 装置 кансёсоти аморти- 
зационное устройство, аморти- 
‚затор 

設け る мокәру оборудовать, 
устанавливать 

原 位置 гәнъити первоначаль- 
ное положение - 

復帰 する фукки-суру воввра: 
щаться 

ЗЕТ тикусаки-суру на- 
капливать 

終る овару кончать [ся |, 
канчивать [ся | 

反発 力 тампацурёку сила от 
талкивания 

{ЯМУ 5 фӱкудза-суру воз 
„вращать в прежнее положени 
この 際 коно сай в это время; 
тогда 

復 座 衝撃 фукудза-сёеяки- 
реку сила удара при накате; 
энергия откатных масс 


作用 саг“ 

撃 突 гәқитощу удар 

減ら す хәрасу уменьшать, со- 
кращать 

水圧 駐 退 機 суйацу-тютайки 
тидравлический тормоз отката 
水圧 суйацу водяное давле- 
ние; гидравлический 

用 いる мотииру* 


88- 


/ХЛ-1МААЙЙ банэ фукудзаки 
пружинный накатник 

Я ЧА куки- Фўкудгаки 
пневматический накатник 
空気 куки воздух; воздуш- 
ный; пневматический | 
弾道 9gz99 траектория 

形状 кәйдзё форма 

加農 砲 канохо пушка 
3919 рюдампо гаубица 
НЕР кёкусяхо мортира 
大 口径 砲 дайкокэйхо крупно- 
калиберное орудие 

以上 の идзёно и выше (боль- 
ше) 

中 口径 砲 тюкокэйхо орудие 
среднего калибра 

МОЉЕЋИ сёкокэйхо орудие 

о малого калибра 

未満 の миманно менее 

分 類する бунруй-суру клас- 


сифицировать 


歩兵 砲 хохэйхо пехотное ору- 
дие | 

ИЕ СУГ хакугэкихо миномет 

対戦 車 砲 rgzcsgezzo проти- 
вотанковое орудие 

戦車 砲 czkczzo танковое ору- 
дие 

野戦 砲 ясэнхо полевое орудие 

重砲 дзюхо тяжелое орудие 

МЕРЕ кайганхо орудие [ар- 
тиллерии | береговой обороны 
高射 砲 косяхо зенитное ору- 


дие 
航空 機 搭載 砲 кокуки-тбеай- 
х0 авиационная пушка 
Фе} кокуки летательный 
аппарат; самолет 
搭載 砲 zzzz6 орудие, ус- 
тановленное на борту ( самоле- 
та, корабля и т.п.) 
類別 する руйбэцу-уру клас- 


сифицировать 


ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1. Этот и последующие тексты военно-технического CO- 
держания изобилуют специальными военными и военно- 
техническими терминами. Но в них также много техни- 
ческих терминов, часто встречающихся в самых разнооб- 
разных отраслях науки и техники. Поэтому перевод этих 
текстов необходим всем без исключения, пользующимся на- 
стоящим учебником, а не только военным специалистам, 
тем более, что в них встречаются грамматические конст- 
рукцим, которых не было в предыдущих текстах. р 

2. В этом тексте иероглифами написаны слова служеб- 
ного назначения, вводные слова и некоторые другие, ко- 
торые ранее встречались в написании каной. Например: 
等 (な ど ) (и т.д», f o < (し た が っ て ) «еледователвно», 
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АП» (3242) «а именно», 対し (た いし ) «по отноше. 
нию к», 成る (な る ) «становитђен, делаться» и т.д. 

3. В шестом предложении первая часть сочиненного 
предложения перед союзом が заканчивается глаголом #9 
大 する дгодай-суру «увеличиваться» в форме 増大 し 得 
る дзодай-сиәру, где (-2-я основа глагола する , к ко- 
торой присоединяется глагол 得る эру «мочь». В качест- 
ве второго компонента сложных глаголов эру выражает. 
возможность действия. Дзбдай-сизру «может увеличиться». 


‚4. В седьмом предложении встречается слово письмен- 
ного языка 小さ な る тисанару, соответствующее разговор- 
ному слову 小さ な тасана «маленький, небольшой». 

5. В восьмом предложении придаточное причины офор- 
млено причинным союзом がら, который после глаголов и 
предикативных прилагательных в 3-й основе, после гла- 
голов в прошедшем времени и заключительной формы 
связки переводится «так как; вследствие того что; поэто- 
му». ガス 圧力 に 対抗 する か ら гасу-ацурёку-ни  тапко-суру 
кара «оказывает сопротивление давлению газа, поэтому ...з 

6. В одиннадцатом предложении отыменный послелог 

た め «для чего-л. после глагола в 3-й основе образует 
придаточное предложение цели «для того, чтобы ...» 
… 射 角 を 附 号 する た め сякаку-о фубсуру тамо «для того, 
чтобы придать угол возвышения ...». После た め стоит 
суффикс родительного падежа 7), который превращает все 
это предложение в определение к слову “Т кадай. 

Послелог た め в той же функции (образует придаточ- 
ное предложение цели) дважды встречается и в двенад- 
цатом предложении: ...#703`5 た め ... канва-уру тама 
«для того, чтобы ослабить ...»; A B K СИ ЊЕНУ 5. 
た め дзинъин оёби дзайрёо энго-суру тамо «для того, что- 
бы прикрыть людей и материальную часть». ` 7 窒 

7. В тринадцатом предложении заключительное скаву- 
_емое главного предложения 後退 し よう と する состоит из 
глагола котад-суру в форме будущего времени кбтай-сцё_ 
+ то суру. Будущее время глагола + то суру образует. 
оборот намерения, Поэтому предложение 砲身 は 後退 し よう 
と する zz ва кбтай-сцё то суру следует перевести: «ствол 
орудия откатывается (букв. стремится откатиться) назад». 
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8. В четырнадцатом предложении есть незнакомая фор- 
ма глагола 後退 せしめ когай-сжимэ. Это глагол котай 
суру «двигаться назад», а せしめ る сэсимәру — это побу- 
дительная форма глагола суру в письменном языке, рав- 
нозначная известной форме побудительного залога させ る . 


УЧИТЕСЬ ПИСАТЬ ИЕРОГЛИФЫ: 
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ТЕКСТ 40 
—> L. igk ЕҤ 


軍用 の 車両 装備 は 、 戦 車 、 装 甲 車 な どの 戦闘 車両 と 、 ト ラ 
ッ ク 、 ジ ー プ な どの 一 般 車 両 と ブル ドー ザー な ど 施 設 車両 の 
三種 に 分 けら れる が 分 類 系 列 と し て は 戦車 、 装 軌 車 、 装 輪 車 
その 他 と な っ て いる 。 : 

装甲 を 施し た 戦闘 用 車両 の 一 種 で 、1946 年 9 月 、 第 一 次 世 
界 大 戦 の ソン ム の 戦闘 で 、 英 軍 が 始め て これ を 使っ て 大 き な 
戦果 を 挙げ ば た 。 タ ンク と いう 名 称 は 、 こ の 最初 の 戦車 の 外形 
が 水槽 に 似 て いた 。 

第 二 次 世界 大 戦 で は 機械 化 部 隊 の 中 心 と な っ て 活躍 し 、 ア 
メリ カ の M 46 型 パッ トン 戦車 (47.5 ト ン 90mm 砲 装備 )、 | 
の UC-3 型 戦車 (57 ト ン 422mm 砲 装備 ) 等 の 強力 な も の も 現 わ 
れ た 。 戦車 は 凹凸 の 多い 地面 や 、 悪 い 路 を ど を 相当 な 速度 で 
走り 、 ま た 障害 物 を 突破 する た め 、 無 限 軟 道 ( キ ャ タビ ピラ) を . 
装備 し 、 強 力 を な 武装 と 、 敵 の 攻撃 に 対す ЧН еле 

っ て いる 。" 箇 量 に よっ て 、 軽 戦車 、 中 戦車 、 重 戦車 に 区 分 す 
る が 区 分 の 基準 は 、 国 に より 、 УПАО РАНА 
一 定 し て いな い 。 | 


4. 90 тт 主砲 2. 42.7 mm 機関 銃 3. 砲塔 4. 発動 機 
5. 駆動 輪 6. ЖЕШ 7. ЖИ В. 前 照 灯 
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構造 
図 に 近代 的 戦車 の 構造 の 一 例 を 示す 。 
動力 は ガソリン 発動 機 又 は ジー ゼル 発動 機 で 、 液 塗 の も の 
も 、 空 傘 の も の も 使わ れる 。 大 馬力 の も の の 例 を 挙げ る と 、 
アメ リカ の M26 型 (45 ト ン ) は 液 浴 500 馬 力 、M46 型 ( 47.5 F 
ン ) は 空冷 840 馬力 。 動 力 は 、 普 通 の 自動 車 と 同じ く 、 ク ラッ 
チ 、 変 速 装置 、 差 動 此 車 を 経て 、 キ ャ タビ ラテ の 駆動 輪 に 伝え 
られ る が 、 戦 車 と し て は 、 最 高速 度 が 大 きい こと を 要求 され 
る 一 方 、 凹 凸 の 多い 場所 や 泥 六 な ど 、 抵 抗 の 大 きい 場所 を 通 
_ 過す る 際 に 、 速 度 を 落し 、 駆 動輪 の トル ク を 大 きく する 必要 
が ある の で 、 特 に 減速 比 を 高く し 得る よう に な っ て いる 。 Я 
代 的 の 戦車 の 操縦 席 に は 、 飛 行 機 の よう な 操縦 欄 が あり 、 こ 
れ を 前 後に 倒す こと に よっ て 前 進 、 後 進 を 、 左 右 に 倒す こと 
に よっ て 、 左 右 に 向き を 変え られ る よう に な っ て いる も の が 
多い 。 車体 は 、 厚 い 防 弾 鋼板 で 堅 生 に で き て いる の で 、 普 通 
の 自動 車 の よう に フレ ー ム を 持た ず 、 発 動機 、 伝 動 装 置 、 懸 
架 装置 は 直接 車体 に 取り 付け られ る 。( つ づく ) 


СЛОВАРЬ 


戦車 сэнся танк 
用 гунъё используемые в 


армии; военные 
車両 装備 слрб-соби машины, 


состоящие на вооружении 


車両 сярё подвижной состав, | 
транспортные средства; машины 
装備 соби оснащение, воору- 


жение 


装甲 車 сокося ( сокр. от 装甲 


Н ЕҤ сокбдзидося) броне- 
автомобиль, бронемашина, бро- 


невик 

УВО АН ] Е сэнтб|&]-сярё 
боевые машины 

戦闘  сонто сражение, бой; 


боевой 
一 般 車 両 иппан-слре | тране- 
портные | машины общего на- 
значения 
施設 車両 czcsgy-czpg инже- 
нерно-отроительные машины 
施設 сисэцу оборудование; 
сооружение 
種 ee* | | 
分 ける вакәру делить, разде- 
лять 
分 類 系 列 бунруй-койрэцу 
система классификации 
分 類 бунруй классификация 
系 列 койрэцу система; поря- 
док 
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ЕН ЕН сокйся гусеничная ма- 
шина 

ЖЕҢЕ ЕН соринся колесная ма- 
шина _ 

その 他 сонота* 

装甲 соко броня 

施す ходокосу применять 

戦闘 用 сэнтоё боевой; исполь- 
зуемый для боя 

一 種 xceo* 

年 нан“ 

9 кугацу сентябрь 

ЖЖК дайитидзи- 
-сэкай-тайсэн первая мировая 
война 

ソン ム (фр Ѕотте) р. Сом- 
ма 

英軍 эйгун английская армия 

始め て хадЗамэтэ впервые 

使う цукау“ 

大 き な бжина* 

戦果 を 挙げ る санка-о агару 
добиться успеха в бою 

戦果 сәнка успех в бою 

名 称 мәйсё название 

最初 сайсё начало; [в] пер- 
вый раз; | самый| первый 

外形 гайкэй внешняя форма, 
внешний „вид 

水 構 суйсо цистерна, бак 

似る ниру быть похожим 

第 二 次 世 界 大 戦 дайнидзи-сэ- 
кай-тайсән вторая мировая 
война 

機械 化 部 隊 кйкайка-бутай 
механизированные войска (час- 
ти) 
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機械 化 кикашка механива- 
ция 
部 隊 бутай войска; воинская 
часть 
中 心 тюсин центр | 
活躍 する кацуяку-суру’ 
рать активную роль 
... # ... гата модель, тип 
パッ トン 戦車 латтон-сэнся 
(анга Райоп) [средний | 
танк «Паттон» 
Ха 8° особи пушечное воо- 
ружение; установленная пуш- 
ка (на танке) 


иг- 


ソ連 Соргн сокр. СССР, Со- 


ветский. Союз 
等 .… надо“ 
強力 な кёрёкуна сильный, 
мощный | 
現われ る араваргру 
ляться 
Щу дтофу неровности; вогну- 
тость и выпуклость 
多い ой* 
地面 дзимэн поверхность зем- 
ли; почва; местность | 
悪い варуй плохой, скверный 
мити дорога. 


полв- 


‚ 相当 な сотона подходящий, 


надлежащий 

速度 сокудо скорость 

走る zacupy [быстро] дви- 
гатьоя 

障害 物 оѓгайбуцу 
вия; заграждения —— 
突破 する топпа- буру преодо- 


левать 


препятст- 


無限 軌道 мугэн-кидо гусенич- 
нал лента, гусеница 

ЖЕШ муган бесконечный, неогра- 
ниченньїй 

軌道 кидо колея 

武装 бусо вооружение 

Ë тәки враг, противник 

攻撃 когэки атака; наступле- 
ние; нападение 

対す る тайсуру по отношению 
к...; против 

[уу Э, богёрёку обороноспособ- 
ность = 

持つ моју“ 

重量 0зюрё вес 

) 軽 戦車 ` кәйсәңся легкий танк 

中 戦車 тюсәнся средний танк 

重 戦車 apcgkcz тяжелый 
танк 

区 分 する кубун-суру класси- 
фицировать; подразделять 

ЖЕМЕ кидзюн критерий 

куни“ 

Х мата“ 

時 代 дзидай* 

異 котонару отличаться, 
быть отличным от чего-л. 

一 定 す る иттэй-суру устано- 
вить[ ся), быть постоянным 


構造 кодго" 


М дау чертеж, схема, рисунок, 
изображение 

近代 的 киндайтэки новый; 

_ современный · 

一 例 итирәй [один] пример 

例 рэй пример 


示す симәсу показывать; ука- 
зывать на что-л. 
ЛЛ дорёку* 
ガソリン 発動 機 gcgwzz-zg- 
цудокӣ (амер разо те) 
бензиновый двигатель 
発動 機 хацудоки двигатель, 
_ мотор 
_ Бузету дзидзэру- 
а. (нем Diesel) ди- 
зельный двигатель, дизель 


液 冷 экирэй жидкостное охла- 
ждение 

空冷 курэй воздушное охлаж- 
дение 

使う цукау* 

大 馬力 дайбарики большая 
мощность (в л.с.) 

馬力 барики лошадиная си- 
ла, 4.с.; мощность в л.с. 


е (Е) 17 5 рәй-о аггру 


приводить пример 
普通 の фуџјно“ 
自動 車 дзидося* 


同 じ < онадзику так же как; 


одинаково | 

クラ ブッ ナチ куратти (англ 
cluich) фрикцион ( танка); 
сцепление (автомобиля); муф- 
та сцепления 

変速 装置 хонсоку-сбти меха- 
низм перемены скоростей, ко- 
робка передач 
変速 хонсоку перемена ско- 
рости 


ЕВЕ ЕН  садо-хагурума диф- 


ференциал 
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2) садо тех. дифференци- 
альный 

ЗЕЕ хагурума шестерня, 
зубчатое колесо 

... を 経て ...-0 ZƏT9 через 

+ у У Г 7—(ангљ саћетри- 
Јат) гусеничная лента, гусе- 
ница 

駆動 輪 кудфрин ведущее ко- 
лесо 

伝え る цўтазру передавать 


最高 速度 сапко-сокудо наи- 
высшая (максимальная) ско- 
рость 
最高 сайко наивысший; мак- 
симальный 


大 きい живу 

要求 する cypy требовать 

ипћо с одной стороны 

場所 басё место 

ВІ дәйнәй, нукаруми грязь; 
топкая дорога 


— 


抵抗 тэйко сопротивление 

У 5 цука-суру прохо- 
дить; проезжать 

際 [ に ] сай-[ ни] во время, 
при; в случае | 

落す отосу терять, снижать 
必要 тицуё* 

特に токуни в особенности 

減速 比 гэнсокухи [тонижаю- 
mee] передаточное число ( зуб 
чатой передачи) 


_... 5 ... Уру, эру как второй 


компонент сложного глагола 
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выражает возможность действия | 

操縦 麻 собзюсэки сидение ме- 
ханика-водителя 

ИТ хикки" 

操縦 可 содзюкан рычаг (руч- 
ка) управления 

НИ дзэнго [то, что] впереди 
и [ то, что] позади 


倒す таосу сваливать, опроки- 
дывать 
ВИЖ дзэнсин передний ход 


後進 косин задний ход 

左右 саб-ни слева и справа 
[8] Ж муки направление (в ка- 
кую-либо сторону) 

変え る казру* 


車体 czrgz корпус ( танка) 
厚い ацуй толстый 

防弾 鋼板 бодан-кохан броня 
防弾 бодан непробиваемый 
(пулей, снарядом) 

鋼板 колан стальная плита 


ВХ |2 кәнрони прочно, крен- 
ко, надежно 

伝動 装置 дәндо-соти силовая 
передача, трансмиссия 

伝動 дәндб передача, транс- 
миссия 


ХОВ 8 кәнка-сотш подве- 
ска ( танка), ходовая часть 
EE тёкўсэцу прямо, непо- 
средственно 

取り 付け る торицӯкәру обо- 
рудовать, оснащать чем-љ., ус- 
танавливатђ что-л. 


ЛЕКСИКОТРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


Этот текст также насыщен специальными терминами, 
русские соответствия которых даются в подстрочном сло- 
варе. Многие из этих слов и словосочетаний могут иметь 
и другие русские эквиваленты, в зависимости от того как 
принято называть их в данной отрасли науки или техни- 
ки, что является одной из особенностей специального язы- 
ка. Возьмем, например, слово 車両 сярё. Общий словарь 
дает нам следующие значения: «повозка, транспортные сре- 
детва, железнодорожный подвижной состав». Это же слово 
может быть переведено «парк» (вагонный или трамвай- 
ный). В разных словосочетаниях оно может быть переве- 
дено в соответствии с существующим в каждом данном 
случае для этого понятия термином РЕ] сэнто-сярё 
«боевые машины», 施設 車両 сйсэцусярё «инженерно-строи- 
тельные машины». Точно так же много раз ветречавшее- 
ся слово 1 соти «установка, устройство, оборудование» 
переводилось по-разному: 1 дэнси-соти  «электрон- 
ное устройство», КЕ. хонсоку-сбти «механизм переме- 
ны скоростей», а термин (2 Е дэндосбти переводится 
одним словом «трансмиссия». t 


Однако текст в целом не представллет трудностећ для 
перевода. Остановимся лишь на некоторых частностях: 


1) В девятом предложении выражение [7]% 212 £ 
рэй-о агәру то буквально значит «если привести при- 
мер», но переводится просто «например, к примеру». 

2) В первой части десятого предложения до союза が 
впервые встречается отглагольный послелог 経て 
тәтә «через», который управляет винительным паде- 
жом を (от глагола 経る жару «проходить через»). 

3) Заключительное сказуемое десятого предложения 
高く し 得る よう に な っ て いる такавусизру ёни 
наттэ иру состоит из наречной формы предикатив- 
ного прилагательного “> такай в сочетании с 
глаголом する такаку-суру «повышать». Сложный 
глагол し 得る сшару, как известно состоит из 2-й 
основы глагола суру- L + глагол 得る эру «мочь». 
Такаку-сизру «может повыситься». Глагол нару な る 
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4) 


, 


после служебного слова よ うに обозначает, что дан- 
ное действие стало (или станет) осуществлятьея 
(буквально よう に な る «стало так, что»). 高く し 
得る よう に な っ て いる «стало возможным повы- 
сить ,..». К 
В последнем предложении после причинного союза 
の で срединное скавуемое 持た ず мотадгу стоит в 
незнакомой форме. É 1-й основе глагола 持つ мо- 
фу «иметь»- 持た мота присоединен отрицательный 
суффикс книжного стиля す мотадзу. 3 так же как | 
отрицательный суффикс な い присоединяется к 1-й | 
основе глаголов всех спряжений. Отрицательная 
форма на 3, в отличие от な い может быть не 
только заключительной формой сказуемого, но и CO- 
единительной, т.е. формой срединного сказуемого 
.… フ レー ム を 持た ず фурәму-о мотадзу «не имея 
рамы, без рамы». 


ш УЧИТЕСЬ ПИСАТЬ. ИЕРОГЛИФЫ: 
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ТЕКСТ 41 


— | II. 戦車 (つづ き ) | 
武装 、 装 備 

施 回 の 自由 な 砲塔 に 取り 付け られ た 1 門 の 主砲 (0 76~ 
452mm の も の が 多い ) と 数 本 の 機関 銃 を も つの が 普通 で ある 。 
装甲 も 最近 は 非常 に 厚く な り 、 前 面 で 250mm 、 後 面 で 80mm 
程度 に 達し て いる も の が あり 、 当 っ た 敵 弾 の 効果 を 弱め る た 
め 、 装 甲板 の 水平 面 に 対す る 角度 に つい て も 考慮 が 払わ れ て 
いる 。 乗員 は 普通 2 一 5 名 で 室内 は ほとん ど 密 閉 さ きれ て いる の 
で 通風 換気 装置 が 設け られ 、 中 に は 冷房 装置 を も つも の も あ 
Бо : 


無限 軌道 | 
鋼 製 、 可 鍛 鋳鉄 製 、 ゴ ム 製 等 の 踏 板 ( キ ャ タビ ピラ テー・ シ ュー) 
を ピン で 連ね て エン ドレ ス に し た も の で 、 踏 板 の 内 面 に ある 
歯 に 、 駆 動輪 を も か みあ わせ て 駆動 する 。 | 


| ха | 

戦車 を 攻撃 する に は 、 対 航空 機 用 と 同様 の 各種 の 銃砲 が 用 
いら れる が 、 最 近 ロ ケッ ト 弾 の 発達 に より 、 無 反動 砲 、 対 戦 
車 誘導 弾 お よ Коло КОЊА ВА НОВИ юн c о 
て いる 。 


装甲 自動 車 


装甲 を 施し た 自動 車 で 、 車 輸 を 有する も の と キャ タビ ピラ を 
有する も の と が ある 。 後者 と 戦車 と の 区 別に は 、 あ まり は っ 
きり し た 基準 は な い が 装 甲 邊 動車 は 、 戦 車 の よう に 近 距 離 戦 
闘 を 主 目的 と し な い の で 、 装 甲 も 武装 も 戦車 に 劣り 、 概 し て 、 
軽快 、 高 速 で 、 索 敵 、 強 行 通過 、 連 絡 等 の 任務 に 使わ れる 。 
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СЛОВАРЬ 


武装 бусо вооружение 

装備 соби оснащение; оборудо- 
вание; вооружение 

旋回 сэнкай поворот, разворот 
自 2 ·далиона свободный 

砲塔 хото башня танка; ору- 
дийная башня (на корабле) 

...И ...мон счетный суффикс 
для артиллерийских орудий 

主砲 сюхо основное орудие 
( танка); артиллерия главного 
калибра ( корабля) 

口径 кокэй калибр 


数 Г сӯтё несколько пулеметов, 


МВ кикандзю пулемет 


... 


стрељкового оружил 
前 面 дзаммән! лобован часть 


後面 комэн кормовая часть 

程度 тэйдо степень 

達する raccypy достигать 

当 る атару попадать (в цель) 

НИЈЕ тәкидан снаряды против- 
ника 

効果 кока эффект, результат, 
действие 

弱め る 66.49 の 7 ослаблять 

装甲 板 сокобан броневая пли- 
та 

水平 面 суйхэймэн 
тальная поверхность 

角度 какудо угол 

考慮 を 払う корё-о харау 
приниматђ в расчет 

考慮 корё обдумывание; при- 
нятие в расчет 


горизон- 
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тё счетный суффикс для 


乗員 дабин экипаж 

... 2 ... моћ счетный. суффикс 
для людей 

室内 сйцунай внутри [ закры- 
того] помещения; внутри [от- 
деления | танка 

РЕДУ る миппәй-суру плот. 
но (герметически) закрывать 

通風 換気 装置 цуфу-канки-со- 
ти вентиляционное оборудова- 
ние (устройство ) 

通風 уф] вентиляция о 

換気 канки проветривание, 
вентиляция 

設け る мбкзру оборудовать; 
устанавливать 

中 に нака-ни" 

冷房 装置 9 の c27 кондици- 
онер, система кондиционирова- 
ния [ воздуха | | 

#15! косәй стальной, из стали 

可 鍛 鋳 鉄製 катан-тютәцусәй 
ив ковкого чугуна 

可 欠 катан ковкий 

鋳鉄 тюгәцу чугун 

ЕН тютәцусәй чугунный, 
из чугуна 

ТА гомусәй (анга вит) 
резиновый, из резины 

КЕЛИ тобан, фумиита трак, 
звено; башмак ( гусеницы); под- 
ножка, ступенька 

キャ タビ ピラ ー・ シ ュー (англ 
caterpillar shoe) кятапи- 
ра · сю трак, звено; башмак 


гусеницы 
КУ (англ рт) пин палец · 
трака (звена гусеницы) 
連ね る цуранэру соединяться, 
присоединяться 
ンド レス (англ endless) 


бесконечный 


内 面 наймэн внутренняя сто. 
рона 

ЊЕ ха зуб; гребень (трака) 

駆動 する кудб-суру приводить 
в движение 

ЖЕНА тайсэнсяхо противо- 
танковое орудие 

対戦 車 тайсэнся противотан- 
ковый 

ДШ 20 артиллерийское орудие 

対 航空 機 [ 用 ] тайкокуки[ё | 
противовоздушный; зенитный 

各種 какусю всевозможные, 
разного рода 

銃砲 дзюхо огнестрельное ору- 
жие 

用 いる мотипру“ 

ロケ ッ ト 弾 рокэттодан реак- 
тивный снаряд, ракета 

発達 хаттацу развитие 

無 反 動 砲 мухандохо безоткат- 
ное орудие 

対戦 車 誘導 弾 тайсонся-юдо- 
дан противотанковый управ- 
ляемый снаряд, противотанко- 
вая ракета 

誘導 弾 юдодан управляемый 
снаряд; ракета | 

ロケ ッ ト 爆 弾 рокотто-баку- 
дан управляемая бомба; бомба 


11* 


с ракетным ускорителем 
有効 な юкона эффективный 
武器 буки оружие 
装甲 自動 車 zo-9sz2cx бро- 

неавтомобиль, бронемашина, 

броневик ' 


装甲 сдкб броня 


施す ходокосу делать; приме- 
нять 

Е сярин колесо 

有する юсуру иметь что-л. 

後者 коса последний (из двух 
или более) 

区 別 кубәцу различие, разница 

ЖЕРИ ША кинкёри-сәнто 
ближний бой 
近 距 離 кинкёи короткая 
(близкая) дистанция 

主 目 的 сомокӯтэкш главная 
цель 

Ж А отору уступать в чем-л. 
概して гайсйтә в общем, боль- 
шей частью 


軽快 кәйкай легкость 

高速 косоку большая (высо- 
кая) скорость 

索敵 сакутэки разведка поло- 
жения противника 

強行 通過 кёко-цука быстрое 
· (форсированное) продвижение 
強行 кёхо форсированный 
通過 цука продвижение; про- 
ход 

連絡 ранраку связь 

任務 нимму задача; обязан- 
ность 

使う цукау* 
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УПРАЖНЕНИЛ 


1. Переведите оледующий текст: 


не 
ЖЕШ | киев 
очкан" Sh СЕП 
–— = 1 ~ (11 • о 
[< ~ (1 IO ニル 


で めぐ や Кам" 


t Ec ооа 
„олеше, © ЄЧ 
АЯ (ужа бж” НЕ 
сове К 
111% | НН Са С 
РЕ деро | 49451] 
++! luisi u K ae 12 aE 


хо ° КН | 404 По 


м6” Ом 6 —*< 
= ШЕЖЕ рр 52° № 
м-р бао 
е 5 мо 


УЧИТЕСЬ ПИСАТЬ ИЕРОГЛИФЫ: 


Ж ааа 
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УРОК 24 


KORU самолет с реу голенны 
крылом 


=. санкакуёку треуголь- 


ное крыло 


7° У В дарутаёкуки 
(англ della) самолет с дель- 
товидным (треугольным) кры- 
лом 
Ж ёку крыло 
平面 形 хәймэнкәй форма в. 
плане 
二 角 形 
HUK f 
最近 の сайкинно* 
高速 ジェ ッ ト 機 косоку-дзет- 
“токи скоростной реактивный 


анкай треуголь- 


ТЕКСТ 42 
БРЕ с (& I š Ç т 
要 し 陸 後 と 作 綴 が な き ッ 形 デ 
と や 時 退 同 れ 付 少 後 た ト に ル 
すす の 角 様 る け な 退 " 機 を タニ 
СПИНА T SSES E 
k @ > 6 3 КЕ КЕ B = 
< ои ООС s 
で 低 て 面 あ カ し つと 形 る も ¿ç 
сие АЕ" 
る 陸 の に を “中 も の 様 の 行う 
"に 時 流 流 し を 四 型 に 飛 機 > 
は に れれ か 少 面 式 主 行 °ЮХ 
низ; ИЕ O 
別 端 欠 空 一 く を "の が 近 平 
な 失点 気 方 し 小 主 前 多 の 面 
操 速 が の САЩ < ЕР. 
作 と あぁ 流 後 強く の が な 速 が 
を 起り れ 退 固 し 抵 大 っ ジニ 
СЛОВАРБ 
29 ЛИТ санкакуёку-хи- самолет 


高速 косоку высокая скорость; 
скоростной 
Угу К даеттоки (англ 
јећ) реактивный самолет 
形式 кэйсйки форма; тип 
多く жу" 
後退 細 котайёку крыло crpe- 
ловидноћ формы 
同様 に добни“ 
ЗЕ сюёку главная несущая 
поверхность, крыло | 
ВИЙ дзэнъэн передняя кромка 
ЖЕ Ж фкина* 
後 退 角 котайкаку угол i пря- 
моћ строловиднооти 


持つ мору" 


型式 кэйсйки тип oe 
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抵抗 тако сопротивление 
少な い сукунац“ 
ИЯ ёкумәнсәки площадь 
крыла 
小さ くす る тпсаку-суру 
уменьшать 
後 縁 付 け 根 коэн-цукэна сты- 
ковой узел задней кромки | 
後 綴 кодэн задняя кромка 
付け 根 цуконэ стыковой узел; 
корневая часть 
応力 集中 орёку-сютю сосредо- 
точение нагрузок (напряжений) 
応力 の 2 нагрузка; напря- 
жение 
集中 сютю сосредоточенпе, 
концентрация 
強固 に кёкони прочно, крепко 
作る цукуру* | 
8 токутё особенность, свое- 
образие \ 
о — unnë с другой стороны 


主 糞 面 上 сюёкумэндаё на 


главной несущей поверх- 
ности, на крыле 
流れ る нагарэру течь 
空気 куки воздух 
流れ нагарэ поток 
沿っ つて соггэ вдоль чего-л. 
横 に ёкони поперек 
欠点 кәттән недостаток 
着陸 時 тякурикудзи время 
посадки | 
着陸 такурику посадка ( лета- 
тельного аппарата) | : 
低速 тэйсоку малая скорость 
時 токи* | 
Вт ёкутан-сиссоку срыв 
потока на конце крыла 
381300 ёкутан конец крыла 
失速 сиссоку потеря скоро- 
сти; срыв потока 
起こ す окосу* 
特別 токубэцуна особый. 
操作 ce* 
必要 хицуб“ 


ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ | 


Основные трудности текста для перевода-терминологи- 
ческие, но перевод терминов дан в словаре, поэтому текст 
в целом не требует подробного комментария. Необходимо 


дать только некоторые пояснения к последнему 


жению текста: 


1) В этом предложении имеется придаточное 


предло- 


предло- | 


жение причины, заканчивающееся союзом の ) で нодэ 


«так как; из-за того что». Как известно, 
ные предложения причины могут 


придаточ- 
соединяться е 


главным посредством союза か ら кара. Союз の で 
выполняет ту же функцию. 
2; Перед причинным союзом 0) で стопт предикативное 
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прилагательное 起こ し や すい окосиясуй. Оно образовано 
от 2-й основы глагола #02 3 окосу— 起こ し окои и при- 
лагательного í? UY ясуй «легкий». Получилось новое при- 
лагательное окосиясуй «легко возникающий». Предикатив- 
ные прилагательные や > すい «легкий», に くい никуй 
«трудный», か た い катай «трудный», присоединяясь ко 2-й 
основе глаголов образуют прилагательные, означающие лег- 
кость или трудность совершения указанного действия, на- 
пример: 775 вакару «быть понятным, понимать» — 2) !) 
すい вакариясуй «понятный, легкий для понимания»; 
分 り に く い вакариникуй «непонятный, трудно понимаемый». 
覚え る обозру изапоминать, помнить» — Я А <? $`, ›ободясуй 
«легко запоминающийся»; 1/1 る токзру «плавиться» — 17 
け や す い токэясуй «легкоплавкий, плавкий». 


УЧИТЕСЬ ПИСАТЬ ИЕРОГЛИФЫ: 
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ТЕКСТ 43 


РА НОРА Ке 

БН С ШӨ? u Kip ЕКС С 
мн КВ ЄЗ Ао А H > = + 
НА САДЕ 12, С u° ИЕ о НЕ 2 
хо" НЕС КИМИ А Н лоза 
эс | А KO RQ ЭВ” ПК 
^^. ҢА БЕНЯ Е 0” | ЕЕ 
ЕС а Ајо И КК 
же > ср t! Saa НН = Tipi ЕК 
ЕНЕН АС И ЕЕЕ) С ПК > 638 
ЗЕЕ AJ O ВРС У арр ^ар” 
роз зе (А Н хш) AO лз 
о" о мо НА ХУД 2/7 № 
ПОТРАЗИ САН ш. НАМАА 
Боё | выпало ә А 
Носов о КЕМ 
<<” Кар 4->\” МЕ бо C t 
Ко бл АВА NF SESI A СК 
л) МЕВИЗАЈС Зи СЕЛО 
2° НН р о НЕ С° м 
Кан ^-- 25” Жз Бш л) Озю св 


Сосо С 607 РА Ата о 
нА 6 ИК са да Q У КФ 4925 у 
Сб АН ште | | ~ О — ~ 2 об 
КСЕРОКС” пук 
6 KK Ga ие о Ка” ЊЕН ЕН ша оне 
に も 00 АН H NINA ЊУ ресе до 
НӘШ ЖН ОС КНС 
418 кзы у ШЕК” s Сй 
жок У] = СЕЗ С АЕ ЯР 2 нЕ 
СМЕНА ЕСС 
Порус” Зе С ВИР зро 
Нэм НЕ >. >“ Ыз) FJ 30 p yQ IN 4 - 
m H> па свео 0 а о“ ВК 
ова 0 Бесе ЕКВ p iQ ак. 
НАДИ 46 АН абм М 
Хаха С ~ ЕСА од С ВЕЗУ 
ЖЕ о + А D УМ а мо ШН” 
Hp С о T QC 3 46. АН 


ашаа" т ДЕА) о 


мМ ЛУД 210° 
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СЛОВАРБ 


ジェ エッ ト (англ је?) ревктив- 
ный двигатель (самолёт); ре- 
активная струя | 
ロケ ッ ト (англ тоскећ) [не- 
управляемая ) ракета; ракет- 
ный двигатель 

航空 機 кокуки летательный 
аппарат; самолет 

高速 化 косокука воврастание 
(увеличение) скорости 

大 型 化 àearaka Мана 
размера 

227 кокукай авиационные 
круги 

#8 сусэй тенденция 
ВОЖЊЕ дайнидзи-тайсвн* 

ЖАН макки последний период, 
конец 

境 кё, сакаи граница 
ジェ ッ ト ・ エ ンジ ン (аны 
јећ engine) реактивный дви- 
гатель | 

時 代 дзидай* | 

Л る zaupy входить, вотупать 
ЖЕҢ гунъёки военный са- 
молет | _` 

実用 化す る дгицуёка-суру* 
国際 線 кокўсайсэн междуна- · 
родная линия ( авиационная). 
Ж огата-рёкакуки | 
воздушный лайнер, большой 
пассажирский самолет 

大 型 сата большой, крупный 
旅客 機 рекакуки пассажир- 
ский самолет 


. 宇宙 


ジェ ッ ト 化 す る даеттока-суру ` 
переходить на реактивные дви- 
гатели (самолеты) 

始め る хадгимәру начинать 

fÉ. нән* 

他方 тахо другая сторона; с 
другой отороны 

一 部 штибу часть 


軍用 実験 機 29sgzzsnzz 


опытный военный самолет 
РА гунъё военный 
実験 機 2zzzzagzz опытный · 
самолет 

発展 жаттан развитие 

У:25 |-нцгб немецкая бал- 
листическая ракета У -2 (nepu- 

| ода 2-ой мировой войны) 

ЕР 20 номер 

まる хадзимару начинать- 
ся, брать свое начало 

9 š +-4 Угунње мисаћру 
(ангел missile) боевые (во- 
енные ) ракеты 

ЗЕН И ЖЕ утю-кукан-тан- 
‚ саку исследование космическо- 
· TO пространства 

уто космос 

空間 кукан [воздушное] про 
странство 

探索 тансаку расследование 

人 工 衛星 дзинко-эйсәй искус- 
ственный спутник ( Земли) 
AT. дзинкд искусственный 
衛星 эйсәй астр. спутник 
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打ち 上 げ yruaeə запуск (ра- 
кеты) 
ロケ ッ ト の 推進 機関 pogzz- 
тоно суйсин-кйкан ракетный 
двигатель | 
推進 суйсин продвижение; 
толкание 
機関 ккан двигатель; мотор 


発達 する хаттацу-суру разви- 
ватьоя, расти 

噴流 фунрю[ реактивная] струя 

後方 に кохо-ни свади 

噴出 する фунсюцу-суру испу- 
скать, выбрасывать 

反動 хандо противодействие 

学問 的 に гакумонтэкини на- 
учно 

両者 реса оба; тот и другоћ 

一 般 に иппанни* 

913" кубфу-уру“ 

燃料 нэнрё* 

携行 する кошкосуру иметь 
при себе, брать с собой 

КУ тайкцтю в атмосфере 

空気 куки“ 

取り 入れ る ториирзру заби- 
рать, брать; заимствовать 

対し тайси* 

ケロ シン 
керосин 


НИЖЕ Ж. экйтай-суйсо жидкий 


водород 


酸素 сансо кислород 

硝酸 сёсан авотная кислота 
酸化 剤 санкадзай окислитель 
両方 рёхо оба 
燃料 室 нанрбстцу камера сго- 


рания 


固体 燃料 ロケ у К котай-нэн- 


рё-рокэтто ракетный двигатель 
твердого топлива (PITT ): pa- 
кета с РДТТ 

固体 котай твердое тело; твер- 
дый 

燃料 物質 нанрб-буссицу горю. 
чее; горючее вещество 

練り あわ せる нәриавасәру 
смешивать, мешать | 

火薬 калку порох; вармвчатов 
вещество 

外部 か ら гайбу-кара снаружи 

必要 zzzy み の 

最高 сайко* 

万 ман* 

КЗ тайкикэн атмосфера; 
пределы атмосферы 

下層 касо нижний слой 

飛ぶ тобу“ 

ЖААЙ УК тайкикэнгай за 
пределами атмосферы 


(англ kerosene) 飛行 で きる хикоджиру 


быть в состоянии летать (CO- 
вершать полет) 


圧縮 機 ассюкуки компрессор 


液体 酸素 экйтай-сансо жидкий 圧縮 する ассюку-суру сжи- 


кислород ` 


мать [ ся] 


液体 экйтай жидкость; жид- 混合 が ガス конгогасу газовая 


кий 
水素 суйсо водород 
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горючая емесь 


混合 


конго смешение, смеши- 


вание; смесь риодически; импульсами 
爆発 的 に бакухацутакини 順次 даондги постепенно; пре- 
со взрывом (вспышкой) рывисто 
燃焼 する нонеёсуру сгорать パル ス ・ ジ ェ ッ ト (англ 
膨張 ガス ботёеасу расшири- pulsejet) пульсирующий воз- 


вшийся гав душно-реактивный двигатель 
ЈАВЕ ханогуруна лопатка 推力 суйрёку движущая сила; 
( турбины, компрессора) сила 
同時 に додги-ни“ プロ ペラ (англ ртореЏет) 
ター ボ ・ ジ ェ ッ ト (англ пропеллер, воздушный винт. 
turbojet) турбореактивный 併用 する хәй2-суру приме- 
двигатель, ТРД нять одновременно 
前 端 92gkzgz передний край ダー ボ ・ プ ロッ プ (англ 
ВН < zupary открывать штђортор) турбовинтовой 
П жути отверстие . двигатель, ТВД 


機体 китай фюзеляж самолета ダー ビン (англ turbin) тур- 
進行 синко продвижение(впе< бина 


ред) 現在 гәндгай* 
ГЕ ддацу динамическое дав- 最も могтомо" 
ление, онороотвой напор 使う цукау“ 
起こ す жоу" | 中 距離 тюкёри средняя ди- 


ラム ・ ジ ュ ッ ト (ана тат станция (расстояние) 
јећ) прямоточный воздушно- 中 型 тюгата средних разме- 
_ «реактивный двигатель 


ров 
取り 入れ 口 торипрәгути sea- 短 滑 走 距 離 танкассбкёри 


бывающее отверстие короткий разбег (пробег) при 
弁 бән клапан взлете и посадке (самолета) 
置く оку класть, помещать РАЈЕ тюсоку средняя скорость 


断続 的 | に дандзокутәкини ne- 


ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


В целом текст не нуждается в подробном коммента- 
рии, следует сделать несколько пояснений | к отдельным 
предложениям. 


ты В первой части седьмого предложения... У x= | 
ХО FIS >» ОС... даетто ва 
тайкикан: но касо ска тобэнай но-ни тайси ..., после 
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слова 下層 касо стоит ограничительная частица (,7, ко. 
торая всегда сочетается CO сказуемым в отрицательной 
форме и переводится «только, всего лишь», например: 77 
法 は 一 つ し か な い 106 ва хйтоцу сйка най честь толькс 
один (единственный) способ», それ だ けし か 持っ て いな い 
сера дакэ сйка моттэ инай «это все, что у меня есть». 

В отличие от других ограничительных частиц, напри- 
мер. 72 (7, ば か り и др., после сйка не бывает падежных 
суффиксов или служебных слов. | 

В рассматриваемом нами седьмом предложении 飛べ な 
い тобэнай отрицательная форма глагола 飛ぶ тобу «ле- 
тать» в потенциальном залоге 飛べ る , следовательно дзет: 
то ва ... тайкикэн-кэн-но касо сйка тобэнай можно переве- 
сти «реактивный самолет может летать только в преде- 
лах нижних слоев атмосферы»; の после глагола КА 
い просубстантивное, а (2 - суффикс дательного падежа, 
которым управляет послелог 対し тайси. 

2. Восьмое предложение длинное, но схема его пост- 
роения знакома: начало предложения ジェ ッ ト ・ エ ンジ - 


ン に は ... дзетто-эндзин-ни ва и конец предложения .. な 
ど が ある надога ару «среди реактивных двигателей име 
ются ...». Падежный показатель подлежащих суффикс が 


находится после последнего в конце предложения, а каж 
дое подлежащее с его группой отделяется запятой. На- 
пример схема построения группы первого подлежащего: 
圧縮 し ассюку-си, ... 2 цукури,... 燃焼 させ нане 
eecgeg。 ま わす と 同時 に мавасу то додвини, ... つく る タ 
ー ボ ・ ジ ェ ッ ト [ ガ | цукуру  табо-дветто [га]... и т.п. 
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ТЕКСТ 44 


ПОЗВАО оо 

"езт аиа ч 
ЭН’ ве сн’ С зена 
А Ш ау 7 ДО доза ПК ~ = (su 
ХШК 3828 кк | ОЕ” ДШ. 
С оон ру" ЖОШ u s Sa 
оо ЕН реја kS РОУ 
Собе нею икон 
НЯ ор о 67° ММ 
Крита t > = СДБ А6 оАо 
мо” ШИ СО ЊУ пе 
ВИ СА САВЕ 7 хо ШЕ НЕ 
ЖЕШ АМ A C AO 8” и 2 
АЈА архе О レ ろ xi? НЕТ ВО ЈЕ 
СН лк 26 — Om (КВ 
Щи; Н ВООА п <+)“ н 
гаж (НЕЕ Щи А ОО ~1 | 
EIOO+- B)” Qasam (18 ym j 
て ミミ OO を И ЈАКО 5 ко 


ЕКО о ао осоо 
(одаја ЈЕ о до ВЕЗЕ ВН об) 
ЖА < — 4 л ЕЕ (ил 


ож) = < B へ ху = МОДЕ El 3 и 


= и+-у8(<=2)° (<и) 
жас л. = nt ЗЕН <>) 
や て を か て へ 所 一 ? ЊЕ Ро) 
КМ ЕШ (ррајијк — 
— = Кел о の 3 Surface” «2% Аш” 
528 Underwater °” 51+ Missile 63° 


Ща ли Зе Ə (ҖЕ) С фис 4 


{СЕ 5507 ЗЧ Зе ТЕК 
ЖЫ СК) U Ca Q iQ" КЩ Счас” | 
ШУЫ 5 ор СУ ЦА) чо в) 
е а зоа КЄ их 


48” Фан К ЕЕ 300 
` Q aS O° | 
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СЛОВАРБ 


ミサ イル (англ missile) мое топливо 

[управляемая | ракета; реактив- 燃焼 нонсё горение, сгорание 
ный снаряд 後部 кобу хвостовая часть 
語源 гогэн происхождение сло. 排出 する хайсюцу-суру выпу- 
ва скать; выделять; выбрасывать 


投石 器 токики катапулта 前進 する дзәнсин-суру [про]. 
投げ る нагәру бросать, кидать двигаться вперед 


ЯН иси камень 含む фукуму* 
Ж я стрела 区 別 кубэцу* 
弾丸 данган пуля; снаряд Е гондзай* 

兵器 хойки оружие; вооруже- 必ず し も канарадзусимо 
је военная техника Џ с отриц. не всегда, не обяза- 
物体 буттай тело, вещество тельно 
指す сасу указывать ° 必ず канарадзу непременно, 


ВЕ дзитай-суйсин само- _ обязательно 
движение, самоперемещение (в 明確 に する изйкаку- ни ру. 


пространстве); самодвижущийся, уточнять, выяснять 
самоперемещающийся 米国 бэйкоку* 
自体 дзитай собственное тело; ВЕЗА кайояку [ее оон 
© сам по себе ерен 
推進 wez продвижение 今日 коннити“ 
движение | 概念 гайнэн". 
必要 な тицувна“ о 軍事 用 弾頭 gn2sp2.9gx76 
一 切 の иссайно вое; весь | ‚боевая часть, боеголовка (ра: 
燃料 Asp кеты); боевое варядное отделе- 
置 coru* ‚ He6 ( торпеды) | | 
内 蔵 す る найдзб-суру conep・ 軍事 用 гундвцё военный 
жать, включать 弾頭 94k76 боевая чаоть, бое- 
噴射 推進 体 фуноя «уйсинтай головка (ракеты); боевое ва- 
реактивное тело рядное отделение ( торпеды ) 


ви фунся [реактивная | _ 呼ぶ бун 

英 戦 略 研究 所 Эйсәнряку-кән- 
噴射 推進 Фунся-суйсин реак. — кода Британокий институт 
тивное движение, реактивный А отратегических исследований 


燃焼 燃料 нонсёнонрё oropae・ Ж9Эй(сокр от 英国 Эйкоку) Анг. 


лия, Британия 
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戦略 сәнряку стратегия 

研究 所 кәнкіюдгё научно-ис- 
следовательский институт; ла- 
боратория 

軍事 カバ ラン ス гундгирёку- 
-барансу соотношение воору- 
женных сил( различных госу- 
дарств) 

軍事 力 гундзирёку военная 
сила ( мощь), вооруженные си- 
лы 

[СВМ (сокр англіпіетсот 
tinental ballistic тазз Пе) 
межконтинентальная балли - 
стическая ракета 

大 陸 間 弾道 ミサ イル тайри- 
кукан-дандо-мисацру межкон- 
тинентальная баллистическая 
ракета | 
大 陸 間 тайрцкўкан межкон- 
тинентальный | 

弾道 ミサ イル дандо-миса- 
иру баллистическая ракета 

射程 сятәй дальность ( поле- 
та ракеты); дальность стрель- 
бы; дальнобойность 
ДЕ идзё* 

[ВВМ (сокр англ іпіетте- 
diate-range ballistic mis- 
sile) баллистическая ракета 
средней дальности 

中 距離 тюкёри среднее рас - 
стояние; средняя дальность 
( дистанция) 

ЅЕВМ (сокр англ зћоті- 


range ballistic missile) 


баллистическая ракета ближ- 
него действия 
短 距 離 танкёри короткое pac- 
стояние, короткая дистанция 
以 F ика и менее..., и ниже 
分 類する бунруй-суру* 


用 途 別 に  ётобэцуни по ис- 
пользованию 


用 3* 2то применение, ис- 
пользование 
... 212 ...бэцуни! раздель- 
но] по... | 

次 の цугино* 

種類 сюруй* 

分 ける вакзру* 

地 対 地 ти-ташти [ракета клас- 
са] «земля – земля» 

5 S М (сокр англ surface-io- 
-зитјасе missile) ракета _ 
класса «поверхность ( земля, 
вода) – поверхность» 

地 ти земля 

例 рэй пример 

タイ タン (англ Тїїат) |ра- 
кета) Титан ` 
地 対 空 ти-тайку | ракета 
класса] «земля- воздух», 86・ 
нитная [ракета] 

ку воздух 

ЗАМ (сокр англ surface-to- 
air missile) ракета класса 
«поверхность ( земля, вода) 一 
воздух», зенитная ракета 

ナイ キ ・ ハ ー キ ュ リ ー ズ 

(англ Nike Hercules) зенит- 

ная ракета Ника-— Геркулес 
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(Найк — Геркулес) 

艦 対 水中 кан-тайсуйтю раке- 
та класса «корабль — подвод- 
ная цель», корабельная проти- 
володочная ракета, ракета-тор- 
педа 

SUM (сокр. англ surface-to- 
-underwater missile) pa 
кета класса «корабль — под- 
водная цель» 
アス ロッ ク (англ Азѕгос) 
противолодочнан ракета-торпе- 
да «Асрок» 


Е 9 と 2 управляе- 
мая торпеда 
誘導 јодо управление, наве- 
дение | 
魚雷 гфай торпеда 
対 ミ サイ ル ・ ミ サイ ル тай- 
мисаиру-мисаиру противораке- 
та, антиракета i 


АММ (сокр. англ antimissile 
missile) противоракета, ан- 
тиракета | | 

空 対地 ку-ташти [ракета клас- 
са] «воздух — земля» 

· ASM (сокр. англ air-to-sur 
face missile) ракета класса 
«воздух — поверхность (земля, 
вода)» 

ハウ ド + Ку 7 (сокр. англ 
Hound Dog) ракета «Хаунд. 
Дог» класса «воздух — земля» 

空 対 空 ку-тайку [ракета клас- 
са | «воздух — воздух» 

ААМ (сокр. англ air-to-air 
missile) ракета класса «воз- 
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дух — воздух» 

サイ ドウ イン ダー (англ 81- 
dewinder) ракета «Сайдуин- 
дер» класса «воздух — воздух» 

水中 対地 суйтю-тайти [раке- 
та класса | «подводная лодка— 
корабль (земля)» 

水中 суйтю в воде, под водой; 
подводный 

USM (сокр. англ underwater- 
-lo-surface missile) ракета 
класса «подводная лодка — HO- 
верхность (корабль, земля)» 


ポラ リス (англ Роіатіѕ) ко- 
рабельная баллистическая ра- 
кета «Поларис» 

水中 対 水中 суйтю-тайсуйтю 
[ракета класса | «подводная 
лодка — подводнан цель» 
UUM (сокр. англ ипаети ater- 
-to-underwater missile) ра- 
кета класса «подводнан лод- 
ка 一 - подводная цель = 
アス トー (англ Astor) npo- · 
тиволодочнан ракета-торпеда 
«Астор» 

С (сокр. англ surface) поверх- 
ность (земля, вода) 

А (сокр. англ алт) воздух 

U (сокр. англ underwater) под- 
водный; «подводная цель» 

М (сокр. англ missile) управ- 
ляемая ракета 

ИХ раку сокращение 

核 弾頭 какуданто ядерная 60- 
евая часть (боеголовка) 


誘導 弾 юдодан управляемая 
ракета, управляемый снаряд 


水爆 суйбаку (сокрот7К ЗЕЕ 
ИН суйсо-бакудан) водородная 


自 走 兵 器 дзисо-хэйки самодви- бомба; водородное (термоядер- 


жущееся (самоперемещающееся, 


самоходное) оружие’ 
自 走 дзисо самодвижущийся, 
самоперемещающийся, самоход- 
НЫЙ 
兵器 тэйки оружие; вооруже- 
ние; военная техника 
装備 する соби-суру воору- 
жать [ся |; оснащать [ся | 
核分裂 物質 какубунрацу-бус- 
сицу расщепляющееся (деля- 
¿ [ядерное | вещество 
熱 核 物質 нэцукаку-буссицу 
термоядерное топливо (веще- 
ство); рабочее вещество 
ЗА нэцукаку термоядерный 
水爆 装置 суйбаку-соти водо- 
родное (термоядерное) взрыв- 
ное устройство 


ное) взрывное устройство 
д いる мотииру* 
熱 核 弾頭 ноцукаку-данто тер- 


_ моядерная боевая часть 
高熱 конэцу высокая темпера- 
тура 


重水 素 даюсуйсо тяжелый во- 


дород, дейтерий 
融合 反応 югб-ханнб реакция 
синтева 
融合 юго синтез (ядер) 
ЗБ» нецугонсикаку- 
-жанно термоядерная реакция 
ВАЛА - 10 нәцугэнсикаку 


термоядерный 


利用 する риёсуру* 


Текст не представляет грамматических трудностей, по- 
зтому лексико-грамматического комментарин к нему не 


дается. 
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УПРАЖНЕНИЯ 


Г. Переведите следующие тексты: 
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Текст 4 _ 
~ ホー ミン グ 魚 雷 
目標 の 艦船 の スク リュ ー 音 を 自動 的 に 追尾 
する 人 魚雷 で 最近 の 魚雷 は 、 ほとん ど 、 この 形 
に な っ て いる 。 追尾 に は 自動 的 と 受動 的 の 二 
型 が あっ て 用 途 に よっ て 使い 分 られ る 。 ЖЖ 
軍 の 水上 艦艇 で ふつ う 使 われ て いる の は MK 
32、M K44 で 、 航 空 機 用 は M K34、 潜 水 艦 用 
は M K37 で 速力 、 深 度 な ど に 相違 が ある が 原 
子 力 潜 水 艦 の 出現 に よっ て 高速 で 追尾 が 可能 
な 魚雷 の 開発 が 各国 で 進め られ て いる 。 


Текст 2 
БРЖЕЖ(УМА7Т A) 

軍事 技術 ある い は 防衛 生産 に お いて は 、 一 
連 の 兵器 だ け で な く 、 そ れ を 生産 、 運 用 する 
人 的 、 物 的 要素 が 同時 に 必要 に な る 。 これら 
すべ て が 一 定 の 指揮 糸 統 の も と に 有機 的 に 結 
合 さ れる こと 。 航空 自衛 隊 の 主力 戦闘 機 ド ー 
〇 四 を 例 に と れ ば 、 機 体 や ジェ ッ ト エ ンジ ン 
を は じ め 、 電 子 航 法 装 置 、 敵 味方 識別 装置 、 
火器 官制 レー ダー 装置 、 あ る い は ホ ミ ング 
ミサ イル や ロケ ッ ト 弾 な どの 火器 、 さ ら に は 
迎撃 指令 を あたえ る 各種 レー ダー 基地 な ど が 
あわ せ て 必要 が ある 。 こ れ ら が 十分 訓練 され 
て 統合 され 、 は じ め て ジェ ッ ト 迎 撃 戦 闘 機 の 
生産 運用 が 完成 され る 。 


УРОК 25 


ТЕКОТ 45 


— 潜水 艦 


水面 下 を 潜航 し 得る 艦艇 で 、 主 と し て 艦 租 に 対す る 魚 雪 攻 

撃 を 目的 と する が 、 機 雷 敷設 用 に 使わ れる も の が ある 。 第 一 
次 世界 大 戦 (4944- 1918 年 ) で 特に ドイ ツ 潜 水 艦 ( Џтетзее- 
boot を 略し て けり ボー ト と いわ れる ) は 通商 破壊 戦 に 猛威 を 
振 い 、 更 に 第 二 次 大 戦 で は 、 米 国 潜水 艦 の 活躍 が 我国 の 村 給 
路 を 断ち 、 戦 替 の 帰 決 に 大 き な 役 割 を 果 し た 。 


船体 

船体 の 構造 は 一 般 に 二 重 に な っ て な おり 、 жайат 
な 水圧 に 堪え 得る よう に 強固 に 作ら れ た 内 側 船 帝 を 軽 構造 の 
外側 船 殻 に よっ て 囲ん だ 構造 に な っ て いる 。 内 外 の 船 殻 の 間 ` 
は パラ スト ・ タ ンク に な っ て いて 、 こ こ に 水 を 入れ る と 艦 の 
浮力 が 減り 、 圧 縮 空 気 で この 水 を 排出 すれ ば 浮力 が 増し て 深 
度 の 加減 が で きる 。 外側 の 船 殻 に か か る 水圧 は この 圧搾 空気 
と 水 と の 億 か な 圧力 差 で ある か ら 、 外 殻 の 強 さ は 普通 第 艇 の 
船 殻 と 同様 で よい 訳 で ある 。 | 
НИВА ЕЛИ АЕ 2 + 06 290 20297 b D. 
艦 首 或 は 私 尾 の 水雷 室 は 、 о 


て いる 。 
空気 系 統 

МРАК. タン タク 内 の 水 を 排出 する た め の 圧 揮 空 気 は 高圧 
タン ク に 訴え られ て お り 、 こ の 高圧 タン ク は 、 水 面 航行 中 に 
圧縮 機 に よっ て 補完 され る 。 

#¿ | 

ЕС, 3 О МЕНЕ САНЕ) ОУН АТ 2 ЖЕ > 
мох, МОК БОЖЕ ИУ Б МТ 50 | 
使わ れる 。 潜航 中 に 水面 上 の も の を 見 る に は 潜望鏡 ( ペリ ス 

ー プ ) を 使う 。 ср— ношње 5 А, 
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推進 装置 

一 般 に 溢水 艦 は 水上 を 航行 する 場合 に は ジー ゼル 機関 を 使 
etter heii 
は 水上 航行 中 ジー ゼル 発動 機 駆動 の 発電 機 に よっ て 充電 され 
る 。 最 近 は 潜航 中 に 水面 の 上 まで パイ プ (これ を スノー ケル 
と いう ) を 出し て 外界 の 空気 を 取り 入れ 、 潜 航 中 に も ジー ゼ 
ル 機 関 で 航 走 し 得る 方 法 が 採用 され 、 潜 水 艦 の 水中 性 能 が こ 
れ に よっ て 著しく 向上 し た 。 


潜水 艦 の 探知 

潜航 中 の 潜水 艦 を 発見 する に は 電波 、 音 響 、 磁 気 等 を 利用 
し た 種々 な 方 法 が 使わ れる 。 音響 探知 器 は 潜水 艦 の 発する 推 
進 器 を どの 音響 が 水中 を 伝わっ て くる の を 受け て その 位置 を 
知る も の で 、 逆 に 潜水 艦 が 攻撃 すべ き 艦 船 の 位置 を 知る 目的 
に も 使わ れる 。 

磁気 探知 器 は 、 磁 気 が 潜水 艦 の 鋼鉄 製 の 般 体 に 感応 する 件 
質 を 利用 し て その 位置 を 探 名 する も の で ある 。 電 濾 探知 避 は 
潜望鏡 が 水面 上 に 現われ て いる 場合 に 限ら れる 。 潜水 艦 を 攻 
撃 す る に は 爆雷 が 使わ れる 。 

現代 の 海上 戦 に 欠か すこ と の で き な い の が 潜水 艦 で 、 戦略 
・ 戦 術 上 に 占め る 潜水 艦 の 位置 は 非常 に 大 き な も の が ある 。 
特に 、 原 子 力 潜 水 艦 、 ミ サイ ル 載 原子 力 潜水 艦 の 出現 は 、 水 
上 艦艇 の 装備 、 艦 型 を か え 、 ま た 潜水 艦 そ の も の 性 能 等 を 大 
きく 変え 、 第 二 次 大 戦 ま で の 補助 的 、 随 伴 艦 の 役目 か ら 潜水 
艦 独自 の 戦術 、 役 割 を 持つ よう に な り 、 今 や 海上 勢力 の 主力 
と な りつ つ あ る 。 | | 


| СЛОВАРЬ 

ЛК сэнсуйкан подводная кан [военный] корабль 
лодка (крупный ) 

水面 суймәнка под водой; ЊЕ тэй [военный] корабль 
подводный | (небольшой ): [военный | катер 

潜航 する о санкосуру rorpy- Ж UL Ç сютосйтә главным 
жаться; идти под водой обрагом 

得る ... уру“ 艦船 кансэн корабли и суда 


艦艇 кантәй | военные ) корабли 対す る тайсуру* 
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魚雷 攻撃 гёрай-когәки TOD- 
педная атака 
ЖЕ гёрай торпеда 


攻撃 когәкц атака; нападе- | 


ние, наступление 


目的 мокутәки цель 

機雷 敷設 кирай-фўсәцу мор 
минирование, постановка мин 
機雷 кирай мор мина 
敷設 фусэцу постановка 
(мин) _ 


123 u 
第 一 та НЕ И дайитидзи - 


„сэкай-тайсэн* 

特に тоуни* | 
ИХ U С рякусйтә сокращенно 
Ж цӯстакайсән 

война (боевые действия) про- 
° тив торговых судов 

通商 902 торговля 

хакай разрушение 
сән война 


猛威 を 振る う мошо фуруу 


свирепствовать 
更に сарани* 
米国 潜水 艦 бәйкоку-сәнсуй- 


кан американские подводные . 


лодки 

米国 Бәйкоку* 

ТЕ кацуяку активность 

我国 вага куни наша страна 
( Япония) 

補給 路 хокюро пути снабже- 
ния 

断つ тацу прерывать 

戦 勢 сэнсэй военная обстанов- 
ка; военное положение 


帰 決 кйкәцу результат; исход 
(напр. войны) 

大 き な сина“ 

役割 を 果す якувари-о хата- 
су играть роль’ 

役割 якувари роль 
果す хатасу исполнять; осу- 
ществлять - 
ЖЖ сонтай корпус корабля 


‚ (судна). 


а: к0дз0* 
一 船 に иппанни* 
С... zz2s..… 
двухслойный 


場合 Gaau* 

КЕ суйацу давление воды 
堪え る тазру выдерживать. 
強固 に кёкони прочно, креп- 


двойной; 


K 
作る цукуру* 


` NBI надсту сенкаку 


внутренний (прочный) корпус 
( подводной лодки) 
内 側 найсоку внутренняя 
‚сторона 
ЙЯ сенкаку корпус (обшив- 
ка) корабля (судна) 
軽 構造 копкодго легкая кон 
струкцил 
外側 船 殻 гайсоку-санкаку на- 
ружный (легкий) корпус (под- 
водной лодки) 
外側 гайсоку внешняя (на- 
ружная ) сторона 
囲む какому окружать 
内 外 の найгайно внутренний 
` и внешний 
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間 айда между, среди 
パラ スト ・ タ ンク (gzzz bal- 
last tank) балластнал цис- 
терна 

水 мидву“ 

入れ る ирэру вливать, 
кать 

浮力 фурёку плавучесть 


る хару уменьшаться; спадать 


圧縮 空気 ассюку-куки сжа- 
тый воздух | 
ВЕЖЕ ассюку сжатие 

空気 куки * 

排出 する хайсюцу-суру вы- 


теснять ( воду) 

増す масу увеличиваться, 
вышатьоя, возрастать 

深度 синдо глубина [ погруже- 
ния] 


ы кагэн регулирование 
ЛЕР 2844 ассаку-кӯки ожатый 
воздух 
ДЕЗ ассаку сжатие; 
ние 

僅か な вадзукана ничтожный, 
незначительный 


ЈЕ 7736 ацурёкуса равность 
· давлений 


по- 


давле- 


впус- ` 


水密 судмату водонепрони - 
цаемость 
ВЕЕ какухэки переборка 
БС кукакусйцу отсек 
分 か れる вакарәру разделять- 
ся, делиться 
Ж ТЫ кансю носовая часть, нос 
( корабля) 
或 は аруйва* 
ДЖ камби корма берй 
水雷 室 суйрайсйцу торпедный 
отсек 


特に токуни* 
隔離 する какури-суру отде- 


лять, изолировать | 

空気 系 統 куки-коштб сиоте- 
ма продувания ( на подводной 
лодке) 


系 統 който система 

ки .. най в, внутри ЕЯ 

高圧 ダ タング кодцу-танку ре- 
зервуар сжатого воздуха | вы- 
сокого давления] 

ЖХ る такуваәру накапливать; 
запасать ` 

水面 航行 中 суймон-кокотю в 


надводном положении 


УНЯЯ гайкаку легкий корпус 圧縮 機 ассюкукц компрессор 


( подводной лодки) 

Я & цуёса прочность; 
мощь 

普通 фуцӯ" 

同様 208" 

ЁК вакә смысл, суть 


ЖЕНЕ супницу'какухоки 
водонепроницаемые переборки 


вила; 
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18383  ходэю-суру попол- 
нять | | 

НЕ кадзи руль 

ЖЕЛЕ татокадви, 21812 26. 
кокадзи вертикальный руль 
外 に хокани“ | 

ВИЖ дзэнео спереди и овади; 
[то, что] впереди и [ то, что] 


повади 

水平 能 суйлэйкадзи торивон- 
тальный руль 

際 сай при, во время 

1% фукаса глубина 

804858 дзэнго-сйсэй направ- 
ление [ движения |; положение 

姿勢 сисэй положение; стойка 
( строевая) 

調整 する тёсәй-суру регулиро- 
вать; управлять 

潜航 中 сонкотю в подводном 
положении = 

水面 上 суймендзё на поверх- 
ности воды; надводный 

見 る миру“ 

潜望鏡 самбокё перископ 

ペリ スコ ー プ (англ peris- 
оре) перисукопу перископ 

— 480) иссю-но* 

望遠 鏡 боәнкё телескоп; под- 
зорная труба 


推進 装置 суйсин-соти силовая 


энергетическая установка 
ЖЕ суйдзё на поверхности 


воды 

航行 する кожо-уру плавать 
(о судне) 

ジー ゼル 機関 бйрйн 


(нем Diesel) дизель, дизель-_ 


ный двигатель 


蓄電 池 тикуданти аккумуля- 
торная батарея, аккумулятор 
Е дэндоки электродвига- 
‘тель 


動か す угокасу 
ジー Ш МРТ дзидзә- 


ру-хацудоки-кудо с приводом 
от дизеля 


322 ЛУКЕ дгидазру-тацу- 


доки дизель, дизельный дви- 
` гателђ 


駆動 кудо привод, передача 

ЗЕ хацудэнки* 

充電 する даюдән-суру эл. за- 
ряжать 

最近 сайкин* 

上 уә верх 

パイ プ (анга pipe) труба 
スノー ケル (неи SnorkelY 
устройство для работы двига- 
теля под водой (РДП), шнор- 
кель 

出す дасу“ 

外界 гайкай внешний мир 

取り 入れ る ториирәру заим- 
ствовать, забирать 

航 走 する zeeo-c み py идти 
(о судне) 

方 法 zewe* 

採用 す る сайё-суру вводить, 
принимать; использовать 

水中 性 能 суйтю-сэйно возмож- 
ности в подводном положении 
性 能 сэйно возможности; так- 
тико-технические данные 

著しい итидзирусий замеча- 
тельный; поразительный 


向上 する кодабсуру повы- 
шаться, рабти | 
探知 танти обнаружение, на- 
хождение 
発見 す る хаккэн-суру обнару- 
живать 
343 


電波 дэмпа* 

音響 ozzg звук 
磁気 дзики магнит, 
等 надо“ 

利用 する риё-суру* 


種々 な сюдгюна разные, все- 
возможные 


ПРВЕ ЕД а онкё-тантйки ги- 


дролокетор; звукоулавливатель 


発する хассуру 
издавать 
推進 器 суйсинки винт 
{Б b る цутавару передаваться 
受け る укәру подвергаться 
чему-л. 


испускать; 


位置 ити [ место | положение 
知る сиру“ | 

. Ж|2 гякуни наоборот, напро- 
тив | | 


目的 
磁気 探知 器 дзики-тантћки ` 


магнитный обнаружитель 
鋼鉄 製 котәцусэй стальной, 
из стали 
感応 する кшн. 


чувствительным к. 
МЕ сәйсицу* 


利用 する риё-суру* 
電波 探知 器 дампа-тантаки pa- 


мокутәки цель 


быть 


диолокатор, радиолокационная 
станция 


現われ る араваргру появля- 
ться 

限る кагиру ограничивать 

爆雷 бакурай глубинная ( про- 
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тиволодочная) бомба 

БИХ гәндай-но современный · 
海上 戦 кайдзёсән морская 
‚война, военные действия на море 
欠か す какасу пропускать 
戦略 сәнряку стратегия 

戦術 сәндгюцу тактика 

占め る симару ванимать ( мес 


то, положение) 


非常 に хидабни“ 
原子 力 潜水 艦 вәнсирёну-сән- 
суйкан атомная подводная лодка 
ミサ イル 載 原子 力 潜 水 艦 ми 
сайрусай-гэнсирёку-сэн-суйкан 
ракетная атомная подводная лодка 


出現 сюцугэн появление 

水上 艦艇 суйдгё-кантәй над 
водные корабли 

装備 соби вооружение 

艦 型 канко тип корабля 

変え る кагру“ 

補助 的 ходгётәки scnowora・ 
тельный | 

随伴 艦 а корабль 
сопровождения (охранения) 

{5 Н якумә функции 

独自 の докудвино индивиду: 
альный; самостоятельный 

持つ моцу" 

人 や имая теперь 

海上 勢力 кайдгё-сәйрёку 
морские силы 
勢力 содрењу сила; 
яние 

主力 сюрёку главные силы 


ВЛИ- 


ЛЕКСИКОТРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


4. Известно, что суффикс дательного падежа |7, сле- 
дующий за глаголом, субетантивизированным частицей 7), 
оформляет придаточное предложение цели и в этом слу- 


чае переводится «для того чтобы ...», например, ... 利 
用 する の に риёсуру нони ... «для того, чтобы исполь- 
зовать (для использования) чегол. ...». В книжном стиле 


3-я основа глагола может принимать суффикс дательного 
падежа и без суботантивизирующей его частицы 0). Так, 
например, в девятом предложении ... МО ...-0 
миру ни ва «для того, чтобы видеть ...»; в четырнадца- 
том предложении ... を 発見 する に は ...-0 хаккэн-суру ни 
ва «чтобы обнаружить...» и в восемнадцатом предложе- 
нии... を 攻撃 する に は ...-0 когэкц-суру ни ва «чтобы ата- 
ковать ...». | | 

2. В этом тексте встречается ряд слов канго с иеро- 
глифом 上 026, который в этих словах имеет два раглич- 
ных значения: 


1) «на; над» 
水面 上 ` субмендаб «на поверхности воды; над поверх- 
ностью воды»; | 
水上 суйдзё «на воде; над водой; надводный; 水上 
航行 суйдзёкоко «надводное плавание»; 
海上 кайдвё «на море; морской»; 海上 戦 кайдзёсэн 
«война на море; морская воћна»; 


2) «с точки зрения; в отношении; в области». В этом 
случае 086 является словообразовательным суффик- 
сом, и слова с ним могут переводится наречием, а 
в определительной позиции - прилагательным. На- 


пример: | 
戦略 сэнрякудзё «с точки зрения стратегии; стра- 
тегически; стратегический»; | 
歴史 上 рэкисидзё «о точки зрения (в области) исто- 
рии; исторически; исторический»; 
政治 上 сәйдапбгё 

їн. сопдозидаб «с точки зрения (в области) поли- 
тики; политически; политическић. 
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УПРАЖНЕНИЯ 


Г. Переведите следующие тексты: 
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Текст 1 

== ポラ リス 
米 海軍 が 開発 し た 中 距離 弾道 弾 で 水中 か ら 
も 水上 か ら も 発射 で きる 。 А1 型 は ここ OO 
キロ 、A2 ЛОО, АЗОО 
キロ の 射程 を も ち 、 固 体 燃料 を 使い 、 小 型 軽 
量 の 上 に 報復 反撃 に 対し 安全 で ある 。 弾頭 は 
核 弾頭 で A2 は ひ ・ 八 メガ トン 、A3 は 一 メ 
ガト ン あ る い は 二 〇 〇 キロ トン の 三 個 の 多 弾 
頭 で あ る 。 ポ ラリ ス 潜 水 艦 一 徹 に 積む ミサ イ 

ル は 、 各 一 六 発 ずつ で ある 。 


Текст 2 
サブ プロップ ク (Subroc) 


水中 ・ 空 中 ・ 水 中 対 潜 ミサ イル 。 敵 性 潜水 
艦 を 破壊 する た め に 、 潜水艦 か ら 発射 され る 
ロケ ッ ト 推 進 の 慣性 誘導 核 爆 雷 で あぁ る 。 重 量 


・ 約 一 公 〇 〇 キロ 、 固 体 燃 料 、 長 さき 約 六 メ ー ト 


ル 、 射 程 四 六 キロ 。 標準 型 魚雷 発射 管 か ら 発 
射 さ れ 、 ロ ケッ ト ・ モ ー タ ー は 水中 で 点火 し 、 
ミサ イル を 空中 に 射 ち あげ る 。 空中 に 出 た ミ 
サイ ル は 逆 推 進 装 置 に よっ て 爆雷 と ロケ ッ ト 
・ モ ー タ ー を 分 離し 、 頭 部 の 爆 埋 は 慣性 誘導 


装置 に よっ て 目標 に 向かっ て 飛行 し 、 再 び 水 


中 に 突入 、 目 標 に 近づい て 爆発 する 。 米国 は 


О テス ト に 成功 、 実 用 段階 に 入り 、 攻 撃 用 米原 


子 力 潜水 艦 二 五 令 に 装備 の 計画 で ある 。 サ ブ 
ロッ ク は 長期 間 発射 管 に 収め た まま で 航海 し 、 
短 時 間 の 準備 で 発射 で きる ば か り で な く 、 英 
艦 が 退避 する 前 に 攻撃 で きる ほど 高速 で あり 、 
きら に 水上 艦 散 や 航空 機 の 反撃 を うけ な い 遠 


距離 の 水中 か ら 対 潜 攻 撃 が 行なえ る 利点 が ある 。 


НЕКОТОРЫЕ ЛЕКСИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ 
ПЕРЕВОДА ЯПОНСКОЙ НАУЧНО-ТЕХНИЧЕСКОЙ 
°_ ЛИТЕРАТУРЫ 


Под научно-технической литературой следует понимать 
научные книги, статьи, популярные издания по науке и 
технике, учебники, патенты, справочники, рекламные тек- 
сты, проспекты машин и оборудования и т.п. Характерны- 
ми чертами всей научно-технической литературы, отлича- 
ющей ее от других видов литературы — художественной, 
публицистической и др. являются: насыщенность специаль- 
‚ными терминами, лаконичность, точность формулировок, ча- 
стая повторяемость некоторых грамматических конотрук- 
ций, отсутствие эмоциональной окраски, ограниченное упо- 
требление образных выражений и общеобиходной лексики. 
В целом для языка научно-технической литературы хара- 
ктерны все признаки книжно-письменного языка, но в науч- 
но-технической литературе чаще повторяются одни и те 
же грамматические конструкции и, наоборот, некоторые 
весьма продуктивные грамматические формы почти не 
встречаются. 

Вид научно-технической литературы предопределяет и 
степень сложности грамматической структуры предложе- 
ний в текстах. Монографии и научные статьи, как пра- 
вило, насыщены более сложными по структуре предложе- 
ниями, справочная и учебная литература, наоборот, отли- 
чается короткими, четкими фразами. 


Термины 


Под словом «термин» понимается слово или сочетание 
слов, принятое для обозначения строго определенных спе- 
циальных понятий и явлений в области науки и техни- 
ки. Термин может состоять из одного слова или предста- 
влять собой устойчивое сочетание из нескольких слов. 


Например: 装置 coru «устройство, установка, механизм» — 
ささ „у 

одно слово; 変速 装置 хэнсоку-соти «механизм перемены ско- 

ростей» состоит из двух слов: 変速 хэнсоку «перемена ско- 
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рости» и coru «механизм»; З уто «космос» — одно слово; 
宇宙 速度 утю-сокудо «космическая скорость» — сочетание ив 
двух слов; 高 分 子 化合 物 кобунси-кагобуцу «высокомолеку- 
лярное соединение» также состоит из двух слов: 高 分 子 
кобунси «макромолекула» и 化合 物 кагобуцу «химическое 
соединение (вещество)». ` 

Термины могут быть многовначными и обозначать не- 
сколько понятий разных отраслей науки и техники. Ha- 
пример: 23 | 

ЕЕ ¿ku 1. крыло (птицы); 2. ав крыло самолета, несу- 

щая поверхность; 3. воен фланг | 
発射 хасся 1. физ излучение, радиация; 2. [га]пуск 
(напр. ракеты); 3. воен стрельба, огонь и т.п. 


Выбор нужного слова для правильного перевода тер- 
мина определяется знанием предмета, о котором идет речь. 
Например, слово 失速 сиссоку «потеря скорости» в увко- 
специальном тексте по авиации может означать «срыв по- 
тока». Если переводчик далек от авиации, то ему будет 
трудно найти точное соответствие при переводе этого тер- 
мина на русский язык. | НИ: 


При переводе необходимо помнить и о том,что кроме 
многовначности, существует еще и синонимичность терми- 
нов. Во всех отраслях науки и техники постоянно возни- 
кает много новых терминов, создаваемых разными специ- 
алистами. Вот пример такого образования: наряду с заим- 
отвованием из английского языка слова アス トロ ノー ティ 
Я А асуторонӧтикўсу (англ aStrOnauticS ) «астронавтика» 
(используемого в ряде стран вместо принятого в СССР 
слова «космонавтика») в японском языке сосуществуют си- 
нонимы в иероглифическом написании: ЖЕНЕ  копогаку, 
宇宙 航行 学 утю-кокбгаку, 宇宙 航法 утюкохо, и ни один из 
них пока не является твердо принятым термином для 
обозначения этого понятия. 


В связи с развитием науки и техники постоянно воз- 
никают новые термины (неологигмы), которые непрерывно 
пополняют словарный состав японского языка за счет 
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собственных словообразований и за счет гайрайго. Әти не- 
ологизмы часто не успевают быть зарегистрированными 
имеющимися словарями, что создает дополнительные трудно- 
сти в практике перевода. 

Термин может быть образован на основе трех лекси- 
ческих слоев японского языка: 


和 語 ваго— собственно японские слова, 
漢語 канго— японские слова из корней китайского 
| происхождения, 
外来 語 гайрайго— слова, заимствованные из европен- ` 
ских - языков. | | 


` Ваго — собственно японские слова— составляют наи- 
меньшую часть японской научно-технической терминоло- 
гии. Есть незначительное количество японских слов, кото- 
рые совмещают в себе общеобиходное и специальное зна- 
чение. Например: японское слово 右側 мигигава значит 
«правая сторона», а как военный термин его следует пе- 
реводить «правый фланг»; 組み 合せ кумиавасә «сочетание, 
подбор, комбинация»у в математике означает «сочетания» 
— один из видов «соединений»; слово か み 合 い , букваль- 
но означающее «грызня», в технике означает «вубчатал пе- 
редача» и т.п. Для разного рода военных и военно-мор- 
ских команд также характерно частое употребление соб- 
ственно японских простых и сложных слов и словосоче- 
таний с глаголами в повелительном наклонении. Напри- 
мер: 前 へ 進め маз-э сусумэ «вперед — марш! шагом— марш}, 
回 れ 右 маварэ миги «кругом, お も 衣 омокадзи «право py- 
ля!». 


Канго — слова из корней китайского происхождения — CO- 
ставляют основную массу терминов. Как известно, он иө- 
роглифа является носителем значения — знаменательной 
морфемой — и служит основой для создания корнесложных 
слов. В составе слова иероглиф (OH иероглифа) является 
корневым компонентом и сам, как правило, не является 
какой-либо частью речи. Однако некоторые бны иөрогли- 
фов, хотя сравнительно и редко, могут употребляться и 
как самостоятельные термины. Например: Ж гун «армия», 
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兵 хәй «солдат», № сан «линия (ж.д.; фронта); луч», 酸 
сан «кислота», № ко «свет, лучи», # ко «сталь», рё 
«количество, величина» и др. 

Чаще бны иероглифов вотречаются в составе двусос- 
тавных корнесложных слов. Например: ЁЁ кайгун «Bo- 
енно-морской флот», ЕЯ гункан «военный корабль», ЭЎ 
РЕ хотэй «пехота», ЕЁ дэнсэн «электрический провод», 
酸化 санка «окисление», #3 когэцу «сталь», Е дзю- 
рё «вес», 科学 кагаку «наука», 技術 гидзюцу «техника», 
電力 дэнрёку «электроэнергия», 長波 тёха «длинные вол- 
ны», ЗЕН утю «космос» и т.д. 

Перевод термина одним, двумя или несколькими сло- 
вами зависит в каждом отдельном случае от наличия в 
русском языке термина соответствующего значения. На- 
пример, одно японское слово 発明 хацумей точно соот- 
ветствует одному русскому слову «изобретение», однако 
японское слово 発電 хацудэн переводится на русский 
язык двумя словами «производство (выработка) электро- 
энергии»; японское слово #1 кайгун переводится сло- 
восочетанием «военно-морской флот» или «военно-морские 
силы». | | | 

Приведем некоторые наиболее характерные по струк- 
туре модели корнесложных слов (двукомпонентных кан- 
го). Они различаются по значению и взаиморасположению 


корней: 


а) Оба корня являются предметными понятиями, и 
первый корень служит определением второго.. Например: 
水力 суйрёку «гидроэнергия» (ZK суй «вода», 7] реку «си- 
ла, энергия»), #7 кайсуй «морская вода» (1 кай «море», 
ЖК суй «вода»), 電力 дэнрёку «электроэнергия» (Ë дән 
«әлектричество», JJ рёку «сила, энергия»). 

6) Первый корень является качественным понятием и 
характеризует второй по какому-либо признаку. Напри- 
мер: 長波 тета «длинные волны» (ЈЕ тё «длинный», ZË ха 
«волны»), 大 軍 дайгун «большая армия, крупные силы» 
(大 дай «большой, крупный», Ж гун «армия»), 低速 7z- 
соку «малая скорость» ( 低 тэй «низкий», № соку «скорость»). 


в) Оба корня или один из них являются глагольны- 
ми, т.е. первый обозначает действие, а второй — объект 
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этого действия. Например: 飛行 zgzo «полет» ( 飛 zz 
«летать, лететь», {Г кб «идти, передвигаться», 送電 
сӧдэн «передача электроэнергии» (3% со. «передавать», 電 
дэн «электричество» ), 出 熱 сюцунэцу «теплоотдача» ( 
сюцу «выходить», 8А нэцу «тепло»). 

г) Первый корень имеет предметное значение, вто- 
рой — пространственно-временнбе и выступает в качестве 
послелога. · Например: 地上 тидгё «на земле» (HB ти «ве- 
мля», 上 дзё «на, над»), 空中 кутю кавиа-, воздушный» 
(28 ку «воздух», 中 тю «в, внутри, среди»), 炉 内 ронай 
«в реакторе» ( ро «реактор», N най «в, внутри»). 

д) Оба корня являются близкими по значению или си- 
нонимичными. Например: 行進 zoczz «поход, марш (147 
кб «идти», ЖЕ син «двигаться, идти вперед»), 製造 сәй- 
дао «производство, изготовление» (#1 сэй «делать, произ- 
водить», Ж 030 «делать, изготовлять»). 

Как видно из приведенных примеров, предметные и 
глагольные корни в двусоставном канго могут быть на 
первом и на втором месте. | 

Если один или оба компонента двусоставного канго 
имеют глагольное значение, то это канго может быть 
глагольным именем, а присоединив су Дино する суру, 
может обравоватђ глагол. Например: 1 содән кэлект- 
` ропередача» 一 送電 する «передавать электроэнергию», 

17 хико «полет 一 飛行 する «летать», 利用 риё кис- 
пользование» 一 利用 する «использовать, применять». 

Однако очень часто двусоставные канго не столь яс- 
ны по структуре, и тогда при сложении двух корней об- 
разуется канго, имеющее какое-то обобщенное значение. 
Например, от сложения корня |8. тежу «прямо» и корня 
3 сэцу «соприкосновение» получается слово «непосредст- 
венно», а сложение корня [1] кан «промежуток» с төм 
же корнем {Ж сэцу обравует слово «косвенно». При этом 
не следует забывать, что каждый из корней может иметь 
не одно, а несколько значений. Поэтому понимание зна- 
чений каждого из компонентов двусложного канго не га- 
рантирует точного понимания и перевода целого корне- 
сложного слова и нуждается в проверке по словарю. 


Более подробно об иероглифах и словообравовании в 
современном японском языке рекомендуем прочитать: 
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4. Н. И. Фелљдман -Конрад. Японско-русский учебный сло- 
варь иероглифов. Введение. М., Русский язык, 1977. 

2. А. А. Пашковский. Статья «Японская военная лексика». 
Военный японско-русский словарь. М., Воениздат, 1959. 


Гайрайго— слова, заимствованные из европейских язы- 
ков— очень широко распространены в японской научно- 
технической терминологии, причем большая их часть за- 
имствована из английского языка. Особенно много их 
встречается в статьях научно-технических журналов, в 
различного рода рекламных технических текстах, в про- 
спектах машин, приборов, оборудования и т. п. 

Появление новых заимствований в японском языке ча- 
сто связано с возникновением соответствующего научного 
понятия, технического новшества или открытия. Так, 
например, возникли слова: レー ザー рӛдза «лазер» (англ 
Laser), Х7— К 7 сутутонику «русск спутник, $5 
サイ ル мисайру «ракета» (англ missile). 


Перевод терминов гайрайго представляет значитель- 
ные трудности, так как записанные в японском произно- 
шении английские слова сильно отличаются от подлин- 
ника в английском произношении. Например, трудно уз- 
нать в японском написании даже самые простые слова, 
такие кақ モー ター мота (англ motor) «двигатель», レ 
— ダー рода (анел radar ) «радиолокатор», ダー ビン та. 
бин (англ turbine) и др. 


Еще более труден перевод терминов-гайрайго, состоя- · 
щих из сложных слов и словосочетаний заимствованного 
языка. Например: マイ グ クロ ・ ウ ェ ー ブ майкуро-уәбу «ми- 
кроволны» (англ microwave), ブイ ド ・ バ ッ ク _фидо-бак- 
ку «обратная связь» (англ feedback), トラ イカ ラー・ チ 
=— Z торайкара-тюбу «трехцветная электронная кч 
(англ tricolor [picture] tube), スー パー ゲイ ン ・ ア ン 
ナ супа-гэин-антэна «сверхмощная антенна» (англ кы 
-Баі п-апіеппа) .Заиметвуются не только термины, состоя- 
щие из простых и сложных слов, но и готовые сокраще- 
ния из языка подлинника. Примером такого заимствова- 
вания является слово 5 7 2 Z рапўкон, которое пред- 
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ставлнет собой принятое в английском языке сокращение 
словосочетания гадаг approach. Control «радиолокацион- 
ное управление [самолетом| при заходе на посадку». Сле- 
дует также иметь в виду, что сложные заимствованные 
слова в японском языке часто сокращаются и в них бы- 
вает трудно узнать слово подлинника. Например, заим- 
ствованное английское слово tranSformer «трансформа- 
тор» сокращается в トラ ンス торансу, television «телө- 
видение» 7 УК Уз У тэрэбидзён чаще встречается в 
сокращенном виде 7 УК тэрэбив двух. значениях — 
«телевидение» и «телевизор», magnesium «магний» マグ 
Ж シウム магунэсиуму сокращается в マグネ магунэ, 
aluminium «алюминий» . 7 ルミ ニウム аруминиуму в アル 
ミ арумь propeller «пропеллер, воздушный винт» ブロ 
ペラ пуропэра—в ブロブ пуропу и т.п. | 


“Трудно также иногда понять термины-гайрайго, состо- 
ящие из сочетания двух слов и сокращенные японцами, 
причем иногда из нескольких сокращенных слов возника- 
ет одно новое слитное слово. Например, английский тер. 
мин remote control «дистанционное управление» сокра: 
щен по-японски в слово римокон. Это сокращение составлено 
из первых двух слогов первого английского слова гето 

(リモ ) и первого слога второго слова соп (コン ) 一 
— римокон. Причем это сокращенное слово может образо- 
вывать новые словосочетания, например: ') Е 2 > · 7 Х 7 ри- 
мокон-камэра «камера дистанционного управления», リモ 
コン 用 コン プレ ッ サ римоконъёкомпурэсса «компрессор ди- 
стенционного управления». 


Заимствованные сложные термины, состоящие из двух 
и более слов, в японском написании иногда сливаются в 
одно слово и пишутся без черной точки, обычно разде- 
ляющей два или три иноязычных слова, составляющих 
термин. Например: английское раз turbine пишется TO- 
японски слитно — ガス ター ビン гасутабин «газовая тур- 
бина», слова high speed 一 ハイ スピ ー ド хайсупидо «вы- 
сокая скорость». Встречается и обратное явление, ко- 
гда слитные английские слова пишутся по-яцонски раз- 
дельно с черной точкой. Например; ター ボ ・ ブ ロッ プ та 
бо-пуроппу (англ turboprop) «турбовинтовой двигатель», 
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ZV Z + Угу К парусу-дзетто (англ pulsjet) «пульеиру- 
ющий воздушно-реактивный двигатель», 74— ド ・ バ ッ ク 
фидо-бакку (англ feedback) «обратная связь». 

Гайрайго, вошедшие в японский язык, способны образо- 
вывать аффиксальные слова, т.е. сочетаться с японскими 
суффиксами и префиксами, присоединяться к японским сло- 
вам и принимать грамматическое оформление по законам 
японской грамматики. Вот несколько примеров: エネ ル ギ 
ー の 保存 энәругй-но ходгон «сохранение энергии», 7777 
ー の 式 гайга-но сйки (анга Geiger ) «формула Гейгера», 
コン トロ ー ル する конторбру-суру (англ control) («управ- 
лять», ゴン ドロ ー ル され た 反応 конторбру-сарэта ханно «уп- 
равляемая реакция», フラ イス фурайсубан (фр fraise) 
«фреза, фрезерный станок», ジェット機 дгегтоки (англ jet) 
«реактивный самолет», レー ザー 通信 рәдза-цус̧ин «лазерная 
csgesp。 ラ ジオ 電子 工学 радвиФданси-когаку «радиоэлектро- 
ника» и т.п. 

Принятые в английском языке буквенные сокращения 
заимётвуются обычно без изменений, но также могут при- 
соединять к себе японские суффиксы и являться компо- 
нентами сложных слов. Например: BWR 型 би-у-ару-гата 
«реактор с кипящей водой» (ог англ BWR 一 boijing wa- 
ter reactor), ICBM の な か に ай-си-би-эму-но нака ни «сре- 
ди межконтинентальных баллистических ракет» (ог англ 
JCBM 一 intercontinenta] ballistic missile). 
` Все сказанное о гайрайго показывает те трудности, ко- 
торые встречаются при их переводе. | 


Словообразовательные присловные компоненты 


Многие бны иероглифов могут не только сочетаться с 
другими бнами (корнями), образуя новые слова, но и об- 
ладают словообразовательной ‘функцией в присловном ·упо- 
треблении. Әти бны различны по значению. 

Одна группа OHOB имеет только грамматическое значе- 
ние. Другая группа бнов в присловном препозиционном и 
постпозиционном употреблении полностью сохраняет свое 
лексическое значение. Наибольшая группа бнов имеет 
промежуточное значение лексико-грамматических аффиксов. 
Например, к грамматическим словообразовательным суффи- 
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ксам относится суффикс прилагательных 的 тэки: 科学 的 
кагакутэки «научный» (科学 кагаку «наука»), 技術 的 гидао- 
цутэки «технический» (技術 гидаоцу «техника») и многие 
другие. | | 

Корни пространственно-временных значений BÚ дзэн (до»,. 
後 eo «после», 間 кан «среди, между», 中 тю, дзю «среди, 
в течение», [N най «в, внутри», УК гай «вне», 上 086 «на, 
над», Г ка «под» и др. используются присловно в качест- 
ве послелогов, присоединяясь к словам канго. Например: 
試験 前 сикандазн «перед испытанием, до опыта» (試験 cz 
кән «опыт, испытание»), 21% сэнсбго «после войны» ( 戦 
4% сэнсо война»), 射撃 下 сягэкика «под обстрелом» (射撃 
сягэки «стрельба») и т.п. Как правило, эти корни, присое- 
диняясь к словам канго, не образуют самостоятельных. 
слов, помещаемых в словари, но часто встречаются в сос- 
таве. предложений. — | | 

Большая группа бнов сохраняет свое лексическое 8H8- 
чение и в составе слова, и в присловном-постпозиционном 
и препозиционном употреблении. Например: бн. иероглифа 
ЗЕ гаку «наука, знание» может входить в состав слова = 
位 гакуш «ученая степень»; а в присловном употреблении 
служит суффиксом для названия разных наук: 機械 学 xu- 
кайгаку «механика» (機械 кикай механизм»), 生物 学 сэй- 
буцуго гу «биология» (生物 сэйбуцу «живое существо»). 

Ниже приводятся наиболее продуктивные присловные 
элементы, которые используются в качестве суффиксов и 
‘префиксов. 


А. Суффиксы широкого предметного значения 


物 . бушу «вещь, предмет» 
酸化 物 санкабуцу «окись» (酸化 санка «окисление») 
ЊЕ ки 1. «машина, механизм»; 2. «самолет» ーー 
計算 機 койсанки «вычислительная машина» (計算 кэй- 
сан «счет, вычисление» ) | 
戦闘 機 cxzozz «истребитель» (戦闘 cgzzo «бой, сраже- 
ние») 
# ки «прибор» | 
圧搾 器 ассакуки «компрессор» ( 圧 控 ассаку «ожатие») 
計 кәй «измерительный прибор». i 
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速度 計 сокудокэй «спидометр» (速度 сокудо «скорость» ) 

Почти любой иероглиф, имеющий четкое предметное 
значение, может стать подобным ‘суффиксом. Причем для 
терминов каждой отрасли знания могут быть свои харак- 
терные суффиксы. В химии, например, все названия кислот 
имеют последним компонентом ие оглиф · ЁЁ сан «кислота»: 
硝酸 сёсан «азотная кислота», DE. рюсан «серная кисло- 
та», 塩酸 онсан «соляная кислота», 石灰 酸 сэкитансан«кар- 
боловая кислота, фенол» и т.п.; все. названия солей окан- 
чиваются ие глифом_ Ж эн «соль»: 食塩 сёкуэн «поварен- 
ная соль», 8  рюсанэн «соль серной кислоты,сульфат», 
- 焼 酸 堀 ринсанъән «соль фосфорной кислоты, фосфат» и тд. 


Иероглиф JF ро «печь» служит су бакбай в названиях 
разных печей и атомных реакторов: Ф ёкоро «домен- 
ная печь», 増殖 炉 дзбеёкуро «реактор-размножитель», 重水 
原子 炉 дзюсуй-гэнсиро «тяжеловодный реактор» и тд. 

Следует заметить, что двусоставное слово 工学 roeary 
«техника, технические науки» можно считать суффиксом 
для обозначения разных технических наук в противопо- 
ложность суффиксу 5 гаку «наука», характерному для обо- 
значения теоретических (фундаментальных) наук. Напри- 
мер: 


電子 工学 данси-когаку Чтехническая] электроника» 
電子 学 дэнсигаку « физическая] электроника» 


電気 工学 данки-когаку «электротехника». 

Е дэнкигаку «электричество (как раздел физики)» 
機械 工学 кикай-когаку «машиностроение» 

機械 学 кикайгаку «механика» 


宇宙 工学 утю-когаку «космическая техника, космонавтика» 
` ЗЕЕ упогаку «космология» 


Б. Суффиксы — показатели мест, учреждений, предприятий . 


所 сё, дзё «место» 


発電 所 хацудәнсё «электростанция» (発電 
работка электроэнергии») 


電 хацудэн «вы- 
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Е: 


м 


研究 所 кәнкюдзё «лаборатория, НИИ» (研究 конко «ис 
следование, изучение») - 

дзё «место» 

飛行 場 хикодзё «аэродром» ( 飛 Т zzzo «полет» ) 

тон «пункт, точка» 

溶融 点 фотон «точка плавления» (АВ 20 иплавленио») 
веку «управление, департамент» 


ЛЕ] дзиндзикёку «управление личного состава» 
АЖ дзиндзи «личный состав, кадры») | 
БИЙ з) койрикёку «интендантское управление» (経理 

_ кәйри «интендант ство») | 

i. х0сокёку радиостанция» (放送 zo «радиопере- 
дача» 


сиу «помещение, комната» 


燃料 室 нәнрёсицу «камера сгорания» (燃料 нэнрё eron- 


ливо») 


. Суффиксы, обозначающие лица определенных профессий 


ся «человек, лицо» 
労働 者 родося «рабочий» (労働 родо «работа») 
化学 者 кагакуса «химик» (化学 кагаку «химия») 


ка, Ё сю, 士 си «человек, лицо» 

技術 家 гидзюцука «техник» (技術 гидзюцу «техника») 
Ў сугакука «математик» (数 学 сугаку «математи- 
ка») | 

飛行 士 zzzoez «пилот, летчик» (飛行 хико «полет») 
機関 手 кикансю «машинист» (機関 кикан «машина, 
двигатель»). | | 


тё «начальник, командир» 
中 隊長 тютайтё «командир роты» (中 隊 тютай рота») 


хэй «солдат» 


戦車 兵 сонсяхэй «танкист» Е сэнся «танк») 
通信 兵 цусинхой «связист» (通信 цусин «связь») 
| 357 


Г. Суффиксы, обозначающие качественные понятия 


сэй «характер, свойство» 


相対 性 сотайсэй «физ относительность» (相対 сотад 
«относительность») 
Hü KE тайкасэй «огнеупорносїь, жароустойчивость» 


· (ПО тайка «огнеупорноеть») 


B 


рёку «сила, мощь» 


生産 Л сәйсанрёку « Q ие производствен- 
ная мощность» (生産 сәйсан «производство») 
対抗 力 тайкорёку «сопротивляемость» (対抗 тайно «со- 
противление») 

сицу «качество, свойство» 

燃焼 質 [ の ] nəncšeuuy| -но] п воспламеняющий- 
ся» (燃焼 нәнсё «горение») 


кәй, ката «тип, модель» 

軽水 型 койсуйгата «легководный (о pearrpen EK 
кайа «легкая (обычная) вода») 

сйки «система, тип» _ 

НЕ дзидбейки «автоматический» (自動 даидо авто») 


ВАЉА. фунсясйки «реактивный» (噴射 фунся «реактив- 
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ная струя») 


‚Д. Суффиксы глагольных значений 


ё «использовать» | 

工業 用 : когбе «используемый в промышленности» (工業 
когё «промышленность» , 工業 用 > レビ когёё-тэрәби 
пк телевидение») | Пе 

ЗЕН] гунъё «военный, армейский, используемый B ар- 
мии» (Ж гун «армия», HE HPE гунъёки «военный ca- 
молет») 


028 «изготовлять» 


鋼鉄 製 0797962 «сделанный из стали, стальной» 
(鋼鉄 котацу «сталь») 

日 本 製 нихонсәй «сделанный в Японии» (日 本 Нихон 
«Япония» ) 


{Е ка «превращаться, видоизменяться» (означает при- 
обретение качества, выраженного основной частью слова) 
機械 化 кикайка «механизация» (機械 кикайкмеханизм») 
現代 4 É гәндайка «модернизация» (現代 гэндай «совре- | 

менность») 
化学 化 кагакука «химизация» (化学 кагаку «химия») 


Префиксы 


Препозиционно употребляются корни, уточняющие пред- 
мет по качеству, форме, виду, функции. Наиболее продук- 
тивные из них: 

大 дай «большой, крупный» 
ҖИ дайкбкэй «крупный калибр; крупнокалиберный» 
(ПЖ кокэй калибр») 
„ју сё ко «маленький, мелкий» 
小口 経 сёкокэй «малый калибр; малокалиберный» 
(ГП кокэй «калибр»). 
小型 車 zozzrgcz «малолитражный автомобиль» 
3 КО CBBICOKHÜ | 
‚ 高 精度 косәйдо «высокая точность» (精度 сэйдо «точ- 
ность») | 
低 ТЭЙ «НИЗКИЙ» 
_ 低 周波 тәйсюха «низкая частота» (周波 сюха «частота») 
Ë тё «длинный, дальний» | | 
長 距 離 тёкёри «большое расстояние» (距離 кёри «рас- 
стояние, дистанция») | 
短 тан «короткий» 
_ 短 半径 танханкой «малая полуось (эллипса)» (半径 
ханкэй радиус) . Чё 
9% тампа «короткие волны» 
Ж дзю «тяжелый» | 

重水 素 дзюсуйсо «тяжелый водород, дейтерий» (水素 

` суйсо «водород») | 
ЊЕ кәй «легкий» 

軽 合金 кәйгкин «легкий сплав» (合金 гокин «сплав») 
сай «самый» | | : 


s 
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Бов | ; +E: = 
最少 量 . сайсёрё «минимальное количество» (少量 сёрё 


(5 


新 


対 


ов 


«небольшое количество») 


тё «сверх» 

超短波 тётампа «ультракороткие волны» ea тампа 
‚короткие волны») 

ФАЗЕ тёонсоку «сверхавуковая скорость, сверхзвуко- 
вой» (Т{ЭЖ онсоку «скорость звука») 


син «НОВЫЙ» 


新 発 明 синхацуий «новое изобретение» (発明 хацумэй 
чивобретение») 


дзэн «весь, все» 


全 分 析 дгэнбунсәки «хим полный анализ» (分 析 бун- 
сэки анализ») 

27 дзэнсокурёку «полная (предельная) скорость» 

(速力 сокурёку чскорость») 


т» «против» 


対戦 車 [ の] тайсәнся[ no] «противотанковый» йш 
сәнся «танк»). 


сай «вторичный» (часто соответствует русским пристав- 
кам «пере» и «ре») 
再 溶解 сайёкай «переплав» (溶解 ёкай «плавка») 


再建 設 сайкэнсэцу «реконструкция, перестройка». (建設 
кэнсэцу «строителђство») 


му «не, без» 


無生物 мусэйбуцу «неорганическое вещество» (生物 
сәйбуцу «живое существо») 


фу «не, без» 


不安 定 фуантәй «неустойчивость» (安定 Ж антэй «устой- 
чивость») 


Отметим также часто встречающиеся префиксы: 前 дзэн 


«предшествующий», У рай «будущий», 初 хацу «начальный», 


каку «каждый», Г] най «внутренний», 7} гай «внешний». 


Следует напомнить, что Bí дзэн в значении «до чего-ли- 
бо», f го «после», 内 най «внутри, в», У гай «вне» MO- 
гут быть и суффиксами. 
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Однако не все трехкорневые канго имеют структуру 
«основа + присловный компонент». Есть трехкорневые сло- 
ва, значение которых вытекает из. сложения значений каж: 
дого корня. В качестве примера приведем слово 検 混 器 
кэнсицуки. Последний компонент — $5 ки «прибор». Что 
это за прибор? Суффике йт не отделяется от остальной 
части слова, так как слова ЖЕ кәнсицу не существует 
так же, как и слбва ўй й. сицуки. Поэтому следует выяс- 
нить значение каждого корня в отдельности: № кан овна- 
чает «проверка», 2 сицу «влажность» и #5 ки «прибор». 
Термин кэнсицу буквально означает «прибор проверки вла- 
жности», т.е. «гигрометр». Но даже если присловный ком- 
понент легко можно отделить от основы, то этим не ис 
черпываются трудности понимания терминов, состоящих из 
трехкорневых канго. Дело в том, что многие присловные 
компоненты многозначны, главным образом в постпозици- 
онном употреблении. Такова, например, ‚ многозначность 
присловного компонента ZK сйки «система, формула, тип, 
форма, стиль, церемония». Например: . 空冷 式 курэйсйки «си- 
стема воздушного охлаждения» (空冷 курәй «воздушное ох- 
лаждение»), 自動 式 дзидосйки «автоматическая система» 
(自動 дгидо кавто-»). В слове же 進 水 式 синсуйсйки «це- 
ремонин спуска судна на воду» 式 сйки имеет значение 
«церемония, акт» ( 進 水 синсуй «спуск судна на воду»), В 
словах 化学 式 кагакусйки «химическая формула», 分 子 式 
бунсисйки «формула молекулы», 代数 式 дайсусйки «алгеб- 
раическая формула» I\ имеет значение «формула». Поэто- 
му при переводе трехкорневого слова, которого нет в сло- 
варях, следует прежде всего проверить в Учебном слова- 
ре иероглифов все значения основы и присловного компо- 
нента. Если же это слово не расчленяется на основу и 
присловный компонент, то нужно найти в составе этого 
слова значение каждого корня в отдельности. | 


Сложные слова 


Как уже было показано выше на примерах трехсостав- 
ных канго сложные слова образуются с помощью прислов- 
ных компонентов — аффиксов. Структура этих сложных 
слов— «основа + суффикс» или «префикс-- основа». Путем 
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аффиксации образуются также слова из четырех и более 
компонентов. В таких словах одновременно соединяются: 

а) префикс-- основа + суффикс. Например: 超 音 速 機 
тёонсокўки «сверхзвуковой самолет», где основа 音速 okcoky 
«скорость звука» имеет префикс #2 тё «сверх» и суффикс 
ЊЕ ки «самолет»; | 

б) два префикса -Р основа. Например: #G PE Ё тёэнкёри 
«сверхдальнее расстояние», где основа Ї ЁЁ кёри «расстон- 
ние» имеет префикс Ж эн «дальний», к которому присое- 
диняется еще один префикс #2 тё «сверх»; | 

в) два префикса + основа 十 ффико. Например, в пя- 
тикомпонентном термине Ион тёдзюбакугэкйки 
«сверхтяжелый бомбардировщик», в основе которого лежит 
двусоставное канго 爆撃 бакугоки «бомбардировка». 
Встречаются и другие комбинации присоединения аффик- 
сов к основе. | 


Сложные слова— обычное явление в научно-техниче- 
ской литературе. При переводе сложных слов Всегда сле- 
дует помнить, что невозможно включить в словарь все 
такие слова. Особенно это относится к сложным словам с 
суффиксами пространственно-временных значений, выступа- 
ющих в качестве послелогов, таких как 上 да, F ка, 
内 най, 中 тю, а также с суффиксами, имеющими глаголь- 
ное значение 用 る 化 ка, и с качественными префиксами 
大 дай, 小 сё, # син, 現 гэн, 本 хон, 44 каку и многими 
другими. Так, например, если в тексте встретились трех- 
корневые слова 水面 上 суймәндзё и 水面 下 суймэнка, ко- 
торых в. словарях нет, в словаре есть только одно слово 
ЖК суйман «поверхность воды». Однако, зная, что после- 
лог 上 дзё означает «над, на», легко можно перевести Ж 
І Е суймәндзё— «на воде», а в сочетании с последующим 
словом `«надводный»; точно также, поскольку Г ка значит. 
«под», то 水面 F суймәнка соответственно переводится «под. 
ВОДОЙ; ПОДВОДНЫЙ». | 


Не следует искать в словарях и слова, начинающиеся 
с префиксов, например, такие как 本 問題 хонмондай «дан- 
ная проблема», #7762 сингэнсо «новый элемент» и т.п. 
В словаре будут даны только [H| ЯН‘ мондай «проблема» и 
元素 гэнсо «элемент», 
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Словосочетанил 


Большинство сложных слов-терминов представляют CO- 
бой словосочетания, состоящие из двух, трех и более са- 
мостоятельных слов. Так, например, сложное слово 相対 
性 理論 сотайсәй-рирон «теория относительности» состоит из 
сочетания двух слов — 相対 性 сотайсәй к«относительность» 
и 理論 рирон «теория»; #87-01 318 данси-касоку-сбти «ус- 
коритель электронов» словосочетание из трех слов — 8-7 
дэнси «электрон», ДЖ. касоку сускорение», 装置 cgz «yc- 
тановка»; словосочетание 海洋 資源 開発 事業 кайёсигэн-кай- 
хацу-дзцгё «работы по освоению морских ресурсов» состоит 
из четырех слов— 海洋 кайё «море», 資源 сигэн «ресурсы», 
開発 кайхацу «развитие» и 5 дзигё «работа». | 

Однако значение целого словосочетания не всегда вы- 
текает из простого сложения значений каждого из его 
компонентов. Примером этому могут служить словосочета- 
ния: УЖ ёкутан-сиссоку ав «срыв потока на конце 
крыла, концевой срыв (потока)», которое состоит из слов 
— мт бкутан «конец крыла» и 失速 сиссоку «потеря ско- 
рости»; 航空 機 搭載 砲 кокуки-тайхо «авиационная пушка», 
где #172 кокуки «летательный аппарат, самолет», а S 
載 砲 тбайхо— «орудие, установленное на борту (самолета, 
корабля)». 


Сокращения сложных слов и словосочетаний 


В японской научно-технической литературе, каки в 
общеявыковой практике, встречаются сокращения многокор- 
невых слов и словосочетаний. Как правило, они сокраща- 
ются в двусоставные канго, которые функционируют как 
обычные корневые слова, т.е. они могут сочетаться с при- 
словными корнями и входить целыми компонентами в HO- 
вые словосочетания. Вот, например, типичные модели та- 
ких сокращений: 

— словосочетание ЈЕ ЈЕ гонсирёку-хацудэнсё ` 
«атомная электростанция» (原子 力 гэнсирёку «атомная энер- 
гия», 発電 所 хацудэнсё «электростанция») сокращается в 
двусоставное канго 原 電 гэндэн, в котором остается пер- 
вый компонент первого слова / гэн и второй компонент 
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второго слова 電 дэн. Затем это сокращенное слово 原 電 


может входить в состав другого словосочетания 原 電 
=: гандан-штигоро «реактор №1 атомной электростанции»; 

— термин ЧС касан «химическое (синтетическое) во- 
локно» — сокращение словосочетания {^^ кагаку-санљи, 
первый компонент взят от Í し 学 кагаку «химия», а второй 
— от 繊維 сонъи «волокно»; 

一 理 博 рихаку «доктор естественных наук» — сокраще- 
_ ние словосочетания 理学 博士 ригаку-хакуси— 理学 ригаку 
«естественные науки» и 博士 ‚хавуси «доктор наук»; 

ー химическое вещество 2 рюан «сульфат аммония» 
— сокращение термина 硫酸 アン モ ニア рюсан-аммониа, со- 
стоящего из слова 硫酸 рюсан «серная кислота» и гайрай- 
го «аммоний». Для второго компонента этого сокращенно- 
го термина использован иероглиф 5 ан.как фонетическая 
запись, соответствующая первому слогу アン ан от アン 
Е 

— трехсоставное слово 機関 銃 кикандзю «пулемет» со- 
кращается в 9% кидзю, а сложное слово 軽 機関 銃 кой- 
кикандзю «легкий пулемет» превращается в сокращение 
ШЕРИ койки, это же слово койки может быть сокращением 
НЕТ кәйхикоки «легкий самолет». 

Многие' сокращения терминов, связанных атомной 
энергией, уже вошли в словари. Это такие сокращения, 
как 水爆 суйбаку «водородная бомба» (от т. суйсо- 
-бакудан), 原爆 гамбаку «атомная бомба» (от 原子 爆弾 eən- 
си-бакудан). В таком сокращенном виде они широко ис- 
пользуются в новых словосочетаниях. Так, например, сло- 
восочетание ЖЕНЕ  сушбакужибаку-андазн-соги, 
«предохранительное устройство водородной бомбы» состоит 
= 29 а суйбаку «водородная бомба», 起爆 кибаку«вврыв», 

андзн кбезопасность», 装置 соти «устрон- 
ас. 

В специальной литературе часто встречаются и обще- 
языковые сокращения: названия стран при их перечисле- 
нии (по. ерю. компоненту их полного написания), на-. 
пример, У, Ж, % СоБэй-Эй Советский. Союз, Америка, 

_ Англия; о названий известных японских и. 88- 
рубежных высших учебных заведений 一 東大 Тодай 
«Токийский университет» (or 東京 大 学 Токёдайгаку); co- 
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‚кращенные названия различных учреждений, фирм и ком- 
паний и другие. | 

Таким образом, непонятное двусоставное канго может 
оказаться сокращенным словом и вызвать серьезные за- 
‚труднения при его переводе. Поэтому переводчик должен 
помнить о возможности таких сокращений сложного сло- 
ва, чтобы по известным моделям этих сокращений. дога- 
даться о значении сокращенного слова. 


В настоящей статье освещены лишь некоторые лекси- 
ческие особенности перевода научно-технической литерату- 
ры. В ней сообщены также краткие сведенин о словооб- 
разовании в японском языке и дана характеристика тер- 
минов различного происхождения. Приведенные в статье 
примеры и модели окажут прантияесную помощь начина- 
ющему переводчику. 

В заключение следует напомнить, что значение терми- 
на нельзя понять в отрыве от контекста. В работе над 
переводом текста необходим прежде всего грамматический 
анализ предложений и только после’ этого можно убедить- 
ся в правильности понимания термина. 
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ТИПЫ ЯПОНСКИХ СЛОВАРЕЙ 
И ПОЛЬЗОВАНИЕ ИМИ 


Известно, что в японском языке используется смешан- 
ная. письменность — иероглифическая и буквенная (кана). 
Соответственно этому и словари ‘японского языка бывают 
двух различных типов: ` 
— алфавитные (фонетические), в которых слова распола- 
гаются в соответствии CO звуковым составом слова; эти 
словари включают слова всех трех слоев японской лекси- 
ки (ваго, канго и гайрайго); 

— иероглифические, в которых слова. располагаются в CO- 
ответствии с графикой иероглифического знака; эти слова- 
ри включают слова, которые пишутся иероглифами. 

В Японии, кроме двуязычных и многоязычных алфа- 
витных (фонетических) словарей, издаются толковые сло- 
вари, в которых для всех заглавных слов дается их тол- 
кование на нпонском языке. 


Алфавитные (фонетические) словари 


Алфавитные (фонетические) словари подразделяются на: 
а) Общие или универсальные, включающие слова раз- 
личных слоев лексики и прежде всего слова разговорного 
языка. В состав этих словарей входят слова в любой япон- 
ской графике — иероглифической и буквенной. В советской 
японистской словарной литературе преобладают общие дву: 
язычные алфавитные словари — японско-русские и русско- 
-нпонские. В них слова даются в той японской графике, 
в какой они реально существуют. в письменности языка. 
В японско-русских общих алфавитных словарях исполь- 
зуется, как правило, русская транскрипция, японские сло- 
ва в них располагаются в порядке русского алфавита. 
Например: | 
гидзюцу 持 術 техника 
курурито < 50) Ф 9 вокруг, кругом; 2) начисто 


“> 


морибудэн Е 1) 77 У (англ molibdenum ) молибден 
укэтору 受け け 取る 1) получать, принимать; 2) прини- 
MaTb (за правду) 
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Одним из наиболее полных изданий японско-русских 
словарей является двухтомный БОЛЬШОЙ ЯПОНСКО-РУС- 
СКИЙ СЛОВАРЬ, составленный коллективом авторов под 
ред. академика Н.И. Конрада. М., «Сов. энциклопедия», 1970 
(В учебнике этот словарь сокращенно обозначается БЯРС). 

Словарь содержит более 100 тысяч словарных статей, 
многие из которых относятся к терминам различных от- 
раслей науки и техники. В отличие от ранее издававших- 
ся словарей этот словарь имеет большой по объему «Ие- 
роглифический ключ», т.е. иероглифический указатель для 
нахождения в словаре всех слов, написанных иероглифа- 
ми, а также список основных географических названий. 

Словарнан статья словаря построена следующим обра- 
зом: сначала дается заглавное японское слово в русской 
транскрипции, затем следует его написание в японской 
графике (иероглифами или каной), далее дается русский 
· перевод, после которого следуют примеры на употребление 
данного слова. Для иностранных заимствований (гайрайго) 
указывается язык источника и дается их написание на 
языке оригинала. 

В Ключе указывается чтение всех иероглифов и их со- 
четаний, помещенных в словаре. как самостоятельные сло- 
варные статьи. Иероглифы в Ключе расположены по стар- 
шинству ключей, и для всех иероглифов даются их чте- 
ния, в которых они встречаются для записи самостоятель- 
ных слов и в сочетаниях, где эти иероглифы в составе 
слова стоят на первом месте. Таким образом, Ключ дает 
возможность, не обращаясь к другим иероглифическим сло- 
варам, найти чтение незнакомого слова, по которому его 
можно найти в. словаре. 

Следует также заметить, что Ключ позволяет находить 
чтение слов не только в этом словаре, но и в любом дру- 
гом ‘алфавитном общем словаре— японско-русском или 
‚японско-иноязычном. Для последних необходимо слово, дан- 
ное в Ключе в русской транскрипции, написать в латин- 
ской транскрипции — ромадзи. Например: 技術 гидзюцу — 


gijutsu; ЗЕ тиссо— chisso. 
Из других японско-русских общих словарей следует на- 


звать: 
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ЯПОНСКО-РУССКИЙ СЛОВАРЬ. Сост. Л.А. Немзер и 
Н.А. Сыромятников. Под ред. Н.И. Фельдман. Изд. 3-е. М., 
«Сов. энциклопедия», 1965; 


РУССКО-ЯПОНСКИЙ СЛОВАРЬ. Сост. С.Ф. Зарубин и 
А.М. Рожецкин. М., «Сов. энциклопедия», 1964; 


РУССКО-ЯПОНСКИЙ УЧЕБНЫЙ СЛОВАРЬ. Сост. 
С.В. Неверов. М., «Сов. энциклопедия», 1968. 


Из многочисленных общих японско-иноязычных слова- 
рей следует указать на наиболее полные японско-англий- 
` ские словари, изданные в Японии: 

Kenkyusha's NEW JAPANESE ENGLISH DIC- 
TIONARY. Под ред. Кацумата Сэнкитиро. Изд-во Кэнкю- 
ся, 1954. Позднее этот словарь издан в переработанном и 
дополненном виде тем же издательством под ред. Масуда 


Кон ( 新 和英 大 辞典 , 増田 綱 , 研究 社 , 1974). 


В японскогиноязыяных алфавитных словарях заглавные 
японские слова располагаются в порядке латинского ал- 
фавита в транскрипции ромадзи. Затем следует написание 
слова в японской графике, далее дается перевод’ на анг- 
лийский язык всех значений этого слова и многочислен- 
ные примеры его употребления. 


6) Специальные, включающие специальную лексику раз- 
личных отраслей знаний. 

Из специальных алфавитных.  японско-русских и русско: 
-японских словарей, изданных в СССР, следует назвать: 


ЯПОНСКО-РУССКИЙ ПОЛИТЕХНИЧЕСКИЙ СЛОВАРЬ. 
Под ред. В.А. Завьялова. М., «Русский язык», 1976. Этот 
словарь содержит около 35 тысяч терминов из разных от- 
раслей науки и техники. Все слова в нем даются в по- 
рядке латинского алфавита в транскрипции ромадви, за’ 
которой следует японское написание слов и их перевод. 
К словарю дается также иероглифический указатель. 


ЯПОНСКО-РУССКИЙ АВТОТРАКТОРНЫЙ СЛОВАРЬ. 
Сост. В.А. Романов. Под ред. Е.Б. Пасхина. М., «Русский 
язык», 1977. Словарь содержит 14 тысяч терминов и ус- 
тойчивых словосочетаний, расположенных в.порядке латин- 
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ского алфавита в транскрипции ромадзи, затем следует 
японское написание терминов и их перевод. Словарђ так- 
же снабжен иероглифическим указателем. 


ЯПОНСКО-РУССКИЙ ВОЕННЫЙ СЛОВАРЬ. Сост. 
А.М. Рожецкин и А.А. Пашковский. М., Воениздат, 1959. 
Словарь содержит около 20 тысяч слов и словосочетаний. 
Японские слова в нем расположены в порядке русского 
алфавита в русской транскрипции. Словарь имеет иерог- 
лифический указатель и предваряется статьей А.А. Паш- 
ковского «Японская военная лексика». 

РУССКО-ЯПОНСКИЙ ОБЩЕЭКОНОМИЧЕСКИЙ И 
ВНЕШНЕТОРГОВЫЙ СЛОВАРЬ. Сост. М.А. Тулуков. М., 
Внешторгиздат, 1965. Словарь содержит около 15 тысяч 
слов и словосочетаний, расположенных в порядке русского 
алфавита в русской транскрипции. 

Издательство «Русский язык» готовит к изданию в 1979- 
1980 гг. ЯПОНСКО-РУССКИЙ СЛОВАРЬ ПО ЭЛЕКТРО- 
НИКЕ и ЯПОНСКО-РУССКИЙ ФИЗИЧЕСКИЙ СЛОВАРЬ. 


Много различных специальных словарей ежегодно изда- 
ется в Японии, причем очень часто в них дается не толь- 
ко перевод японского термина на один или несколько 
языков— английский, французский, немецкий, русский и 
др., но также и толкование термина на японском языке, 
что помогает более точно перевести тот или иной тер- 
мин. Перечислить все словари, издаваемые в Японии, ко- 
нечно, невозможно, поэтому в качестве примера назовем 
некоторые из них: 


АВИАЦИОННЫЙ СЛОВАРЬ. Под ред. Кимура Хидэмаса. 
Токио, л ан Сёкан, 1974. 

(航空 学 辞典 , 木村 秀政 , 地 人 書館 , 東京 , 昭和 48 年 ). 

о включает около 5000 терминов. Все слова рас- 
положены по алфавиту в порядке: знаков таблицы годгю- 
он, причем заглавные слова не транскрибируются, а дают- 
ся в японской графике — либо иероглифами, либо каной. 

Например, слово 気球 (zzzp) balloon идет в словаре 
под знаком &. Слова гайрайго также размещаются в сло- 
варе в общем порядке по алфавиту таблицы годзюон, но 
пишутся катаканой. Например, キャ ビン ・ ヒ ビー ター ca- 
bin heater помещено в словаре также на знак %. 
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В этом словаре дается перевод каждого термина на анг- 
лийский язык и его подробное толкование на японском 
языке. В словаре имеются английский указатель включен- 
ных в словарь терминов и ряд приложений. 
Японское издательство Тидзин Сёкан выпустило также 
в 1975 году БОЛЬШОЙ СЛОВАРЬ ПО ЭЛЕКТРОНИКЕ. 
(エレ クト ロニ クス 大 辞典 ). 


Словарђ включает около 7000 терминов. По своему по- 
строению OH аналогичен вышеназванному Авиационному 
словарю. Слова в нем также расположены по алфавиту в 
порядке знаков таблицы годзюон, но в отличие от Авиа- 
ционного словаря, в данном словаре все слова транскриби- 
руются по-японски, т.е. написаны хираганой, а слова-гай- 
райго — катаканой. Кроме перевода терминов на англий- 
ский язык, в словаре также дается подробное толкование 
терминов на японском языке; имеются английский указа- 
тель и ряд приложений. 

В качестве примеров многоязычных словарей можно 
привести: 

Англо-японско-немецко-русский СЛОВАРЬ ПО ЭЛЕКТ- 
РОТЕХНИКЕ. Сост. Исибаси Юити. Токио, изд-во «Ом», 4974. 
English-Japanese-German-Russian DICTIONARY on 
ELECTROTECHNIC 5. 

(П - $h БАХА, 188 —) 

Словарь содержит около 30000 терминов. В словаре 
каждый термин дается по-английски с переводом его на 
японский, немецкий и русский языки, поэтому все -терми- 
ны в нем расположены в порядке английского алфавита, 
например: 


Contact converter 接触 整流 機 G Kontaktumformer 
(т) В. контактный преобразователь 

В словаре также даны японский, немецкий и русский 
указатели и приложения. 

Англо-французско-русско-японский СЛОВАРЬ ПО АТОМ- 
НОЙ ЭНЕРГИИ, изданный в Токио в 1956 г. 

(日 英 借 赴 原子 力 用 語 辞典 , 紀伊 國 屋 書店 ) 

Словарь включает ү 3000 терминов. Приведем при- 
мер словарной статьи из этого словаря: 

Везопапсе absorption of пештопз [Е. absorption де 
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neutronS par гёзопапсе R. резонансное поглощение 
нейтронов] 中 性 子 の 共鳴 吸収 . | 

В словаре также даны французский, русский и япон- 
ский указатели и приложения. 

В качестве другого типа многоязычного толкового сло- 
варя можно привести СЛОВАРЬ ТЕРМИНОВ ПО ЭЛЕКТ- 
РОТЕХНИКЕ. Под ред. Омото Ёсикадзу, изд. Токио,1975. 

(電気 工学 用 語 辞 典 , 尾 本 義一 , 技報堂 ) 

В этом словаре заглавные слова расположены в поряд- 
ке латинского алфавита и даны в транскрипции новой ро- 
мадзи, за которой следуют слова в японской графике с 
переводом терминов на три языка— английский, немец- 
кий и французский — и толкование термина по-японски. 
Например: та каки МАМЈА solid angle: raumilicher 
Winkel: angle solide. 


Словарђ снабжен англо-японским и немецко-японским 
указателями терминов, включенных в словарь, а также 
имеет приложение. 


в) Толковые, в которых на японском языке объясняет- 
ся значение и употребление включенных в словари слов. 

Словарные статьи в одноязычных японских толковых 
алфавитных словарях располагаются в порядке японского 
алфавита, т.е. в порядке знаков таблицы годшоон, начи- 
ная е P. い 。 う , Z, お , затем 7, &, <, け , С и тд. при- 
чем озвонченные знаки каны следуют ‘сразу же за соотве- 
тствующим глухим знаком каны. Например, после слов, на- 
чинающихся на 2", идут все слова, начинающиеся на 7”, 
после слов на Ж идут слова на Z, после слов на は 一 
слова на ば , затем — на ば и т.д. После каждого заглав- 
ного слова, написанного каной, в скобках дается его ие- 
роглифическое написание (если оно имеется для данного 
слова). Обычно для записи заглавного слова используется 
хирагана, а катаканой пишутся только заимствованные сло- 
ва-гайрайго. 


При пользовании японскими толковыми словарями сле- 
дует помнить, что слова, в состав которых входит. слог с 
долгим гласным, помещаются впереди слов с короткими 
гласными. Например, нужно найти значение двух слов: 
1) 装置 cz и 2) 措置 corz. Первое заглавное слово 
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хираганой пишется そう ち , а sropoe 一 そ ち . Искать 
эти слова нужно на знак そ , но, так как знак долготы 
> находится по алфавиту раньше знака 5, то и слово 
そう ち ( 装 置 соти помещается в словаре раньше слова 
そ МЕ соти. Точно так же знак 2, используемый 
для обозначения долготы согласного, находится в заглав- 
ном слове в порядке алфавита. Например, слово 発光 ха: 
кко и слово АН хако. Первое заглавное слово пишется в. 
словаре は っ ご , а второе— (4, следовательно, нужно 
оба эти слова искать на знак は , но второе слово поме- 
щается в словаре раньше первого, так как знак ご идет 
по алфавиту раньше знака >. 

Среди японских общих толковых словарей разного объ- 
ема наиболее известны два больших словаря: 

広辞苑 « Кодзиэн», составитель 新村 出 Симмура Идзу- 
ру, издательство 岩波 Иванами, Токио, 1959. 

: 広 辞 林 «Кодзирин», составленный коллективом авто- 
ров, издательство — #43. Сансэйдо, Токио, 1973. 

г) Словари гайрайго, т.е. словари слов, заимствован - 
ных из европейских языков. По-японски они называются 
外来 語 辞 典 гайрайго-дзитэн.Эти словари построены также’ 
по алфавитной системе таблицы годзюон. Заглавные сло- 
ва в этих словарях пишутся катаканой, при этом указы- 
вается язык оригинала и дается объяснение слова на 
японском языке. Эти словари могут быть довольно боль- 
шими, что свидетельствует о большом количестве заим- 
ствований в японском языке. Например, в словаре Ара- 
кава Собээ (издательство Кадокава, Токио) насчитыва- 
ется свыше 30 тысяч слов, из них — значительное коли- 
о Е и технических терминов (角川 , 外来 語 
辞典 ВЕЛЕ, ж) 川 惣 兵衛 著 , 1967). 


Иероглифические словари 


Все японские иероглифические словари составляются 
по ключевой системе. Эти словари подразделяются на: 

а) Японско-иноявычные общие словари. 

Словарнан статья в этих словарях построена следую- 
щим образом: для каждого заглавного иероглифа даются 
его чтения по бну и куну; затем дается перевод значения 
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слов, написанных этим иероглифом, далее следуют соче- 
тания иероглифов для слов канғо и ваго, в которых этот 
иероглиф находится на первом месте. 

Вторые, третьи и все последующие иероглифические 
компоненты слова обычно располагаются по старшинству 
ключей и количеству черт. 

Из японско-русских иероглифических словарей можно 
назвать: 


ЭЛЕМЕНТАРНЫЙ СЛОВАРЬ КИТАЙСКО-ЯПОНСКИХ 
ИЕРОГЛИФОВ. По второму дополненному японскому из- 
данию, составленному Артуром Роз-Иннес. М.,Л., Изда- 
тельство товарищества иностранных рабочих в СССР, 
1935. В этом словаре перевод японских слов дается на 
английском языке. Позднее, с некоторыми дополнениями, 
этот словарь был выпущен на русском языке под назва- 
нием: 


КРАТКИЙ ЯПОНСКО-РУССКИЙ ИЕРОГЛИФИЧЕ- 
СКИЙ СЛОВАРЬ. Под ред. Г. 0. Монзеллера и Г. Г. 
Туманова. М., Государственное издательство иностран- 
ных и национальных словарей, 1946. 

В 1935 году в СССР был также издан СЛОВАРЬ НА- 
ИБОЛЕЕ УПОТРЕБИТЕЛЬНЫХ В СОВРЕМЕННОМ 
ЯПОНСКОМ ЯЗЫКЕ ИЕРОГЛИФОВ. Сост. А. А. Лей- 
ферт. В этом словаре даются чтения и значения толь- 
ко отдельных ( одиночных), наиболее распространенных 
иероглифов ( 2430 иероглифов), но не даются чтения и 
перевод слов, написанных несколькими иероглифами. 


Среди современных иероглифических словарей особое 
место занимает ЯПОНСКО-РУССКИЙ УЧЕБНЫЙ СЛО- 
ВАРЬ ИЕРОГЛИФОВ. Сост. Н. И. Фельдман-Конрад. Изд. 
2-е. М., «Русский язык», 1977. дтот словарь не явля- 
ется словарем-справочником, который можно было бы ис- 
пользовать при переводе японских текстов, а служит 
учебным пособием для изучения иероглифов. В предисло- 
вии автора к этому словарю сказано: «...здесь приводит- 
ся лишь небольшая часть словарного состава современно- 
го языка, но в большем нет и надобности, поскольку это 
словарь иерӧглифов, а не слов. Однако в нем даны не 
только те слова, которые связываются с иероглифом са- 


373 


ми по себе, но по возможности полно представлен состав 
всех тех основ и корневых морфем современного японско- 
го языка, которые имеют иероглифическое обозначение». 
В этом словаре объясняется около 5.000 иероглифов, 
т.е. более чем в два раза больше установленного в Япо- 
нии минимума. Для каждого объясняемого иероглифа да- 
ны его чтения по ону и куну с переводом их самостоя- 
тельных значений и значений в сочетаниях, которые. они 
могут иметь в качестве компонентов слова в том и в 
другом чтении. Таким образом, задача этого словаря за- 
ключается в том, чтобы раскрыть значение иероглифиче- 
ских компонентов слова. Однако в этом словаре приво- 
дитен большое количество примеров слов для каждого ие- 
роглифа, во всех его основных значениях, что делает 
этот словарь еще более ценным для всех изучающих япон- 
ский язык. Следует также указать, что в этом словаре 
каждый заглавный иероглиф имеет в конце словарной 
статьи китайское и корейское чтение. 

Из японских современных наиболее полных общих сло- 
варей следует назвать Тре Модегп Readers JAPANESE 
ENGLISH CHARACTER DICTIONARY Ву Andrew 
Nathaniel Nelson, Tokyo, 1974. 

Этот словарь неоднократно переиздавался. Словарь 
включает более 5.000 заглавных иероглифов, для кото- 
рых даются их чтения по бну и куну. Далее, на каждый 
иероглиф даются японские слова, в которых данный иеро- 
глиф является первым компонентом. В каждой словарной 
статье японские слова расположены по возрастающему ко- 
личеству черт вторых и последующих иероглифов. Чтение 
заглавных иероглифов и сочетаний с ними даются в тран- 
скрипции ромадзи, после которой следует перевод япон- 
ских слов на английский язык. 

Заглавные иероглифы в этом словаре расположены по 
ключевой системе, однако нередко некоторые иероглифы 
помещаются не под тем ключем, под которым они обыч- 
но помещаются в японских одноязычных или японско-рус- 
ских иероглифических словарях. Например, иероглиф £ 
помещен не под ключем №30 [|], а под ключем №9 А, 
иероглиф не под ключем №12 Л, а под ключем 
МА 7. 
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В словаре имеется фонетический указатель по чтениям 
бн и кун всех включенных в словарь иероглифов. 

Этот словарь по своей современности и полноте явля: 
ется пока лучшим из имеющихся общих двуязычных ие- 
роглифических словарей. 

6) Японско-иноявычные специальные : иероглифические 
словари. 

Из специальных иероглифических словарей в СССР до 
сих пор был издан только один словарь — ВОЕННЫЙ 
ЯПОНСКО-РУССКИЙ СЛОВАРЬ. Сост. Д. П. Жуков 
и Б. И. Манзур, под ред. проф. Н. И. Конрада. М., ОГИЗ, 
1935. Словарь включает около 2000 заглавных иерогли- 
фов, расположенных по ключевой системе. Для каждого 
иероглифа даются его чтения по бну и куну. Далее да- 
ются японские военные термины, в которых заглавный 
иероглиф является первым компонентом, затем следует 
русский перевод. Кроме того, в словаре имеется Крат- 
кий очерк грамматики японского языка, написанный Н.И. 
Конрадом, а также фонетический указатель, список гео- 
‘графических названий Японии, Китая и Кореи и ряд при- 
ложений. Несмотря на то, что данный словарь устарел, 
он до сих пор может быть использован при переводе 
японской военно-исторической литературы. 

В настоящее время Военное издательство Министерст- 
ва обороны СССР готовит к изданию в 1980 году ЯПОН- 
СКО-РУССКИЙ НАУЧНО-ТЕХНИЧЕСКИЙ ИЕРОГЛИФИ- 
ЧЕСКИЙ СЛОВАРЬ, составленный коллективом авторов, 
под общей редакцией В. А. Зломанова. 

Словарь содержит около 50 тысяч терминов и устойчи-, 
вых словосочетаний по основным отраслим науки и техники: 
астрономии, математике, физике, химии, атомной энергии, 
метеорологии, электронике, автотракторной технике и 
другим областям. Значительное место в словаре занимает 
также общественно-политическая, военная и военно-техни- 
ческая терминология. 

Словарь построен по ключевой системе и имеет фоне- 
тический указатель. 

в) Словари географических названий и словари имен и 
фамилий, которые занимают особое место среди японских 
словарей. 
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Необходимость в таких словарях вызывается следую- 
щими причинами: 


4.Все японские географические названия, собственные 
имена и фамилии пишутся иероглифами, но многие из 
них имеют только им свойственные чтения иероглифов, 
которыми они пишутся; 

2.Одинаковое иероглифическое обозначение географиче- 
ских названий, имен и фамилий может иметь несколько 
вариантов прочтения; | 

3.Некоторые названия, имена и фамилии образованы из 
словарного состава древнего японского языка. Первона- 
чальное чтение иероглифов, которыми они написаны, ут- 
рачено и не соответствует их чтению в современном язы- 
ке, кроме того, некоторые из этих иероглифов вообще 
исключены из общего употребления; 

4. Географические названия, имена и фамилии в силу не- 
однородности их корневого состава могут быть образованы 
из собственно японских элементов языка, из сложений 
корней китайского происхождения и могут быть смешан- 
ными, т.е. состоять из японских и китайских корней, 
что также затрудняет их чтение. 

Чтение географических названий, собственных имен и 
фамилий часто затруднительно даже для самих японцев, 
не говоря уже об иностранцах, поэтому в самой Японии 
широко издаются специальные словари-справочники гео- 
графических названий, имен и фамилий. , 

В СССР изданы: 

СЛОВАРЬ ЯПОНСКИХ ГЕОГРАФИЧЕСКИХ НАЗВА- 
НИЙ. Сост. А. П. Аболмасов и Л. А. Немзер. M., Гос. 
изд-во иностранных и национальных словарей, 1959. 

СЛОВАРЬ ЯПОНСКИХ ИМЕН И ФАМИЛИЙ. Cocr. 
Е. А. Фолькман. Под ред. Н.П. Капула. M., Гос. изд-во 
иностранных и национальных словарей, 1958. 

Однако необходимо отметить, что даже при наличии 
вышеназванных словарей, нет уверенности, что при TeDe・ 
воде будут правильно прочитаны японские географические 
названия и собственные имена и фамилии, так как вслова- 
рях для многих иероглифических сочетаний дается не- 
сколько вариантов их чтения. | 
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Следует указать, что во многих двуязычных общих и 
специальных словарях помещаются списки основных япон- 
ских и иностранных географических названий. 


Подробнее о чтении географических названий, имен и 
фамилий см. в Приложениях к Учебнику. 

г) Японские одноязычные иероглифические словари, ко- 
торые по-японски называются Ў Канва-дзитэн. 


Иероглифы, которыми написано название словаря, по- 
казывают, что в нем объясняются только значения слов 
канго, т.е. японских слов, состоящих из китайских кор- 
ней (1% кан сокращенное слово «китайский», ДП ва co- 
кращенное слово «японский», ЕЁ дзитэн «словарь»). Все 
такие словари составляются также по ключевой системе. 
"Словарнан статья словаря строится следующим образом: 
заглавный иероглиф приводится в чтениях по ону, кото- 
рые пишутся катаканой; далее приводятся все его BSH8- 
чения в чтении кун, которые пишутся хираганой; затем 
этот иероглиф дается в сочетаниях в словах канго, в ко- 
торых он находится на первом месте. Значения этих слов 
объясняются по-японски. В некоторых подобных словарях 
в конце словарной статьи указываются наиболее употре- 
бительные сочетания слов канго, в которых рассматрива- 
емый иероглиф занимает второе место, но без указания 
чтения и значения этих слов. 


Для перевода научно-технической литературы с любого 
иностранного языка необходимы различные словари. Каж- 
дый, работающий над переводами, должен уметь пользо- 
ваться словарями, как общими так и специальными. 


Особенно нужны словари переводчикам, работающим 
над переводами научно-технической литературы с япон- 
ского языка, языка с иероглифической письменностью, 
когда необходимо узнать в словаре не только значение 
слова, но и суметь его прочесть. Переводчикам с япон-. 
ского языка на русский, в первую очередь, необходим 
алфавитный ( фонетический) общий словарь, в который 
включаются слова всех слоев японской лексики, и в KO- 
тором раскрываются их значения во всей полноте и раз- 
нообразии. 


377 


Разумеется, при переводе необходимо пользоваться 
всеми доступными специальными словарями. Лицам, вла- 
деющим каким-либо другим иностранным языком помимо 
японского, работа над переводами облегчается возможно- 
стью использования японско-иноязычных ( английского, не- 
мецкого и др.) специальных словарей, справочников, от- 
раслевых энциклопедий и толковых словарей. 

Заканчивая краткое описание словарей по японскому 
языку, следует подчеркнуть, что приступая к работе с 
каким-либо словарем, необходимо прежде всего прочитать 
предисловие и правила пользования словарем и подробно 
ознакомиться с его структурой, так как каждый словарь 
имеет какие-то свои особенности структуры и оформления. 
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ЯПОНСКО-РУССКИЙ СЛОВАРЬ 


Словарь включает слова всех текстов и упражнений Раздела П 
в тех значениях, в которых они встретились в Учебнике. Для 
некоторых широко употребительных слов дополнительно приво- 
дятся и другие наиболее важные значения. 

Японские слова даются в русской транскрипции и располага- 
ются в словаре в соответствии с русским алфавитом, за. тран- 
скрипцией слов следует их японское написание. 

Слова, имеющие иероглифическое написание, но встретившие- 
ся в текстах в написании каной, приводятся в словаре в том и 
другом написании, например: | 


матава また は (又は ) или же 
хадзимәру は じ め る (始め る ) начинать 


Сложные заглавные слова в о пишутся через де- 
фис, например: 


гэнсикаку-ханно 原子 核 反応 ядерная реакция 


Переводы, близкие, по значению, разделяются запятой, а 60- 
лее далекие — точкой с запятой; разные по значению переводы 
выделяются арабскими цифрами с точкой. 

Варианты написания японских слов и значений русских пере- 
водов даются в круглых скобках, факультативная (необязатель- 
ная) часть японского слова или русского NM дается в квад- 
ратных скобках. 

В производных словах в словарной статье тильда (—) заменя- 
ет заглавное слово, при этом суффиксы и окончания к ней да- 
ются в транскрипции, например: 


бакз だ け только; —-0э наку (следует читать дакэ-дэ наку) 
не только, но и... 


канкой [BH отношение, связь; ~ -суру (следует читать 
канкэй-суру) иметь отношение, касаться чего-л. 
Для заимствованных из европейских ‘языков слов (гайрайго) в 
скобках указывается язык оригинала и дается его написание, 
например: 


py909sg ブル ドー ザー (англ bulldozer ) бульдозер 
При пользовании словарем следует иметь в виду, что глаголы, 


легко образуемые от существительных с помощью ? 2, в сло- 
варной статье соответствующего существительного, как правило, 
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не даются. Если же слово, от которого обравован. подобный гла- 
гол, самостоятельно употребляется редко или совсем не употре- 
бляется, то такой глагол дается как самостоятельное заглавное. 


` слово, например: 


дзюси-суру 重視 する придавать большое (серьезное) значение 
миппэй-суру ЗА плотно (герметически) закрывать 


УСЛОВНЫЕ СОКРАЩЕНИЯ И ПОМЕТЫ 


ав— авиация 
ам — американизм 
англ — английский. язык 
арт— артиллерия 
астр— астрономия 
букв— буквально 
в сочет. — в сложных словах 
и словосочетаниях 
воен — военный термин 
выч — вычислительная техника 
греч— греческий язык 
деепр. — деепричастие 
др. — другой, другие 
знач. — значение 
лат— латинский язык 
личн. — личное местоимение 
мат— математика 
мест. — местоимение 
мор— морской термин 
наст. — настоящее время 
нем— немецкий язык 
нидерл — нидерландекий язык 
обр. — образное употребление 
опред. — определение 
отриц. — отрицание 
перен. — в переносном значении 
подв-— подводные лодки 
португ— португальский язык 


380 


предл. — предложение 

преф. — префикс 

прил. — прилагательное 

прош. — прошедшее время 

радио— радиотехника 

ркт— ракетная техника 

русск— русский язык 

сказ. — сказуемое 

сложн. сл.— сложное слово 

см. — смотри 

сокр. — сокращение 

страд. — страдательный залог 
суф. — суффико 

сущ. — существительное 

счетн. суф. — счетный суффикс 

тех — техника 

указ. — указательное местоиме- 
ние | 

уст. — уетаревшее слово 

физ— физика 

филос— философия 

фр— французский язык .. 

хим— химия 

числ.— имя числительное 

эл — электротехника 

элн— электроника 

ядр— ядерная техника 

яп— японский язык 


А 


авасәру 合わ せる [при јсоеди- 
НЯТЬ 

авасэтэ 合わ せ て 1. вместе, 
всего; 2. вдобавок, кроме, 
сверх того 

агару 上 が る подниматься; 
повышаться 

агэру 上 げ る поднимать; по- 
вышать 

адзиномото 味の素  адвино- 
мото (распространенная в Япо- 
нии приправа к кушаньям) 

адзукару あず か る ( 与 る ) 
участвовать в чем-л.; иметь OT- 
ношение к чему-л. 

айдани 間 に 1. после сущ. 
между, среди; 2. во время; 

в течение 

апсотопу アイ ソン トー プ (англ 
isotope ) изотоп 

аштомонатто あい 伴っ て вме- 
сте (попутно) с чем-. 

аитомонау あい 伴う сопрово- 
ждать; сопутствовать 

ашта 相手 тот (то), с кем 

(с чем) имеешь дело: партнер; 
противник; объект и т.п. 


акаганә # медь 
акиракани 明か に очевидно, 
ясно; ~~ ни суру выяснять; 
разъяснять 

акуриру アク リル (англ 
асгу]) акриловый 
амарини) あま り [ に ] слиш- 
ком; очень; свыше, более 
аминоки 7 $ / Ж аминоғруп- 
па 

аминосан 7 $ /  аминокис- 
лоты 

амиран アミ フン (англ ату- 
Јап) амилан (название искус- 
ственного волокна) 

аммониа アン モー ニア (англ 
ammonia) аммиак 

андзэн 安全 безопасность 

антэй 安定 устойчивость, ста- 
бильность; — -CYDY быть 
(становиться) устойчивым, ста- 
билизироваться 

антэйсэй 安定 性 устойчи- 
вость, стабильность 

антэна アンテナ (ам anten- 
па) антенна 

араварэру 現われ る появ- 
ляться; выявляться; обнаружи- 
ваться; становиться известным 
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аравасу 表 ( 現 ) わ す 1. выра- 
жать; показывать, обнаружи- 
вать; 2. означать 

араюру あら ゆる всевозмож- 
ные, любые; все 

ару ある (有る ) 1. быть, су- 
ществовать; иметься; 2. нахо- 
диться; содержаться 

ару £ 2 (EZ) некий, некото- 
рый, один 

аруйва ある い は 1. или [же]; 
2. возможно, пожалуй 

аруми アル ミ сокр. см. ару- 
миниуму 

аруминиуму アル ミニ ウム 
(англ aluminium ) алюминий 
аруфа-рюси アル ファ 粒子 
(греч Alpha) альфа-чабтица 
аруфасән アル ファ 線 алљфа- 
-лучи, альфа-излучение 
аруфа-хокай アル ファ 月 壊 
альфа-распад 

арюсан 亜硫酸 сернистан 
кислота 

арюсан-гасу 亜硫酸 ガス cep- 
нистый ангидрид, двуокись се- 
ры 

ассаку ЈЕРЕ сжатие; давление; 
прессование 

ассаку-куки Е 搾 空気 ожатый 
воздух 

ассюку ГЕЙ сжатие; — -суру 
сжимать [ся | 

ассюкуки 圧縮 機 ( 器 ) компрес- 
COD 

ассюку-куки 圧縮 空気 сжа- 
тый воздух 


атарасий 新しい новый 
атари あたり (当たり ) см. 
ататтэ 
атару 当たる сталкиваться 
с чем-л.; попадать (в цель) 
ататто あたっ て (当たっ て ) 
послелог 1. | по направлению | 
к ...; 2. во время; при ...; в. 
связи с чем-л. 


"атагру 5А 5 1. давать, обе- 


спечивать что-л.; 2. причинять 
(ущерб); оказывать (влияние) 

ато Í позади; потом, после; 
последующее 

атэру 当て る 4.приклады вать, 
прилагать; 2. попадать (в цель); 
сталкиваться 

ацуй 厚い толстый | о предме- 
тах) 

ацукау 扱う обращаться 
(иметь дело) с чем-4.; управ- 
лять (механизмом); работать ` 
( инструментом) 

ацумару 集まる 1. собирать- 
ся, концентрироваться; быть 
сосредоточенным где-л.; 2. быть | 
собранным (о механизмах) 

ацумгру 集め 5 собирать, кон- 
центрировать; сосредоточивать 

ацурёку [ЕЛ давление, ga 
пор 

ацурёкуса 圧力 差 разность | 
(перепад) давлений 

аэн 亜鉛 цинк 


аямару #5 ошибаться; быть 
неправильным (ошибочным) 


Б 


баац 場合 обстоятельства; слу- 
чай; —-[ ни ва] [в случае] 


если; когда 
бай 倍 после числ. в... раз 
[ больше | 

байрицу 倍率 коэффициент 


( кратность) увеличения ( опти- 
ческого прибора) 
бакари ば か り 1. только; 

2. около, приблизительно; 


~ 09 наку не только ..., 
но и... 

бакудайна ば く 大 な огром- 
ный, громадный 


бакудан 爆弾 бомба 
бакурай 爆雷 глубинная бомба 
бакухацу 爆発 вармв; ~ -су- 
ру взрываться; ~ -cacəpy 
взрывать; — токшни CO вары- 
вом, с вспышкой 

бакуяку Ў взрывчатое ве- 
щество, взрывчатая смесь 
бан после числ номер 
бангб 番号 номер 
бано ば ね (バネ ) пружина; 
рессора 

банэ-фукудзаки 23 + s 
арт пружинный накатник 
барасуто-танку バラ スト 

7 У 7 (англ ballast tank 
подв балластная цистерна 
барики Л) лошадиная сила, 
л. с.; мощность в л. с. 
басё 場所 место; местополо- 
жение 


бё секунда 

биму ビー ム (англ ау луч; 
узкий пучок н волн, ча- 
стиц) 

бинирон ビニ ロン дп виннлон 
(поливинилспиртовое волокно) 

биниру ビニ ー ル (gzaz viny]) 
винил 


‘бинирукэй-дзюси ビニ ー ル 


系 樹脂 виниловые смолы 
биру (нидерл bien пиво 
бирюси 微粒 子 микрочастица, 

мельчайшая частица ( вещества) 
бисайна 微細 な мельчайший, 

микроскопический 
бисай-бубун 微細 部 分 мель- 
чайшая часть ( частица) 
бисумасу ビス マス (англ bis- 
muth ) висмут 


богёрёку 0 7] ороно ив: 
собность 
бодан Ё в сочет. непроби- 


ваемый (пулей, снарядом) 
бодан-котан 防弾 鋼板 броня 
бодзюн Я щит; броня 
боира ボイラ ー (англ boiley) 
[паровой | котёл 
боирасицу ボイラ ー 室 ко- 
тельная 
бока 防火 в сочет. противопо- 
жарный; огнеупорный 
бока-кукакусицу 防火 区 画 
= отсек 
( судна) 
бомбэ ЖУХ (нем ђотђе) 


баллон (для сжатого газа) 


противопожарный 
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бору-бзарингу ボー ル ベア 
リン グ (англ ball bearing) 
` шариковый подшипник 

боруто ボル ト (англ volt) 
вольт 

босуй 防水 
мость 

ботан ボタ ン (португ ђотад 
кнопка ( управления, туска, 
звонка) 

ботё 膨張 расширение, разра- 
стание 

ботё-гасу 膨張 ガス расширив- 
шийся газ 

бото ボー ト (англ boat) лод- 
ка, шлюпка 

609 防衛 оборона; защита 

боэй-сэйсан 防衛 生産 обо- 
ронная ( военная) промышлен- 
ность 

боэнкё “Нж телескоп; под- 
зорная труба = 

бубун 部 分 часть, доля 

буки 武器 оружие 

бумон 部 門 группа; раздел; 
отрасль ( промышленности) 

бумпу 分 布 распределение, 
размещение; распространение 

бун 分 часть ( целого) 

бункай 2 разложение на 
[ составные части], расчлене- 
ние; расщепление; ~ суру 
разлагать | ся!, распадаться], 
расчленять ся] 

бункацу 3 [раз] деление; 
дробление 

бунко 分 光 спектр 


во донепроницае - 
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бунко-бунсәки 分 光 分 析 спек 
тральный анализ 

бунри 2786 разделение, разъ- 
единение, отделение; — -суру 
разделять ся], разъединя- 
ть ся], отделять| ся] 
бунруй 分 類 классификация; 
ーー -суру классифицировать; 
распределять (напр. по груп- 
пам) 

бунруй-кэйрэцу 分 類 系 列 си- 
стема классификации 

бунрэцу 7 распад, деле- 
ние, расщепление ( ядер); ~-Су- 
РУ распадаться, расщепляться 
бунси TF 1. молекула; 2.чи- 
слитель 
бунсисйки 分 子 式 молекуляр- 
ная формула 

бунсирё 7-7: молекулярный | 
вес 95 

бунсэки 分 析 анализ 

бунъя 分 野 отрасль (науки, 
промышленности) | 

бурудодва ブル ドー ザー(gxzx 
bulldozey) бульдозер 

бусо 武装 вооружение; осна- 
щение 

буссицу 物質 материя; веце- 
ство 

бутай 部 隊 воинская часть 

( подразделение); войска 

буттай 物体 физ тело; вещество 

буттэки 物 的 материальный, 
вещественный; физический 

буттэки -ёсо 物 的 要素 ма 


териальный фактор 


буцукару ぶつ か る сталки- 
ваться; ударяться . 
буцуригаку ТЕ. шн | 

буцури-кагаку 物理 化学 
1. физическая химия; 2. физи- 

. ка и химия 

бэбаторон ベ バ パト ロン (англ 
bevatron ) беватрон | 
Бәйкоку 米国 США, Америка 

БэйЭй Ж США и Англия 

бәкурайто ベー クラ イト 
(англ bakelite ) бакелит 

бэн f° клапан 

бэнги 便宜 удобство 
бэнгидзё 便宜 上 для (ради) 
удобства . 

бэндзэн ベン ゼン (англ ђеп- 
тепе) бензол 

бэруто-конбэа ベル ト ・ コ ン 
ベア (англ belt conveyer ) 
ленточный конвейер 
бэта-рюси ベータ 粒 子 6era- 
-частица | 

бәтасэн ベー タ 線 же 
бета-излучение 

бэцу Hl [раздельно] по; ~ но 
1. другой; 2. отдельный; — НИ, 
особо, отдельно 

бэцумэй 別名 другое (особое) 
название (наименование) 


В 


вага わが ( 我 が ) наш; мой 
вадзука わずか (僅か ) всего 


лишь; ~. Н@ ничтожный 
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` вакару わか る (分 か る ) быть 


понятным, понимать | 
вакарэру 分 か れる разделять- 
ся, делиться 
вакд #1} (ЕК) 1. смысл, суть; 
`2. причина, основание; 3. обсто- 
ятельство 
вакәру 分 ける 1. делить, раз- 
делять; 2. различать, разграни- 
чивать; классифицировать 
варуй \ плохой, скверный 
ватару 57:5(4%) прости- 
ратьея, тянуться, длиться 
вататтэ わた つて на протяже- 
нии; в течение (какого-л. вре- 
мени) 
вобу ヴェ ー ブ (англ wave) 
‚волна 


Г 


гайбу 外部 внешняя (наруж- 
ная) часть 

гайё 概要 краткое изложение 
гайкай 外界 внешний мир 
гайкаку Ў подв Буни 
(легкий) · корпус 

гайкоку 外国 иностранное 
государство; заграница 
гайкэй 外形 внешняя форма, 
внешний вид | 
гайкой УМЕ 
метр — 
гайнэн № общее понятие 
(представление) 

гайсйтэ 概して в общем, 


большей чаётью 


наружный диа- 
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гайсоку УМ! внешняя (на- 
ружная) сторона 

гайсоку-сэнкаку УНИИ 

`п0дв наружный (легкий) кор- 
пус о 

гакумон ЗЕ] 1. учение, заня- 
тия; 2. знания; образование; 
3. наука 

гакусэй 学生 студент, уча: 
щийся 

гамбан 岩 скальный грунт 

гаммасэн ガン マ 線 гамма-лу- 
чи, гамма-излучение | 

гаммасән-обя ガン マ 線 照射 
гамма-облучение, облучение 
гамма-лучами 

гарасу ガラ ス (нидерл glas ) 
стекло 

гасорин ガソリン (ам gaso- 
line) бензин, лёгкое нефтя- 
ное топливо 

гасорин-тацудэнки ガ ソ リ 
УЖ генератор с приво- 
дом от бензинового двигателя 

гасу ガス (англ gas) газ 

гасу-ацурёку ガス 圧力 давле- 
ние газа. 

гасусэй ガス 井 газовая cga- 
жина 

гата Ў! модель, тип 

гёрай 魚雷 торпеда 

гёрай-когэки 魚雷 攻撃 тор- 
педнан атака 

гёрай-тассякан 魚雷 発射 管 
торпедный аппарат 

гидзюцу 技術 техника; [тех- 
ническое | мастерство 
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2 の Н пять 

20 у 1. после числ. номер; 

2. суф. в названиях кораблей 
го Ё мера викости = 0,18 л 
гоган # укрепление берега 
гоган-кодзи ЕТ работы 

по укреплению берегов 
гогэн 語源 происхождение 

слова 
гокин T сплав (металлов) 
гоку どく крайне, очень, весь- 

ма 
гому ゴム (англ gum) рези- 
на, каучук 
гомусэй 27 2.1 резиновый, 

из. резины. 
гору. 娯楽 і развлечение 
20c9 合成 синтез 
бей -Эюси 合成 樹脂 синте- 

тическан смола | 

гуаа ぐあい ( 工 合 ) 1. состоя- 

ние, положение, условие; 

2. образ [действия |; способ 
гун + армия; войска 
гундзи ЖЭ военные дела; 

в сочет. военный; армейский 
гундзи-гидзюцу ЕЈ. 

военная техника 
гундзиёданто 軍事 用 弾頭 

боевая часть (ракеты); боевое 
зарядное отделение (торпеды) 
гундзирёку Л военная 
сила- (мощь); вооруженные 
силы | 
гундзирёку- барансу 軍事 力 
パラ ンス соотношение воору- 
женных сил (государств) 


гунъё ЕЛ] военные нужды; 
вбенный, армейский 


гунъёдзиккэнки 軍用 実験 機 


опытный военный самолет 
гунъёки Е военный ca- 
молет 

гунъёмисаиру 軍用 ミサ イル 
(англ missile ) боевые (воен- 
ные) ракетн ` 

гураму グラム (англ gram ) 
грамм 

гурутаминсан グル タ ミ ン 酸 
(англ glutamine ) глутамино- 
вал кислота 

гурутон グル テン (англ glu- 
ten) клейковина, глютэн 
гэйгэки 迎撃 - epexsar (воз- 
душной цели); наведение (ист- 
ребителей); встречный удар 
(атака) 

гэйгэки-сирэй 迎撃 指令 уп- 
равление перехватом (наведе- 
нием) 

гэкйтоцу 8 удар 

гэкйха 撃破 уничтожение, 
разрушение; разрушать (огнем, 
взрывом) 

гэмба 現場 ecro [действия ] 

гэмбаку 原爆 сокр., си. гэн- 
си-бакудан 

гэмбан # скальный грунт 
(порода) 

гэндай 現代 современность; 
наши дни; наша эпоха 

гэндзай 現在 настоящее вре- 
мя; Теперь 

гэндо 限度 предел; граница 
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гэнрё 原料 сырьё, 
ресурсы 


сырьевые ` 


гэнри 原理 [основной] прин- 


`цин; основные положения, OC- 
новы 

гэнритэкина АР основ- 
ной; принципиальный 

гэнсё 現象 явление. , 

гэнсё 減少 уменьшение, сокра- 
щение; снижение; — -суру 
уменьшать [ся], сокращать [ся |, 
снижаться 


гэнсёрё 減少 量 уменьшение 


( количественное) 

гэнсёрон 現象 論 филос фен 
менализм 

гэнси 原子 атом _ 
гэнси-бакудан 原子 爆弾 


атомнан бомба 

гонси-бангб 原子 番号 атом- 
ный [порядковый | номер, 88- 
рядовое число 

гэнсидан 原子 団 атомная 
группа | 
гэнсйка М валентность 
гэнсйкаку Е атомное 
ядро 
гэнсйкаку-бунрэцу-ханно 
原子 核分裂 反応 реакция де- 


ления атомного ядра, ядерная 
реакция. 

гэнсйкаку-ханно 原子 核 反 
Ау ядерная реакция 
гәнсирёку 原子 力 атомная 


знергин 
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гэнсирёку-дэнти 原子力 電池 
атомная [электрическая] бата- 
рея 
гэнсирёку-кайтацу 原子 力 
ВЕЗЕ развитие атомной энер- 
гетики, развитие методов ис- 
пользования атомной энергии 
гэнсирёку-нэнрё УЛ 
料 атомное топливо 
гэнсирёку-сайхёсән МЛ 
ВКХ атомный ледокол 
гэнсирёку-сэнсуйкан 原子 
ЛЯ ЖЕ атомная подводная 
лодка | 
гэнсирёкусэн 原子 力 船 arow- 
ное судно, атомоход 
гәнсирёку-хацудәнсё 原子 
力 発電 所 атомная электро- 
етанцин, АЭС 
гонсиро 原子 炉 атомный 
( ядерный) реактор 
гэнсирон ЕР атомистика, 
атомистическая теория 
гэнсихо 原子 砲 acowsoe [ap- 


тиллерийское] орудие; -атом- 
ная пушка 
гэнси-тодан ЈЕ БГ атом- 


ный [артиллерийский] снаряд 
гэнсо 元素 нын эле- 
мент ` 
гэнсоку 減速 уменьшение 
`(енижение) скорости 
гэнсокудзай 減速 材 замедли- 
тель (в ядерных реакторах) 
гэнсокухи WO Н. [понижаю- 
щее| передаточное число ( зуб- 
чатой передачи) 
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гэнсюцу 現 出 появление; 
проявление 
гэнъити 原 位置 первоначаль- 
ное положение 
гэруманиуму ゲル マニ ウム 
( лат germanium) германий | 
гюню “F +L [коровье] молоко 
гаку Л противоположноеть; 
~ ни наоборот; напротив 
гякусу 逆数 мат обратное чи-. 
сло; обратнал величина 
гякусуйсин-соти 逆 推進 装置 


ркт система ( устройство) De- 


верба тяги 


. 第 преф. порядковых 
числ. 

дайбарики 大 馬力 болыпая 
_ мощность (8 л. с.) 
дайгаку 大 学 университет; 
вуз, институт 

дайдэнрёку 大 電力 электро- 
энергия большой мощнобти 

дайдэнрёку-сэйрюки 大 電力 
整流 器 әл мощный выпрями- 
тель 

дайити 第 一 первый; ~ ни 
во-первых, прежде всего 


даћитидац ној 第 一 次 [の ] 


первый ( по временной последо- 
вательности) 
дайитидзи-сэкай-тайсэн 第 


—ХЕЯ Л первая 


вая война 


миро- 


дайкокэй ХО 
( большой) калибр 
дайкокойхо 大 口径 砲 
нокалиберное орудие 


дайко-суру 代行 する выпол- 


крупный 


круп- 


нять (делать) что-л. за друго- 


го, заменять кого-л. 
дайкэнтикубуцу 大 建築 物 
большое здание ( строение) 
дайни 第 一 второй, другой; 
~ [ни во-вторых 
дайнидзщно] 第 一 次 [の ] 
второй (по временной последо- 
вательности) 
дайнидзи-сэкай- тайсән 第 一 
次 世界 大 戦 вторая мировая 
_ война : 
дайнидги-тайсэн 第 二 次 大 
戦 вторан мировая война 
дайсан 第 三 третий; ~ ни в- 
третьих | 
дайсё 大 小 большой и малый 
(о размерах); — но разных раз- 
меров, большие и маленькие 
дайсуйрёку-хацудэнсё КЖ 
力 発電 所 крупная гидроэлект- 
ростанцил 
дайтай 大 体 o6mee содержание, 
главное, суть; — [ни] в 06- 
щем, в целом, в основном 
дайтай 大 隊 батальон; арт ди 
визион; ав отряд 
дайхётэкина 代表 的 な типич- 
ный, характерный = 
дайямондо ダイ ヤ モ ン ド 


(анал diamond) алмаз 


дакэ だ け только; ~— 02 на- 
ку не только, но и... 
дамбо 暖房 нагревание; oron- 
ление 
дан ЕВ ступень; передача ( ко- 
робки передач) | 
данган 弾丸 пуля, снаряд 
дандан だ ん だ ん постепенно 
дандзокутэкини 断続 的 に 
периодически; прерывисто; 
импульсами 
дандо #8 траектория полета 
пули ( снаряда) | 
дандодан 弾道 弾 баллиетиче- 
ская ракета 
дандо-мисайру 弾道 ミサ イル 
баллистическал ракета 
дандосэй 弾道 性 баллистиче- 
ские качества 
данкай 段階 ступень, стадия, 
этап К 
дансэй 弾性 упругость, 
стичность, гибкость 
данто PEBE боевая часть (ра- 
кеты); боевое зарядное отде- 
ление ( торпеды) | 
дасу 出す 1. выставлять; вы- 
нимать, вытаскивать; 2. вы- 
сылать, посылать, отправлять; 
3.выпускать, испускать: 4. вы- 
давать; платить 
даха 打破 разрушение, 
чтожение 
дзайрё 材料 материал; воен 
материальная часть 
дзацуон 雑音 шум; радио по- 
мехи | 


әла- 


уни- 
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дзетто Y= F ( англ jet) 
реактивная струя; реактивный 
двигатель ( самолет) 

дзетто-гэйгэки-сэнтоки ジ 
т. у КТ реактивный 
истребитель-перехватчик 

дзеттока-суру ジ エ ッ ト 化 す 
る переходить на реактивные 
двигатели ( самолёты) 

дзеттоки ジ エ ッ ト 機 реактив- 
ный самолёт 

дзе тто-эндзин V x= у F ° =Z 
ンジ ン ( англ jet engine ) pe- 
активный двигатель 

дзёбуна 丈夫 な крепкий, 
прочный 


дгёгә-суру 上 下す る подни: 
маться и опускаться, повы- 
шаться и понижаться; коле- 
баться 

дзёин 乗員 команда, экипаж 

дзёка 浄化 очистка, ogwme- 


ние | 

дзёка-мафура МЕ 7 5 — 
( англ ти ег) глушитель е 
каталитическим очистителем 
[выхлопных газов] 

дзёки 蒸気 пар 

дзёки-кикан 11) rapo- 
вая машина | 
дзёку 上 空 воздушное прос- 
транство; ~ -НИ [высоко] в 
воздухе; —-09 над; после 
числ. на высоте... 

дзёкэн 条件 условие 

дзётай 状態 состояние, поло- 
жение 
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дзёхацу #56 испарение 
дзёхо 情報 информация, cse- 
дения; разведывательные дан- 
ные 

дзиба 磁場 ck дзидзё 
двибун 自分 сам; — но свой, 
собственный 


‚дзигё 事業 1. предприятие, 


дело; 2. работы ( напр. строи- 
`тельные) 
дзидай 時 代 эпоха, период; 
времена, годы 


дзидзё 磁場 магнитное поле 

дзидзи-коккоку 時 々 刻々 
ежеминутно, каждое мгнове- 
ние 


 дапдвгру ジー ゼル ・ ( нем Die- 


sel) дизель 
дзпдзэру-кйкан ジー ゼル 機 
В дизельный двигатель, ди- 
| зель | 


`дзидзэру-хацудоки ジー ゼ 


ル 発 動機 дизельный двига- 

тель, дизель 
дзидзэру-тацудоки: уй 

ジー ゼル 発動 機能 動 c приво- 
дом от дизельного двигателя 
дгидо НЁ в сочет. автомати- 


ческий, самодвижушийся 
дзидока 自動 化 aprowargsa< 
ция 


дзидо-сэйгё 自動 制御 asro- 
матическое управление; авто- 
матический контроль 
дзидо-сэйгё-соти 自動 制御 装 
а автоматическая система 
управления, АСУ 


дзидося НЁ автомобиль, 
автомашина 
дзикан Е час; время; ~ тэ- 


Ки временной, периодический 
дзики 磁気 магнетизм = 
дзики-тантёки 磁気 探知 器 

магнитный обнаружитель ( под- 

водных объектов) | 
дзиккэн 実験 эксперимент, 
опыт, испытание 
дзиккэнки 実験 機 
самолет 
дзико 自己 сам; ~ НО собст- 
венный, свой 
дацко-кока 時 効 硬 化 упроче- 

‘ние при старении (металлов) 
дзико-хацунэцу-саё НОЖ 

熱 作用 (воз) действие собст- 

венного тепла 
дзику 軸 ось; вал 
дзикуукэдама 軸受 け 球 ша. 

рик подшипника 
дзимба ЛЕ воен живая сила; 
людской и конский состав 
дзимэн НҢ поверхность зем- 
ли, земля; территория 
дзиндзо ЛЕ в сочет. искус- 
ственный 
дзиндзо-сэнъи ЛЕВ 
кусетвенное волокно = 
дзинко Л ТТ человеческий 
труд; умение; ‘в сочет. искус- 
ственный 
дзинко-эйсэй АТЕ уж [me- 
кусственнми] спутник |дем- 
ли|, ИСЗ | 
дзинруй ЛЖ человечество 


опытный 


ис- 


дзинсокуна 迅速 быстрый, 
скорый, скоростной | 
дзинтэки 人 的 человеческий, 
людской 
дзинтэки-ёсо 人 的 要素 
ской фактор 
дзинъин ЛЁ персонал, лич- 
ный состав 
дзинъитэкини 人 為 的 に ge- 
кусственно, искусственным пу- 
тем Ë 
дзйпу ジー プ (ам jeep) ав 
томобиль повышенной прохо- 
димости, джип 


люд- 


дзиро В магнитная цепь, 
магнитопровод в 

дзисо 自 走 в сочет самодви- 
жущийся, самоходный 


дзисо-хэйки 自 走 兵器 само- 
движущееся ( самоходное) ору- 
жие 

дзиссаймэн ЖП сфера ( об- 


ласть) 


дзисси-суру 実施 する осуще- 
ствлять, вводить в действие, 
применять 
дзисяку ВН магнит 
дзитай-суйсин 自体 推進 ca- 
модвижение, самоперемещение 
(в пространстве) ` | 
дзицугэн 実現 осуществление 
дзицудзай 実在 бытие,  ре- 
альное существование; — -С1- 
РУ быть, существовать 
дзицуё 実用 практическое ис- 
пользование. 
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дзицуё- данкай 実用 段階 cra- 
дил практического использова- 
ния 

дзицуёка 実用 化 реализация, 
осуществление; применение 
дзихё ЖЕ [ниже следующая 
таблица _ 

дзиэйтай 自衛 隊 войска са- 
мообороны (название вооружен- 
ных сил Японии с 1954 г.) 
9sz 自由 свобода 
дзию-дзидзай 自由 自在 : 
~ ни [совершенно] свободно, 
легко 

дзо ЇЙ изображение; образ; 
фигура 

дгодай 増大 увеличение, рост 
дзока 増加 увеличение, рост 
дзокусуру 属す る принадле- 
жать, относиться к чену-л. 
дзокухин 属 品 принадлежно- 
‚сти, части, детали ( налр ма- 
шины) 

дзосёкуро 増殖 炉 ядр реак- 
тор-размножитель 

дзосэн 造船 судостроение 
дзосэн-гидзюцу 造船 技術 
техника судостроения 
дзосэнкай ЗЕЯ круги cy- 
достроителей (судопромышлен- 
ников) 

дзосэнрё 造船 量 o6sew судо- 
строенил `. 
дзофуку 増幅 усиление 
дзофукуки 増幅 器 элн уси- 


литель 
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дзу чертеж, схема, рису- 
нок, изображение 
дзудафо(-ни) 頭上 の (に ) 
над головой, наверху; на небе 
дзуйханкан РЁ корабль 
сопровождения (охранения) 
дзуно 頭脳 mosr; обр. ; ум, го- 
лова, интеллект 

дзурэру ずれ る сдвигаться,. 

‚ смещаться 

дзутто ずつ と очень, значи- 
тельно; гораздо 

дзуцу 3>(25.) 
столько-то 

дзэмбу 全部 все, всё; цели- 


по 


‚ ком; полностью 


дзэммэн ИП передняя [ли- 
цевая] сторона; лобовая часть 
(танка) 

дзэмпуку 全員 [габаритная] 
ширина 

дзэн 前 до; перед 

дзэнго 前 後 1.[*o, что] впе- 
реди и [то, что| позади; 
2.[то, что] раньше и [то, что] 
позже 

дзэнго-сйсой 前 後姿 勢 
правление [движения |; 
жение (корабля) 
дзэнко 18: габаритная вы- 
сота 

дзэннися 前 一 者 первые два 
дзэнсин ВИЗ 1.[пројдвиже- 
ние вперёд; 2. передний ход 
(машины) 

дзэнся 前 者 первый (па двух 
упомянутых). 


на- 
поло- 


дзэнтай 全体 целый, весь 
дзэнтан 前 端 передний край 
дзэнтё 全長 габаритнан длина 
дзэнхоко 全 方 向 все направ- 
ления 

дзэнъэн НИХ передняя кромка 
дзэттай 絶対 в сочет. абсолют- 
ный | | | 
дзэттай-фухэн 絶対 不変 

в сочет. неизменный, непрелож- 
ный . 

дзю 十 деоять 

дат $R стрелковое оружие 
дзюбунни 十分 に достаточно, 
вполне 

дзюган #2, пуля 

дзюгацу TH октябрь 
дзюго 重合 полимеризация 
дзюдай-бо 重大 要素 важный 
фактор 

дзюдай-мондай 重大 問題 
важная (серьёзная) проблема 
дзюдайна ЕК важный, 
серьёзный 

дзюдзоки 51 телевизор 
дзюдотэки 受動 的 пассивный 
дзюдэн 充電 зарядка (аккуму- 
ляторов) 

дзюёна 9 важный, серь- 
ёзный 

дзюитигацу 十 一 月 ноябрь 
дзюмби 準備 подготовка 
дзюндзини 順次 に постепен- 
HO 

дзюнигацу 十 二 月 декабрь 
дзюнсуй 純粋 g сочет чистый 
(без примеси) 


дзюнсуй-дзёки 純粋 蒸気 we- 
тый пар ` 

дзюнъаруми 純 ア ルミ чистый 
алюминий 

дзюрарумин ジェ ラル ミン 
(англ duralumin ) дюралюми- 
ний, дюраль 

дзюрё 重量 вес | 

дзюру ジュ ー ル (англ joule) 
джоуль 

дзюси 樹脂 Гдревесная | смола 
дзюсин-дэмпа 受信 電波 ра- 
бочая [радиојволна _ 
дзюсинки 受信 機 радиојпри- 
ёмник 3 

дзюси-суру ЖАЯ 5 прида- 
вать большое (серьёзное) зна- 
чение | | 
дзюсуйсо 重水 素 тяжёлый во- 
дород, дейтерий 


` дзюсэнся 重 戦 還 тяжёлый 


танк 

дзюсюцу ЕЁ неоднократное 
появление, частое повторение 

дзюхо 重砲 тяжелое орудие; 
тяжелая артиллерия 

дзюхо 35 огнестрельное 
оружие | 

дидзэру 7 4 — © Лом. дги- 
дзэру ジー ゼル 

дидзэру- -ондвин 7 4 — ВБ) • 
エン ジン (gzez diesel] engine ). 
дизельный двигатель, дизель 


до Ў медь 


доацу ЙЕ динамическое дав- 
ление, скоростной напор 
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добоку Ё инженерные (строи- 
о тельные) работы 
добоку-кэнсэцу-кодзи 土木 
‚ 建設 工事 инженерно-строитель- 
ные работы 
добуцу 動物 животное; зверь 
догиго 同義 語 синоним; экви- 
. валент (иностранному слову) 
додзи-ни 同時 に в то же ca- 
мое время, одновременно 
[с чем-а. | 
доёни 同様 に так же, как; та- 
ким же образом, одинаково 
доицу ГА 77 (200%) Германия 
доко どこ где? в каком месте? 
дококан ЖА световод; 
светопровод | 
докудзино 独自 の индивиду- 
_ альный; самостоятельный 
докурицу 独立 „независимость; 
самостоятельность 
доно どの ( 何 の ) какой? кото- 
рый? 
"доновна ТОЖ” какой 


доноёни 何 の 様 に как? каким 
образом? | 

доню 導入 введение; 
ние | 
дорай-айсу ドラ イ ・ ア イス 
(англ dry 1се) сухой лед 
дорёку 動力 движущая сила; 
энергия; мощность 

дорёку усилия, старания 
дорёку-кикай 動力 機械 энер. 
гетическан машина 
дорёку-кйкан 動力 機関 дви- 


гатель: движитель 


внедре- 
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дорёку-нэнрё 動力 燃料 мотор-. 
ное топливо, топливо для дви- 
гателей 

дорёкуро 7  знергетиче- 
ский реактор 

дорэ' どれ какой? который? 
дорэдэмо どれ で も любой 
досёкубуцу 動植物 сокр. жи- 
вотные и нЕ фауна и. 
флора | 
досёкубуцутай 動植物 体 жи- 
вотные и растительные орга- 
низмы 

досон ЗЕ потери в меди 
(при передаче электроэнергии) 

досю-но 同種 の одного вида 
(рода), однородный, одинако- 
вый | | | 
дэйнэй ЕРЕ грязь; трясина; 
топкая дорога 

дэкиру で きる (出来 る ) ` 

` 4. быть возможным, быть в CO- 
стоянии, мочь; 2. быть сделан- 
ным (готовым) 

дэмпа 電波 радиоволна; 

в сочет. радио | 
дэмпа-тантйки 電波 探知 器 
радиолокатор, радиолокацион- 
ная станция | 

дэнва 電話 телефон: 
дэнваки "Е ЕЕ телефонный 
аппарат, телефон 

дэнва-кэнкюдзё 電話 研究 所 
научно-исследовательский ин- 
ститут телефонии 


дэндзё Е электрическое по- 
ле 


дэндзиха 電磁 波 злектромаг- 
нитные волны 

дэндо 158] [силовая] 
ча, трансмиссия 
дэндоки 電動 機 sekrpomegra- 
тель 

дандо-соти 伝動 装置 [сило- 
вая] передача, трансмиссия 

данки 電気 электричество 

дэнки-бункай 電気 分 解 se- 
ктролиз · 

дэнкигаку 電気 学 mgayka об 
электричестве; электричество 
( как раздел физики) 

дэнки-кигу 電気 器具 электро- 
приборы 

дэнки-когаку 電気 工学 злек- 
тротехника 

дэнки- соти 電気 装置 sekrpm- 
ческое устройство, электриче- 
ская аппаратура 

дэнрёку 電力 электроэнергия; 
электрическая мощность 

дэнри 電離 ионизация 

дэнри-саё 電離 作用 процесс 
(действие) ионизации 

дэнрю 電流 электрический ток 

дэнсанки ЕН сокр., см. 
дэнси-кэйсанки 

дэнси электрон 

дэнси-гидзюцу 電子 技術 [re- 
хническая) электроника 

дэнси-кайро 電子 回 路 axerr- 


радиосхема 


переда- 


роннал схема, 


донсикан 電子 管 
лампа ( трубка) 


, электронная 


" данси-когаку 電子 工学 [ тех- 


ническая] электроника 


дэнси-когё #+T 業 элект - 


ронная промышленность 


` дәнси-кохб-сотиц 電子 航法 装 


и [пилотажно-| навпгацион- 
ное электронное оборудование 
дэнси-кэйсанки 電子 計算 機 
электронная вычиблительная 
‘машина, ЭВМ | 
дэнси-кэмбикё 電子 顕微 鏡 
электронный микроскоп 
дэнси-рэйдамбо 電子 冷暖 房 
электронное охлаждение и на- 
гревание | 
дэнси-рэйдзоко 電子 冷蔵 庫 
электронный холодильник ( ре- 
фрижератор) 
дэнси-рэйто Е РИ элект- 
ронное охлаждение ( замора- 
живание ) 


дэнси-соси 電子 素子 выч эле- 


ктронный элемент 

дэнси-соти 電子 装置 элект- 
ронное устройство (оборудо- 
вание) 

дэнсисэн ЕР электронный 
луч | | 

дэнсо 電送 передача электро- 
бигналов ( ло проводам или радио) 


дэнся 電車 трамвай 
дэнти 電池 


гальваническая ба- 


гальванический 
элемент, 


тарея 


дэнтосэн ия электропро- 


вод 
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дэнтю 電柱 злектроопора; эле- 
ктрический столб 

дэнъацу 電圧 эл напряжение, 
вольтаж = 

дэру 出る 1. выходить ( отку- 
да-л., куда-л.); 2. появляться 
(о чём-л.); З. найтись, обна- 
ружиться; 4. происходить, 
проистекать; 5. быть опубли- 
кованным ( издан ным) | 

дэрутаёкуки 7) У ЖЕЉЕ 
(англ delta) самолёт с 
угольным ( дельтовидным) кры- 
лом — | 


ë % с лишним, более 


ë 用 суф., указывающий область 


· применения чего-л. 

ёбирин 呼び 鈴 звонок 

#60 要望 требование . 

ёбу 呼ぶ звать; называть 

ёвай 5997 слабый 

бвамзру' 99 5 ослаблять 

ёго НЕЕ термин; терминоло- 
гия 

ёдэнки ЕЕ положительное 
электричество, положительный 
 варлд 

ёдэнси 陽電子 позитрон 
би-двинсокуни 容易 迅速 に 
легко и быстро 
бини 容易 に легко, 
без труда 


просто, 
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тре- т 


ей よい (良い , 好い , ва) 


хороший | 
ёкёку 陽極 эл анод, положи- 
тельный полюс 
ёкони 横 に поперёк 
ёкоро 溶鉱炉 доменная печь 
ёку ХЕ < (ВЕ < ) часто; ши- о 
роко | 
ёку Ў& ав крыло, m0 iia по- 
` верхность 
ёкумэнсэки ЖЇН площадь 
крыла 
ёкутан Эт конец крыла ` 
ёкутан-сиссоку т) ав. 
срыв потока на конце крыле. 
ёкю ЖЖ требование 


ёмиката 読み 方 способ ( мане- 


ра) чтения; чтение 

ёму 読む читать 

ёна よう な ( 様 な ) такой как, 
похожий на; подобный кому-л. . 


или чему-л. 
ёни よう に ( 様 に ) 4. так) 
как: так, чтобы 


ёри より см. ёттэ 
ёру よる 1. зависеть; 


2. опи- 


© раться на что-л., основывать- 


ся на чём-л.. 
¿cu 陽子 протон · | 
ёсц-кэибикё 陽子 顕微 鏡 про. 
тонный микроскоп 
бео 要素 важный элемент, cy- _ 
щественный элемент ( фактор) 
ёсо-суру 予想 する предпола- 
гать; ожидать | 
ёсуру 要する требовать чего-л.;` 


нуждаться в чёмл. 


ёто 用 途 назначение; примене- 
ние, использование 

@779 よっ て послелог в силу, 
благодаря, из-за, при помощи, 
на основании, в зависимости 
от 

ёгэй 予定 предполеженив, 
[предварительный | расчёт 

ёцу 四 つ четыре 
ёяку よう や く 


конце. концов: 


И 


и ÍV. место, положение; ранг 
иваюру いわ ゆる так называ- 
емый 

игайни 以外 に кроме, поми- 
мо, за исключением. 

игаку 医学 медицина 

2 の 以後 co времени чего-л. 
идзё 以上 1. вышеуказанное; 
выше; 2. свыше, сверх, бо- 
лее [чем] | 

идзурэмо いずれ も каждый, 
всякий, любой; все, всё 
идо 移動 движение, передви- 
жение, перемещение 
пиаравасу いい 表わす выра- 
жать ( словами), высказывать 
пка Г) Е нижеследующее; ни- 
же; менее; 

икан いか ん , ШО] 
ков? 

пккай —3 ком; кусок, 
колок; глыба 


наконец, в 


как? 'ка- 


ос- 


ику 行く 1. идти, хо- 
дить; 2. уходить, уез- 


жать 
пкубун vy < ХА (#9) Ре 
которая] ‘часть; несколько; ‹ 
немного 


икуцука[но] ЯГО] нес- 

‚ колько | 

има. いま ( 今 ) теперь, в дан- 
ное время, сейчас 


пма-но токоро 今 の と ころ 
[B]. данный момент 
пмая. 今や теперь 
ими. 意味 смысл, 
ーー で 7 の 7 означать 
пнаму いな せ ( 否 む ) 
цать | 
инданки Ё отрицательное 
злектричество; отрицательный 
зарид 
инкёку- 陰極 эл катод, отри- 
цательный полюс 
инсацу ЕПЛ] печатание, пе- 
чать 
инти イ ンチ ( англ inch) 
дюйм : 
ио イオ ウ ( 硫 黄 ) сера 
пон イオ ン ( англ ion ион 
понка イオ ン 化 ионизация 
иппанка 一 般 化 : ~ -суру 
распространять, популлриви の 
ровать; делать всеобщим 
иппанни 一 般 に в общем, в 
целом; обычно; как правило 


значение; 


отри- 


иппан[но] 一 般 [ の ] — обы- 
чный, обыкновенный; об- 
щий 
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‘иппан-к@ку 一般 教育 oemee 
образование 

иппан-сярё 一 般 車両 goex wa- 
шины общего назначения 
иппо 一 方 1.одна сторона; 
с одной стороны; 2. другая 
сторона; で другой стороны 
преку 威力 сила, мощь; мощ- 
ность | 

ирёку-кёдай 威力 強大 мощь; 
мощность 

пропрона . いろ いろ な (色々 
な ) разные, различные, всевоз- 
можные. | 

пру いる (居る ) 
диться (0 людях) 
ирэру 人 れる класть во что-л; 
вливать, впускать, вводить 
иси 1з камень 

#с0гу 48 ぐ спешить, торопить-. 
[ся]; форсировать 

пссай 一 切 1. всё, все, весь; 
2. полностью, совершенно 
иссанка-тансо 一 酸化 炭素 
окись углерода, угарный газ 
пссё いっ し ょ (一 所 ) одно (то 
же самое) место; ~ НИ вме- 
сте; ~—-ни суру соединять 
иссю — ЖЕ сорт; род 

пса 医者 врач, доктор 
итару-токоро いた る と ころ 
(24507) повеюду, везде 
итасу 致す делать (0 себе) 
ити — один 

ити (і [место положение, 
расположение, место; позиция 


итибан いち ば ん (一 番 ) самый 


быть, нахо- 


398 


итигацу 一 月 январь 

итидзирусий 著しい порази- 
тельный, замечательный . 
итидзоку 一 族 один из клас- 
са (семейства) 

итинити —Н 1. один день; 
в [один] день; 2. 1-е число 
(месяца) 

итирэй 一 例 [один] пример 
итирэн 一 連 ряд, серия 
чего-л.; очередь (при стрельбе) 
итогути ч Ç b (ZE) обр. 
начало 

иттэйно 一 定 の определённый, 
установленный 

иттэйтэн 一 定点 
ный пункт 
иттэйтэн-цука 一 定点 通過 
прохождение определенного 
пункта | 

ду いう (云う 、 言 う ) 1. гово 
рить; сказать; 2. называть ся] 

йу мадэ мо най いう まで 
も な い нечего и говорить, что 
ицудэмо いつ で も (何時 で も ) 
всегда, в любое время 


ицуцу О пять 


К 


каацу JU 1. давление; сжа- 
тие; 2. компрессия 

кавари 代わ り замена; — ни 

` взамен, вместо 

кавару 代 . わ る заменять, ва- 
мещать; сменять 


определён- 


кавару 変わ る изменятьея; 
превращатьея 

кагаку 化学 химия. 

кагаку 科学 наука 

кагаку-акадэма 科学 アカ デ 
ミー академия наук (не япон- 
ская, других стран) 

кагаку-буссицу 化学 物質 
химическое вещество 

кагаку-канкэй-ёго 化学 関係 
用 語 термины, связанные с 
химией; химические термины’ 

кагаку-коге 化学 工業 хими- 
ческая промышленность 

кагаку-кодзё 1 РТ хими- 
ческий вавод 

кагакуса 16° химик 

кагаку-ханно 化学 反応 хи- 
мическая реакция 

‚кагаку-тэнка 化学 変化 хи: 
мическое изменение (превра- 

` щение) 

кагиру 限る ограничивать. 

каго 4 し 合 химическое соеди- 
нение (процесс); —-суру CO- 
единять ся] 

кагобуцу 化合 物 химическое 
соединение (вещество) j 
кагэн 加減 регулирование 

кадай ЖЕ 

кадзай 火災 пожар 

кадзан ЖШ вулкан. 

кадзан-онсэн-тйтай 火山 温 
泉 地帯 soma вулканов и горя- 
чих источников 


кадзи J руль 


подставка; опора 


кадзэин カゼ イン : (exe 
casein) казеин 
кадэн-рюси 荷電 料 子 sapr- 
женная частица 
кадэн-рюси-касоку-соти 何 
ЖЖ: ускоритель 
заряженных частиц 
кадэнтай 荷電 体 гаряженное 
(наэлектризованное) тело 
кай 回 в сочет. с числ. раз 
кайганто 海岸 砲 opymme (ap- 
тиллерия) береговой обороны 
кайгун 海軍 военно-морские . 
силы, военно-морской флот 
кайдзё 海上 в сочет. морской 
кайдгёсэйрёку 海上 勢力 
морские силы` 
кайдзёэәэн 海上 戦 морская 
война, военные действия на 
море | 
кайдзорёку 解像力 разрешаю- 
щая способность 
каце 海洋 море; океан; моря 
и океаны 
кайё-сигэн-кайхацу-дзигё 
海洋 資源 開発 事業 работы по 
освоению морских ресурсов 
кайкэцу-суру 解決 する [pas| 
решать; быть разрешенным 
(о вопросе); улаживать (конфликт) 
каймэй-суру 解明 する разъ- 
яснять 
кайро 回 路 1. эл цепь; кон- 
тур; 2. схема 
кайсуй 海水 морская вода 
кайсэцу 回 折 физ преломле- 


ние, дифракция 
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кайся 会 社 компания, фирма, 
общество 

кайсяку 解釈 Е 
интерпретация ` 

кайто 解答 ответ 

кайтән Ш х [круговое] spa- 
щение; оборот 

кайтэнсу 回 転 数 число обо- 
ротов 

кайун 海運 морские перевов- 
ки; морской транспорт 

кайхацу ЁПЗЁ развитие; раз- 
работка, эксплуатация (ресур- 
сов); освоение 

кайтэйтай 海兵 隊 морская 
пехота | 

какару か か る 、 掛 る 1. ви- 
сеть; 2. [вајцеплитвон; заде- 
вать; 3. требоваться) (напр. 
времени); 4. работать, действо- 
вать (о механизме); 5. наво- 
дить (мост); 6. проводить (ли- 
нию связи, ж.д. линию) 

какасу 欠か す пропускать 
(напр. занятия) 

каки 火器 огнестрельное ору- 
жие 

каки-кансэй-рэда-соти:Х з 
ЖШ — У — SEL радиолока- 
ционная система управления 
вооружением; радиолокацион- 
ные приборы управления огнем 

какиката 書き 方 способ (ма- 
нера) письма; письмо 


каккай 各界 все слои (круги) 
[общества] 
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каккитэки на) 画 期 的 [な ] 
эпохальный, исторический; вы- 
‚ дающийся | 

каккоку 各国 | каждан страна; 
все страны 

како 加工 обработка; отделка 

какому 囲む окружать 

каку & каждый, все 

каку Z атомное ядро 

каку 書く писать 

какубу 各部 каждая часть, 
каждый отдел; все отделы 

какубунрэцу 核分裂 деление 
атомного ядра, ндерное деле- 
ние 

какубунрэцу-буссицу 核 分 
裂 物 質 расщепляющееся (де- 
лящееся) [ядерное] вещество 

какубунрэцу-ханно 核分裂 
反応 реакция деления [ядер], 
ядерная реакция | 

какубунъя 各 分 野 все облас. 
ти (сферы, отрасли) 

какубэкарадзару 欠く べ か 
ら ざ る насущный, необходи- 
мый 

какуданто 核 弾頭 jmepmag 
боевая часть (ракеты); ядер- 
ный боевой заряд ( торпеды) 

какудзицуни ЗЕ точно, 
определенно, наверняка 

какудо 角度 мат угол; вели- 
чина угла (в градусах) 

какусто 各 用 途 [see] виды 
применения (использования, 
назначения) 

какукай 各界 си. каккай 


кикумо 革命 революция 
какумэй-кинэнби 革命 記念 日 
тодовцина революции 
кавунэнрё 核燃料 ядерное 
топливо 
ка-кура カー・ ク ー ラ ー (англ 
саг cooler ) [вагон- |ледник 
(холодильник, рефрижератор) 
какури-суру 隔離 する orne- 
лять, изолировать 
какуси 核子 физ нуклон 
какусю[ но] 各種 [の ] всевоз- 
можные, разного рода 
какутёсуру 拡張 する расши- 
рять 
какуханно 核 反応 ядерная 
реакдия 
какухомэнни 各 方 面 に вез- 
де, повсюду; в любой области 
какухэки Ёё переборка (на 
судне); перегородка 
какуюго 核 惑 合 синтез (сли- 
яние) ядер 
какуюго-ханно Бу 
реакция ядерного синтева 
какэдзан 掛け 算 умножение; 
~ -0 суру умножать 
какэтэ か け て [вплоть] до 
камангансан-кари 38 У # 
ン 酸 カリ марганцовокислый 
калић 
камби Ж корма (корабля) 
камбонна 簡便 な простой, 
лёгкий; удобный 
камиавасэру か みあ わせ る 
тех дацеплять, сцеплять 
камман ТЕ отлив и прилив 


камоцусэн 貨物 船 грувовое 
судно 

кан Ñ [военный] корабль 
(крупный) 
канарадзу 必ず непременно, 
обязательно 
канарадзусимо 必ず し も не 
пременно, обязательно 
канари か な り довольно, из- 
рядно 

канва Я смягчение, ослаб- 
ление 

кангаэ 考え мысль; идея, 
представление о чем-л. 
кангаэру 考え る думать, 
мыслить; считать, представ- 
лять себе 

кангэн Л. хим восстанов- 
ление 

кангэндзай Л.Я восстано- 
витель 
кандазнни 完全 に 
стью, совершенно 
канки 換気 проветривание, 
вентиляция | 
канко 感光 светочувствитель- 
ность 

канкой 関係 ormomegwe, 
связь; соотношение; — -суру 
иметь отношение, относиться, 
касаться чего-л. 

канкэй Й! тип корабля 
канно-суру 感応 する быть 
чувствительным к чему-л.; ин- 
дуктировать, проводить ( элект- 
ричество) 

кано 可能 возможность 


полно- 
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каносэй 可能 性 возможность 
канохо 加農 砲 пушка 

кансе 十 渉 физ интерферен- 
ция | 

кансе-соти НЕ аморти- 
зационное устройство, аморти- 
затор 

канси 監視 наблюдение, 
зор 

кансоку 観測 наблюдение; 
~ -суру вести наблюдение, 
наблюдать 

кансокуся 観測 者 наблюда- 
тель 

кансуру 関す る иметь отно- 


шение, относиться, касаться 


над- 


чего-л. 

кансэй 完成 завершение, окон- 
чание 

кансэй 1] управление, pe- 
гулирование 

кансэй 慣性 инерция 

кансэй-юдо-какубакурай 
慣性 誘導 核 爆雷 ядерная pa- 
кета-торпеда с инерциальным 
наведением | 

кансэй-юдо-соти 慣性 誘導 装 
置 аппаратура инерциального 

_ наведения 

кансэн ЖД корабли и суда 

кансю 1 носовая часть, нос 
( корабля) 

кан-тайсуйтю АЛИ [pa- 
кета класса] «корабль — под- 
водная цель 

кантанна Ї #2 простой, лбг- 
кий, несложный; краткий 
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кантё З отлив, малая вода 

кантёдзи 十 潮 時 время отли- 
ва; время малой воды 

кантэй 艦艇 [военные] кораб- 
ли 

кара か ら из, от 

карада Ж(#ИЖ) 1. тело; op- 
ганизм; 2. здоровье 

карёку 火力 1. тепловая знер- 
гия; 2.огневал мощь; сила 
огня 

НЕ 火力 発電 
所 тепловая электростанция 

карёку-хэйки 火力 兵器 огне- 
стрельное оружие 

кариуму カリ ウム ( нидерл 
kalium) калий 

каруй 軽い лёгкий ( по весу) 

касе 河床 ложе реки, речное 
русло . 


 касё-гамбан-куссаку 河床 岩 


ЖЕТИН выемка скального гру- 
нта в русле рек. 
касира| мо | дзи 頭 [ 文 ] 字 про- 
пиеная (заглавная) буква 
касо ГА нижний слой 
касоку ТО: ускорение 
касоку-соти 加速 装置 yeropm- 
телђ 
касуй-бункай 加水 分 解 runpo 
лиз, се суру гидролизовать; 
подвергать гидролизу 
касуру 化す る превращать- 
[си], видоизменять[ся]; под- 
вергать ся] влиянию чего-л. 


касэн 河川 реки 


касэн-кодзи 河川 工事 речные 
работы 

касоцу 仮説 гипотеза, предпо- 
ложение 

ката 型 тип, вид, модель 

катай (Е) твёрдый; 
крепкий 

катаку 固く твёрдо; крепко 

катан но] 可 鍛 [の ] ковкий 

катан-тютэцусэй 可 鍛 鋳鉄 製 
из ковкого чугуна 

катару 語る говорить, расска- 
зывать 

катаса (Е) х твёрдость; 
прочность 

ката ти] JZ форма, вид, об- 
раз 


катэй Ж семья; дом, жи- 
лище 
катэй Ж процесс, ход; этап 


кахо № артиллерийское ору- 


кёвакоку і 共和 国 республика 


кёдайна 強大 な огромный; 
мощный 
кёдайна ЕК огромный; 


гигантский, колоссальный 
кёику 教育 воспитание; обра- 
зование; развитие 

кёко 強行 воен форсирование 
кёкони 強固 に прочно, креп- 
ко; жёстко i 
кёко-цука 強行 通過 быстрый 
( форсированный) бросок ep 
ход) 

кёкусяхо 曲射 砲 woprgpa 
кёкутё-тампа 極 超短波 мик- 
роволны, волны сверхвысокой 
частоты 

кёкяку 橋脚 опора моста 
кёкяку-но кйсо-кодги 橋脚 
の 基礎 工事 работы по зало- 


жению оснований опор мостов 


дие кёрёку 強力 сила, мощь; 
кахэй ЖК сокр. см.  карёку- — Hü всеми силами; усилен- 
хэйки но, интенсивно 


кацу か つ и; кроме того, 
сверх того; а также 

кацуяку ТАРЕ активность; 
— -суру быть активным, 
рать активную роль; активно 
действовать 


иг- 


каэру 変え る менять, изменять кёцуна(но) 


каяку 火薬 порох; взрывчатое 
вещество 

каяку-гасу 火薬 ガス порохо- 
вые газы 

ке }Й граница 


кёри 距離 расстояние, дистан- 
ция, дальность 

кёсцтэки 臣 視 的 мине 
ческий 

кёсуру 供する давать, предо- 
ставлять (в пользование) 

共通 な (の ) общий 


ки Ю 1. машина, механизм; 
2. самолёт 
ки 基 счётн. суф для двига- 


телей, установок атомных ре- 
акторов и т. п. 
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кивамәтә きわ め て (極め て ) 
крайне, весьма, чрезвычайно 

кигу 器具 прибор, инструмент; 
арматура 

кидзё Е на борту самолёта 

кидгюн 基準 критерий 

кидо 軌道 колея; линия; 
путь; орбита _ 

кидо-ни нору 軌道 に 乗る 
перен. пойти по правильному 
пути 

кйка 気化 парообразование; ис- 
парение 

кйкай 機械 машина, механизм 

кикайгаку 機械 学 механика 

кйкайка 機械 化 механизация 

кйкайка-бутай 機械 化 部 隊 
механизированные войска ( ча- 
сти ) 

кикай-соти ВУЗЕ механи- 


ческое оборудование; машины 


кйкаку 規格 1. масштаб; ме- 
ра; 2. стандарт; норма 
кйкан 機関 машина; мотор, 


двигатель, силовая установка 
кйкан #88 органы) (тела) 
кйкандаю 機関 銃 пулемет 
кйкансицу 機関 моторное 
отделение; машинное отделе- 
ние (напр. на судне) 
кйканся Е локомотив 
кйканэцу 気化 熱 rerzora па- 
рообразования ( испарения) 
кикоэру 聞え る 
быть слышимым 
кйкэн 危険 опасность; 
ное положение 


слышаться, 


опас- 
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кйкэцу 帰 決 результат; исход 
(напр. войны) 

кйкю 気球 воздушный шар, 
аэростат; баллон 

кимару 決ま る решаться; 
быть решённым ( установлен- 
ным, определённым) | 
киндайтэки 近代 的 новый; 
современный | 
киндзоку 金属 металл 

киндзову-како 金属 加工 ме- 
таллообработка 

кинкёри 近 距 離 xoporkag( бли- 
зкая) дистанция, короткое 
расстояние 

кинкёри-сэнто УВЕ 
ближний бой 

кинко 金庫 сейф, 
мый шкаф 
киннэн 近年 последние годы 

кинсэй 近世 новое время (в 
Японии ХУв. — середина XIX.) 

кинсэй-кагакуся 近世 化学 者 
ученые-химики ХУ-— ХІХ ве- 
ков 

кинэнби 記念 
юбилейная дата 

кинљицу 敬一 единообразие, 
однородность; равномерность 

кирай 機雷 мор мина 

кирай-фусэцу ЕС мини- 
рование, постановка мин 

киро キロ сокр., см. киромэтору 

кироватто キロ ワッ ト (англ 
kilowatt ) киловатт | 

киромэтору キロ メー トル (axea 
kilometer ) километр 


несгорае - 


годовцина, 


киросайкуру キロ サイ グル 
(англ kitocycle ) килогерц 

киротон キロ トン (анга 
kiloton ) килотонна 

киру 切る резать, рубить; 
отрезать; обрывать 

кисёгаку 気象 学 метесрелогия 


と あり 


кйсо 基礎 основа, бае, 9 | 


дамент 


китай 基体 основа, -аснаванио | 
китай ВИЖ фюзеляж самолёта. 


кйтай 気体 ras, танар 
тело 

кйти 基地 воен база: 

кихон 基本 основа, бааа, фун- 
дамент; ーー-7 の суру. асновы-. 
ваться, базироваться 

киэнсан 希 塩酸 [слабый] раст- 
вор соляной кислоты 


ко {Ш счетн. суф. широкого при- 


менения 
коацу 高圧 4. высокое. давле- 
ние; 2. эл высокое напряже- 
ние 


коацу-танку 高圧 タン タ ре- 


зервуар сжатого воздуха [вы- 


сокого давления] 
коба 工場 см. кодзё 
кобу 後部 задняя (хвостован) 
часть 
кобунси 1127 + макромолекула 
кобунси-буссицу 高 分 子 物質 
высокомолекулярное вещество 
кобунси-кагобуцу 高 分 子 化 
合 物 высокомолекулярное co- 
единение 
кован Ў ЇЗ порт, гавань 


кован-сйсэцу ЕЕЕХ порто- 
вые сооружения 

коварэру こわ れる (壊れ る ) 
ломаться, разбиваться, разру- 
шаться 

когай 公害 загрязнение окру- 
жающей среды = 

когаку 1 технические нау- 
ки; техника | 
когаку 光学 оптика Рр 
когаку-кэмбикё ЭБЗЕ 
[оптический | микроскоп 
когата 小型 маленький, 
малого размера, малогабарит- 
ный; лёгкий (0 самолёте) 
когатака 小型 化 миниатюри- 

‚ зация 

когата-кэйрё 小型 軽量 малый 
размер и малый вес 

когё Т промышленность, 
индустрия | 
когэкц 攻撃 атака; наступ- 
ление; нападение ` 
когэкиё-бэйгэнсирёку-сэн- 
суйкан 攻撃 用 米原 子 方 潜 
水盤 многоцелевая американ- 
ская атомная подводная лодка 


когэн 光源 
кодза 後 арт откат 


источник света 


_кодзатай 4% арт 


откатные части 
кодзё ТЗ завод, фабрика 
кодзё| но] 恒常 [の ] постоян- 

ный, неизменный 
кодзё-суру 向上 する 


шаться, расти 


HOBbI- 
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кодгёфухэн 恒常 不変 : ~ на 
постоянный и неизменный 

кодзи Т работы (напр. 
строительные, дорожные) 

кодзо Ж устройство, кон- 
струкция; структура 

кодзо-кантан-кэнро 構造 簡 
- 単 堅 生 прочнан и простая | 
конструкцил 

коиру コイ ル (англ coil) 

эл катушка, обмотка 

кока 効果 результат, дейот- 
вие, әффект 

кока 高価 высокая цена 
кокасугиру 高価 すぎ る быть 
слишком дорогим, стоить 
слишком дорого 

кокай 航海 мореплавание; 

~ -суру плавать (на судне), 
_ совершать рейс (плавание) 

коко < < здесь, тут; ~ кара 
отсюда; —-9 сюда; —-мадэ 
до этого места, до сих пор 

коко 航行 судоходство, нави- 
гация; —-суру плавать (на 
судне), совершать рейс (плава- 
ние) | 

коконоцу ЛО девять 

коку 1122 [большая] высота 
(в воздушном пространстве); вы- 
сота (полета) 

коку ЯД авиация; воздушное 
сообщение; воздушный, авиа..., 
_ аэро ... 

коку-дзиэйтай 航空 自衛 隊 
военно-воздушные силы ( Япо- 
нии) 
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кокукай 航空 界 авиационные 
круги 

кокуки 航空 機 летательный 
аппарат; самолёт 
кокуки-тосайхо 航空 機 搭載 
#4 авиационная пушка 
кокусайсән 国際 線 междуна- 
родная линия (авиационная, 
морская) 

коку-утюсән 高空 宇宙 線 кос- 
мические лучи на больших 
высотах | 

кокэй 口径 калибр 

кокэй ЖЕ вид, картина 
компон 根本 основа, суть 
компон-гайнән 根本 概念 oc- 
новная концепция | 
компурэва コン プレ ッ サ 
(англ сотргеѕѕог ) компрес- 
сор | 
компюта コン ピュ ター (англ 
computer) компьютер, вычис- 
лительная машина, счетно-ре- 
шающее устройство 

комуги. 小麦 пшеница 
комэн 1% задняя сторона; 
кормовая часть 

конго 今後 в дальнейшем, 
в будущем; отныне 

конго 混合 смешение; смеши- 
вание; смесь | 
конго-гасу 混合 ガス горючая 
· (газовая) смесь 

коннан 困難 трудности, 
затруднения, сложности 
коннити Н сегодня; в дан- 
ный момент, в настоящее время 


коно ご の gror 

конобна ご この よう な (この 様 
な ) такой, подобный 
коноёни この よう に таким 
образом (путём), так 
коңохока この ほか кроме 
этого; сверх того 

контэна コン テナー (англ 
container ) контейнер 
контэнасән コン テナー 船 
контейнерное судно : | 
коноцу 1588 высокая темпе- 

_ ратура 

корё J обдумывание; при- 
нятие в расчёт 

корёку 抗力 сила сопротивле- 
ния 

корб-о харау 考 虐 を 払う 
обдумывать, принимать в рас- 
чёт, учитывать 

корицу 効率 коэффициент по- 
лезного действия, эффектив- 
ность; отдача 

коро 航路 4. курс; рейс (судна, 
самолёта); 2. линия, трасса 
корд これ это 

корзрано これら の әти 
корю 交流 переменный ток 
корю-дэнъацу 交流 電圧 на. 
пряжение переменного тока 
косе 高 所 высота, воввышен- 
ность 

косин 後進 задний ход, дви- 
жение назад 

косйта こう し た такой 
косйцуэн 硬質 鉛 твёрдый 


свинец, гартблен 


косо ЕЁ фермент 
косо ЯЛАЕ ход судна; плава- 
ние; ——-буру идти (о судне) 
косоку та большая (высо- 
кая) скорость | 


` косоку-дзеттоки 高速 ジェ ッ 


КЁ скоростной реактивный 
самолёт 
косоку-дзидо-кэйсанки 高速 
НУЖЕН быстродействую- 
щая автоматическая вычисли- 
тельная машина | 
косокудо 光速 度 скорость 
света 
косокудо ЖЕ большая 
(высокая) скорость 
косокудоко 高速 度 鋼 быстро- 
режущая (инструментальная) 
сталь 
косокука 高速 化 возрастание 
(увеличение) скорости | 
косоку-тюсэйси 高速 中 性 子 
быстрый нейтрон 
косоку-тюсэйси-гонсиро. 高速 
中 性 子 原 子 炉 реактор на бы- 
стрых нейтронах 
косуто コス ト (англ cost) 
цена, стоимость 


косо #18! стальной, из стали 
косо 恒星 астр неподвижные 
звёзды 


косэй 構成 1.cocrag: структу- 
ра; конструкция; 2. составле- 
ние, формирование 

косод-гонсо 構成 元素 состав 
ной (структурный) элемент 
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косэй-ёсо 構成 要素 составной 
(структурный) элемент 
косәй-рюсц 構成 粒子 струк- 
турная (составляющая) частица 
косән 光線 [световой | луч 
косэн № нарезы (канала 
ствола) 
косюха 高周波 высокая час- 
· тота | 
кося 後者 последний (из двух 
или нескольких названных) 
котай 固体 aepnoe тело 
котайёку {8 ав крыло 
стреловидной формы 
котайкаку 後退 角 ав угол 
[прямой] стреловидности 
котай 後 限 движение назад; 
арт откат 
кбтай-нэнрё 固 休 燃 料 твбр- 
дое топливо 
котай-нэнрё-рокэтто 固体 燃 
料 ロ ケッ ト ракетный двига- 
тель твёрдого топлива, РДТТ; 
ракета с РДТТ 


котаэ 答え 1. ответ; 2. реше- 
ние 

кото こと ( 事 ) дело, обстон- 
тельство 


котоба こと ば (言葉 ) слово 
кото-га дэкиру こと が 出来 
る мочь, быть в состоянии 


котонару 異な る отличаться, 
быть отличным от чего-л., раз- 
личаться 

` котони. こと は に особенно, 

в особенности 


408 


кототариру ご と 足り る быть 
достаточным 

котэй ТЯ ход (процесс) ра- 
боты, производственный про- 
цесс; ход (поршня) 

котэй 高低 высота ( относитель- 
ная); высота и низменность 

котэй-сёдзюнки 高低 照準 機 
механизм вертикальной навод- 
ки 

котэн тїї классика 

котэн-рикигаку 古典 力学 
классическан механика 

котоцу 鋼鉄 oras 

котэцусэй 9384 стальной, · 
из стали 

коха 光波 световая волна 

кохан 後半 вторая половина 

кохан 湖畔 берег озера 

кохан ЙМ стальная плита 

коханъи 1% широкая об- 
ласть (сфера) 

кохо #35 тыл; —-НИ сзади; 
назад 

кото Я 1. навигация, судо- 
вождение; 2. самолётовождение 

коцурё 5) интенсивность 
(масштабы, объём) уличного 
движения 

коэн {Ж задняя кромка 

коэн-цукэнэ 後 縁 付 け 根 оты- 
ковой узел задней кромки 
(крыла самолёта) 

коэру 越え る 1. переходить, 
переезжать; переваливать через 
что-л.; 2. превышать; превосхо- 
дить 


ку JL девять 

ку 28 воздух; небо 
кубун-суру 区 分 する класси- 
фицировать; подразделять 

кубэцу [Я] 1. различие, раз- 
ница; 7—-суру различать что- 
л.; подразделять, разделять 

кувадатэру 企てる проектиро- 
вать, предполагать, задумы- 
вать, замышлять 

кугацу 九 月 сентябрь 

кудасу くだ す ( 下 す ) 4.cny- 
скать, опускать; 2. выносить 
( решение); отдавать (приказ) 
кудо ЕЁ привод, передача; 
~ суру приводить в движе - 
ние 

кудорин 駆動 輪 genymee ко- 
лесо | 

куитигау 食い 遠 う расходить- 
ся, различаться в чем-2. ; 
противоречить чему-л.; .стал- 
киваться с чем-л. _ 
кукаку ХЕ] участок; отсек 
( судна); ~ «суру разделять 
на отсеки 

кукакусйцу БИН: отсек 
( судна) 

кукан 空間 [воздушное] про- 
странство 

кукан-риёрицу 空間 利用 率 
козффициент использования 
пространства 

куки 空気 воздух; атмосфера 
куки-кэйто 空気 系 統 поде 
система продувания 


куки-фукудзаки 空気 復 和 機 
пневматический накатник 
кумиавасэ 組み 合わ せ соче- 
тание, подбор; комбинация 
кумпавасору 組み 合わ せる 
соединять, составлять; подби- 
рать; сцеплять 

кумиагэру 組み 上 げ る соби- 
рать, составлять; монтировать 
кумитатәру 組み 立て る оо- 
бирать, составлять; монтиро- 
вать | 


куни страна; государство 
кунрэн 訓練 тренировка, 
обучение 


курабэру 比べ る сравнивать 

курабэтэ 比べ て по сравне- 
нию 

курай くら どい ( 位 ) 1. прибли- 
зительно, около; 2. настолько; 
так..., что > 

куратти クラ ブッチ (англ 
clutch) фрикцион ( танка); 
сцепление ( автомобиля); муф- | 
та сцепления | 

курикаэсу 繰り 返す повто- 
рять 

курому クロ ー ム (eg Сћгот) 
хром 

курому-банадзиумуко 7 Ч 
ー ム ・ バ ナジ ウム 鋼 (англ 
chrome vanad ium )хромована - 
диевая сталь 

курому-тангуситэнко グロ 
ー ム ・ タ ング ステ ン 鋼 (zzzz 
chrome- tungsten ) хромоволь- 
фрамовал сталь 


куру Ж5 1. приходить, при- 
бывать; 2. наступать ( напр. о 
сезоне года); 3. происходить, 
проистекать 

курума Ў 1. повозка, тележ- 
ка, воз; 2. [автој машина, ва- 
тон ит. п. 

курэй == 15 
ждение 

куси くし 

кусин EL воздушный 
дечник 

куссању ЇН] выемка грунта, 
земляные работы 

ку-тайку 225% [ракета клас- 
са] «воздух — воздух» 

ку-тайти 空 対地 [ракета клас- 
са] «воздух земля» 

кути П 1. рот; 2. язык, речь; 
3. вход, выход; 4. [выпускное] 
отверстие 

кутю[но] 空中 [の ] воздуш- 


ный; лётный; авиационный 


воздушное охла- 


расчёска, гребень 
сер- 


кэйгокин В лёгкий сплав, 


сплав ‘из лёгких металлов 
кэйдзай 経済 1. экономика; 
2. экономичность 

кэйдзё 形状 форма, вид, об- 
раз | 

‚кэйдзоку 継続 продолжение, 
продление 

кэйё 形容 форма, вид, образ; 
~ -суру образно выражаться 
кэйка 経過 ход; процесс, 
развитие; течение 

кэйкай 軽快 лёгкость 
кэйкаку 計画 план, проект 
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о кодко О) 


свечение, 
флуоресценция 

кәйко 傾向 тенденция; напра- 
вление 

койкодзо 軽 構造 arkag кон. 
струкцин 

кэйко-суру 携行 する иметь 
при себе, брать с собом 

кэйкэн ЕЕ опыт; практика; 
— -еуру испытывать; про- 
водить опыты 

кэйрё 軽量 лёгкий ( по весу) 

кэйрэцу ЖУП ряд; система; 
порядок 

кэйсан 計算 вычисление, рас- 
чёт | . 

кэйсанки ЕЯ вычислитель- 
ная машина; счётно-решающее 
устройетво 

кэйсан-кйкай 計算 機械 вычи- 
слительная машина 

кэйсйки 形式 форма 
кэйсйки 型式 тип ( напр. са- 
молёта) 

кэйсоку 計測 измерение 

кэйсокуки 計測 器 измеритель- 
ный прибор 

кэйсуй 軽水 лёгкая (обычная) 
вода . 

кэйсуйгата 軽水 型 [peakrop] 
с обычной ( лёгкой) водой, 
легководный (о реакторе) 

кэйсэнся 軽 戦車 лёгкий танк 

кэйтай 形態 форма, вид, образ. 

кэйто 系 統 система 

кэкка 経 果 результат; [по|- 
следствие 


кэмбикё 顕微 鏡 микроскоп 
кэн 県 префектура 

кэндзо 建造 строительетво; 
сооружение "で 
кэндзобуцу НЕ строение, 
здание; сооружение | 
кэнка-соти ЖЕ подвес- 
ка, ходовая часть (танка) 


кэнкю 人 研究 изучение, иссле- 
дование 

конкюдзё 研究 所 научно-иссле- 
довательский институт; лабо- 
ратория 

конкюёгэнсиро 研究 用 原子 
炉 экспериментальный реак- 
тор | 


кэнкю-тайсё 研究 対象 o6sekr 
ирүзөнал 

канро EZ 
ность 
кәнсәцу 建設 строительство; 
сооружение 

кәнтйкубуцу Я здание, 
строение; сооружение 
кэросин ケロ シン (англ Кего- 
зепе) керосин 

кәсиау 消し 合う нейтрализо- 
вать [друг друга]; физ ниги- 
лировать 

966 Жена 1. кристалл; 

.2. кристаллизация 
кэссё-санкёкукан 結晶 三 極 管 
кристаллический триод — 
кәссётай 結 品 体 кристалличе- 
ское тело, кристалл 

кәссйтә けっ し て (決し て ) 


с отриц. ни в коем случае 


Вх прочность, надеж- 


кэттэй 決定 решение; опреде- 
ление 

кэттэн 欠点 недостаток, де- 
фект 

кэцуго 結合 соединение; 
сборка; — -суру 1. соединять- 
ся; смыкаться; 2. объединять- 
ся; сливаться 


КЮ ZÁ срочность, неотложность; 


~ нц спешно, срочно, немед- 
ленно; внезапно 

кюин 185] 1. всасывание, впи- 
тывание; 2. притяжение, при- 
тягивание 
кюсоку УЖ 
трота 


спешность, быс- 


кюсю ХХ поглощение, впи- 
тывание, всасывание; абсорб- 
ция | 

кятапира ~ + 7 КЭ — (англ 
caterpillar ) 1. гусеница; гу- 
сеничная лента; гусеничный 
ход; 2. [гуееничный | трактор 

кятапира-сю キャ タビ ラー・ 
シュ ー (ангљ eaterpillar 
зћое) трак; звено; башмак 
(гусеницы) 

М 

мавари まわ り ( 回 り ) 1. вра- 
щение; 2. окружность; кругу 

~ њи вокруг 

мавару 5 вращаться, вер- 
теться, кружиться 


мавасу 回 す вращать; вертеть, 
кружить 


411 


магунэ = 7 Ж сокр., см. 
магунэсиуму 

магунэсиуму マグ ネ シ ウ ム 
( англ magnesium) магний 

магэру 曲げ る сгибать; me- 
кривлять; изгибать 

мада まだ [всё] ещё, пока 

мадзару 混ざる быть смешан- 
ным ( перемешанным) 

мадзу + $ (#54 )вначале, спе- 
рва, прежде всего 

мадзэру 混ぜ る смешивать, 
примешивать, подбавлять 

мадэ まで 1. до, вплоть до; 
2. даже 

май 枚 счётн. суф для плоских 
предметов — листов бумаги, фо- 
тоснимков и T. п. 

май 毎 каждый | 

майбё 毎秒 каждая секунда 

майкуро-модзюру v 4 27 п. 
・ モ ジュ ー ル ( англ m icromno 
du 】es) микромодуль 

майкуро-уэбу マイ クロ ・ ウ 
ТУ (англ microwave) ми- 
кроволны 

майкуроха マイ クロ 波 ми- 
кроволны 

майкуроэрэкутороникусу 7 
イク ロ エ レ クト ロニ クス 
( англ т icroelectronics) ми- 
кроэлектроника 

майнэн 毎年 каждый 
ежегодно; из года в год 

маиру ~ А № (англ mile миля 


маккана Ё ярко-красный 


год, 
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-макки ЖАН последний период, 


конец | | 

мама[ни] まま [に ] так, как 
есть, в том же (неизменном) 
виде 

маммосу-танка“ У ВА · 7 
ンカ ー (англ mammoth tan- 
Кет) гигантский танкер 

ман ЛП десять тысяч 

манабу 学ぶ учиться; изучать 

манган マン ガン ( нем Маг 
gan) марганец 

мансай 満載 полная загрузка 
( судна, вагона) 

мантё 満潮 прилив; 
вода 

мантёдзи 満潮 時 время при- 
лива; время полной воды 

маруй 丸い круглый 

марэни まれ に редко 

масани まさ に ( 正 に ) дейст- 
вительно, в самом деле, как 
раз; точно 5. 

масацунэцу ЕН теплота 


трения 


полная 


масу 増す увеличивать [ся), 


` 


повышать[ся], возрастать 
мата また ( 又 ) 1. и, кроме то- 
го, сверх того, ещё; 2. тоже, 
3. опять, снова 
матава また は (又は ) 
[e] 
мати # улица 
матомару まとまる 1. быть 
собранным; быть приведённым 
в порядок; 2. быть улажен- 
ным; быть законченным 


или 


матомэру まとめ る 1. соби- 
рать; приводить в порядок; 
придавать нужную форму; 

`2. улаживать; заканчивать 

маттаку まっ た く ( 全 く ) co- 
вершенно, вполне, всецело, 
целиком 

маэ В впереди, перед; рань- 
ше, прежде; предыдущее 

миги-ни 石 に направо, справа 

мидзикай 短い короткий; 
краткий | 

мидзо #& канавка; желобок; 
углубление 

мидзу Ж вода 

микавэру 見 か ける видеть, 
замечать; встречаться 

миката Л 1. сторонник, 
союзник; 2. «свои» (о войсках) 

микому 見 込む иметь перс- 
пективы; рассчитывать, ожи- 

_ дать 

миманно 未満 の неполный; 
менее 

мими Е ухо, уши; перен. слух 

минамото Я исток; источник; 
начало 


минасу みな す считать, рас- 
сматриватђ | 

миномавари 身 の ま わり ок- 
ружающий человека; жизнен- 
ный, насущный | 


миппэй-суру 密閉 する плот- 


но (герметически) закрывать 
мири ミリ сокр. см. мири- 


мотору 


миримӛтору ミリ メー トル 
(фр millimeter ) миллиметр 

миру 見 る видеть; смотреть, 
рассматривать У . 

мисайру ミサ イル (англ 
missile ) [управляемая] раке- 
та; реактивный снаряд 

мисайру-гидзюцу ミサ イル 
技術 ракетнан техника 

мисайрусай-гэнсирёку-сэн- 
суйкан ミサ イル 載 原 子 カ 
潜水 艦 ракетная атомная 
подводная лодка I 

мисэру 見 せる показывать 

митамэ 見 た 日 внешний вид 

мити ЗН дорога, путь 

мити ї& дорога, путь; проход 

митибикидасу 導き だ す вы- 
водить, делать вывод 

мицу = три 

мо % и, тоже, также 

модосу も どす возвращать, 
отдавать обратно; ставить 
(класть) на [прежнее] место 

мои-о фуруу 猛威 を 振る う 
свирепствовать 

мокутэки НЁ цель 

мокутэви-то суру 日 的 と す 
る ставить [своей] целью, 
иметь целью 

мокухё НЁ цель, объект; 
задание 

мокэру 設け る устраивать; 
устанавливать; учреждать; обо- 
рудовать 

мон P] счётн. суф. для ap- 
тиллерийских орудий 
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мондай [ДИ вопрос, проблема 

моно も の ( 物 ) вещь, предмет; 
нечто, то, что 

монсута モン スタ ー (ангљ 
monster) исполинский, гро: 
мадный 

монсута-танка モン スタ ー・ 
タン カー (англ monster tan- 
ker) громадный танкер 

морой も ろ い (モロ イ ) хруп- 
кий, ломкий, непрочный 

мося 模写 копия, репродук- 
ция; факсимиле 

мося-дэнсо 模写 電送 фототе- 
леграфия | 

мота モー ター (англ motor ) 
мотор, двигатель 

мотарасу も た ら す повлечь 
за собой, вызывать что-л.; при- 
водить к чему-л. 

мотииру 用 いる пользоваться, 
употреблять, применять 

мотирон も ちろ ん конечно, 
разумеется, безусловно; не TO- 
воря уже о 

мото JÚ начало, исток 

мотодзуку も と ずく (基く ) 


основываться 


мотош Ж 1. основа, основание; 
2. истоаник, корень, причина 


мотомото も と も と c самого 
начала, сначала 

мотони も と に ( 下 に ) под 
(руководством и т.п.) 


мотто も つと более, [ещё] 
больше 
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моттомо も っ と も (最も ) наи- 
более, самый 

моттэ も つて посредством, 
C помощью 

моттэику (моттэюку) 持っ 
て 行く уносить [c собой] 
моттэкуру 持っ て 来る прино- 
сить; брать с собой 

моцу 持つ (も つ ) иметь что-л. 
обладать чем-л.; держать 

молсу 燃やす жечь; зажигать, 
воспламенять ~ 


мугайна 無害 な 
беввредный 
мугэн-кидо Е › гусе- 


ничная лента, гусеница 

мугэн| но | 無限 [の ] бевгра- 
ничный; бесконечный, неогра- 
ниченный 

мудзукасий むず か し い 
трудный, тяжёлый; еложный 

мукаттэ 向かっ て в направ- 
лении (о движении) 

мукау 向かう быть обращён- 
ным куда-л. 

муки [G] Š направленность, 
направление (в какую-л. сторо- 
ну) — 

муки-кагаку 無機 化学 нөор- 
ганическан химия 

муки| но] 無機 [の ] неорга- 
ническић 

мусвкуј на Е бесцветный 

мусёку-томәйна 無色 透明 な 
бесцветный и прозрачный 

мусу. 無数 бесчисленный, 
несчётный 


мусубу 結ぶ связывать, соеди- 
нять 

мусэн 無線 радио- 
мусэн-хёсйкш 無線 標識 радио- 
маяк 

мусэн-энкаку-сосасйки 無線 
КЕ ГЕЈ дистанционная 
система управления 
муханддхо БИН безот- 

_ катное орудие 

Муцу 772 шесть 

мә Н глаза 

мэ Н суф. порядковых числи- 
тельных 

мэгасайкуру メガ サイ クル 
(англ megacycle) мегагерц 

мэгатон メガ トン (англ 
megaton ) мегатонна 

мэдацу 日 立つ бросаться в 
глаза, быть особенно заметным 

мэдзамасий めざまし い за- 
мечательный, поразительный, 
блестящий | 

мэй 名 счётный суффикс для 
людей | 

мэйкаку-ни суру 明確 に す 
る уточнять, разъяснять, вы- 
яенять | 
мәйсё 名 称 название, наимено- 
вание 

мэйтю 命中 попадание 
(в цель), поражение (цели) 

мэйтю-сэйкаку 命中 正確 
точность (стрельбы, огня) 

мэката 日 方 вес 

мэкатабун 8772 доля веса; 
вес 


мэнсэки Ш площадь; 
поверхность 

мэтан 2 УУ (англ methane ) 
метан, болотный газ 

мотору メー トル (фр metre) 
метр 


Н 


на 名 имя; название, наимено- 
вание 

нагай 長い длинный; долгий 

нагарэ 流れ течение; поток 
нагарэру 流れ る течь 

нагаса Ё & длина 

нагасу 流す пускать по тече- 
нию; пропускать ( ток) 

нагэру 投げ る бросать, ки- 
дать 

надзукэру 名 づ ける (名 付け 
5) называть, давать имя 
надо な ど ( 等 ) 1. так далее, 
и тому подобное; и другие; 
2. в таком роде как; такой 
как 

най な い ( 無 い ) 1. не быть, 
не иметься; 2. отрицательный 
суф. | 

най 内 в, внутри чего-л. 

найбу 内 部 внутренняя часть 

найбу-водзо 内 部 構造 smyr- 
ренняя структура 

найгайно 内 外 の внутренний 
и внешний 

найкэй 内 径 внутренний диа- 
метр 


найдго-суру 内 蔵 する содер- 
жать, включать 

наймән [ИШ внутренняя сто- 
рона (поверхность) 


найрон ナイ ロン (ам nylon) 
нейлон 
найецпц な いし от...до. 


найсоку 内 側 DWS 
сторона 

найсоку-сэнкаку РИ 
подв внутренний (прочный) 
корпус 

нака な か (中 ) 1.в, внутри; 
2. среди, из |числај, между; 
3. в середине, в центре 

накунару な く な る (無く な る ) 
4. кончаться, иссякать; пропа- 
дать, исчезать; 2. скончаться, 
умереть 

намари ЗИ свинец 

нами Ў волна 

нанацу О семь 

нан 18] что? 

нанкай 何 回 сколько раз? 
нантэн 難点 1. трудность; 

2. дефект, неисправность; недо- 
статок | 

нао な お ( 沿 ) 1. ещё [больше]; 
2. [всё] ещё; 3. далее (в начале 
преда.) 

нарабини な ら び に (並び に ) 
а также, наряду с тем; и 

нарабу 並ぶ стоять в ряд; 
выстраиваться 


_наритацу 成り 立つ состоять 
из чего-л. 
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нару な る (成る ) 1. становить- 
ся, делаться; превращаться; 
2. наступать (о времени); 3.по- 


лучаться, выходить; 4. -кара 
— состоять из чего-л. 
нарубэку な る べく насколь- 


ко возможно, по возможности 
насини な し に (無し に ) без 
насу な す делать, совершать 
наториуму ナトリウム (англ 
natrium ) натрий 
наториумуэн ナトリウム 塩 
натриевая соль 
нафутарин ナフタリン (нем 
М нафталин 
несо мочевина 
нёсо[ кэй |-дзюси а 
карбамидные смолы 
ни — два 
2 の 8 の — Е двойной; двух- 
блойный 
никёку 一 極 эл два полюса 
никёку-сәйрюкан 一 極 整流 
Ё диодный выпрямитель 
никко [Ж толщина стенок 
(напр. ствола) 
никкэру ニッ ケル з 
nickel ) никель 
никкәруко ニッ ケル 鋼 нике- 
левая сталь 
никурому ニク ロム (англ 
nichrome ) нихром 
нииму НЕ задача, назначе- 
ние 
...нщ[ мо | какаварадзу に 
[ も ] か か わら ず независимо 


от чего-л., несмотря на что-л. 


нинау 担う 1. нести[на ce- 
бе|; 2. перен. нести ( обязан- 
ности, ответственность) 

нингән Лл человек; люди 

ниппон 日 本 см. нихон 
ниру 似る быть похожим 
нисанка-тансо 一 酸化 炭素 
двуокись углерода 

нитидзё Н обычно, посто- 
янно 

нития НАХ 1.день и ночь; 
2. днём и ночью; круглые су- 
тки; перен. постоянно, непре- 
рывно 

нихон 日 本 Япония 

нихонго НЖЁЕ японский язык 

нобэру 述べ る излагать; вы- 
ражать; высказывать 

ногаку 農学 агрономия 

ноге 農業 сельское хозяйство, 
земледелие 

нодзоку 除く исключать, уст- 
ранять, удалять 

нодэ の で союз так как; из- 
за того, что; благодаря тому, 
что; ввиду того, что 

нокосу 残す оставлять 

номи の み только 

норёку 能力 способность; воз- 
можности; тех мощность 

норимоно 乗り 物 средство 
транспорта | 

норицу ВЕЖ эффективность, про- 
изводительность; продуктивность 
нору 乗る садиться (на поезд, 
6 машину); ехать ( на поезде, 
в машине) 
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носэру 乗せ る класть; 


щать; ставить на что-л. 


поме- 


| носюку 濃縮 обогащение ( py- 


носюку-уран 濃縮 ウラ ン обо- 
гащённый уран 

нотни] の ち ( 後 人 [に ] 
том, позднее 

нотто. ノッ ト (англ knot) мор 
узел 

нон: 年 год 

нәндай 年 代 годы, период, 
зпоха 

нэндо Ж [отчётный] год 

нэннән 年 マ из года в год, 
ежегодно; с каждым годом 

нэнрё 燃料 горючее; топливо 

нэнрё-буссицу 燃料 物質 ro- 
рючее вещество; горючее 

нэнрёсйцу 燃料 室 камера cro- 
ранил | 

нэнсё ХК горение, сгорание 

нонсб-нонре 燃焼 燃料 cropa- 
емое топливо 

нэпутюниуму + 7+ 2 = "7 
А (англ neDtunium ) непту- 
ний: у 

нарпавасгру 練り あわ せる 
смешивать, мешать 

нэссуру 835 нагревать, 
о 

ноцу #% физ тепло; в сочет. те- 
пловой, термический, термо- 

ноцугдн я 熱源 источник тепла 


нэцугэнсё 8313 тепловые 


по- 


явления 
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нэцугэнсикаку У в 
сочет. термоядерный 
нэцугонсикаку-ханно М 
子 核 反 応 термоядерная реак- 
ция 
нэцугэнсикаку-юго-ханно 
вија РА  термоядер- 
ная реакдия, реакция синтеза 
нәцукаку POE сокр., см НЭ- 
цугэнсикаку 
нәцўкаку-буссицу ВТА 


термоядерное топливо 


нэцукаку-данто ЭВ ЖЕ 
термоядерная боевая часть 
( ракеты) 

нәцукйкан $ 熱 機関 тепловой 
двигатель 


„нацукоканки ЎР? тепло- 
обменник 

нэцурё 8 количество теп- 
ла 

нэцурикигаку #77 термо- 
динамика 

нэцусёри 熱処理 тепловая об- 
работка, термообработка 

нэцутіюсэйси 熱中 性 子 renzo- 
вой нейтрон • 

нэцутюсэйси-гэнсиро 熱中 
性 子 原子 炉 реактор на тепло- 
вых а 

нэцуэнэруги т) % — 
тепловая энергия 


О 


овару 終る кончать [ся], закан- 
чивать [ся] 
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огата К большой рав- 
мер (формат, калибр) 
огатака КМС увеличение 
размера, укрупнение 
огата-рекакуки 大 型 旅客 機 
воздушный лайнер, большой 
пассажирский самолёт 
огата-хацудәнки 大 型 発電 機 
большой ( мощный) [электри- 
ческий] генератор 

одза 王座 первенство, высокое 
положение 

одза-о симэру 王座 を 占め る 
занимать первое место ( высо- 
жое положение) 

одзи 応じ см одзитэ 

одзиру 応じ る отвечать, 
ответствовать ( чему-л. ) 

одзитэ 応じ て в соответствии 
с чем-л. 

одгон オゾン ( англ отоп) озон. 

одзон-бунси オゾン 分 子 мо 
лекула овона 

об 応用 [практическое] приме- 
нение 

оёби お よび (及び ) и, также 

оёсо お よそ приблизительно, 
около 

ой 多い многочисленный; час- 
тый; иметься в большом коли- 
честве, быть многочисленным 
( частым) 

ойтэ お いて в 

окарэ-сукунакарэ 多かれ 少 
な か れ более или менее, в 
большей или меньшей степени 


co- 


.окий 大 きい большой, крупный 


окикаэру 置き 替え る sawe- 
нять, замещать 

окйса 大 き さ величина; рав- 
мер 

окйсайдо-коа オキ サイ ド ・ 
コア ферритовый сердечник 

окйсйфуру オキ シフ ブル яп 
оксифул (разновидность окис- 
лителя) 

оконаварэру 行なわ れる 
1. делаться, совершаться, про- 
изводиться; 2. выполняться, 
осуществляться; 3. применять- 
ся; быть распространённым 

оконау 行なう делать, совер- 
шать, производить 

окору 起こ る 1. возникать, 
начинаться; 2. случаться, про- 
исходить 

окосу 起こ す 1. начинать, от- 
крывать, основывать, учреж- 
дать; 2. вызывать; возбуждать 

оку 億 сто миллионов 

оку < класть, помещать 

окунару 多く な る увеличи- 
ваться, возрастать, расти 

оку[но] 多く [の ] много 

окуру 送る посылать; переда- 
вать, направлять 

окурэ 遅れ замедление; 
ставание; опоздание 

омой 重い 1. тяжёлый ( ло ве- 
су); 2. важный, серьёзный 

омона お も な главный, основной 

омоса К < вес; тяжесть 

омоу 思う думать, полагать; 
считать 


oT- 
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омпа 音波 звукован волна 

омпасу 音波 数 частота spyko- 
вых волн 

омунидирэкусёнару-рэндги 
オォ オムニ デ ィ レ クシ ョ ナル ・ レ 
ンジ (анга omnidirectional 
range) всенаправленный ра- 
диомаяк 

онадзи 同じ одинаковый, та- 
кой же 

онадзику НС < так же, 
одинаково 

ондо 温度 температура 

ондоса 温度 差 разность тем- 
ператур 

онкё 音響 звук; шум 

онкё-тантйки 音響 探知 器 rw: 
дролокатор; звукоулавливатель 

онсэн Ў горячий источник 

ореку 応力 тех напряжение, 
нагрузка 

орёку-сютю 応力 集中 cocpeno- 
точение нагрузок ( напряжений) 

орэру 折れ る 1. ломаться; 
быть сломанным; 2. переги- 
баться, быть перегнутым 

осамэру 納 ( 収 ) め る помещать 
куда-л. 

осиботан 押し ボタ ン кнопка 
( напр. звонка, прибора) 

осяка オシ ャ カ плохая вещь, 
брак 

о-тагайни お 互い に см 
гайни 

ото 音 звук; шум, гул 


та- 


отомәсён Х— | Х— У а У (англ 


automm atiOn) автоматизация 
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отомэсёнка オー トメ ー シ ョ 
ン 化 автоматизацил 

отору 劣る быть ниже (хуже), 
уступать в чём-л. 

отосу 落と す 1: опускать; po- 
нять; сбрасывать; 2. снижать; 
понижать: уменьшать; 3. про- 
пускать; упускать 

отоцу Шу вогнутость и вы- 
пуклость; неровность 

оу 負う 1. нести [на себе]; 
2. нести (обязанности) 


II 


пайпу パイ プ (англ pipe) 
трубка 

парусу-дзетто パル ス ・ ジ ェ 
у К (англ pulsejet ) пулљси- 
рующий воздушно-реактивный 
двигатель, ПуВРД 

пасэнто パー セン ト (англ 
рег cent) процент 

пин ピン (англ рїп) шпилька; 
шкворень; палец (трака звена 
гусеницы) | 

пондо ポン ド (нидерл pond ) 
фунт (единица веса) 

пориамидо ポリ アミ ド (англ 
polyamide ) полиамид 

пурасутиккусу プラ スチ ッ 
クス (англ plastics ) пласт- 
масса, пластик 


пуропан プロ パン (англ рго- 
рапе) пропан 
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пуропэра プロ ペラ (англ 
Dropeller ) воздушный винт, 
пропеллер 

пуросэсу-сэйгё プロ モス 制御 
(англ process control) упра- 
вление технологическим Ерб 
цессом 

пурутониуму ブル トニ ウム 
(англ plutonium) плутоний 
пон ベン (англ реп) перо 


` парисукопу ペリ スコ ー プ 


(англ periscope ) перископ 


Р 


радзио ラジ オ (англ гад1о) 
радио 

радзио-бикон ラジ オ ・ ビ ー 

У (англ radio beacon) 

радиоманк 

радзио-мака-бикон ラジ オ ・ 
マー カー・ ビ ー コ ン (ангљ 
radio marker beacon) map- 
кёрный радиомаяк, радиомар- 
кёр | 

радзио-рэндзи-бикон ラジ オ 
・ レ ンジ ・ ビ ー コ ン (англ 
radio range ђеасоп) курсо- 
вой (направленный) радиомаяк 

радзио-х0со ラジ オ 放 送 pa- 
диовещание; радиопередача 

радзиуму ラジ ウム (англ 
radium ) радий. 

радзиэта 7 ジ エ タ ー (англ 
radiator ) радиатор 


райфуру ライ フル (англ 
rifle) 1. нарезное огневое 
средство; винтовка; 2. нарезы 
канала ствола 

ракуса Е гидростатичесний 
напор 

рампаку Ў белок (яйца) 

раму-дгетто ラム ・ ジ ェ ッ ト 
(англ Tamjet ) прямоточный 
воздушно-реактивный двига- 
тель, ПВРД; самолёт с ПВРД 

расэндзё 螺旋 状 винтообрав- 
ный, спиральный 

рё 量 количество; объём; вес; 
размер; дова 

рбики ФЕЉУ 1. территория, 
район; 2. лерен. область, сфера 

рёкакуки 旅客 機 raccaxsgp- 
скић самолбт 

рёш 量子 квант 

р -дэнки-рикигаку 量子 

電気 力学 квантован злектро- 

динамика 

рёи-рикигаку 量子 力学 
квантовая механика 

реса 両者 o6a: тот и другой 

pëxo 77 1. оба [способа]; 
2. обе стороны 

puë 利用 использование 

рикай НН понимание 

рикигаку 力学 физ динами- 
ка; механика 


рикугун 陸軍 армия, сухо- 
путные войска 


рикудав 陸上 на суше; в сочет. 


сухопутный, наземный 
у 


римокон リモ コン сокр., см. 
римото-конторору — 

римоконъёкомпурэсса リモ 
コン 用 コン プレ ッ サ компрес- 
сор для дистанционного упра- 
вления 

римото-конторору リモ ー ト 
・ コ ント ロー ル (gzzz remote 
contro】 ) дистанционное упра- 
вление, телеуправление 

рин ) (0 А.) фосфор 

риннэ #3 1. круговорот; 
2. перемещение, миграция 

рирон 理論 теория 

の 2 の 2 リレー (англ relay ) реле 

ритэн 利点 польза, преимуще- 
ство, выгода 

рицу Ж процент; коэффици- 
ент 

ро JF 1. печь; 2. [атомный] 
реактор | 

року ZX шесть 

рокэтто 17 J | (англ roc- 
ket ) 1. [неуправляемая] раке- 
та; 2.ракетный двигатель 

рокзтто-бакудан ロケ ッ ト 

управляемая бомба; бом- 

ба с ракетним ускорителем 

рокэттодан ロケ ッ ト 弾 реак- 
тивный снаряд, ракета 

рокэтто-мота ロケ ッ ト ・ モ 
ー タ ー (англ rocket-motor ) 
ракетный двигатель 


рокэтто-но суйсин-кйкан 
ロケ ッ ト の 推進 機関 paker- 


ный двигатель 
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рокәтто-нэнрё п7 у РЖ 
ракетное топливо | 

рокэтто-суйсин-но ロケ ッ ト 
推進 の реактивный 

рокэтто-эндзин ロケ ッ ト ・ 
エン ジン (ангљ rocket епшпе) 
реактивный двигатель 

ромбун 28 статья; сочинение 

рондзиру 論じ る обсуждать; 
трактовать, рассматривать 

рондзуру 論ずる см. рондзиру 

роб] ロス (англ loss) потери 

руби ルビ ー (англ ruby) py- 
бин 

руй 類 род; вид; разновидность; 
класс; равряд 

руйбэцу-суру 類別 する клас 
сифицировать 

руйдзи 類似 сходство; анало- 
гия | 

_рэда レー ダー (англ radar ) 
радиолокационная станция, ра- 
диолокатор 

рәда-кйти レー ダー 基地 ра- 
диолокационная станция 

рәдза レー ザー (англ laser) 
лавер | 

рддза-цусцн レー ザー 通信 
лазерная связь 

рэй 例 пример 

рәй-о агэру (симэсу) 例 を 
挙 ( 上 ) げ る ( 示 め す ) приво- 
дить пример 

рэйбо 冷房 охлаждение 

рэйбо-соти 冷房 装置 rommmnu- 
онер, система кондиционирова- 
ния [воздуха] 

рэйгай 例外 исключение (из 
общего правила) 

422 


рэйдзоко 冷蔵 庫 холодильник 

рэйки 励起 физ возбуждение 

рэйки-хосюцу 励起 放出 вов- 
буждающее излучение; инду- 
цированное излучение 

рэйкяку 7891 охлаждение 

рэйкякудзай 冷却 材 охлади. 
тель, хладагент 

рэйкяку-кэйсйки НРА 
система охлаждения 

рэйто У замораживание 

рэйтоки 3 холодильник, 
рефрижератор. 

рэкйси 歴史 история 

рэнга УЖ ПА, ЖЕ) 
кирпич | 

рэндзоку й 1. продолже- 
ние; 2. подряд; непрерывно 

рэндзоку-дэнсо-суру 連続 電 
送 す る непрерывно переда- 
вать (радиосигналы) 

рэнраку 連絡 связь 

рэнса 連鎖 цепь 

рэнса-ханно 連鎖 反応 цеп- 
ная [ядерная] реакция 

рюдампо АЭН гаубица 

рюрё 流量 1. параметры пото- 
ка (течения); 2. расход (напр. 
жидкости, газа) 

рюси 粒子 физ частица, кор- 
пускула | 

рякки-суру 了 略記 する писать 
сокращённо, сокращённо 0608- 
начаться] 

раку Ё сокращение 

рякуейтэ 略し て сокращённо . 


С 


са == равница, различие, рас- 
хождение; мат разность; оста- 
ток 

сабиру さび る (錆び る ) ржа- 
веть 

саге 作業 работа; операции 

сагё дзёхән 作業 条件 условия 
работы 

сагёдзи 作業 時 время работы 

сагёкйкай 作業 機械 рабочая 
машина 

сагёнорицу 作業 能率 эффек- 
тивность (производительность) 
работы 

сагё-сокудо 作業 速度 skcnxy- 
атационнан скорость (машины) 
саге-соти-цуки 作業 装置 付 

| Ж ] с рабочим [съёмным] 
оборудованием (напр. о трак- 
торе) 

сагору 下げ る 1. спускать, 
опускать; 2. понижать, снижать 
садо 2=] в сочет. дифференци- 
альный | 
садо-хагурума >22 диф- 
ференциальная передача, диф- 
ференциал 

сав ТЕН 1. [вов действие, вли- 
яние; 2. работа; процесо 

сай さい ( 際 ) ca. сай ни] 
сайдай 最大 наибольший, 
максимальный; величайший 


сайдай-сюцурёку 最大 出力 
максимальная [выходная | мощ- 
ность 

сайдай-сятэй 最大 射程 mar- 
симальная дальность стрельбы 

сайёсуру 採用 する принимать 
(к исполнению, употреблению); 
использовать 

сайкин 最近 последнее время; 
~ но последний (по времени); 
ближайший (напр. о расстоя- 
нии) 

сайко| но] 最高 [の ] наивыс- 
ший, максимальный 
сайко-сокудо 最高 速度 мак- 
симальная скорость _ 

сайкуру サイ クル (англ 
cycle) 1. цикл; период; 2. герц 


| сай] ни] さい ( 際 )[ に ] во вре- 


ма; при; B случае 
сайсё ЕЛ] начало; первый 
раз; вначале, сначала 
сайсё 最小 в сочет. самый Ma- 
лый, наименьший, минималь- 
НЫЙ 
сайсётанъи 最小 単位 мель- 
чайшая (наименьшая) едини- 
ца (частица) 

сайсин 最新 в сочет. новей- 
ший, последний 

сайсэй-суру 再生 する воспро- 
‚изводить, воссоздавать 

сайтан 最短 ? сочет. кратчай- 
ший 


сайтё 最長 ? сочет. самый 
длинный 


сайтэй 最低 в сочет. самый 
низкий, наименьший, мини- 
мальный | 
сайхёнорёку ЕЖЕЕЛ мощ: 
ность ледокола 
сайхёән РУЖА ледокол 
сакац Ж граница 
i 
сакусан 酢酸 уксуснал кислота 
сакусан-биниру BEEF V — у 
винилацетат, виниловый эфир 
уксусной кислоты 
сакутоки ЖЁ разведка поло- 
женин противника 
самадзама さま ざま равлич- 
ные, разные 
_ сан = три 
сангё 産業 производство, про- 
мышленность 
сангёкакумэй 産業 革命 mpo- 
мышленная революция. 
санге-коптац ЈАНЕ формы 
производства 
санка МЕ 1. окисление; 
2. окись; ~ -суру окислатнсај 
санкадзай КАСУ окислитель 


санкакуёку 34 треуголљ- 
ное крыло 
санкакуёку-хикоки — А F JÉ 


{Ті самолёт с треугольным 
крылом 
санкакукэй 二 角 形 треуголь- 
ник | 
санка-ториуму 酸化 トリ ウム 
(англ thorium) окись тория 


санкатэцу МАКУХ окись 


(окисел) железа 
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санка-ханно 酸化 反応 реак- 
ция окисления 

санкёку =ЛЕ три электрода; 
трёхэлектродный 

санкёку синку|кан 三 極 [ 真 
空 ] 管 трбхалектроднан элек- 
троннал лампа, триод 

сансо 酸素 кислород 
сансо-бунси 酸素 分 子 woze- 
кула кислорода 

саран サラ フン яп саран (лоли- 
винилидэнтлоридный пластик) 
сарани さら に ( 便 に ) 1. кро- 
ме (помимо) того; далее, за- 
тем; 2. ещё [больше], сверх 
того; 3. снова, ещё раз 
сарасико HH U 3 хлорная из- 
весть 

саспататтэ さしあたっ て 
в данное время; теперь, 
час 

сассёсуру 殺傷 する поражать 
(уничтожать) живую силу 

сасу さす (指す ) укавывать 

сато 砂糖 caxap 

саз さえ 1.даже; 2. только, 
лишь `бы 

саю-ни 左右 に слева и справа 
сбассюку 初 圧縮 начальное 
сжатие 

Сёва 昭和 Сёва (название го- 
дов правления японского лето- 
счисления с 1926 года по на- 
стоящее время, напр. 昭和 52 
年 一 1977г.) 

сёгайбуцу 障害 物 воен mpe- 


пятствия; заграждения 


сей- 


сё2ё 商業 торговля, коммерция 

сёгэкирёку 衝撃 力 ударная 
(импульсная) сила 

сдзиру 生じ る 1. появляться, 
возникать; 2. порождать; вызы- 
вать 

сёдзюнки 照準 機 прицељное 
приспособление, прицел 

сёёно 所 要 の необходимый, 
нужный 

сёкокэйхо ЈМОТЕЋЕ орудие 
малого калибра 

сёкубай 触媒 катализатор 

сёкубайсйки ИН. каталити- 
ческий 


сёкубуцу 植物 растение 


сёкулин 食品 продукты пита- 


ния 
сёмо 所 望 желаемое; желание 
сёмэй-суру 証明 する подтвер- 
ждать; доказывать, свидетель- 
ствовать | 

сёмэцу № уничтожение; 
исчезновение 

сбрай 将来 будущее; в близ- 
ком будущем, в ближайшее 
время | 
сёрё 少量 небольшое количе- 
ство 

сфёкука 省力 化 сокращение 
затрат труда 

сбрёкука-кэйко 省力 化 傾向 
тенденция к сокращению за- 
трат труда 

сёри-суру 処理 する управлять; 
распоряжаться; принимать ме- 
ры; справляться с чем-4. 


сёсан 硝酸 азотная кислота 
скицу 消失 исчезновение; 
пропажа 

сёсоку 初速 начальная ско- 
рость 

сёсу 少数 малое количество; 
малочисленность 

сёуру 称す る называться 
сёя НЕЁ} облучение 

c@7@ 象徴 символ 


сётоцу 衝突 столкновение 


сётоцу-кюсю 衝突 吸収 столк- 
новение и поглощение 

сёти 消費 расходование, по- 
требление . 

сёхи-дэнрёку 消費 電力 по- 
требляемая электроэнергия 
ez 四 четыре 

си し союз п 

сигото 仕事 работа, занятие, · 
дело 

сигэн 資源 ресурсы; естест- 
венные богатства 

сидзай 資材 материалы; мате- 
рпальные ценности; средства 
сидзи 指示 указание; предпи- 
сание 

сидзи 支持 поддержка 
сидзэн НА природа; 一 | на] 
естественный 
сидзэн-кагаку 自然 科学 ес- 
тественные науки, естествоз- 
нание | | 
сидзэнкай НЭ мир при- 
роды; природа 

сиё ЧЕ 1. способ, средство; 
2. технические данные 
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сиё 使用 употребление, 
менение, использование ·__. 

сиё-ханъи 使用 範囲 область 
( сфера) применения ( исполь- 
зования) 

сйка し か частица с отриц. 
[всего] только; ~ на нет 
ничего кроме, есть только. 

· сфкако ЧО устройство; 

установка; механизм; аппарат 


при- 


сйкамо し か も 1. при том, при 


этом; к тому же; больше: то- 
го; 2.тем не менее; и всё же 
сйкан ЕТ офицер | 
сйкаси し か し но, однако 
сйката 仕方 croco6 
сйки 指揮 командование, упра- 
вление ( войсками) 
сйки 式 1. система, тип, 
дель; 2. формула 
сйкибэцу 識別 различение, 
распознавание 
сйки-кэйто THERE Ж система 
командования, командование 
сйкосэй 指向 性 направлен- 
ность | 
сйкӧсэй-дэмпа 指向 性 電波 
. направленные радиоволны 
симау し まう кончать, закан- 
_ чивать 
симпо 進歩 прогресс 
симэру r 5 занимать ( ee- 
то, позиции и т.п.) 
симэсу 示す указывать; пока- 
зывать 


мо- 


синамоно 品物 товар; вещь 
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сингата 新型 новый [тип], но. 


вая марка ( модель) 

сингата-даофукуки 新型 増 
幅 器 усилитель нового типа: 

синго lË Z сигнал; сигнали- 
зация = ーー 

синдо 深度 глубина 

синдо $ колебание; вибра- 
ция 

синдосу 振動 数 частота коле- 
баний 

синко 進行 движение вперёд; 
продвижение, ход 

синко[но] [О] новый, 
вновь возникший; восходящий; 
растущий 

синко-пурасутиккусу ки 
ラス チッ クス новая пласт-. 
масса 

синку 1128 вакуум 

синкукан 真空 管 злектроннан 
лампа 

синкукан-дзофукуки 真空 管 
増幅 器 ламповый усилитель 

синкутю 真空 中 в вакууме 

синсидзао 振子 ざさ お стержень 
маятника | 

синсуй ЖК спуск [судна] на 
воду | 

синсэйхин 新 製品 новое из- 
делие, новинка [производства] | 


синтю PFL 5 (ЕЕ) латунь 

сирасэру 知ら せる давать 
знать, уведомлять, извещать 

сирё 試料 пробный образец, 
проба 


сприкон シリ コン (англ sili- 
сопе) кремнић 

cz の 0 が 白い белый 

сиру 知る знать; узнавать; 
понимать 

сирэй 指令 
писание 
сйсаку 試作 пробное производ- 
ство | 

сйси 指示 см. сидзи 

сйссоку 失速 потеря скорости; 
срыв потока 

сйсэй 2% положение; стойка 
( строевая) 

сйсэцу 施設 устройство; co- 
оружение; обљект 

сйсэцу-сярё 施設 車両 wmzwe- 
нерно-строительные машины 

сфта F низ; ~ [-ни] внизу; 
ниже; "~ -кара снизу; —-9 
вниз | 

ситагаттэ し た が っ て (従っ て ) 
следовательно, поэтому; -Ни— 
в соответствии (сообразно) с 
чем-л. | 
сити + семь 

сихадгимәру し は じ め る ( 仕 
始め る ) см. хадзимәру 
сйхай 支配 1. управление; ру- 
ководство; 2. господство 
сицудо ЕВ влажность 
сицунай Зр] в помещении; 
внутри отделения (танка) 
сицурё 質量 физ масса 
сицурёсу 質量 数 массовое число 
соби 装備 оборудование, осна- 
щение; вооружение 


приказание, пред- 


собиэто (собиэтто) ソビエト 
( ソ ビ エ ッ ト ) см. совиэто 

Со-Бэй-Әй `/ ЖЖ сокр. СССР, 
США, Англия 

совиэто (совиото) ソ ヴ ィ エ 
ト ( ソ ヴィ エー ト ) советский 

содзай 素材 сырьё, материалы 

содзо ВЕ создание, созида- 
ние; творчество 

содзю 操縦 вождение, управ- 
ление 

содзюкан 操縦 可 рычаг (руч- 
ка) управления 

содзюсэки ЗАНЕ сиденье 
механика-водителя 

содэн 送電 передача электро- 
энергии, подача тока 

содэнсэн 送電 線 линия злек- 
тропередачи, ЛЭП 

сои 相違 различие, разница; 
несоответствие 

сокися 1 гусеничная ма- 
шина 

соко そこ ご (其処 ) 1. это (то) 
место; ~-ни (да) там; 
2.—09э тогда; поэтому 

соко 装甲 6pogg 

сокобан НМ броневая плита 

соко-дгидося 装甲 自動 車 
бронеавтомобиль, бронемаши- 
на 

сбкося ЗЕЕ сокр., см. COKO- 
-дзидося 

сокудо 速度 скорость 

сокурё 測量 измерение ` 

сокурёку 速力 скорость, бы- 
строта 


сокусин Е ускорение; фор- 
сирование 

сокутэйки ЗАЛЕ измеритель- 
ный прибор 

сокәтто ソケット (англ 50- | 
cket) штепсельная розетка 
сонаэру Ї#(8.) Х 2 1. обору- 
довать, оснащать; снабжать, 
обеспечивать; устанавливать 

( оборудование); 2. готовиться; 
быть готовым . 
сонаэцукэру 備え つけ る 
снабжатђ, оборудовать, осна- 
щать | 
сондзаћ 存在 существование 
соно その 1. указ. мест. это, 


этот, тот; 2. притяж. мест. его, 


её, их 

соного その 後 после этого; 
впоследствии; в дальнейшем; 
с тех пор 

сономама その まま как есть; 
в том же виде 

сономоно その も の (その 物 ) 
как таковой, сам по себе 
сонота その 他 и другие, и 
прочие; и тому подобные 
сонохока その ほか (その 人 外 ): 
— Hü кроме того; — но дру- 
гие, прочие, остальные 
сонсйцу 損失 потеря; ущерб, 
убыток 

сонсйцу-дэнрёку 損失 電力 
потерянная электроэнергия, 
потери электроэнергии 
соринся ЗЕЕ колёсная ма- 
шина 
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соротта そろ つた полный, по- 
добранный (о комплекте) 

сороэру そろ える подбирать, 
комплектовать 

CO の 9 それ 1. указ. мест. это, 
то; 2. личн. мест. он, она, оно 
(о предметах и явлениях) 
сорэдзорэ それ ぞ れ каждый 


по своему (в отдельности) 


' Copa ソ連 сокр. Советский 


Союз, СССР 

сорэру それ る отклоняться в 
сторону; сворачивать 

сорюси 素 粒子 элементарная 
частица . 

соса 操作 управление; обраще- 
ние; обслуживание (の маши- 
нах) 

сосабу 操作 部 исполнитель- 


ный орган (машины, системы. 
механизмов) 
сосасйки 操作 式 система yr 
равления 


сосе 総称 [общее] название 

соси 素子 элемент 

сосйтә (сосйтэ) そし て (そう 
し て ) и; тогда 

сосо 創 生 создание 

сотай 相対 [сојотносителљ- 
ность, релятивность 


сотай-сокудо 相対 速度 отно- 


сительная скорость 
сотайсэй 相対 性 относитель- 

ность, релятивность 
сотайсэй-рирон 相対 性 理論 


теория относительности 


соти 18 устройство, уста- 
новка; прибор, аппарат; обо- 
рудование; приспособление 
сото そ と ( 外 ) снаружи; во- 
вне 
сото-суру 相当 する соответот- 
вовать 
соттэ 治っ て вдоль 
сотлку-суру 装着 する 
креплять, устанавливать 
сохацудэнрё 総 発電 量 общая 
[енергетическан | мощность 
Со-Эй-Бэй-Ка-Фуцу У Ж 
Ж JH (A Советский Союз, 
Англия, США, Канада, 
Франция 
су 数 1. число; численность; 
2. несколько 
субэтэ すべ て 1. все, всё; 
2. полностью, целиком 
сугаку 数 学 математика 
сугинай すぎ な い ( 過 ぎ な い ) 


[всего] только, не более чем 


при- 


сугиру すぎ る (過ぎ る ) пре 
вышать, превосходить; быть 


слишком 
сугурэта 優れ た выдающийся, 
превосходный 

судгу А Х (#9) олово 

судзю 数 十 несколько десят- 
ков 

судэни すでに уже 

суйацу 水圧 давление 


( жидкости), гидравлическое 


давление; в сочет. гидравли- 


ческий 


воды | 


суйацу-мота 水圧 モー ター 
гидравлический двигатель, ги- 
дромотор 

суйацу-помпу 水圧 ボン プ ги 
дравлический ( водяной) насос 

суйацу-тютайки 水圧 駐 退 機 
арт гидравлический тормоз от- 
ката 

суйбаку 水爆 сокр., см, суйсо- 
бакудан 

суйбаку-соти 水爆 装置 водо- 
родное ( термоядерное) BBDEIB- 
ное устройство 

суйбун 水分 влажность, вла- 
госодержание 

суйгин 水銀 ртуть 


_ суйгин-сэйрюки 水銀 整流 器 


ртутный выпрямитель 

суйдзё zo | 水上 [の ] водный, 
надводный 

суйдгё-кантэй 水上 艦艇 над- 
водные корабли $ 
суйкомифан 吸込 [ み ] フ ァ ン 
всасывающий вентилятор 

суйкомифан-каацусйки-то- 
нэцуки 吸込 ファ ン 加 圧式 放 
熱 器 радиатор C всасывающим 
вентилятором | 
суймицу-какухэки 水密 隔壁 
водонепроницаемые переборки 

суймицу-кодзо 水密 構造 so- 
донепроницаемая конструкция 
суймэндзё 水面 上 на воде; 
надводный 

суймэнка 水面 под водой; 


подводный 
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суйнэн-кокотю 水面 航行 中 пла- суйсо-бакудан 水素 爆弾 po- 


вание в надводном положении 

суйрайсицу ЖЕ торпед- 
ный отсек 

суйрёку 水力 гидроэнергия; 
гидравлический 

суйрёку 推力 движущая ( дви- 
гательная) сила 


суйрёку-кйкан 水力 機関 rm- 


дравлический двигатель, гидро- 


мотор 
суйрёку-хацудэн 水力 発電 

выработка гидроэлектроэнергии 
суйрику-рёё 水陸 両用 для 

воды и суши; амфибия - 

‚ суйрику-рёё-бурудодза 水陸 
両用 プル ドー ザー бульдовер- 
амфибил | 

суйрику-рёёки 水陸 両用 機 
самолёт-амфибия 

суйрику-р?ё-сэнся 水陸 両用 
戦車 плавающий танк 

суйсин 推進 продвижение, 
приведение в движение 

суйсин 水深 глубина [воды] 

суйсинки ЗЕ винт (pe の 
ной, воздушный) 

суйсинрёку #7) движущая 
(двигательная) сила; тяга ре- 
активного двигателя | 

суйсин-сбти УНИ силовая 
энергетическая установка 

суйсинтай #8 самодви- 
жущееся ( самоперемещающее- 
ся) тело 

суйсо ЖЖ водород 

суйсо КЇЙ цистерна, бак 
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дородная бомба 

суйсо-бунси 水素 分 子 моле- 
кула водорода 

суйсо-гэнси 水素 原子 атом 
водорода 

суйсо-гэнсикаку 水素 原子 核 
ядро атома водорода 

суйтёку[ но] 乗 直 [の ] верти- 
кальный, перпендикулярный 

суйтю 水中 в воде, под водой; 
подводный 

суйтю-кутю-суйтю-тайсэн-ми- 
саиру 水中 ・ 空 中 ・ 水 中 対 
ЖЕ ФА Л, противолодочная 
ракета класса «подводная лод- 
ка—воздух — подводная цель» 

суйтю-сэйно 水中 性能 вов - 
можности в подводном положе- 
НИИ 

суйтю-тайсуйтю 水中 対 水中 
[ракета класса] «подводная 
лодка — подводная цель» 

суйтю-тайти 水中 対地 [ракета 
класса) «подводная лодка — 
земля ( корабль)» 

суйхэйкадзи ( суйхэйда) 
ДОР горивонтальный руль, 
руль погружения ` 

суйхәймән 水平 面 ropgsog・ 
тальная поверхность 

сукосц 少 し немного, немножко · 

сўкунай 少な い иметься в 
малом количестве; немного- 
численный; мало 

сукурфеон スク リュ Фаны 

SCreW ) шум винта (судна) 


суман 数 万 несколько десят- 
ков тысяч 

сумпо 寸法 размер; габарит 

суму すむ оканчиваться; обхо- 
дитьея 

сунавати すなわち (即ち ) 
а именно; TO есть; иначе TO- 
воря 

сунокәру スノー ケル (нем 
Snorkel ) устройство для ра- 
боты двигателя под водой, 
РДП, шноркель 

супа-танка スー パー・ タ ン 
カー (англ super tanker) 
супертанкер 

супатядзя スー パー チャ ー ジ ャ 
(англ supDercharger) ком- 
прессор наддува, нагнетатель 

супэкутору-сэн スペ クト ル 
線 (англ spectrum) спект- 
ральные линии 

суру 35 делать 

сусуму 進む двигаться вперёд, 
продвигаться 

сусумэру 進め る продвигать, 
двигать вперёд; развивать 

сусунда 進ん だ продвинутый, 
передовой; развитый 

сусэй 48 тенденция 

сусэн ВСТР несколько тысяч 

сутё 数 ] несколько штук (о 
стрелковом оружии) 

сути 数 値 численное значе- 
ние; в сочет. численный; ци- 
фровой 

сути-кэйсан 数 値 計算 матема- 


тические вычисления( расчёты) 


сутирору スチ ロー ル (англ 
styrol) стирол 

сутэинрэсу ステ イン レス 
англ StainlesS ) нержавеющий 

суфун 数 分 несколько минут 

суэцукэру 据え 付け る уста 
навливать, помещать; монти- 
ровать 

сәй 1Е см. сэй [но] 

сэйби 整備 1. подготовка; при- 


ведение в порядок (в готов: 


ность); 2. полная оборудован- 
ность ( подготовленность) 

сэйбун 成分 составной ge- 
мент, компонент, ингредиент 
сәйбуцу 生物 живое вущеөет- 


во; организм 


‘сэйбуцу-буцуригаку 生物 物 


理学 биофизика 

сэйбуцугаку 生物 学 биология 
сэйбуцу-кагаку 生物 化学 6mo- 
химия 

сойбуцукай 生物 界 мир жи- 
вых существ; жизнь 

сәйбуцўтай 生物 体 живой op- 
ганивм 

сэйгё 制御 контроль; управ- 
ление; регулирование 

сэйгёбо НИИ ядр регули- 
рующий стержень | | 

сэйгёсицу 制御 室 пункт управ- 
ления 

сэйгэн 制限 ограничение; предел 

сэйдзо 5:14 производство, из- 
готовление 

сэйдзэй せい ぜ い самое боль- 
шее; насколько возможно 
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сопдазнто 2 в полном 
порядке, в системе 

сэйдэнки 1Е. 85, статическое 
(положительное) электричество 
сэйкагаку 生化 学 биохимия 
сэйкаку ТЕМЕ с пра- 
ВИЛЬНОСТЬ 

сэйки 世紀 век, столетие 
сойко 成功 успех; ~ -суру 
удаватьоя, быть успешним 
сэймицуна 精密 な точный; 
детальный, подробный 
соймэй 生命 жизнь 

сэймэй-гэнсё 生命 現象 жиз 
ненные явления 

со но] 1Е[Ф] положитель- 
ный (0 заряде, числе) 

сэйно 性 能 технические (так- 
тико-технические) данные (ха- 
рактеристики) 

сойрёку 勢力 сила; влияние 
сэйри 生理 физиология 
сәйри-гэнсё 生理 現象 физио- 
логические явления ` 
себрицу-суру 成立 する cocro- 
ять из чего-д.. 

сэйрюкан 整流 管 ламповый 
выпрямитель 

сойрюки 整流 器 выпрямитель 
сэйсаку 製作 производство, 
изготовление 

сойсакудзё 製作 所 завод, 
фабрика 

сэйсан “Е производство 

сэйсан 青酸 синильная кислота 

сойсан-кагобуцу 青酸 化合 物 


соединение синильной кислоты 
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сэйсан-сюдан 生産 手段 сред 
ства производства 

сэйси 製紙 производство бума. 
ги 
сэйсицу Е свойство, каче- 
отво; характер 

сәйсэйбуцу 生成 物 [химиче- 
ский] продукт 

сэйтай 生体 живой организм 


хэйтай-буссицу 生体 物質 жи. 


ван материл 
сэйхин Вт: [готовое] 
лие; продукция 


изде- 


хэкай 世界 мир, свет 


сэкц Ж счётн. суф. для кораб- 
лей | 


сэкйтан 石灰 каменный уголь 


сэкйтансан НК карболо- 
вая кислота 
сәкйтансан| кәй |-дзюси 石炭 
酸 [系 ] 樹 脂 фенолы, феноло- 
-формальдегидные смолы 
сэкию ЧН нефть 
сэкию-унсо 石油 運送 nepesos- 
ка (транспортировка) нефти 
сэмби 船尾 корма 
сэмбокё 潜望鏡 перископ 
сэммэйна ЖЕНЯ ясный, чёт- 
кий | 
сэмпаку АЙЯ суда; торговый) 
флот · | 
сэмпаку-содзю МАЉАЕЊЕ cy- 
довождение 
сэмэнто ХУ 
сетепі) цемент 
сәң T тысяча 
сан Ё война; бой, сражение 


ト (англ 


фон # линия 

сонго 戦後 mocme войны 
сәндгюцу 戦術 тактика 
сонка 戦果 успех в бою 
сонка-о агэру 戦果 を 挙げ る 
‚добиться успеха в бою 
сәнкай 旋回 поворот, разворот 
сенкаку Й? корпус (обшив- 
ка) корабля (судна) 

"еанкб-суру #35 погру- 
жаться, идти под водой 
сонкото МАН в подводном 
положении 

сәнряку 戦略 стратегия 
сәнсо 戦争 война 

сэнсо 船倉 трюм 

сәнсуйкан КЛЕ подводная 
лодка 

сэнсэй 戦 勢 goemman обстанов- 
ка; военное положение 

сэнсю 選手 чемпион 

сднса 戦車 танк 

c94C%Z0 戦車 砲 ramkomoe ору- 
дие 

сэнтай № корпус корабля 
(судна) 

сэнтан 先端 кончик, конец 

|сенти セン ナチ cogp.or セン チ メ 

| ー ト ル (англ centimetre ) 
сантиметр 

сонто 戦闘 бой; сражение 
сэнто[2)-сярё 戦闘 [用 ] 車 両 
боевые машины 

сонтокц В истребитель 
(самолёт) 

9479 ЕНД вращение 


сэнтэн-ундо 旋 転 運動 mpama- 
тельное движение 

сэнъи 繊維 волокно 
сэриуму セリ ウム (англ 
cerium ) церий 

сәрән セレ ン (англ selenium ) 
селен. | 

сэрэн-сэйрюки セレ ン 整 流 器 
селеновый выпрямитель 

сэссёкубу 接触 部 контакт, co- 
прикосновение 

сэттиацу 接地 庄 давление на 
грунт 

сэттякудзай 2 #] клея- 
щее (связывающее) вещество, 
клей 

сэцугэн-суру 節減 する 
уменьшать, сокращать 
сэцудан-суру 切断 する разре- 
вать, отрезать | 

сэцуяку-суру 節約 する эко- 
номить, бережно расходовать 

сю Я вид, сорт; тип, класс; 
категория 

сюбэцу 種別 классификация 


сюбэцу-банго 種別 番号 по- 


рядковый номер (атомный) 
сюдан 手段 средство, мера 
сюдзюна 種々 な равные, Boe- 
возможные 
сюфу ЗЕ главная несущая | 
поверхность; крыло (самолёта) 


сюёкумэндгё ЕЕ на 
главной несущей поверхности, 
на крыле 
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cou ЈЕ 1. окружность; 2. ок- 
ружение, окружающая среда; 
~ ни вокруг 

сюки ЈЕЈЕН 1. период времени; 
2. период (переменного тока) 
сюмокутэки 主 目 的 главная 
цель 

сюму ЗЕ основная (главная) 
задача 
сюмэй FEA, биол родовое (ви- 
довое) название | 
сюрёку Л главные силы 

( войск) 

сюрёку-сэнтоки ина 
основной тип истребителя 
(состоящего на вооружении) 
сюруй 種類 вид, сорт; тип, 
класс; категория 

сюсэйбун 主 成 分 главная co- 
ставнан часть, основной KOM- 
понент, главный ингредиент 
сютоейтә 主として главным 
образом, большей частью 
сютю 集中 сосредоточение, 
концентрация 

сюфу 首府 столица 

сюхасу 周波 数 частота [koe- 
баний | 

сюхо ЗЕЯ основное орудие 
(танка); артиллерия главного 
калибра (корабля) 

сюцугэн 出現 появление 
сюцурёку 出力 выходная мощ- 
ность 

сягэки ЯЖ стрельба 
сягэки-дзинсоку 射撃 迅速 


скорострельность 


сякай ЖЕ: общество 
сякай-мондай 社会 問題 06- 
щественная проблема 
слкаку 射 角 угол возвышения 
сякёри ВНЕ дальность 
стрельбы 
сякёри-эндай 射 距離 遠 大 
дальность стрельбы 
сярё Е подвижной состав, 
транспортные средства; мащи- 
ны 
слрека 車両 化 моторивация 
сярёсоби 車両 装備 машины, 
состоящие на вооружении · 
сярин Е колесо ` 
сясин 5.8. [фотојснимок, фо- 
тография 
сясин-дэнсо 写真 電送 фототе- 
леграфия 
сясин-дэнсо-гидзюцу 写真 電 
送 技術 техника фототелегра- 
фии | } 
сясин-кансоку 写真 観測 на- 
блюдение с помощью фотогра- 
фирования (фотопластинок) 
сятай Е корпус (вагона, 
танка); кузов (автомобиля) 
сятэй 射程 дальность полёта 
(ракеты); дальность стрельбы; 
дальнобойность 


та fü: —но другой, другие, 


прочие; — НИ кроме этого; 
в других местах 


табин ター ビン (ангљ tur- 
bine ) турбина · 
табин-хацудэнки ター ビン 
発電 機 ryp6oremeparop 
табо-дветт ター ボ ・ ジ ェ ッ ト 
(англ turbo jet) турбореактив. 
ный двигатель, ТРД; турбо- 
реактивный 

табо-дориру ター ボ ・ ド リル 
(англ turbo-dril1) ryp6o6yp 
табо-пуроппу ター ボー・ プ 
ロッ プ (англ turboprop) тур- 
бовинтовой двигатель, ТВД; 
турбовинтовой самолёт 

тага ЋЕ скрепляющее кольцо 
(ствола) 

тагаини Н “12 взаимно, обо- 
юдно 

таданто #88 кассетная бо- 
евая часть 


тадаси 72 75 столько, од- 
нако; 2. или же 

тадасий 止 し い правильный, 
верный 


тай {Ж тело; организм 

Тай 対 против; по отношению 
тайбэцу 大 別 общая класси- 
фикацил; ~ -суру классифи- 
цировать, подразделять 

тайё 太陽 солнце 

тайёко КЕ солнечный свет 
тайёнәцу КЕ солнечное 
тепло 


тайёнэцу-тацудэн 太陽 熱発 電 


гелиотермическое производст- 
во электроэнергии 


тайки 大 気 атмосфера 
тайкикэн КЁ атмосфера; 
пределы атмосферы 
тайкикэнгай КУ! за пре- 
делами атмосферы 

тайкитю 大 気 中 в атмосфере 
тайкокуки[ ё] 対 航空 機 [用 ] 
противовоздушный, зенитный 

тайконо 太古 の древний 
тайко-суру 対抗 する оказы: 
вать сопротивление 

тайкэй 体系 система 

тайнисаиру-мисайру * š + 
イル ・ ミ サイ ル противораке- 
та, антиракета 

тайнай 体内 в теле, в орга- 
низме | 

тайрё 大 量 большое количе - 
ство 

тайрё-сэйсан 大 量 生 産 wac- 
совое производство 

тайрику 大 陸 материк, конти- 
нент 
тайрикукан-дандо-мисаиру 
大 陸 間 弾道 ミサ イル межкон- 
тинентальная баллистическая 
ракета 

тайсё 対象 объект; 
(изучения) 

тайси た いし (対し ) см, тай- 
сйтэ ИН 
тайейт た いし て (対し て ) 
по отношенио к; против 


тайсуру た いす る (対す る ) 


быть направленным ( обращён- 


предмет 


ным) на что-4.; относиться к; 
по отношению к; против 


тайсэн-когэки 対 潜 攻撃 про- 
тиволодочнан атака (удар) 

тайсэнся 対戦 車 nporgmorag- 
ковый | 

тайсэнсяхо 対戦 車 砲 nporg- 
вотанковое орудие 
тайсәнся-юдодан 対戦 車 誘 
導 弾 противотанковни управ- 
ляемый снаряд, противотанко- 
вая ракета 

тайсэцуна 大 切な важный, 
серьёзный; ценный 

тайтан タイ タン (англ titan) 
титан [2] ` 
тайтэй た いて い большей 
частью, почти [все] 

тайхи-суру 退避 する gas6e- 
гать, уклоняться 

такай 高い 1. высокий; 2. до- 
рогой (о цене) 

такамэру 高め る повышать 
такаса т & высота 
такувазру #7'(#) А 5 накап- 
ливать, запасать 

такусан た くさ ん много 
тамоцу 保つ сохраняться], 
удерживать ся] 

тампа 短波 короткие волны 
тампаку た ん ぱく (蛋白 ) ви. 
тампакўсйцу 

тампакусицу た ん ば ぱく (蛋白 ) 
質 биол белок 

тамој ни] た め に ( 為 に ) дан, 
ради; из-за, веледствие 
тангусутэн タン グ ス テ ン 
(англ tungsten) вольфрам 
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тангусутэнко 7 У 7 5 7 УЗ 
вольфрамовая сталь 
тандзикан 短 時 間 [B] корот. 
кое (недолгое) время 
тандзюн-тампаку 単純 た ん 
ば ぱく простой белок, протеин 
танка タン カー (англ tanker` 
танкер | 
танкассо-кёри 短 消 走 距離 
ав короткий разбег (пробег) 
танка-суйсо 炭化 水素 угле- 
водород 
танкёри ХЕ короткое 
расстояние, короткая дистан- 
ция 
танку ダ タング (англ tank) 
1. воен танк; 2. бак; резервуар 
таннару 単なる простой 
танни 単に просто, только 
таннику И один кусок; 
сплошной | 
таннику-хосин 単 肉 砲 身 
ствол-моноблок 
тансаку 探索 расследование; 
разведка : 
тансан }ХЁ# угольная кислот 
тансан-гасу КЎ А угле- 
кислый газ 
тансо 炭素 углерод 
тансо-гэнси 炭素 原子 атом 
углерода | 
тансо-кагобуцу 炭素 化合 物 
соединение углерода 
танти 探知 обнаружение, на- 
хождение 
танъ 単位 единица (измере- 
ния) 


таосу 倒す сваливать, опроки- 
дывать 

тасё 多少 1. количество; мно- 
то или: мало; 2. более или ме- 
нее; несколько, немного 
тассуру 達する достигать 
тасу 多数 1.множество; боль- 
шое количество; 2. болышин- 
ство 

тасукэ 助け помощь 

тасдн Ла другие суда 
татиба У 1. позиция; поло- 
жение; 2. точка зрения 

татоэ た と え пусть, хотя, 
если даже ... 

татоэба た と えば например 
татэкадзи МЕНЕ вертикальный 
руль 

тахо #27 другая сторона; 

с другой стороны 

тацу 立つ стоять 

тацу た つ ( 経 つ ) проходить 
(о времени) 

тацу 断つ прерывать, прекра- 
щать | 

таэру 堪え る выносить, 
выдерживать 

тё ] (ВЕ) счётн.суф. для 
стрелкового оружия. 

тёдзюмё Е долговечность 
тедо ちょ うど (丁度 ) как раз, 
точно 

тёкёри БН дальнее (боль- 
шое) расстояние 

тёхйкан 長期 間 долгое время, 
долгић срок; B течение долго- 
го времени 


тёккэй 直径 диаметр 
тёкоацу 超 高 圧 сверхвмсокое 
напряжение 

тёкоацу-содэн 超 高圧 送電 
передача электроэнергии 
сверхвысокого напряжения 
тёкогатака 超 小型 化 микро- 
миниатюризация 
тёко-сокудо[ но] 超 高速 度 

[ の | сверхскоростной 
тёкурю 直流 постоянный ток 
тёкурю-дэнрёку 直流 電力 
мощность постоннного тока 
тёкурю-дэнъацу 直流 電圧 
напряжение постоянного тока 
тёкусэн 直線 прямая [линия] 
тёкусэн-коро 直線 航路 пря- 
мой куре 

тёкусэцу[ ни] 直接 [に ] непо- 
средственно, прямо 

твогата 超大 型 огромнейший, 
колоссального размера 
тёрёку Л сила прилива 
тёрёку-хацудэн 潮 力 発電 
выработка электроэнергии си- 
лой [морского] прилива [и от- 
лива | 

тёсуйти 貯水 池 водохранилище 
тёсэй 2% регулирование; 
управление 

тёсэцу 調節 [у]регулирование 
тесоцуки 調節 器 регулятор 
тётампа 超短波 ультракорот- 
кие волны 

тета 長波 длинные волны 
тёән-кёри 超 遠 距離 cmepx- 
дальнее расстояние 
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ти ЈЕ 1. земля, почва; 2. мест- 
ность; территория 

тидз но] 地上 [の ] наземный 
тйкадзуку 近づく прибли- 
жаться, подходить 

тйкай 近い близкий, недалб- 
кий 

тйкаку-ни 近く に поблизо- 
сти, близко, вблизи 

тйкара Л [физическая] сила; 
мощь; энергия 

тику 地区 район 

тикудэнти 苦 電池 аккумуля- 
торная батарея, аккумулятор 
тикусәки-суру УЛАЗ 5 на 
капливать 

тикю 地球 земной шар, Земля 
тикю-кагаку 地球 化学 reo- 
химия 

тинәцу| но] 地熱 [の ] геотер- 
мальный, геотермический 
тинэцу-хацудэн 地熱 発電 
геотермальное производство 
электроэнергии 

тисай 小さ い маленький, не- 

_ большой 

тисаку-суру 小さ くす る 
уменьшать 

тисана 小さ な см. тисай 
тисанару 小さ な る си. rücaü 
тиссо 窒素 азот 

титай 地帯 район, зона 
ти-тайку ХЕ [ракета 
класса] «земля — воздух», 
зенитная [ракета] 

ти-тайти НУ; [ракета 


класса] «земля — земля» 


титю[ но] 地 中 [ の ] подгем- 
ный 

то と 1.и; 2. когда; если 

то + десять 

тобан WDR 1. подножка, сту- 
пенька; 2. трак, звено; башмак 
( гусеницы) 

тобасу 飛ば す пускать [по 
воздуху | 

тобу 頭 部 головная часть 
тобу 飛ぶ летать, лететь 
того-суру 統合 する соединять 
вместе; объединять 
тодзакару 遠ざかる удалять-. 
ся; отдаляться | | 
тодзёни 塔 上 に на башне 
тодзи 当時 в то время, тогда’ 
тодзэн 当然 естественно, ca- 
мо собой разумеется 
тодомару と ど ま る (止ま 5) 
останавливаться; оставаться 
[на месте] 

той 遠い далёкий, отдалён- 
ный; [быть| далеко 

токай #52 город ( крупный} 
токайти #52: городской 
район 

токарёку Л проникаю- 
щая способность 

тока-суру 透過 する прони- 
кать, проходить сквозь 

Токё 東京 2. Токио 

Токёго 東京 都 ropom Токио 
токи と き ( 時 ) время; —-Hu 
во время 

токини とき に ( 時 に ) 1. кота 
ти, между прочим; 2. иногда 


токоро と ころ (PT) 1. место; 
2. кое-что; что-то; то, что 
токубэцуна 特別 な особый, 
специальный 

токуни 特に в особенности, 
особенно; в частности. 
токусёку 特色 особенность, 
отличие; отличительное свой- 
ство | 
токусэй 特性 особенность, от- 
личительное свойство 
токусюна 特殊 な особый, спе- 
циальный 

токутё Е характерная 
(отличительная) особенность; 
своеобразие 

токэй 時 計 часы 

токэй 統計 статистика ` 
токэй-нэцурикигаку ЖЕН 
力学 статистическая термоди- 
намика 

токэру 溶け る расплавляться, 
плавиться 

токэясуй 溶け や すい легко- 
плавкий; плавкий; легкораст- 
воримый 

томонау 伴う сопровождать, 
сопутствовать 

томонц と も に (共に ) вместе, 
совместно 

томэйна 透明 な прозрачный 
тон КУ (№) тонна 

тонда нА. 7 богатый чем-л. 
топпа-суру 突破 する 1. про- 
рывать (оборону противника); 

2. преодолевать (трудности) 


топту-о киру トッ プ を 切る 
(англ top) быть первым; 
брать инициативу 

торакку トラ ッ ク (англ 
truck) грузовая машина, TDY- 
зовик 

торандзисута トラ ンジ スタ ー 
(англ {гапѕіѕіог) транзи- 
стор | 

торансу トラ ンス (сокр. англ 
transformer ) трансформатор 

тораэру と ら え る (捕え る ) 
поймать, охватить; ухватить, 
уловить 

тори 通り 1. дорога; улица; 
проезд; проход; 2. способ, 
метод; 3. как что-л.; согласно 
чему-д. 

ториагэру 取り 上 げ る 1. под- 
нимать; 2. рассматривать 

ториацукау 取り 扱う 
щаться, иметь дело; 
вать (вопрос) 

торидасу 取り 出す извлекать, 
вынимать 

ториирэгути 取り 入れ 口 
всасывающее (впускное) от- 
верстие 

ториирэру 取り 入れ る  заби- 
рать, брать; заимствовать, 
вводить в употребление 

торикому 取り 込む собирать 

торимаку 取り 巻く окружать 

ториуму トリ ウム (англ 
thorium ) торий 

торицукэру 取り 付け る o6opy- 


довать, оснащать; устанавливать 


обра- 
тракто- 
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тору 取る брать; получать; 
добывать 

торуку トル ク (англ югдие) 
крутящий (вращающий) мо- 
мент 

тосайхо зка орудие, уста- 
новленное на борту (самолёта, 
корабля) ` 

тосйтә と し て как, в качест- 
ве, в виде 

тосйтэва と し て は для 
тосэкйки 投石 器 катапульта 
тосоцу 吐出 выход (воздуха, 
масла под давлением) 
тосюцу-ацурёку 吐出 圧力 
давление на выходе 
тотацу-суру 致 達する дости- 
гать 

тоттэкавару 取っ て 代わ る 
заменять, замещать 
тоцуню-суру 突入 する втор- 
гаться, врываться 

тд = 1. рука, руки; 2. Баве | 
чие руки; работник 

тэй ÑE [военный] корабль (не. 
большой); [военный] катер 
тэйдо ТЕ степень; размер; 
предел 

тэйкёсуру 提供 する предлагать 
тэйко ЗЕ. сопротивление 
тэйкосон 抵抗 損 омические 
потери | 
тэйсикика-суру 定式 化す る 
формулировать | 
тэйсоку Е малая скорость 
тэйсуйти 貯水 池 водохрани- 
лище; резервуар 
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тэйсюла 低 周波 низкая час- 
тота 

тәки Ж "враг, противник · 
тэкпдйй И: снаряды npo- 
тивника 

тэкйкан ЖЕ: корабль (под- 
водная лодка) противника 
тэки-миката-сйкибэцу-соти 
НЕЕ аппаратура 
опознавания «свой — чужой» 
(самолётов и кораблей) 
тэкйсэй-сэнсуйкан 敵性 潜 
水盤 звражескал подводная. 
лодка 

токитона 適当 に соответет- 
вующим (надлежащим) обра- 
зом 

тэкко ЖА железо и сталь, 
чёрные металлы 
томмонгаку 大 文学 acrpogo- 
мия | | 
тэн 54 4. точка; 2. пункт; мо- 
мент 

тэнкай ЗВ развёртывание; . 
развитие 

тэнкасуру 点火 する зажи- 
гать[ся], воспламенять ся] 
тэнка-суру 転化 する [видо]- 
изменяться, превращаться 
танко X погода 

тэннэн № природа 
тәннән-гасу 天然 ガス при- 
родный газ 

тәннэн-дзёки 大 然 蒸気 npg- 
родный пар 

тэннэн-уран 天然 ウラ ン 
природный уран | 


тэруру テル ル (анав teElur) 
теллур 

тэрэби FT レビ (совр. авгл te 
Іеуіѕіоп) телевидение 

тэрэби-камра デレ ビ か メラ 


(сокр. англіејеуіѕіот єатега) 


телекамера 
тэрэбидзён テレ ビジョン me: 
левидение . 


тэссин 鉄心 железный: сердеч- 


ник 
тэссон 鉄 損 потери [электро- 
энергии| в стали ( трансформа 
торов) 

тэсуто 7 А F (англ test) ис- 
пытание, проверка 

тэхон РЖ образец 

тоцу 鉄 железо i 

тю 中 1. среди, из [числа]; в; 
2. во время, ‘в течение 
тюингаму 2—4 УЖА 
(англ chew ing- gum ) жеватель- 
ная резинка 

тюканси 中 間 子 мевон. 
тюкёри 中 距離 средини. 
станция (дальность) 


тюкёри-дандодан 中 距離 弾道 


ДИ- 


ЯК баллистическая ракета сред- 


‘ней дальности 
тюкокәйхо НЕ орудие 
среднего калибра 


тюмоку 注目 внимание; ~ <у- 


ру следить ва чења., обра- 
щать внимание; —-сарэру 
привлекать [к себе| внимание 
тюмоку-о абиру 注目 を 浴び る 


привлекать| всеобшее] внимание 


поб 中 央 центр 
тюсётэкина 抽象 的 な абот- 
рактный 

тюсин Ф) центр; середина 
тюсоку 中 速 средняя скорость 
тюсоку-тюсэйси 中 速 中 性 子 
промежуточный нейтрон 

тосоку-тюсэйси-гэнсиро 中 
速 中 性 子 原子 炉 реактор на 
промежуточних нейтронах 

тюсэй 中 性 нейтральность 
тюсэйси 中 性 子 нейтрон 

тюсэйси-хосюцу 中 性 子 放出 
излучение нейтронов, нейтрон- 
ное излучение 

тюсэнся 中 戦車 средний танк 

тютайки ВЕБЕ арт тормоз 
отката 

тютэцу Ў [литейный] чугун 
тютэцусэй ЭВ чугунный, 
из чугуна 

тюха а средние волны 

пол &1# день и ночь; кругло- 
‘суточно 

тякурику 着陸 посадка ( лета- 
тельного аппарата) 

тякурикудзи 着陸 時 время 


посадки ( летательного аппарата) 


У 


убау №) отбирать, отнимать; 


лишать чего-л. 


угокасу 動か す двигать, при- 


водить в движение 
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угокидасу 動き だ す пускать 

` B ход (в эксплуатацию) 

угоку 動く 1. двигаться; 2.pa- 
ботать (о механизме) 

удэ ЊЕ 1. рука; 2. умение, ма» 
р 

укэмоцу 受け 持つ брать на ce- 
бя; нести 

укэру 受け る 1. получать; 
2. подвергаться чему-л. — 

умарэру 生ま れる родиться, 
появиться на свет 

уми їй море 

уму 生む рождать; 
дить, порождать 

ундо 運動 движение 

ундосэй 運動 性 подвижность, 
маневренность 

унсо 運送 перевозка, транс- 
портировка 

унтэн 運転 движение, · ход, 
работа; зкеплуатацил( машины) 

унтэн-сэйби-дзюрё 運転 整 
備 重 量 вес [машины] с no 
ным оборудованием 

унъё-суру . 連 用 する приме- 
нять, использовать 

уран ウラ フン (нем U ran) уран 

уру 得る см эру 

усинау 失う терять, 
вать; лишаться чего-л. 

усуй 薄い тонкий; слабый (о 


произво- 


утрачи- 


растворе) 


. наверху; 


утиагэ 打ち 上 げ запуск 
( ракеты, спутника) 
утиагэру 射 ち あげ る запус- 
кать (ракету, спутник) 
уттэцукэно うっ て つけ の са 
мый подходицић | 
уто 宇宙 вселенная, кос- 
мос 
утю-кукан-тансаку ЗҮН 28 
ЁЎ исследование. ( развед- 
ка) космического пространства 
утюсэн ЗНАЯ космические 
лучи 
уцукусий 美しい красивый 
уз 上 верх; —[-ни] 1. вверху; 
выше; на, над; 
после гл. сверх того, кроме 
того | 


Ф. 


фан ファ ン (англ fan ) венти- 
лятор 


фируму フィ ルム (анга шш) 


фото(кино) плёнка 
фито フィ ー ト (англ feet) 
фут та 


фуантэй 不安 定 неустойчи- 


вость, нестабильность 
фубо-гарасу 風防 ガラ ス вет- 
розащитное стекло 


фудэнки В. отрицатель- 
ное электричество; отрицатель 


ути[-ни|5 ち [ に ]( 内 [に ], 中 [に ]) ный заряд 


1. внутри: 2. в течение, пока; 


3. среди 
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фуёсуру 附 ( 付 ) 与 する де. 


вать; предоставлять 


фукандзэн[ нај 不 完全 [な ] 
неполный 

фукандзэн-нәнсё 不 完全 燃焼 
неполное сгорание 

фукаса ## 5 глубина 
фукидасу 吹 ( 噴 ) き 出す фон- 
танировать, извергаться 
фукин 付近 окрестности; при- 
город 

фукки-суру 復帰 する возвра- 
щаться 

фукко 復興 возрождение; вос- 
становление 

Фуккоку 仏 国 Франция 
фуку 複 1.двойной; 2. слож- 
ный 

фукуго-тампаку 複合 タン パ 
У сложный белок, протеид 

фукудза-сёгэкирёку 48 
撃 力 арт сила удара при на- 
кате, энергия откатяых масс 
фукудзаки #3 арт накат- 
ник 

фукудзацуна 複雑 な cnoxm- 
НЫЙ 

фукуму 含む содержать, за- 
ключать в [себе], иметь в CBO- 
ëM составе 

фукумэру 含め る включать; 
содержать в [себе] 

фукунику-хосин 複 肉 砲身 арт 
ствол из двух труб; скреплён- 
ный ствол 

фукусёкулин 服飾 品 украше- 
ния, отделка (платья и т.п.) 
фукусуйки 複 水 器 конденса- 
тор (пара) | 


фукусясэн ВЕ излучение, 
радиация 

фукю-суру 普及 する pacnpo- 
страняться, иметь широкое 
распространение 

фуммацу 粉末 порошок, пыль 
фуно 負 の отрицательный 

(о заряде) 

фунрю 噴流 [реактивная] 
струя 

фунсюцу-суру 噴出 する и 
вергать, выбрасывать, испу- 
скать 

фунся 噴射 1. вепрыск[ива- 
ниеј, инжекция; 2.реактивная 
струя; реактивный выхлоп 
фунся-суйсинтай 噴射 推進 
体 реактивное тело 

фунэ № судно; лодка 
фунәнсәйно 不燃 性 の mero- 
рючий, невоспламеняющийся | 
Фурансу フラ ンス (фр 
Егапсе) Франция 

фурёку 浮力 плавучесть 
фурёхин 不良 品 продукция 
низкого качества 

фуруй 古い старый 

фурэму ブフ レーム (англ fra- 
те) рама; опора; станина 
фурэон `7 “Я У (англ freon ) 
фреон 

фусэн-баббурусу 風船 バッ プ 
ルス (англ bubbles ) оболоч- 
ка воздушных шаров (для 
рекламы на улицах) 

фусюко ТЗ нержавеющая 


сталь 
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футатаби 再び вторично, 
снова, ещё раз 

футатори 一 通り двояко 
футацу 一 つ два 

фухэнна 不変 な неизменный, 
постоянный 

фуцу! ни | 普通 [ に] обычно, 
всегда; — но обычный, обык- 
новенный, общепринятый 


фуэру ~ Я 5 (742. ) увели- | 


чиваться, расти ` 
фэраито フェ ライ ト (англ 
ferrite ) феррит 


Х 


ха № зуб (шестерни); гребень 
трака 

хаганэ # сталь 

хагурума №: шестерня, 
зубчатое колесо 

хадзимари は じ ま り (始ま り ) 
си. хадгимә 

хадзимару は じ ま る (始ま る ) 
‚начинаться, брать [своё] нача- 
ло 

хадзим は じ め ( 始 め ) начало 

хадзимә-но ути は じ め の う 
ち в начале, сначала’ 

хадзимәру 713 0 Ф 2 (始め 5) 
начинать 

хадзимэтэ は じ め て (始め て ) 
впервые 

хадо 波動 волновое движение 

хадо-рикигаку 波動 力学 ao 


новая механика 
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хадосэй 波動 性 волновой 
характер 
хайби-суру 配備 する разме: 
щать, распределять; оснащать 
хайдоросаруфайто ハイ ドロ 
サル ファ イト (англ hydro- 
Sulphite ) кислый сульфит, 
бисульфит 
хайки-гасу 排気 ガス отрабо 
танный (выхлопной) газ 
хапру 人 人 る входить, вступать 
хайрэцу-суру 配列 する быть 
расположенным [по порядку] 
хайсюцу-суру 排出 する вы- 
теснять (в0ду, воздух); выпу: 
скать, выделять, выбрасывать 
хакай № разрушение 
хаккакин Л пирофор- 
ный металл (сплав) 
хаккири は つき り ясно, чёт- 
ко, отчётливо 
хаккири-сйта は っ きり し た 
ясный, чёткий 
хакки-суру 発揮 する прояв- 
лять, выявлять 
хаккэн 発見 открытие, изоб- 


_ ретение; — -суру 1. делать 


открытие, изобретать; 2. обна- 
руживать 

хакугэкихо УВ миномёт 
хакумаку WAS плёнка; тон- 
кий слой 

хамбун 半分 половина 
хамоно 刃物 ножевые изде- 
лия, режущий инструмент 
хампацурёку 反発 力 сила 


отталкивания 


ханагата| -сэнсю| 花形 [選手 ] 
«звезда», «шедевр» 

ханасу 話す говорить; разго- 
варивать 

`ханбуссицу 反物 質 антивеце- 
ство 

хангэки 反撃 контратака; от- 
ветный удар 

ханда は ん だ (ハバ ンダ) при- 
пой, сплав для пайки 
хандан 判断 суждение; sa- 
ключение, оценка 

хандо Б противодействие; 
откат (орудия) 

хандорёку 反動 力 арт сила 
отката (отдачи) 

хандотай 半導体 полупровод- 
ник 

хандэнси 反 電 子 антиәлект- 
рон | 

ханно 反応 эффект, действие; 
тим реакция 

ханрюси 反 粒 子 античастица 
хансаё 反作用 противодейст- 
вие 

ханси 反し в противополож- 
ность, в противовес 
хансэкай 反 世 界 антимир 
хансякё 反射 鏡 [зеркальный | 
отражатель, рефлектор 
танся-суру 反射 する отра- 
жать 

хантай 反対 противополож- 
ность; —-Ни наоборот, в про- 
тивоположность 
хантай-рюси 反対 粒子 анти. 


частица 


хантюсэйси 反 中 性 子 анти- 
нейтрон 

ханъёи КЇ + антипротон 
ханъёси-бакудан 反 陽 子 爆 
弾 антипротонная бомба 
ханъи #1 сфера, область; 
предел 

ханъутю 反 宇 宙 антикосмос 
ханэгурума ХАЁ лопатка 
( турбины, компрессора) 
харёку Л] сила (энергия) 
[морской] волны 
харёку-хацудэн-соти #7 
発電 装置 установка для вы- 
работки электроэнергии силой 
прилива [морской] волны 
харука[-ни) | は る か に ropas- 
до, намного 

хасиру 走る [быстро] двигать. 
ся 

хассинкёку 発信 局 передаю- 
щая радиостанция 

хассуру 発する 1. физ испу- 
скать, излучать; издавать; 

2. исходить; проистекатђ ' 
хассэй 発生 зарождение, воз- 
никновение 

хасся-суру 発射 する 1. физ 
излучать, испускать; 2. воен 
стрелять, вести огонь 


хатараки 働き работа, труд 
хатасу %[7 13 выполнять, 
осуществлять; играть (роль) 
хатё 波長 длина волны 
хати / восемь 

хатигацу ДН август 
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хаттацу 26XŠ развитие, про- 
гресе 

хаттэн 発展 развитие; 
вёртывание 

хацу Ж счетн. суй для вы- 
стрељов, зарядов, запусков (pa- 
кет) 

хацудоки М двигатель. 
мотор 

хацудэн 発電 выработка ( про- 
изводство) электроэнергии 
хацудэнки 発電 機 [sekrpo]- 
генератор 

хацудэн-кйкан 発電 機関 
[электро] генератор 
хацудэн-косуто 発電 コス ト 
(англ cost) стоимость [выра- 
ботки| электроэнергии 
хацудэнсё 発電 所 электро- 
станция 

хацудэн-хосики 発電 方 式 
способ получения электро - 
энергии 

хацумэй 発明 изобретение 

хацунэцу 発熱 выделение те- 
пла 

хаяй 速い быстрый 
хаяса № & скорость 
хёгэн 表現 выражение, 
явление 

хёдзюнгата-гёрай-тассякан 
標準 型 魚雷 発射 管 o6smmma 
(стандартный) торпедный ап- 
парат | 

хёсики 標識 маяк; опознава- 
тельный (путевой) знак 

хи Н день 


раз- 


про- 
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ти ЈЕ мат отношение; 
фициент 

хи Ж огонь 
хидари-ни 左 に слева; налево 
хидзю 比重 удельный вес 
хидзёни 非常 に чрезвычайно, 
очень, сильно 
хикакутэки ни) 比較 的 [に ] 
сравнительно 

хйкари Ж свет; луч[и] 
хикинобасу 引き 伸ばす рас- 
‚ тягивать 

тикиокосу ひき お こす ( 引 き 
起こ す )вмамватњ, возбуждать 
хикисагэру 引き 下げ る ени: 
жать, понижать 

хйко ЛАТ полёт; —-суру 
летать, лететь;  —дэкиру 
быть в состоянии летать ( CO- 
вершать полёт) | 
хйкоки ЛИТ самолёт 
тикуй 低い низкий 

хираку 開く открывать 
хироба VSE площадь 
хирогару ひろ が る (広がる ) 
расширяться; распространять- 
си; расти 

хирогәру ひろ げ る (広げ る ) 
расширять; распространять .: 
хирой 広い широкий, обшир- 
ный | 
хисйтэ 比 し て по сравнению 
хисо ОЖ( Ж) мышьяк 

хисуру 比 す る сравнивать 

ア が 7 の Л человек, люди 

хйтодэ АР рабочие руки 

хйтори — А. один [человек] 


коэф- 


хйтотаби ひと た び ( 一 度 ) 
[один] раз’ 

хитоцу —“> один 

тицуё 必要 необходимость, на- 
добность 

хиякутэкини 飛躍 的 に стре- 
мительно; [очень] активно 
zo 方 сторона; направление 
хб Hü артиллерийское орудие 
ходан 砲弾 артиллерийский 
снаряд 

ходзётэки 補助 的 вспомога- 
тельный 

ходзю-суру 補充 する попол-. 
нять ЈЕ 
ходо ほど ( 程 ) 1. степень; 
мера; 2. около, примерно; 


3. настолько; такой как; так 
же как 
ходокосу 施す применять; 
делать 
хои 方 位 курс, направление; 
азимут 


хокани ほか ( 外 ) に кроме ( по- 
мимо) этого, за исключением 

хокано 外 の другой 

хока ЖЖ арт лафет 

хоко 方 向 направление, сторона 

хококадзц ЈЕ вертикаль- 
ный руль 

хокору #5 гордиться 

хоко-сёдзюнки 方 向 照準 機 apr 
механизм ‘горизонтальной на- 
г која 

хокюро 補給 路 пути снабже- 
ния 


хокю-суру 補給 す る снабжать; 


пополнять 
хомингу-гёрай ホ ミ ング 魚雷 

(англ homing) самонаводяща- 

яся торпеда 
хомингу-мисацру 5 У 7 


~ 
e ~ 


ミサ イル (англ homing mis- 
Це) самонаводящаяся ракета 

хомэн 218] область, сфера 

хон 本 1. книга; 2. счётн. суф. 
для предметов цилиндрической 
формы 

хонки ЖЉЕ эта (данная) ма- 
шина; этот (данный) меха - 
низм (аппарат; прибор ит. п.) 

хонэцуки 放熱 器 радиатор 

хорисагэё 掘り 下げ 用 для 
[глубокого] рытья, для выем- 
ки грунта 

тору 彫る нарезать; вырезать 

хосйки JA 1. формула; 2. си- 
стема, метод, способ 

хосин 砲身 ствол [артиллерий- 
ского] орудия 

хбсб 放送 [радио] передача, 
радиовещание | 

хособи 砲 装備 пушечное воо- 
ружение; [танковая] пушка 

хосоку 法則 закон; правило 

хосюцу-суру 放出 する испус- 
кать; излучать; выпускать; 
извергать 

хося 放射 излучение . 

хосяно 放射 能 радиоактив- 
ность 

хосясэй 放射 性 радиоактив- 
ность 


хосясэй-буссицу 放射 性 物質 
радиоактивное вещество 

хосясэй-гэнсикаку 放射 性 原 
子 核 радиоактивное [атомное] 
ядро 

хосясэй-гэнсо 放射 性 原 素 


радиоактивный элемент 


хосясэн 放射線 радиоактив- | 


ные лучи, радиоактивное из- 
лучение 

хото Я башня танка; ору- 
дийная башня ( на корабле) 

хотондо ほとん ど 1. почти, 
чуть не; 2. почти все 

хотэйсики 方 程 式 мат урав- 
нение 


хофуку АЯ ответные дейст- 


ВИЯ 


хофуку-хангэки 報復 反撃 or-. 


ветный удар ( толчок); отдача 
(при запуске ракет) 

хофуна 豊富 な обильный; 6o- 
гатый 

жохо УЕ способ, метод 

хохэй 砲兵 артиллерия 

хохэй-сйкан 砲兵 士官 офицер 
артиллерии 

хохэйхо ЖЕЛЕ пехотное ору- 
дие 

хэйё-суру 併用 する применять 
одновременно 

хэйки 兵器 оружие, вооруже- 
ние; военная техника 

хэйки-сисутэму 兵器 シス テ 

・ ム см хэйки-тайкой ` 

хэйки-тайкэй ЕЯ 


стема оружия 


си- 
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тэймэнкэй 平面 形 мат плос- 
кая фигура; форма в плане 

хэндэнсё 変電 所 трансформа- 
торная подстанция 

хэнка 変化 перемена; измене- 
ние; превращение 

жонсоку 2< 変速 1.nepewema ско- 
рости; 2. переменная скорость 

хэнсоку-соти 変速 装置 wexa- 
низм перемены скоростей; ко- 
робка передач 

хэнъацу 変圧 яй чаш 
тока 

хонъацуки Ж 
матор 

хэнъацўкируй 5 変圧 器 類 pag 
сформаторы [равных видов]. 

хграсу 減ら す уменьшать, 
сокращать  . 

хэриуму ヘリ ウム (анга heli- 
um) гелий 

хэру 減る уменьшаться; спа- 
дать 

хэтэ 経て через 

хяку É сто 

хякуман В 5 миллион 


Ц 


цугини 次 に затем 

цугино 次 の следующий; 

~ ёни следующим образом 
цугицугито 次 々 と один за 
другим 


変圧 器 трансфор- 


’ цудзиру 通 ず る включать 


( ток) 


цудзуки 続き продолжение 

цудзуку 続く продолжаться 

дудзуриавасэру 綴り 合わ せる 
5 [при] соединять, скреплять, 
[вместе | 

цуёй 強い сильный, крепкий; 
интенсивный 

цуёса 18 & сила, мощь; 
тенсивность 

цуё-суру 通用 する иметь хож- 
дение, употребляться 

цуйби 追尾 слежение (за 
целью), сопровождение (цели) 

цуйдэ ><“ волед ва чемл. 

цуйтә つい て (付い て ) об, 
относительно; в связи с чемл. 

цукаварэру 使わ れる употреб- 
ляться, применяться, использо- 
ваться | 

цукаивакэру 使い 分 ける |ro: 
но | применять, употреблять 
[по назначению] 

цукаиката 使い 方 способ упо- 
требления 

цука-суру 通過 する 
дить, проезжать 

цукау 使う употреблять, при- 
менять, пользоваться 

цукагру 使え る быть пригод- 
ным, годиться 

цуки 代 [ き ] енабжённый 
чем-л. 


цуку つく (付く ) быть при- 
креплённым к чему-л. 


цукуридасу 作 ( 造 ) り 出す из- 


ин- 


прохо- 


цукуру つく る ( 作 ( 造 ) る ) де- 
лать, изготовлять; создавать 

цукэнэ 付け 根 корневаячасть; 
стыковой узел 

цукару つけ る (付け る ) при. 
креплять; присоединять, при- 
цеплять; придавать, прилагать 

цумари つま り 1.в конце кон- 
цов; 2.одним словом; короче 
говоря 

цумикоми 積み 込み погрузка 

цулу 積 む грузить 

цумэру ёё 2 наполнять 

цунагару つなが る соединять- 
ся, быть соединённым 

цунагу > % Ç соединять, 
свявывать а 

цунэн #2; общепринятое по- 
нятие 

цунэни つね に (常に ) посто- 
янно 

цуранэру 連ね る 1. присоеди- 
няться к чему-л.; 2. сопровояе 
` датьоя чем-л. 

цурә[тә] つれ [て 1 (連れ [て ]) 
по мере того как; вместе с 
чемл. | 

цусё 通商 торговля 
цусё-хакайсэн 通商 破壊 戦 
война ( боевые. действия) про- 
тив торговых судов 

цусин 通信 свявь 
цусин-сюдан 通信 手段 cpe 
ство связи | 
цутавариката 伝わり 方 cno- 


ГОТОВЛАТБ, изобретать: создавать соб прохождения; проводимость 


15 9-87 
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цутавару 伝わる передавать- 
ся, переходить 

цутаэру 伝え る передавать 
цуфу 通風 вентиляция, вы- 
тяжка 

цуфу-канки-соти 通風 換気 
ЗЕТА вентиляционное оборудо- 
вание (устройство) 


り 


эй Ж сокр. он. Эйкоку 

эйга 映画 [кино]фильм 
эйга-гидзюцу 映画 技術 ки. 
нотехника 

эйго 英語 английский язык 
эйгун 英軍 английская армия 
Әйкоку 英国 Англия 

эйсэй 衛星 астр спутник 
экйка-суру 液化 する превра- 
щаться в жидкость, сжижать- 
ся | 

экирэй 液 冷 жидкостное ох- 
лаждение 

экйтай 液体 жидкое тело, 
жидкость 

экйтай-сансо 液体 酸素 жид- 
кий кислород 

экйтай-суйсо 液体 水素 жид- 
кий водород 
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эккйсусэн X ER рентгеновские 
лучи 

эккйсусэнкан ХЕБ рентге- 
новская трубка 

эмпоно 遠方 の далёкий, отда- 
лённый 

энго-суру #35 прикры- 
вать, защищать 

эндай ЖЖ дальность 

эндзё 援助 помощь 

ондвин エン ジン (англ 
engine ) двигатель, мотор 
эндорэсу エン ドレ ス (англ 
endless ) бесконечный 
энка-биниру 塩化 ビニ ー ル 
хлорвинил, хлористый винил 
энкаку| но] 遠隔 [の ] даль 
ний, отдалённый 
энкаку-сэйгё я Я дистан- 
ционное управление 


_энкёри ЖЕЗ дальнее рас- 


стояние, большая дальность 

энкёри-сягэки ЖЕҢЕ ЕЙТЕ 
стрельба (огонь) на большую 
дальность 

онторопц エン トロ ピー (англ 
епёгору) энтропия 

энтоцу 2 [ дымовая | труба 

энэруги エネ ルギー (нем 
Energie) энергия 

энәругйгэн エネ ルギー 源 
источник энергии 

эру 得る 1. получать; 2. мочь 

эрэкутороникусу エレ クト 
ロニ クス (англ electronics) 
злектроника 

этан エタ ン (англ ethan ) этан 


IO 


юацу 油圧 давление масла; 
в сочет. гидравлический 
юацу-мота 油圧 モー ター гид- 
равлический двигатель 
юацу-окури 油圧 送り гидрав- 
лическая подача 
юацу-риппа 油圧 リッ パ (англ 
гіррег) гидравлический рых- 
литель, риппер 
юацу-соти 油圧 装置 rumpas- 
лическое устроиство 
мога | нај 有害 [な ] вредный, 
токсичный 
югай-сэйбун 有害 成分 gpex 
ный состав 
юго 融合 слияние, соединение, 
синтез (ядер) 
юго-ханно 融合 反応 реакция 
синтеза 
юдо 誘導 индукция; управле- 
ние, наведение 
юдо-гёрай 誘導 魚雷 управля- 
емая торпеда | 
юдодан ЕЕ управляемая 
ракета; управляемый снаряд 
юдэн 油田 нефтеносное место- 
рождение 
юки| Taku | 有機 [的 ] органи- 
ческий 
юки-кагаку 有機 化学 органи- 
ческая химия | 
юки-кагобуцу 有機 化合 物 | 


органическое соединение 


[5* 


юкисан ЋЕ органическая 
кислота 

юккури ゆっ くり медленно, 
неспеша 

юкона У эффективный 
юку 行く си. ику 

юрай 由来 происхождение, 
источник, начало 

юриа ユリ ア (англ urea) 
мочевина 

юриа-дзюси ユリ ア 樹 脂 кар 
бамидная смола 

юсо 油槽 цистерна, бак (для 
жидких нефтепродуктов); гру- 
зовой танк ( танкера) 

юсо 輸送 перевозка, транспор- 
тировка 

юсодзи 輸送 時 [во] время 
транспортировки 

юсосэн Н нефтеналивное 
судно, танкер | | 

юсуру 有する иметь, обладать 

юсәй ЗН нефтяная скважина 

юсэн 有線 по проводам; про- 
волочный 

юеюна 優秀 な превосходный, 
отличный 


Я 


Я や союз и 

а Х стрела 
якибамэ-суру 焼 ば めす る 
напрессовывать (надевать) 
горячем состоянии ` 
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якиирэ 焼き 入れ закалка 
яку # около, приблизитель- 
но .. 

акувари 役割 poxs 
якувари-о хатасу 役割 を 果 
す играть роль 

якугаку 薬学 и 
фармакология | 

якудацу 役立つ годиться, 


быть пригодным 


якумэ 15 Н обязанности, 
функции 

якусуру 訳す る переводить 
(с одного языка на другой) 
яма Ш гора 

яритори や り と り ( 遣 り 取 り ) 
обмен 

ясэнхо ИЯ полевое opy- 
дие Ñ 

яцу 八 つ восемь 


Б. П. ЛАВРЕНТЬЕВ 


КРАТКИЙ ОЧЕРК 
ГРАММАТИКИ 
ЯПОНСКОГО ЯЗЫКА 


ОТ АВТОРА 


Настоящий Краткий очерк грамматики обобщает, допол- 
няет и расширяет сведения по грамматике японского язы- 
ка, изложенные в уроках в качестве комментария к тек- 
стам. Если в комментарии, как правило, рассматривается 
одна грамматическая форма в одной из ее функций, то в 
очерке более или менее системно описываются все основ- 
ные функции этой формы, а также некоторые другие си- 
нонимичные или сходные формы. Хотя очерк, так же как 
и комментарий к тексту, ориентирован прежде всего на 
письменную информационную. речь, он все же в некото- 
рой степени охватывает грамматику нормативной разго- 
ворной речи, за исключением просторечия и особых форм 
вежливой речи. 

В очерке, кроме того, приводятся терминологические 
пояснения и справки для того, чтобы облегчить пользо- 
вание другими учебниками и учебными пособиями, TO- ` 
скольку в различных изданиях одни и те же граммати- 
ческие формы и явления классифицируются по-разному и 
имеют неодинаковое наименование. 
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МОРФОЛОГИЯ (ЖЕ кэйтайрон) 


В японском языке имеется четыре класса знаменательных 
слов (частей речи): существительные с подклассами собственно 
существительных, числительных, местоимений-существительных и 
так называемых формальных гуществительных; прилагательные 
с подклассами предикативных прилагательных, полупредикатив- 
ных или именных прилагательных, непредикативных или неиз- 
меняемых прилагательных; глаголы и наречия. Существует так- 
же четыре класса служебных слов: послелоги, союзы, частицы и 
междометия. 


СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ (名 詞 мәйси) 


81. Собственно существительные характеризуются предмет- 
ным значением, неизменяемостью, сочетаемостью с падежными 
показателями (суффиксами), вместе с которыми они образуют чле- 
ны предложения (см. 54), способностью иметь при себе опреде- 
ление. Грамматических категорий числа и рода существительные 
не имеют. Множественность и род выражаются средствами сло- 
вообразования, главным образом путем аффиксации, а также со- 
четанием с другими словами. . 

В сочетаемости существительных © глаголами бытия и мес- 
тоимениями частично отражается категория одушевленности — 
неодушевленности, однако в японском языке следует различать 
не две, а три категории одушевленности — неодушевленности: 

1. Предметы — требуют глагола АРУ «быть, находиться» и 
предметного местоимения: 

あそこ に 何 が あり ます か 。 Асоко ни нани-га аримас ка. 

Что там есть? 

2. Лоди — требуют глагола ИРУ или ОРУ «быть, находить- 
ся» и личного местоимения: 

あそこ に 誰が いま すか 。 Асоко ни дарэ-га имас ка. Кто там 
есть? 

3. Животные — требуют глагола ИРУ или ОРУ «быть, нахо- 
диться» И Е местоимения: 

あそこ に 何 が いま すか 。 Асоко ни нани-га имас ка. 

Что (кто) там находитея? 

Таким образом, по сочетаемости существительных с глагола- 
ми бытия в одну категорию входят люди и животные, и по от- 
ношению к существительным этой категории употребляются гла- 
голы ИРУ и ОРУ. По сочетаемости с местоимениями можно объ- 
единить предметы и животных — они соотносятся с предметны- 
ми местоимениями НАНИ, КОРЭ, СОРЭ и АРЭ. Только к оду- 
шевленным существительным, обозначающим людей, присоединя- 
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ются суффиксы множественного числа ТАТИ, РА, ГАТА и др. 
К названиям животных эти же суффиксы присоединяются лишь 
в случае персонификации животных в детской литературе. 

82. Числительные ( 数詞 суси) составляют в японском язы- 
ке подкласс категории существительных и отличаются от собст- 
венно существительных следующими признаками: 


1. Значением — выражают определенное количество и поря- 
док. 

2. Особенностями синтаксического функционирования, т. e. 
способностью выполнять роль количественного обстоятельства без 
помощи спужебных слов (так называемая наречная функция). 

3. Особенностями словообразования — присоединением поряд- 
ковых аффиксов и счетных суффиксов, называемых. также вспо- 
могательными числительными или классификаторами. 

По происхождению числительные делятся на собственно япо- 
некие и китайские. 

Собственно японских числительных десять: — 72 хитоцу 
«один», _ > футацу «два», => миццу (мицу) «три», Що ё у 
(фу) «четыре», НО ичуцу «пять», 7472 муццу (муцу) «шесть», 
49 нанацу «семь», 八 つ яццу (яцу) «восемь», лэ коконоцу 
«девять», - то «десять». 

Японские количественные числительные (基数 記 кисуси) упо- 
требляются при счете: 


1. Количества лет (возраста): 

あの 子 は 八 つ で す 。 Ано ко ва яццу дэс. Ей восемь лет. 

2. Абстрактных существительных — таких, как проблема, точ- 
ка зрения, метод, тема и т. п.: 

われ われ は 今 ニ つの 問題 に 直面 し て いま す 。 Варзварз ва ина 
мицу-но мондай-ни тёкумэн-ситэ имас. Перед нами сейчас стоят 
три проблемы. 

3. Небольших круглых или квадратных предметов (мячи, ко- 
к дыы, и т. A.) блюд (порций, в ресторанах: 

ご を ニ つ 下さ い 。 Ринго-о миццу кудасай. Дайте три 

ЖЫ 

4. Очень больших предметов таких-как горы, озера, моря, 
страны, планеты и т. п.: 

この 国 は こつ の 海 の 間 に あり ます 。 Коно куни ва фўтацу-но 
уми-но айда-ни аримас. Эта страна находится меж двух морей. 


Во всех остальных случаях употребляются преимущественно 
китайские числительные: — ити «один», — ни «два», — сан 
«три», РЦ cg (ён) «четыре», JL го «пять», ノヽ року «шесть», 

4 сити «семь», / хати «восемь», Л, ку (кю) «девять», "| даю 
«десять». 
Система записи чисел при помощи китайских числительных. 
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основана на употреблении кроме девяти вышеуказанных китай- 
ских числительных (цифр) следующих, так называемых разрядо- 


вых чисел: |" дзю «десять», 円 хяку «сто», F сан «тысяча», 
月 ман «десять тысяч», {& оку чето миллионов», Ж тё «милли- 
ард». 


Число, стоящее перед разрядовым числом, выступает по отно- 
шению к нему множителем, а число, стоящее после него, — сла- 
гаемым: | 


十 даю — 10 十 ガ даоман — 100.000 
_ "РВ нидзю — 20 8 тякуман 一 1.000.000 
+ дао ни— 12 +J сэмман — 10.000.000 
EU ÉI ёнхяку— 400 — | итиоку— 100.000.000 


нЕ госан — 5.000 

АРЕНЕ-Л, хассон нанахяку сандзю ку— 8739 

千石 白 万 九 十 七 十 сэнго хякуман кюсэн нанадзю — 15.009.070 
ЖЕН сутякуман несколько миллионов 

白 数 万 хякусуман миллион и несколько десятков тысяч 

В документах и в печати []/] хякуман «миллион» может 
выступать как разрядовое число, если число миллионов обозначе- 
но арабскими цифрами: 

120 5/7 хяку кидгю хякуман 120 миллионов. 

83. Порядковые числительные (順序 数 詞 дзюндзё суси) об- 
разуются от японских количественных числительных при помощи 
суффикса 日 ( め ) -МЭ: 

ーー つめ житоцумо «первый», Лә САРЕ «девятый». 

От китайских количественных числительных порядковые чис- 
лительные образуются также присоединением суффикса 日 ( め ) 
-МЭ или порядкового префикса 第 ДАЙ, либо присоединением 
и суф икса -МЭ, и префикса ДАЙ: одновременно: 

і иккән „кодин дом (вдание)», 一 軒 め иккәнмә, Ы { 
дайиккэн или S — Ф дайиккәнмә «первый дом»; 

一 回 иккай «один раз», 第 一 回 дайиккай, ~ 18] иккаймә, 

第 一 回 め дайиккаймэ «первый раз». 

Дробные числительные (分 数 бунсу) образуются путем пре- 
позиции в родительном падеже числителя со счетным суффиксом 

277 бун знаменателю, выражаемому простым числительным: ћу 
の гобун-но ни «две пятых».* 

84. Числительные-местоимения делятся на вопросительные и 
неопределенно-количественные. | 

Существует два простых японских вопросительных числителљ- 
ных: いく つ ИКУЦУ «сколько ( предметов)», いく 5 ИКУРА «сколь- 
ко, какое количество» и значительное число сложных китайских 


“ Подробнее о написании и чтении числительных см. Приложение 2. 
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вопросительных числительных, образуемых по схеме [ НАН 
( ИКУ) + СЧЕТНЫЙ СУФФИКС: 

何 台 нандай, ЖТТ икудай «сколько машин ( установок)», 
18] Е нантэн, ЖЕЉА икутэн «сколько экспонатов» и т.п. 

Неопределенно-количественные числительные образуются при- 
соединением к вопросительным местоимениям суффикса か КА: 

いく 72 икуцу «сколько предметов» -> い くつ か икуцука «не- 
сколько предметов», 何 台 нандай «сколько машину—» 何 台 か нан- 
дайка «несколько машин»; Л икунин «сколько человек» — 25 - 
人 か икунинка «несколько человек». 

Присоединением суффиксов -МО и -ДЭМО образуются отрица- 
тельные и определительные местоимения-числительные: 

何 枚 нанмай «сколько листов» — 何 枚 も нанмаймо«ни одно- · 
го» (при отрицательной форме сказуемого), «сколько угодно»( при 
положительной форме сказуемого). | 


85. Китайские числительные используются обычно в сочета- 
нии с так называемыми счетными суффиксами и ечетными сло- 
вами, которые по-японски называются вспомогательными числи- 
тельными (助数詞 даёсуси). Сочетание числительного со счет- 
ным суффиксом и словом образует сложное числительное. 

Каждая категория предметов, однородных по форме, величи- 
не и характеру, имеет свой счетный суффикс или свое счетное 
слово. Роль, выполняемую счетными суффиксами и счетными сло- 
вами, можно в известной мере сравнить с употреблением в рус- 
ском языке таких слов, как «экземпляр» в словосочетании «один 
экземпляр», «коробка» — «одна коробка спичек», «голова» — «сто 
голов скота». Счетные суффиксы часто не имеют самостоятель- 
ного употребления и не обозначают конкретного понятия вне CO-: 
четанил с числом. 

Следует иметь в виду, что при произнесении числительных, 
образованных посредством соединения числительных — ити, 7\ 
року, /\ хати, | дзю со счетными суффиксами, начинающи- 
мися со звуков K, С, Т, X Ф П имеет место выпадение гласно- 
го -H или -У и происходят следующие фонетические изменения: 


4. Если счетный суффикс начинается с согласных Ж, С, T, 
Х, Ц, то после числительных — ити «один», + дзю“ «десять», 
и, частично, после числительного /\ хати «восемь» начальный 
согласный суффикса удваивается, а Ф, и Х переходят в ЛП. 
При этом у числительных — ити «один» и JN хати «восемь» вы- 
падает последний слог ТИ, а в числительном + дзю «десять» Ю 
теряет долготу или переходит в H: 


суф. кэн: — (Л, 十 軒 ) ОЖ иккән ( хаккэн, дзю- 


ккән или дзиккэн)-но ути один дом { восемь, десять домов) 
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суф. か 国 какоку: 一 か 国 ( 八 か 国 , 十 か 国 ) иккакоку (za- 
тикакоку, даоккакоку или дзиккакоку) одна страна (восемь, де- 
сять стран) | 

суф. 回 кай: 一 回 ( 八 回 , 十 回 ) пккай ( хатикай, дзюккай 
или дзиквай) один ( восемь, десять) раз 

суф. № саду: — ЛА, |) оссацу ( хассацу, дгюсса- 
цу или дзиссацу) одна книга ( восемь, десять книг) 

суф. дА тэн: (Л, 十 点 ) шттән (хатитэн,  дзюттэн 
или дзиттэн) один экспонат ( восемь, десять экспонатов) 

суф. 27 фун: 一 分 ( 八 分 , 十分 ) илпун (жатифун, дзюппун 
или дзиппун) одна минута ( восемь, десять минут) 

суф. Ж хай: 一 杯 ( 八 杯 , 十 杯 ) unnaü ( хатилац, дзю- 
ппай или дзиппай) одна ( восемь;.десять) чашек | 

2. При соединении суффиксов, > начинающих ° согласного X, 
с числительным — сан «три» X произноситб ИЛ или Б, а 
Н в числительном сан переходит в М: 

суф. хон: жо самбон-но: эмпицу три карандаша 

суф. К хай: 20 2 — Е — сампай-но кохи три чашки кофе 

3. При соединении суффиксов, начинающихся согласными К 
и X с числительным ZX року «шесть», К произносится как «КЊ 
и X как «ЛП», а у числительного выпадает последний слог КУ: 

суф. И кай: 六 階 роккай «шестой этаж» 

суф. 本 хон: 六 本 の た ば こ роппон-но табако шесть сигарет 

Сложные числительные могут выполнять следующие синта- 
ксические функции: 


1. Определительную: 

あの 家 に 二 信 の 外人 が 住ん で いま す 。 Ано ути-ни саннин- 
но гайдзин-га сундэ има. В том доме живут три иностранца. 

2. Обстоятельственную: 

あの 家 に 外人 が 三 人 住 ん で いま す 。 Ано ути-ни гайдзин-га 


саннин сундэ имас. В том доме живут три иностранца. 


3. Постпозиционного примыкания к существительному: 

あの 家 に 外人 三 人 が 住ん で いま す 。 Ано-ути-ни гайдзин 
саннин-га сундэ имас. В том доме живут три иностранца. 

4. Препозиционного примыкания к существительному: ` 

ФОА А ЕЛ СО Tj, Ано-ути-ни саннин гай- 


дзин-га сундэ имас. В том доме живут три иностранца. 


$6. Местоимения-существительные (名 詞 的 代名詞 мәйситәки 
даймэйси) характеризуются различной пространственной и времен- 
ной соотнесенностью. Значительная часть местоимений обравзова- 
на от местоименных корней КО, СО, А, означающих разную сте- 


459 


пень бливости к 4-му лицу или настоящему моменту и корня 
ДО (для вопросительных местоимений, не имеющих  пространст- 
венной соотнесенности). Лишь два личных местоимения КАРЭ 
чон» и КАНОДЗЁ «она» имеют род, в то время кәк остальные 
местоимения родовых значений не имеют. 

Число личных местоимений, используемых в нейтральной ин- 
формационной речи не столь велико: #/, ВАТАСИ и ВАТАКУСИ 
«я» — для первого лица, 貴方 АНАТА «ты, вы» — для второго, 
彼 КАРЭ кон» и 彼女 КАНОДЗЕ «она» — для третьего лица. 
В художественной литературе, деловой переписке и некоторых о 
других текстах кроме местоимений, указанных в табл. 1—3, 

‚ встречается значительное число существительных, приближающих- 
ся по значению и употреблению к личным местоимениям и мес- 
тоимениям места (локативным местоимениям). 


Таблица 1 


Личные местоимения (人 称 代 名 詞 нинсё даймэйси) 


сфера 
"ки 0 


И mo Beonpenenen: 
ИШҮ SS лицо 
сфера |(вопроситель- 
далекого|ные местои- 
мения) 


сфера от- 
даленного 


ватакуси |аната (гата | коноката| соноката | аноката | доноката 
(тати, домо)*| тати) (гата) (гата) (гата) (гата) 
earacu |куми (тати,| конохито] сонохито |анотито | донохито 
(тати, домо) (тати) 
‘боку (ра) карэ (pa)| доната (тати). 


орә (тати) | омаә (тати, дарә 


Таблица 2 
` Предметные местоимения (事物 代名詞 дзибуцу даймәйси) 


сфера ·__ сфера вопросительные 
отдаленного далекого местоимения 


сорэ (ра) арэ (ра). 


асоко (асуко) 


дорэ, идзурэ нани 
дошу 


* В скобках даны суффиксы множественного числа. 
** Канодзё употребляется только для женского рода. 
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Таблица 3 
Местоименин места и направлений 


(場所 お よび 方 向 の 代名詞 Басё оёби хоко-но даймәйси) 


сфера сфера сфера вопросительные 
отдаленного далекого 


близкого местоимения 


коко соко асоко (асуко) доко 
котира атира доттира 
котти атти дотти 


По сфере употребления (пространственно-временной соотнесен- 
ности) местоимения, образовайные от корней КО, CO А подраз- 
деляются следующим образом: 

4. Все местоимения, образованные от корня АО, содержат 
указание на нечто наблюдаемое в сфере говорящего (вблизи не- 
го), принадлежащее ему или имеющее к нему непосредственное 
отношение: 

これ は あな た の 鉛筆 で す か 。 Корэ ва аната-но эмпицу дэс ка. 
Это Ваш карандаш? | | | 

ここ は 私 の 部 屋 で す 。 Коко ва ватаси-но хэя дос. Это (здесь) 
мол комната. 

Кроме того, местоимения, образованные от корня КО, выпол- 
няют функцию | ке на наличие последующего высказывания: 

これ は 大 切な 事 で すか ら よ く 覚 えて お いて 下さ い 。 Кор ва 
тайсэцуна кото дэс кара ёку ободте ойтэ кудасай. Так как это 
(то что я сейчас скажу) важное дело, запомните как следует. 

2. Местоимения, образованные от корня СО, содержат YR888- 
ние со стороны говорящего на нечто, наблюдаемое в сфере собе- 
седника (второго лица) и принадлежащее ему или имеющее к 
нему непосредственное отношение: | 

それ を 取っ て 下さ い 。 Copz-o тоттә кудасай. Передайте мне, 
пожалуйста, ту вещь. 

そちら の 気候 は いか が で すか 。 Сотира-но кцкб ва икага дэс 
ка. Какой у Вас (в Вашей стране, в Ваших местах) климат? 

Кроме того, местоимения этой группы выполняют функцию 
указания на содержание высказывания, только что сделанного в 
беседе с данным собеседником: 

それ は 知り ませ ん 。 Copa ва сиримасэн. Этого я не знаю. 

3. Местоимения, образованные от корня А, содержат указа- 
ние на нечто далекое от сферы говорящего (первого лица) и со- 
беседника (второго лица): 

あそこ に 旗 が 立っ て いま すね 。 Асокони хатага таттд имас 
на. Видите там (далеко) флаг [стоит]? 
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Местоимения этой группы выполняют также функцию указа- 
ния на нечто, известное обоим собеседникам задолго до начала 
беседы: 

あれ は どう な り ま し た か 。 Арэ ва дф наримасита ка. 

Что стало с тем делом (о котором речь шла в прошлый раз)? 
87. Падежи существительного (名 詞 の 格 мэйси-но каку) 
образуются путем присоединения падежных показателей (суффик- 
сов) к существительным. При этом само по себе существитель- 
ное не изменяется. Между этими показателями и существитель- 
ным в случае необходимости могут вклиниваться ограничитель- 
ные частицы, приложения или даже вводные (включенные) пред- 

ложения как на письме, так и в устной речи. 


Таблица 4 


Падежи и их падежные показатели 
Падежный показатель 
は -ВА 


Название падежа 


Именительный тематический 
Именительный рематический 


Именительный общий (бессуф- 
фиксальный или звательный) 


нулевой (слово в 
форме основы) 


Родительный の -НО 
Дательный z НИ 
Винительный を - の 
Направительный へ -9 
Творительный で -ДӘ 
Совместный と -TO 
Исходный か ら -КАРА 
Исходно-сравнительный より -ЁРИ 
Предельный まで -МАДЭ 


$8. Именительный тематический падеж (падежный показа- 
тель (は ВА) употребляется главным образом в предложениях с 
именным сказуемым. Морфема は ВА в этих условиях должна OT-: 
личаться от сопоставляющей или ограничительной частицы は ВА. 

Подлежащее в именительном тематическом падеже противопо- 
ставлено подлежащему в именительном рематическом падеже с 


462 


показателем ГА. Рематическим называется такое подлежащее, ко- 
торое в предложении выражает информацию (рему; в отличие от 
темы), то есть не то, о чем говорится, а то, что сообщается. 
(Подробнее о функциях двух главных форм подлежащего см.868 
в разделе Синтаксис). 

89. Именительный общий (бессуффиксальный или аватель- 
ный) падеж (падежного показателя не имеет) употребляется в 
следующих случаях: 

1. Как форма обращения: 

山田 さん 。 Ямада-сан! Господин Ямада! 

2. При тематическом обособлении существительного (обычно 
за ним следует подлежащее предложения): 

卒業 、 そ れ は 社会 へ の スタ ー ト だ 。 Софуг, сорэ ва сякай-э-но 
сутато да. Окончание школы — это первое вступление в обще- 
ственную жизнь. 

3. При употреблении существительных, выражающих время в 
качестве обстоятельства: 

きょう 学校 で 運動 会 が 行なわ れ た 。 Кё гакко-дэ ундбкай-га 
оконоварэта. Сегодня в школе был спортивный праздник. 

4. При употреблении местоимений-числительных в качестве 
обстоятельства: 

教室 に 生徒 が 五 十 人 いま す 。 Кеицуни сойто-га годзюнин 
имас. В аудитории пятьдесят человек учеников. 

5. В просторечии в качестве подлежащего как тематическо- 
го, так и рематического: 

私 そん な 事 は 知り ませ ん 。 Ватакуси сонна кото ва сиримасэн! 
Я этого всего не знаю. 

6. В просторечии как форма прямого дополнения; 

恒 ご 飯食 べ ま し た か 。 Хиругохан табзмасита ка Ты уже 
пообедал? 

7. Как форма имени перед связкой в именном сказуемом: 

彼 は 医者 で す 。 Карә ва ися дэ. Он — врач. 

8. Перед ограничительными, подчеркивающими и другими ча- 
стицами типа: さえ САЗ, だ け ДАКЭ, ТЕ ХОДО, $ MO, な ど 
НАДО и др. В этом случае сочетание «СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ + 
ЧАСТИЦА» потенциально имеет значение либо подлежащего, 
либо прямого дополнения: 

彼 さ え 知 り ま せん で し た 。 Карэ саэ спримасен дэсита. 

Даже он не знал или Н не знал даже его. 
и перечислении: 


9. П 
本 、 鉛 筆 、 ナ イフ は 学用品 で ある 。 Хон, эмпацу, найфу ва 


* Рема— то новое, что сообщается в предложении, один из его емы- 
словых центров. : 
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гакуётин дэ ару. Книги, карандаши, [перочинные] ножички 
это школьные принадлежности, 

10. Перед соединительными союзами と ТО, № Я, お よび 
ОЁБИ, な ら び に НАРАБИНИ и др.: 

本 や ノー ト лон я ното книга и блокнот 

810. Родительный падеж (падежный показатель の НО) 
служит для выражения следующих значений: 


4. Принадлежности, происхождения, части целого: 
ぼく の 家 боку-но из · мой дом 
山田 さん の 子ども Ямада-сан-но кодоно ребенок г-на Ямада; 
三 分 の 一 самбун-но ити одна треть 
2. Объекта действия: 
日 本 語 の 学習 nuzoneo-Ho гакусю изучение японского языка; 
自動 車 の 運転 法 дзидося-но унтэнто приемы управления ав- 
· томобилем 
| 3. Субъекта действия: 
彼 の 帰り карә-но казри его возвращение 
4. Материвла или качества; 
鋼 の 鎖 хаганз-но кусарш цепь из стали 
軽金属 の スキ ー кәйкиндзоку-но суки лыжи из легкого металла. 
5. Местоположения: 
モス クワ の 友だち . Мосукува-но томодати товарищ, который 
находится (находился и т. п.) в Москве. 
6. Причины: 
ЕЯ の 死 дэнсәмбё-но сибо смерть от инфекционной бо- 
а 
Средства: 
ЊЕ ДИТ хикоки-но рёко путешествие самолетом 
8. Времени: | 
今日 の 私 ! 若い 時 の 私 で は о Коннити-но ватакуси ва 
вакай токи-но ватакусц дэ ва най. Теперь я не тот, каким был 
в о годы. 
НО #25 сандзи-но отя чәй в три часа 
9. Количества или порядка: 
こつ の 日 футацу-но мә два глава. 
三 年 め の 春 саннәнмэ-но хару третья весна ( Досл. весна 
третьего года) | к 


Родительный полупредикативный в отличие от соботвенно 
родительного падежа выполняет следующие функции: 


1. Атрибутивного приложения, в этой функции соответст- 
вует связке で ある (で あっ た ) ДЭ АРУ (ДЭ АТТА) и может 
быть. ею заменен: 

委員 長 の 山田 さん пинтёно Ннадасан Г-н Ямада, председа- 
тель 
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家庭 教師 の 高松 さん катэй-кёси-но Такамацу-сан Г-н Такама- 
ду, домашний учитель 

2. Связки в придаточном определительном предложении: 

ゆき ぶ ね が 子ども の と き の 話 で す 。 Юкибунә-га кодомо-но 
токи-но танаси дэс. Это рассказ о том времени, когда Юкибунә 
был ребенком. 

В этом примере кодомо-но выполняет роль сказуемого при 
подлежащем Юкибунэ-га и вместо морфемы НО могут быть упо- 
треблены связки ДА или ДЭ АРУ; второе НО— показатель соб- 
ственно родительного падежа времени. 

је 。 Предикативного определения: 

ン フ レッ ト ご 希望 の 方 は памфурэтто го-кибо-но ката-ва 
(господа желающие ye брошору 

その 意見 に 賛成 の 方 々 は ご 起立 く だ š い 。 Соно икэн-ни 
сансэй-но ката-гата ва го-кирицу- кудасай. Тех, кто согласен с 
этим мнөнием, прошу встать. 

Функциональная особенность морфемы НО здесь в том, что 
следуя за существительным со значением действия или состоя- 
ния, она превращает өго в определение к последующему суще- 
ствительному, — субъекту этого действия или состояния; морфе- 
ма НО в этом случае по смыслу заменяет либо связки ДА или 
ДЭ АРУ, либо глагол СУРУ. в соответствующем времени, причем 
существительное в родительном падеже способно подчинять себе 
дополнения (прямое, обычно в бессуффиксальной форме, и косвен- 
ные в соответствующих падежах). 

Родительный подлежащего в придаточном определительном 
употребляется в тех случаях, когда подлежащее непосредственно 
продшеотиует скавуемому:. 

の 降る 日 。 Амдно фуру хи. День, когда идет дождь. 
(В ЈЕ когда шли дожди | | 

両親 の 丈夫 な と き の 写真 。 Рёин-но дзёбуна токи-но сясин. 
Фотография тех времен, когда родители были здоровы. 

811. Дательный падеж (падежный показатель に -НИ) слу- 
жит для обозначения: 


1. Адрёсата Дейотвия: 

人 に 話し か ける хито-ни ханасцкакәру. обратиться к челове- 
ку, заговорить с человеком 

2. Места (в прямом и переносном смысле) или принадлежно- 
сти (только при глаголах бытия): 

東京 に ある Токёни ару находиться в Токио 

大 臣 の 地位 に ある дайдзин-но тши-ни ару находиться на по- 
оту министра 

彼 に 子ども が な い 。 Карә-ни йй най. У него нет де- 
` төй, 
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Частным случаем функции обозначения места является указа- 
ние на пропорцию, количество или частоту по отношению к дру- 
гому количеству или на определенный период: 


週 に 一 回 сб-ни иккай раз в неделю 

百人 に 一 人 хякунин-ни хитори один (человек) из ста 

3. Времени: 

五 時 に 起き る годзи-ни окиру вставать в пять часов 

4. Конечного пункта движения; направления: 

東京 に 着く Токё-ни цуку прибыть в Токио 

棚 に の せる тана-ни носәру положить на полку 

5. Ревультата: | 

失敗 に 終る сиппай-ни овару кончиться неудачей 

専門 家 に な る сэммонка-ни нару стать специалистом 

6. Цели и назначения: 

勉強 に 行 бэнкё-ни ику пойти учиться 

部 屋 を 事務 所 に 貸し た zgs-o дгимусё-ни касита сдал комнату 
под контору. 


Дательный падеж употребляется также при второй основе 
глаголов движения: 

本 を 取り に 来 た хон о тори-ни кита «пришел, чтобы взять 
книгу 

7. Источника: или _причины: 

木 の 枝 が 秋 の 風 に ゆれ て いる 。 Кино эда-га аки-но кадзэ-ни 
юрәтә иру. Осенний ветер колышет ветви дерева. ( Досл. Ветви 
дерева колышатся от осеннего ветра). 

彼ら は 重税 に 昔 し ん で いる 。 — Каргра-ва дзюдзэй-ни курусиндз 
пру. Они страдают от тяжелых налогов. 

Частным случаем этой функции дательного падежа является 
дательный падеж при залогах: страдательном (см. 851) и побу- 
дительном (853). 

8. Видимости ( при глаголах Я Я 2 5 МИЭРУ «виднеться» ‚И Ú 
る КАНДЗИРУ «чувствовать», 思う ОМОУцдумать» и их синони- 
мах): 
か な り の 老人 に 見 えた канари-но родзин-ни миэта выглядел 
довольно-таки старым 

こ か ら 人 々 は 曰 に 見 を えた 。 Коко-кара хитобито ва ари-ни мй 
гта. таоца люди кавалисђ муравьями. 

9. Объекта сравнения (регулярно при глаголах и прилагатель 
ных, выражающих сравнение, сопоставление, согласие-несоглё- 


ие): | 
外国 製品 に 劣ら な いも の を つく り だ す гайкоку-сәйхин-ни 070・ 
ранай моно-о цукуридасу изготовлять товары, не уступающие 88- 
граничним 
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提案 に 賛成 す る тәйан-ни сансэй-суру согласиться с  предло- 
жением | 

К этому же случаю относится употребление дательного паде- 
жа при сказуемых, выражающих возможность ( способность): 

この 間 題 は きみ に は で き な い だ ろう 。 Коно мондай ва кими- 
-ни ва дэкинай дард. Этот вопрос, наверное, будет труден для тебя. 

10. Соединения или комплектности: 

コー ヒー に ケー キ кожи-ни кдки кофе с пирожным 

黒 シ ャ ツ に 赤い ネクタイ куросяцу-ни акай нокутаћ красный 
галстук к черной рубашке 

41. Обратной исходности: 

海 に 遠い уми-ни той далеко от моря ( Досл. к морю) 

入 に 聞い た хиғо-ни кийта узнал от посторонних людей 

先生 に 学ん だ сэнсэй-ни мананда воспринял от преподавателя 

Во всех примерах на дательный падеж обратной исходности 
замена покавателя НИ на показатель исходного падежа КАРА не 
· меняет объективного содержания высказывания. От показателя 
дательного падежа следует отличать: НИ как формант наречий 
и НИ в составе составных модальных связок типа НИ ХОКА 
НАРАНАЙ «не что иное»и др. 


812. Винительный падеж ( падежный показатель # -0) слу- 
жит для обозначения: | 


1. Прямого объекта: 

パン を 切る пан-о киру резать хлеб 

旅行 を 計画 する _ рёкб-о кәйкаку-суру планировать поездку 

将来 を 老 え る сёрай-о кангазру думать о будущем 

2. Пространства, исходного или проходимого ( промежуточно- 
го) пункта при намравленном движении в прямом или перенос- 
ном значении: 

坂道 を 歩く сакамити-о аруку идти (подниматься) в гору 

家 を 出る иэ-о дәру выйти из дома 

学校 を 出る гакко-о дәру окончить школу 

モス クワ を 立つ Мосукува-о тацу выехать из Москвы 

トン ネル を ぬけ る тоннәру-о нукэру пройти через туннель 


3. Количества времени, расстояния или площади: 

二 三 日 を ば ん や り 過 ご す ни-сан-нити-о бонъяри сугосу про- 
вести два-три дня ничего не делая 

五 キ ロメ ー ト ル を 歩く  гокиромдтору-о аруку пройти пешком 
пять километров | 

Последнее значение может быть выражено и без показателя 
винительного падежа (см. $ ). 


813. Направительный падеж (падежный показатель へ -9) 
обозначает: 
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1. Направление или конечный пункт движения в прямом или 
переносном, смысле: 

低 気 圧 が 東 へ 進ん で いる 。 Тәйкиацу-га хигаси-э сусундэ ару. 
Циклон перемещается на восток. 

名 前 は こ а くだ さい 。 Намаз ва коко-э кайтэ кудасай. 
Имя впишите сюд 

世界 的 な 水準 へ 近 づ < сәкайтәкина суйдаюн-э тикадзуку при- 
близиться к международному уровню (отандарту) 

皆 の 結論 は そん な と ころ へ 落ち 着い た 。 Мина-но кәцурон- 
-ва сонна токоро-э отицуйта. Все пришли к этому заключению. 

2. Адресат действия: 

кено, Хаха-ә тэгами-о кайта. Написал матери 


"私 も 中 村 へ 話し て お きま し た 。 Ватакуси мо Накамура-э та- 
наситэ окимасита. Я тоже предупредил (об этом) Накамуру. 

それ は 誰か へ 頼も う 。 — Сорд ва дарэка-э таномо. Об этом мы 
попросим кого-нибудь (обратимся к кому-нибудь). 


пи 


$14. Творительный падеж ( падежный показатель で ДЭ) 
служит для указания: 

1. Орудия, средства, способа, материала и т. п., при помо- 
щи которых производится действие: 

ナイ フ で 切る нашфу-до киру резать ножом 

バス で 行く басу-дә ику ехать автобусом 

色々 の 方 法 で や っ た ироиро-но %0z0-09 ятта сделали различ- 
ными способами 

紙 で こし ら え る ками-до косираэру изготовить из бумаги 

大 き な 声 で 話す окина коэ-дэ ханасу говорить громким голо- 
сом 

тож х ОЖ cyzoz халса-до тобу лететь с колоссальной 
скоростью 

ルー ブル で は ら 2 рӯбуру-дә харау платить в рублях 

2. Места (в прямом и переносном смысле): 

モス クワ で 勉強 する Мосукува-дә банке: суру учиться в Мос- 
кве 

ОСЗ тю-но токоро-дэ сәцумәй-суру объяс- 
нить в примечании 

試験 で 失敗 する сикан-до сиппай суру потерпеть неудачу (про- 
валиться) на экзамене 

3. Условия или состояния: 

#1] 4 Ср И 7. Юрина-даёкон- дә ятоварәта, Был 
принят[на работу] на выгодных условиях. ` 

Ў で 結婚 Нидзиссай-дэ кэккон-сита. о Женилен в 

воврасте двадцати ле 


提案 は 多数 の 准 成 で 成立 し た 。 Тэйан ва тасу-но сансәй-дә сәйри- 
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цу сита. Предложение было принято большинством голосов (при 
согласии большинства). 

Творительный падеж в значении условия или состояния (пока- 
ватель C ДЭ) часто оформляет служебные слова МАМА, МОТО 


и др. : 
電 燈 を つけ た まま で 寝 た 。 Дэнтб-о цукэта мама-дэ нэта. За- 
снул, не выключив свет (оставив свет включенным). 


4. Причины или основания: 

遠足 は 十 で や め た 。 Әнсоку-ва амә-дэ ямэта. Экскурсию от- 
менили из-за дождя. 

その 事 で われ われ は 大 変 こ まっ た 。 Оно кото-дэ варәварә ва 
тайхэн коммата. Из-за этого (дела) мы оказались в очень труд- 
ном положении. 

5. Ограничения достаточности или комплекта: 

これ と それ と あれ で 一 組み に な っ て いま す 。 Корэ-то сорэ-то` 
арэ-дэ хитокуми-ни наттэ има: Это, это и то составляют один 
комплект. 

も う 三 日 で 休暇 に な り ま す 。 Мо микка-дэ кюка-ни наримас. 
Пройдет три дня и настанут каникулы ( Осталось только три дня 
до каникул). 

6. Источника информации, основания или критерия: 

私 の 時 計 で 二 時 。 Ватакуси-но токэй-дэ сандзи. На моих ча- 
сах три ( Доса. по моим часам...). 

朝日 新聞 で 見 る と Асахш-симбун-дэ миру то судя по сообще- 
нию газеты Асахи Ё 

習慣 は 国 で 違う 。 Сюкан-ва куни-дә тигау. Обычаи в рав- 
личных странах неодинаковы (различны в зависимости от стра- 


ны). 

7. Темы: | 

進歩 と いう 題 で 、 文 を 作っ た 。 Симпо то йу дай-дэ, бун-о 
цукутта. Написал сочинение на тему ( озаглавленное) «Про- 
гресс». 


посиди. Соно кото-д9 икән- 
-но тайрицу-га аро тадзу-га най. По этому вопросу (делу) не мо- 
жет быть разногласий. Е 

この 点 で は きみ と 同じ 意見 だ 。 Коно тэн-дэ-ва кими-то онадзи 
икэн да. В этом (отношении) я с тобой согласен (одного MHe- 
ния с тобой). 


8. Времени. В этом значении творительный падеж употреб- 
ляется с. ограниченным числом слов типа 現在 гәндзай «настон- 
щее время», ^^ Н коннити «сегодня», 最近 сайкин «в последнее 
время», · "4 тбдзи «( в) то время» и преимущественно в темати- 
ческой позиции с частицами ВА, МО, САЗ и другими): 


現在 で は も うそ ん な こと は あり ませ ん 。 Гәндзай-дава мо сон- 
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на кото-ва аримасэн. Сейчас этого уже нет ( сейчас такое уже не 


случается). | Ж 
当時 で は まっ た く 夢 だ っ た の よ 。  Тодац-до ва маттаку юмэ да- 
тта но ё. Тогда об этом можно было только мечтать. 


9. Действующего лица ( употребляетея когда производителем 
действия выступает учреждение, организация и т.п.): 

ЈОЈ СЛАНЕ (АСЕ) 方 針 で す 。 Сәйфу-дә цутацу-сита 
сидзи-ни ситагау хосин дэс. Мы ‘намерены придерживаться дирек- 
тив, разосланных правительством. i 

Эта функция творительного падежа чаще реализуется B тема- 
тической позиции с частицами ВА и МО: 

わが 党 で は その 必要 を 認め ませ ん 。 Вага то-дэ-ва соно хицуё- 
- の митомэмасэн. Наша партия не видит в этом необходимости. 

10. Собирательности: 

人 人 で 旅行 し た 8 Саннин-дэ рёкб сита. Путешествовали 
втроем, 

集団 で 決め た 。 Сюдан-дэ кимэта. Решили коллективно (кол- 
лективом). _ 

彼 は 兄 第 で 行っ た 。 Карз ва кёдай-дэ штта. Он пошел вме- 
сте с братьями. 


От формы творительного падежа следует отличать срединную 
форму связок ДЭС и ДА (пишутся также — С ДЭ) после имен 
существительных и полупредикативных прилагательных на -НА: 

こち ら は 東京 都 で 、 向 う 側 は 千葉 県 だ 。 Котира-ва Токёто 
да, мукогава-ва Тибакэн да. Здесь — город Токио, а та сторона 
— это префектура Тиба. 

精密 で 高価 な 機械 сәймицу дэ кокана кикай точная и дорого- 
стоящая машина ( станок) 

По вопросу о морфеме で ДЭ в составном именном сказуемом 
типа сэнсэй дэ ару «является преподавателем» существует две 
точки зрения. Согласно первой, принятой в данном очерке, BCO- 
временном японском языке существует лишь одна форма именно- 
го члена составного сказуемого — именительный общий перед 
всеми связками (да, дэс, дэ ару, дә годзашмас, дэ иру, дә ору 
и др.), а также перед модальными связками типа расий, ни су- 
гинай, ни тока наранай ($ ). Согласно второй — она пред- 
ставляет собой творительный падеж при связках ару, иру, ору, 
годзаимас и т. п. При такой точке зрения именная часть состав- 
ного сказуемого в японском языке имеет две формы: так назы- 
ваемый именительный бессуффиксальный (перед связками да и 
дэс) и творительный полупредикативный (при связнах ару, иру, 
ору, годзацмас и T. H.) 


815. Совместный падеж (падежный показатель と -TO ` 
служит для обозначения: 
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4. Собственно совместный — обозначает партнера в совмест- 
ном действии, а также лицо, с которым существуют или отсут- 
ствуют, устанавливаются или прекращаются отношения: 

彼女 は 彼 と 海岸 に 行っ た 。 Kano936-ea карэ-то кайган-ни итта. 
Она пошла с ним на берег моря. 

あな た と 話し た い 。 Аната-то ханаситаћ. Хочу поговорить 
с тобой. 

きみ は あの 人 と どう いう 関係 で すか 。 Кими-ва анохито-то 
до йу канкәй дэс ка. Какие у тебя с ним отношения? ` 

友だち と 約束 し た 。 Томодати-то якусоку-сита. Договорился 
с товарищем. 

2. Объекта борьбы, соперничества или столкновения: 

困難 と た た か う  коннан-то татакау бороться с трудностями 

学問 で は あの 人 と 競 宮 で き な い 。 Гакумон-дэ-ва анотито-то 
кёб-дәкинай. Я не могу сравниться (соперничать) с ним в науке. 

自転 車 は 自動 車 と が つか っ た 。 Дзитэнся-ва дзидося-то буцу- 
катта. Велосипед столкнулся с машиной. 

3. Сравнения: 

ЗЕТЕ ШОХ хэйнонсаку-то курабэто по сравнению с 

рожаем в обычные годы 

今 は 昔 と 変わ っ て いる 。 Ина ва мукаси-то каватто пру. 
Сейчас не так, как было раньше. 

この 見 本 と 同じ ね じ を 下さ い 。 Коно михон-то онадзи нэдзи-о 
кудасаћ. Подберите (дайте) винт (шуруп) по этому образцу. 

4. Ревультата превращения или изменения: 

や が て ー の 村 も 上 業 地帯 と な る だ ろう 。 flears коно мура мо 
когё титай-то нару дард. Когда-нибудь и на месте этой деревни 
вырастет промышленный район (loca и эта деревня станет про- 
мышленным районом). 

青 が 赤 と か わっ た 。 Ао-га ака-то каватта. Зеленый свет 
сменился красным. 

` 5. Совместный соединительный падеж“ выполняет союгную 
роль. т. е. соединяет два или три существительных. При этом 
вслед за последним существительным может также следовать 
показатель ТО, за которым в свою очередь следуют другие па- 
дежные показатели или последнее существительное непосредст- 
венно (без と ТО) оформляется показателем того или иного не- 
обходимого в данном случае падежа: 

奈良 と 京都 は 日 本 の 旧 都 で ある 。 Нара-то Кёто то)-ва Нихон: 
на кюто дә ару. Нара и Киото древние столицы Японии. 

ВТА ИО & 2 Xk 2. Сэйдзи-то дотоку{ то)-но кан- 
кәй-о нобэё. Коснусь отношения политики с моралью. 


* Морфема ТО в этой функции чаще трактуется как соединительный союз. 
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Следует учитывать, что в отдельных случаях пропуск пока- 
зателя ТО после последнего существительного, особенно в цепи 
из трех слов, нежелателен, так как предложение может полу- 
чить неоднозначное толкование: 

鈴木 と 井上 の 父 を 招く 。 Судзуки то Иноуэ-но тити-о манэку. 
Пригласить Судзуки и отца Иноуэ или пригласить отца Судзуки 
и отца Иноуэ. 

甲 と 乙 と 内 の 差 の 積もり  ко-то оцу-то хэй-но са-но цумори 
вычисление разницы между А, Б и В или вычисление разницы 
между А и Б с одной стороны и В с другой, или вычисление 
разницы между А с одной стороны и Б и В с другой 

6. Совместный падеж изъяснительного дополнения — перед 
глаголами говорения, думания, чувствования и решения оформ- 
ляет косвенное дополнение результата решения. В этом случае 
предмет, о котором принимается решение, обозначается сущест- 
вительным в винительном падеже: i 

司会 者 を 佐藤 と 決め た 。 Сикайся-о Сато-то кимэта. Решили, 
что + щим будет Сато (Ведущим назначили Сато). 

を 最高 の 道徳 と 信じ て いる 。 Сзики-о сайко-но дотоку- 
-70- BMP иру. Считаю честность высшей добродетелью. 
開会 の 八 時 を 九 時 と まち が えた 。 Кайкай-но хатидзи-о кудзи- 
-то матигаэта. (Ошибочно) решил, что собрание начинается не 
в восемь, а в девять. 

7. Совместный изъяснительный падеж времени или количе- 
ства: | с р 
床 に 入っ て か ら 二 時 間 と 経た な いよ 。7ozo-z хаштто кара 
нидзикан-то татанай 6. Не прошле и двух часов как л лег в 
постель. ee г бед 

ОР СРЕ #72 5542 дзюнан, нпдайнән- то тау ути-ни... 
когда проходит лет десять-двадцать.... 

Показатель ТО в функции изъяснения времени. или количе- 
ства близок к подчеркивающей частице МО ($65) Следует or- 
личать падежный показатель ТО от а) условно-временного сою- 
за ТО ($63), б) форманта наречий ТО ($ ), в). изъяснительно- ` 
го союза ТО (864), г) от ТО в составе лексикализовавшейся ча- 
стицы ТОЙУ (865). 


$16. Исходный падеж (падежный показатель が 5 -КАРА) _ 
служит для указания: 

1. Места или момента, от которого начинается движение или 
действие, направления движения и происхождения: 

- 風 は 東 か ら 吹い て いる 。 7q932 ва хигаси-кара фуйтэ иру. 


Ветер дует с востока. _ 
О その よう な 思想 か ら や っ と ぬけ だ せ た 。 Соноёна сисо-кара 
атто нукэдасэта. С трудом смог избавиться от такого образа мыслей. 
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きょう か ら 新 学期 が 始ま る Кёкара сингакки-га хадзимару. 
С сегодняшнего дня начинается новый семестр. 

2. Субъекта (инициатора или производителя действия) при 
глаголах в действительном залоге: ` 

それ は 一 体 だ れ か ら 言 い だ し た 事 な ん だ 。 Сорг ва иттай 
дарэ-кара шидасита кото нан да. Кто первый заговорил об этом? 

幹事 か ら 各 委員 に 申し お くり まし た 。 Кандви-кара каку 
шин-ни мосиокуримасита. Секретарь известил об этом всех чле- 
вов комитета. 

私 か ら 申 し 上 げ ま し ょ う 。 рн ибсцагәмасё. 

Я сам [первый | скажу об этом. 

Если в этом случае глагол выступает в повелительном нак- 
лонении или выражает побуждение в какой-либо другой форме, 
существительное в исходном падеже обозначает первого из ряда 
производителей действия: 

あな た か ら お 先 に お 乗り くだ さい 。 Аната кара о-саки-ни 
о-нори-кудасай. Садитесь, пожалуйста, вы первым. 

3. Субъекта (производителя действия) при глаголах в стра- 
дательном залоге: 

友だち か ら は ほめ られ まし た 。 Томодати кара хомэрарэмасита. 
Заслужил похвалу друзей. 

(Подробнее о субъекте при страдательном залоге см. 851). 

4. Материала: | : 

パン は 小麦 か ら つ くら れる 。 Пан-ва комуги-кара цукураргру. 
Хлеб выпекаетоя. из м 


この 本 は 三 つ の 部 分 か ら な っ て いる 。 Коно zon-sa мицу-но 
бубун-кара наттэ иру. ха книга состоит из трех частей. 
5. Причины: 


ふと し た 不 注意 か ら 大 き な 事 故 を 起 し まし た 。 の rocura 
футош кара окина дзико-о окосимасита. Из-за небрежности случи- 
лось крупное происшествие. 

Следует иметь в виду некоторые особенности употребления 
существительных в исходном падеже: 

4. Исходный падеж с показателем КАРА в значениях направ- 
ления, времени и пространства может подчиняться не только 
глаголам, но и существительным со значением времени и про- 
странства: | 


ФИ ら 東 が 隣 の 村 で す 。 Ано кава-кара тигаси-га тонари- 
-но мура дэс. К востоку от той речки и (начинается) соседняя 


деревня. 
今 か ら 後 を 見 た まえ 。 Имӣ-кара ато-о митанаэ. Смотри, что 


будет потом. 
В этой позиции КАРА может нае не только началь- 
ный момент отсчета времени от прошлого к настоящему, от 
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настоящего к будуцему, но и от определенного момента назад, 
к прошлому: 

明治 か ら 以 前 に は Мәйдзи кара идаэн-ни ва... в период 
Мэйдзи и раньше ( Досл. от периода Мэйдзи и раньше) 

2. Существительное в сочетании с показателем исходного па- 
дежа КАРА может синтетически субстантивироваться и выпол- 
нять роль: 

а) подлежащего: 

今 か ら が 大 変 だ 。 Има-кара-га тайхэн да. Главные трудно- 
сти — впереди ( Дос. то, что отныне, — BOT главные. трудности). 

б) сказуемого: 

そう な っ た の も 本 込 の 不 注意 か らら し い 。 бо ната но-мо 
жоннин-но футюц кара расий. Так получилось, вероятно, по его 
собственной ‘небрежности. 

От показателя исходного падежа КАРА следует отличать вре- 
менной и причинный союзы КАРА ($6 ).. 


817. Исходно-сравнительный падеж (падежный показатель 
より -ЁРИ) служит для обозначения: 

4. Исходности (употребляется в книжной или официальной 
речи и выполняет те же функции, что исходный падеж с па- 
едежным показателем КАРА ($16). 

2. Собственно сравнения, подчиняясь в. этом случае прилага- 
тельным, глаголам, а также существительным CO значением вре- 
мени или пространства: I 

兄 は も う 父 より 背 が 高い Ани-ва мо тити-ёри сэ-гй такай. 
Старший брат уже DOCTOM выше, чем отед. 

英語 より 数 学 が 好き だ 。 Әйго-ёри сугаку-га суки да. 

Мне больше нравится математика, чем английский. 

コロ ン バ ス より 前 に アメ リカ へ 行っ た 人 が ある そう だ 。 
Коромбасу-ёри маг-ни Америка-э итта тито-га ару со да. Говорят, 
были люди, побывавшие в Америке еще до Колумба ( Досл.рань- 
ше, чем Колумб). _ 

3. Выбора предмета или действия (ЕРИ следует за отклоня- 
емым предметом или действием), выражающим побуждение: 

野球 より も 映画 を 見 に 行き まし ょ う 。 Якю-фи( мо) эйга-о 
ми-ни икимасё. Чем идти на бейзбол, пойдем лучше в кино 
( Досл. Чем бейзбол, пойдем в кино). 

ご 飯 よ り も パン に し よう 。 Гохан-ёри мо) пан-ни сиё. 

Давай возьмем хлеба, а не рис ( Досл.Чем рис, возьмем хлеба). 

4. Ограничения при глаголах в отрицательной форме, выра- 
жающих невозможность или отсутствие выбора (в этой функции 
за показателем исходного падежа より ЁРИ могут следовать ог- 
раничительные частицы は か ХОКА [НИ] и し か СИКА, уточ- 
няющие и усиливающие значение より ЕРИ: 
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手術 より ほか に 助かる 道 は な い 。 Сюдзюцу-ёри хока-ни тасука- 
ру мити ва най. гого пути к спасению кроме операции нет. 

それ だ け よ り [ か ] 何 も あり ませ ん 。 Сорэ-дакэ-ёри ка] нанимо 
аримасэн. Ничего больше не остается. 

_ 日 本 語 よ り [ ほ か ] 知 り ま せん 。 Нихонго-ёри | тока] сирима- 
сан. Знао только японский язык ( Я не знао другого языка, 
кроме японского). 

この 町 に は 公園 より [ほか ] 見 る と ころ が な い 。 Коно матини 
ва кбзн-брш хока) миру тӧкоро-га най. В этом городке кроме TaD- 
ка осматривать нечего. | 

北海 道 へ は 一 度 よ り [ し か ] 行 つた こと が な い 。 Хоккайдо-ә- 
-ва итидо-ёри | сйка| итта кото-га най. Я всего лишь один раз был 
(ездил) на Хоккайдо. 

万 年 筆 は 古い の より [し か | 持っ て いな い 。 Маннонхицу-ва 
фуруй но-ёри [сйка] моттэ инай. Авторучка у меня есть только 
старая (У меня есть только старая авторучка). 

Морфема より ЁРИ в сравнительной функции может иметь 
союзное употребление (863): 

この 小説 は 想像 し て いた より お も し ろか つた 。7ozo сёсэцу- 
-ва содао-ситд шта ёри омосирокатта. Этот роман оказался ин- 
тереснее, чем я себе представлял. ーー 

Покаватель исходно-сравнительного падежа より ЁРИ следу- 
ет отличать также от префикса наречия сравнительной степени 
より 食 く ЁРИ ЁКУ «лучше». 


$18. Предельный падеж( падежный показатель まで -МАДЭ) 
служит для обозначения: 

1. Места или момента, до которого происходит действие или 
движение: | 

峠 まで 行っ た 。' Тогә-мадә итта. Дошел до перевала. 

あし た まで この 本 を 貸し まし ょ う 。 Асита-мадэ коно хон-о 
какимасб. Одолжу Вам эту книгу до завтра. 

2. Адресата: | 

係 ま で お 申し 出 く だ さい 。 Какари-мадо о-мосидэ-кудасай. 
Обращайтесь к сотруднику ( администратору). 

Существительные в сочетании с показателем предельного па- 
дежа МАДЭ могут синтаксически субстантивироваться и выпол- 
нять роль соответствующих членов предложения— подлежащего, 
сказуемого, косвенных дополнений. 

После показателей других падежей, морфема まで МАДЗ вы- 
ступает в роли усилительной или подчеркивающей частицы: 

_ 田舎 に まで 映画 館 が ある 。 Инака-ни мадэ эйгакан-га ару. 
Даже в деревнях есть кинотеатры. 

Как и другие усилительные частицы МАДЭ может вытеснять 

показатель винительного падежа: 
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雑草 まで 食べ た 。 Дзассо-мадэ табэта. Ел даже траву. 

После глагола в форме настоящего-будущего времени МАДЭ вы- 
полняет роль временного союза: 

みん な が 集まる まで 待っ て くだ さい 。4zz-2g ацумару мадэ 
маттэ кудасай. Подождите, пока соберутся все. 

$19. Двойные падежи. Двойными падежами называют пәде- 
жи, при которых за существительным следует не один падежный 
показатель, а последовательно, два. Это возможно в следующих 
случаях: 

4. При превращении косвенного дополнения в определение к 
существительному путем присоединения покавателя родительного 
падежа の ) -НО в форме косвенного дополнения. (Сравните: 

朝鮮 へ 行っ た 。 ТЕсан-д итта. Поехал в Корею. (косвенное 
дополнение) | 

朝鮮 へ の 旅行 。 ТЕсен-9-но рёкб. Поездка (путешествие) в 
Корею (определение в форме двойного падежа) 


フラ ンス か ら お 客 さ ん が 米 た 。 Фурансу кара о-кяку-сан-га 
кита. Приехал гость из Франции ( косвенное дополнение) 

フラ ンス か ら の お 客 さ ん фурансу-кара-но о-кяку-сан гость из 
Франции ( определение) 


首相 と 会 談 し た 。 の oc を 7o кайдан-сита. Вел переговоры е 
премьер-миниотром. (косвенное дополнение) | 
首相 と と の 会 談 сюсё-то-но кайдан переговоры с премљер-мини- 
стром Еран, 
' Для превращения косвенного. дополнения в дательном падеже 
(показатель に -НИ) в определение показатель -НИ заменяется 
показателем падежа направления -Э, который ставится перед по- 
казателем родительного падежа “НО. Сравните: 
父 に 手紙 を 書い 7=о Тити-ни тегами-о кайта. Написал письмо 
отцу. 
父 へ の 手紙 титш-э-но тэгами письмо отцу 
2. При превращении прямого допблненин в определение, ко- 
гда глагол обозначает направленное действие. При этом покава- 
тель винительного падежа & -О отбрасывается и заменяется двой- 
ным падежом へ の -Э-НО. Сравните: 
船舶 を 攻撃 75 о Сэмпаку-о когэки-сита. Совершил нападение 
на суда ( прямое дополнение). 
船舶 へ の 攻撃 сәмпаку-э-но когэки нападение на суда 
3. При субстантивации сочетания существительного с показа- 
телем родительного падежа, причем это сочетание может при- 
нимать любые падежные показатели. Сравните: 
私 の ペン 。 Ватакуси-но пән. Моя ручка 
私 の を 使っ て くだ さい 。 Ватакуси-но-о цукаттэ кудасай. Вос- 
пользуйтесь моей (ручкой). 
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З. При синтаксической субстантивации существительного в 
исходном (-КАРА) и предельном (МАДЭ) падежах: 
昨日 まで が 休日 で し た 。 Сакудгицу-мадэ-га кюдзицу дэсита. 
Свободные дни были до вчерашнего ДНА. 
ЖЕН # СФ. Сакудзицу-мадэ-но амэ. Дождь (который шел) 
до вчерашнего дна. 
ЖЕСЕҢ する 。 Дзюбан-мадә-о ко-гуми то суру. 


Номера [от первого | до десятого составят первую группу. 


ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ (形容 詞 кәйёши) 


$20. Прилагательные подразделяются на четыре группы, раз- 
личающиеся по своим формам, однако тесно связанные семанти- 
чески и синтаксически: 

1. Собственно предикативные прилагательные (прилагатель- 
ные на -И): 白い сирой «белый», 75 акай «красный». 

2. Предикативные отглагольные прилагательные: 漠然 と し た 
бакудзэн-то-сита —неопределенный. | | 

3. Полупредикативные или именные прилагательные на НА, 
«НО, ТЭКИ[ HA (HO)]: 量 的 [ な (の )] рётәки[на(но)] количественный. 

4. Непредикативные или неизменяемые прилагательные: HX 2 
ару «некий», あら ゆる араюру «все, всякие». | 

691. Собетвенно предикативные прилагательные характери- 
зуются следующими категориями: спряжением по основам, пре- 
дикативностью (утверждение — отрицание), временем, наклонени- 
ем. 

В синтаксическом отношении собственно предикативные при- 
лагательные могут служить не только определением, но и ска- 
зуемым без помощи связки, выражая в соответствующих формах 
время и модальность. Семантически некоторые прилагательные 
этой группы характеризуются способностью выражать и качест- 
венный признак и состояние. По этой причине в переводе на 
русский язык им могут соответствовать в зависимости от контек- 
ста не только полные, но и краткие формы прилагательных, пре- 
дикативные наречия (категория состояния) и даже глаголы: 
さむ い 風 самуй кадзэ «холодный ветер», а さび い самуй «ого 
(как) холодно!», ね むい よ нәмуп ё «Спать хочется!». Эти свой- 
ства прилагательных обусловили разнообразие их синтаксических 
функций. | 

822. Спряжение предикативных прилагательных заключает- 
ся в образовании пяти исходных основ, от которых путем присо- 
единения суффиксов образуются различные формы прилагатель- 
ного. 
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Таблица 5 


_ Сражение IN прилагательных 


2-я основа | 3-g основа |4-я основа 5-я основа 


= 暑く | 暑 け れ | 暑 か ろ う 


1-я основа 


暑い 


ацуй ацу ацуку ацукорэ | ацукаро 
жаркий 
新しい 新 し 新しく 新 し け れ | 新 し か ろう : 
атарасий атараси атарасику | атарасикәрә |атарасикаро 


новый; свежий 


Как видно из табл. 4, 2-я (словообравовательная) основа пре-. 
дикативных прилагательных образуется путем отбрасывания око- 
нчания VY И от словарной формы, 3-я основа— путем присоеди- 
нения ко 2-й основе КУ, 4-я основа — путем присоединения 
ко 2-й основе けれ „КӘРӘ, _5-я основа — путем присоединения 
ко 2-й основе か ろう КАРО, 

Основы прилагательных используются следующим образом: 

1-я (скавуемостно-определителљнан или конечная) основа 
имеет самостоятельное употребление; 

冬 は さむ い фую ва самуй «вима — холодная»  (сказуемост- 
ная позиция); さむ ひい 人 冬 canyt фую «холодная зима» (опреде- 
лительная позиция). 

От 2-й (словообравовательной) основы образуются существи- 
тельные путем присоединения суффикса Š СА или Z МИ: _ 

ацуса «жара»; 新 し さ атарасиса, 新 し み атарасьни 
«новизна». 

3-я (наречно-соединительная) основа предикативных прилага- 
тельных выступает как самостоятельная форма, способная выпол- 
нять две функции: наречную 速く 飛ぶ хаяку тобу «лететь бы- 
стро» и соединительную (срединную) 南 は あたたか く 、 北 は さむ: 
い 。 Минами ва ататакаку, кита ва самуй. «Ha юге тепло, на се» 
вере холодно». . 

Eme одну соединительную форму предикативных прилагатель- 
ных Ке суф икс ТӘ, присоединяемый к 3-й основе: 

南 は あたたか く て 、 北 は さむ い 。 Минани ва ататакакут5, 
кита ва самуй. На юге тепло, а на севере холодно. 

4-я (условная) основа употребляется исключительно для при- 
соединения суффикса ば БА, выражающего условия: 

痛 け れ ば この 薬 を お 飲み な さい 。 Итакәрдба коно кусури-о . 
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номи-насай. Если будет больно, примите это лекарство. 
(Подробнее см. 844). 

5-я (предположительная). основа употребляется самостоятель- 
но и выражает предположение или вероятность: 

あし た は 暑 か ろ う 。 Асита ва ацукарб. Завтра, вероятно, 
будет жарко. | | 

Прошедшее время предикативных прилагательных образуется 
путем присоединения к его 2-й основе суффикса か っ た КАТТА: 
= い ацуй «жарко» — 暑かっ た ацукатта «был жарким, было жарко». 

Отрицательная форма предикативных прилагательных в на- 
стоящем времени образуется присоединением к 3-й основе вспо- 
могательного прилагательного な い НАЙ", выражающего отрица- 
ние: 暑い ащуй «жарко» — 暑く な い ацуку най «не жарко». 

В равговорной речи в этом случае после 3-й основы прилага- 
тельного могут быть связки な い で НАЙ ДЭС либо あり 

ませ ん АРИМАСЭН: = < [Г です]、 著 く あ り ま せん ацуку ари- 
масан «не жарко». . 

Отрицательная форма предикативных прилагательных в про- 
шедшем времени образуется присоединением к 3-й основе слу- 
жебного слова НАКАТТА: 暑く な か っ た ацукунакатта «не было 
жарко, было не жарко». В разговорной речи в этом случае пос- 
ле 3-й основы употребляется な か っ つた で す НАКАТТА ДЭС ли- 
бо あり ませ ん で し た АРИМАСЭН ДЭСИТА: 暑く な か っ た で す 
ацуку накатта дос; 書く あり ませ ん で し た ацуку аримасэн дэсита 
«не было жарко, жарко не было». 

$23. Предикативные отглагольные прилагательные обраву- 
ются от ограниченного числа глаголов (большей частью непере- 
ходных), в форме на ТА. В этом случае форма ТА теряет вна- 
чение прошедшего времени, а прилагательное в этой форме вы- 
ражает наличие качества безотносительно ко времени: 生き た 人 
間 икита нингэн «живой человек», а не «человек, который жил» 
(от глагола 生き る икиру «жить»), 曲がっ た 道 магатта мити«ив- 
вилистый путь», а не «путь, который искривился или был ис- 
кривленным» (от глагола 曲 る магару «искривлять»), 失っ た 山 
тогатта яма «остроконечная гора» (от глагола 2 る тогару «быть. 
заостренным») и T. п. 

К предикативным отглагольным прилагательным относится 
также группа слов, образованных от существительных с помо- 
щью сложного изменяемого суффикса 然 と する ДЗЭН-ТО-СУРУ: 
学者 然 と し た гакуся-дзэн-то сита «имеющий вид ученого, стро- 


* Морфема НАЙ в речи может быть: 1. самостоятельным прилагатель- 
ным со вначением отсутствия «не имеется»; 2. вспомогательным прилага- 
тельным; 3. суффиксом, образующим отрицательные формы глаголов ($33). 
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ящий из себя ученого»; 得意 然 と し た токуи-даэн-тосита «гордый, 
самодовольный», а также образованных от наречий, имеющих в 
своем составе суффикс ZÁ -ДЗЭН, путем присоединения к ним суф- 
икса -то-сита: 漠然 と し た бакудвэн-то-сита «неопределенный», 
然 と し た тёдвэн-то-сита «стоящий выше чего-либо, стоящий над 
чем-либо». | 
Скавуемостнал форма отглагольных прилагательных образует- 
ся при помощи て いる ТӘ ИРУ и имеет две формы времени — 
настоящее-будущее и прошедшее: | 
道 は まがっ て いる (まがっ て いた ) 。 Митива магатто иру 
( keg779 шта). Дорога извилистая (была извилистая). 
山 は と が っ て いる (と が っ て いた )。 Яма ва тогаттә 
пру ( тогаттә шта). Гора (была) остроконечнан. 


824. Полупредикативные или именные прилагательные не 
изменяются и характеризуются суффиксами な НА и の НО. 
Они способны выполнять роль сказуемого главного предложения 
лишь при помощи связки, но предикативны в придаточном опре- 
делительном предложении. Именными их называют потому, что 
в современном языке они образуются от имен существительных: 
自由 дзию «свобода», 自由 な дзиюна «свободный»; [EJ ЖЕ коннан 
` «трудность», 因 難 た коннанна «трудный»; ЈЕЗЕ сәйги «справед- 
ливость», 上 上 義 の сэйгино «справедливый». 

Полупредикативные прилагательные имеют следующие три 
формы; 

4. Определительную с суффиксом НА (реже НО), в которой 
ови выступают определением к существительному: 穏やか な 海 
одаякана уми «спокойное море»; 中 の 部 屋 бэцуно ( бэцуна) 
хэя «другая комната»; つん ば の 人 цумбоно хито «глухой че- 
ловек». 

2. Обстоятельственн ‘или наречную, образуемую суффиксом 
„НИ: 静か に 話す рутди он В 展 す 
る дзиюни хаттэн-суру «развиваться свободно». 

3. Основную или присвязочную форму (она же чаще словар- 
ная): 海 は 穏やか で す 。 Уми ва одаяка дәс. «Море — спокойной; 
朝 は 静か が だ っ た 。 Асава сидзука датта. «Утро было тихое». | 

Роль срединного скавуемого именные прилагательные выпол- 
няют при помощи связок: 

海 は 穏やか で [あっ て ,.]、 山 も きれ い だ 。 Умшва одаяка де 
[аттә|, яма мо кирэй да. Море спокойно, и горы красивы (が が 
рэйна «красивый, чистый»). 

これ は 復 雑 で [あっ て ]、 あ れ も 人 簡単 で は な い 。 Корова фу- 
кудзацу дә (атта), арг-мо кантан да ва най. Это сложно, (но) и 
то не просто ( фукудзацуна «сложный», кантан «простой» ). 

К полупредикативным прилагательным относятся также слова, 
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образуемые с помощью сложного суффикса 的 な (の ) ТЭКИНА 
(НО) or имен существительных, чаще китайского происхожде- 
ния: 科学 кагаку «наука», 科学 的 | な ] кагакутэки (кагакутэкина) 
«научный». 

Однако слова только с суффиксом ТӘКИ непредикативны. 


От полупредикативных прилагательных могут образовываться 
существительные путем SS ко 2-й, чы, 
основе прилагательных с исо СА и СЭЙ вместо суффиксов 
НА, НО или ТЭКИ: な дзюёна «важный» 一 重要 さ 0206. 
са 重要 性 дзюёсәй «важность»; ЖЖ кокатэки «эффективный» 

一 効果 性 кбкасәй «эффективность». 

- По грамматическим свойствам близки к этой категории при- 
лагательных качественно-указательные местоимения-прилагатель- 
ные КОННА, КОНОЁНА «такой» (сфера близкого); СОННА, 

СОНОЁНА «такой» (сфера отдаленного) ; АННА, АНОЁНА «такой » 
(сфера отдаленного); ДОННА, ДОНОЁНА «какой». 

Подгруппу полупредикативных прилагательных составляют 
также слова, образованные от глагольных или именных основ 
при помощи сложного суффикса СОНА со значением вероятности 
или близости действия: {1% 2 Э 208 накисбна као «плаксивое 
лицо»( от глагола ў/ < наку «плакать»); うま そう な 料理 умасб- 
на рёри «аппетитная ( вкусная) еда» (от прилагательного E 旨い ( う 
# い ) умай «вкусный». | 

825. Непредикативные или неизменяемые прилагательные 
— это относительно немногочисленная группа местоименных слов, 
которые характеризуются полным отсутствием предикативности и 
форм словоизменения: 下る ару «некий»; 去る сару «прошедший»; 
ЖЛ: 5 китару «предстоящий»; 375 акуру «будущий»; 所 請 ива- 
юру «так называемый; あら ゆる араюру «всякий, все». 

Большинство таких прилагательных образовалось в результа- 
те лексикализации глагольных форм. 5 

В категорию неизменяемых прилагательных входит также 
группа местоимений-прилагательных, имеющих указательное и 
притяжательное значение: КОНО «этот; мой» (сфера близкого); 
СОНО «этот; свой» (сфера отдаленного ) АНО «тот» ( сфера отда- 
ленного или знакомого обоим собеседникам); ДОНО «который» 
(из ряда предметов); например: словосочетание その 出力 cozo 
сюцурёку может в зависимости от контекста иметь два значения 
и, соответственно, два перевода на pyëenas язык: 1. «әта мощ: 
ность»; 2. «своя ( его мощность)». 


НАРЕЧИЯ (副詞 фукус) 


826. Наречил по способам образования подразделяютея на сле- 
дующие группы: 
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4. Собственно наречия ( называемые также аморфными)не име: 
ют в современном языке суффиксов: 少し сукоси «немного»; ゆめ 
ә $ юккури «медленно»; は っ きり хаккири «ясно, отчетли- 
во»; や や яя «слегка». | 

2. Китайские наречия, состоящие из корней китайского про- 
исхождения, иногда имеют в своем составе суффиксы 然 -ДЗӘН 
и 固 ( 平 ) -КО (последний малопродуктивен): 5 тоцудзэн «вне- 
вапно»; 断固 данко «решительно». 

3. Вторичные или лексикализованные наречия, представляю- 
щие собой по происхождению одну из форм других частей речи: 
始め て (初め て ) хадзимэтэ «впервые»; 思わ すず омовадзу «неволь- 
но»; 丸 で марудэ «совершенно». 


Ко многим наречиям, кроме вторичных, могут присоединять- 
ся суффиксы -ТО или -НИ: は っ きり と хаккирито «ясно, отчет- 
ливо»; 55| тоцудзэнни «внезапно». 


Следует учитывать, что функцию наречий в японском языке 
выполняют также обстоятельственные (наречные) формы прилага- 
тельных: ЈА < тироку «широко»; 完全 に кандзэнни «полностью»; 
漠然 と し て бакудзэнтоситэ «неопределенно»; а также существи- 
тельные времени и числительные в обстоятельственной позиции. 


827. Семантически японские наречия делятся на. следую- 
щие. группы: 、 

1. Обетоятельственные: ゆめ っ くり [と | юккури [то] «медлен- 
ноћ. 

2. Количественные: 少し сукоси «немного»; 多少 тасё «более 
или менее, немного»; 77 икубун «в некоторой степени»; 殆ど 
тотондо «почти»; — иссо «еще более»; 益々 масумасу «все 60- 
лее и более; М/Ж дайтай «в общем». 

3. Временные: % 2 мо «уже; Ж7“ мада. «еще не; пока»; 
直ぐ сугу «cpasy; скоро». 

4. Наречия предикации или модальные слова — особая подгруп- 
па наречий, согласуемых с модальностью сказуемого и относя- 
щихся по смыслу ко всему высказыванию в целом: #7 табун 
«вероятно»; お そら く осораку «по-видимому». | 

Подгруппу обстоятельственных наречий составляют наречия- 
местоимения: ご う кб «так» (сфера близкого); そう co «так» 
(сфера отдаленного); ああ а атак» (сфера далекого); どう д0 
«как»; どう し て досшто «как; почему»; な せ надзэ «почему» 
и др. 

Синтаксические особенности употребления наречий состоят в 
том, что наречия первых двух семантических групп непосредст- 
‘венно предшествуют глаголу или прилагательному: ゆっ くり 歩 
いた юккури аруйта «шел неспеша»; 成 積 は 極め て 食 か っ た 。 
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Сэйсэки ва кивамәтә бкатта. «Ревультаты были очень хорошие». 
Наречия третьей группы часто предшествуют подлежащему, осо- 
бенно рематическому с показателем -ГА: 

も う 日 が 暮れ る мо ти-га курэру солнце уже заходит 

まだ 復習 が 終っ て いな い жада фукусю-га оваттэ инай «пока 
не закончил повторение | 

お そら く 彼 は それ を 知っ て いな い だ ろ う 。 Оораку карэ-ва 
сорэ-о ситтэ инай даро. Вероятно, ов об этом пока не знает. 


ГЛАГОЛЫ (動詞 доси) 


828. Глагол характеризуется следующими категориями: пере- 
ходность-непереходность, спряжение по основам, утверждение-от- 
рицание, время, вид, наклонение, залог, направленность дейст- 
вия; кроме того в разговорной и эпистолярной речи глагол име- 
ет формы выражения: вежливости. 

829. Спряжение глагола (см. Табл. 6) заключается в обра- 
зовании пяти исходных основ, от которых в свою очередь путем 
присоединения суффиксов образуются различные формы глагола. 


По типу спряжения различаются глаголы первого спряжения, 
глаголы второго спряжения и глаголы неправильного спряже-’ 


ния: КУРУ «приходить», СУРУ «делать». 

Для определения принадлежности глагола к типу спряжения 
следует отбросить от словарной формы глагола конечный слог 
РУ. Если оставшаяся часть слова оканчивается на гласный の 
или И, глагол относится ко второму єпряжению. Остальные гла- 
голы относятся к первому спряжению. Исключение составляют 
около 30 глаголов, которые не подчиняются этому правилу, име- 
ют корень на ИР или ЭР, но спрягаются по первому спряже- 
нию. : 


Глаголы iro спряжения с окончаниями ИРУ и ЭРУ 


2 адзакәру насмехаться 参る маиру приходить; идти 
焦る асэру нервничать, смешить むし る муспру рвать; вырывать 
弄る идзиру вертеть в руках 詰 надзиру упрекать 

入る upy входить 握る нигиру держать в руке 
要 る upy требоваться #5 ноносиру брани 

限る кагиру ограничиваться 練る нэру месить 

か じ る кадзиру грызть 茂る сигэру густо расти 
帰る каэру возвращаться. #5 симэру мокнуть; быть 
切る киру резать властным 

#12 кисиру скрипеть 知 る сиру знать 

蹴る кору ударять ногой, лига 2 сосиру клеветать, по- 
混じる мадгиру смешиваться рочить | 
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485 субәру скользить 走る zaczpy бежать 


喋る сабору болтать ひね わる сингру крутить, 
ВХ тиру опадать; рассыпаться выкручивать 

НЕ тэру светить 減る zapy уменьшаться 

人 入 い る хапру входить ふけ る фукәру погружаться 


Примечание: Некоторые из этих глаголов входят в качестве 
вторых компонентов в состав сложных глаголов: Л 2 иру «вхо- 
дить» — 立ち 入る raruupy «входить, вторгаться»; 帰る казру «вов- 
вращаться» — P わか が える вакагаэру «молодеть»; 切る киру “pe- 
вать» — #54) 5 татикиру «прерывать» и т. д. В этих случаях 
сложный глагол в целом также спрягается по первому спряже- 
нию. 


Несколько глаголов, имеющих разное значение, но одинако- 
вую словарную форму, по своему звучанию относятся к разным 
спряжениям: 変え る каэру «менять» — второе спряжение 帰る 
кагру «возвращаться» — первое спряжение, Ж る пру «быть, на- 
ходиться» — второе спряжение, = る иру «требоваться» — первое 
спражение, #15 пру «стрелять» — второе спряжение. 

Образование исходных основ глаголов первого спряже- 
ния сводится к изменению гласного окончания в том порядке, в 
каком расположены гласные в таблице годвюон — А, H, У, 9 О. 
Третья основа глагола является его словарной формой. 


$30. Основы всех глаголов выполняют несколько функций. 

1-я основа (отрицательная) самостоятельно не употребляется 
и используется исключительно для формообразования, в частно- 
сти, для образования отрицательной формы. 

2-я основа (срединная) используется не только для формооб- 
разования, но и для словообразования. Она имеет также и само- 
стоятельное употребление: глагол во второй основе выступает в 
предложении в функции срединного сказуемого. 

3-я основа (словарная или конечная) выполняет функции: 

1. Определения: Ж Ç А офу хито «плавающий (плывущий) 
человек». 

2. Заключительного сказуемого в форме настоящего-будущего 
времени: 日 本 語 を 習う нихонго-о napay «изучаю (буду изучать) 
японский язык». 

В словарях 3-я основа условно переводится на русский 
 явык инфинитивом. Глаголы в 3-й основе лишены видового 8HS- . 
чения, вопрос о переводе на русский язык глаголом совершен- · 
ного или несовершенного вида решается по русскому контексту 
(537). 

4-я основа (повелительно-условная) глаголов первого спряже- 
ния употребляется самостоятельно как форма грубого повели- 
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тельного наклонения: 取れ Tops! «Бери!» (от 取る торуєбрать»);. 
読め Ёмэ! Читай! (от 読む ёму ичитать» ($44). 

В отличие от глаголов первого спряжения, 4-я основа глаго- 
лов второго спряжения самостоятельного употребления не имеет 
и используется только для обравованин формы условного накло- 
нения путем присоединения суффикса ば БА (543). 


5-я основа (вероятностно-пригласительная) служит формой вы- 
ражения наклонения вероятности: 2 Z Э арб «вероятно, есть 
(будет)», 降ろ う фуро «вероятно, пойдет» (о дожде и т. nj. Эта 
же форма имеет значение призыва к совместному действию: НХ 
ろう торо «возьмем [ка]», 22 ис0гд «поспешим». 


831. Глагол в изъявительном наклонении настоящего-буду- 
щего времени (3-я основа) оканчивается на У, но это не вна- 
чит, однако, что любое слово, оканчивающееся на У, является 
глаголом. | 

Выступая в роли сказуемого, глагол в настоящем-будущем 
времени (в форме на -У) служит для выражения: 

1. Настоящего времени — преимущественно для глаголов, 060- 
значающих бытие или наличие, местонахождение, состояние, 
свойство или отношение: 

. 駅 は あの 岡 の 後に ある 。 Эки ва ано ока-но усиро-ни ару. 
Станция находится ва тем холмом. 

この 薬 は よく 利く 。 Коно кусури за ёку кику. Это лекарство 
действует хорошо. | 

飛行 機 で 香港 まで 何時 間 か か り ま すか 。 Хикбки-0э Хонкон- 
-мадэ нандзикан какаримас ка. Сколько часов [нужно | лететь 
на самолете до Гонконга? f 

それ は 何 セ ンチ メー トル に 相当 し ます か 。 Сорэва нан-сэнти- 


мэтору-ни сото-симас ка. Скольким сантиметрам это соответствует? 


Для обозначения активных действий, происходящих в настоя- 
mee время, глаголы принимают форму длительного вида (536). 

2. Будущего времени (для всех глаголов): 

あし た 会 議 が ある 。 Асита кайги-га ару. Завтра будет соб- 


ание. 
й あと 一 日 で 休暇 が 始ま る 。 Ато urunuru-0ə кюка-га хадзимару. 
Еще один день и начнется отпуск. 
きょう は 遅く 帰る Аёва осоку казру. Сегодня вернусь поздно. 
3. Постоянно происходящего действия: 
毎朝 七 時 に 起き る 。 Майаса ситидзи-ни окиру. Ветаю каждое 
· утро B семљ часов. 


Форма настоящего-будущего времени на У является катего- 
рической. Ей противостоят некатегорические формы наклонения 
вероятности ($30 Табл. б). 
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Таблица 6 


Спряжение глаголов ; 


Первое спраженце 


== y == == == に た コ に テコ > 
読む ёму 読ま 読み 読む 読め 読も う 
читать ёма бми ёму ёмә ёмо 
し ここ 1 ра = 2 プー > 
待つ мацу 待た 待 待つ 待て 待 と う 
ждать мата мати ‚ мацу матэ мато 


К первому спряжению относятся также и глаголы, имеющие 
корень на гласный перед конечным У, в первой основе которых 
перед окончанием А, появляется звук В. | 


買う ка| 買わ 買い 買う 買え 買お う 
покупать кава . кац кау кад као 
沿う cw| ПР 治 い 治 う 沿え | 治 お う 
следовать сова соп соу 609 00 


Второе спряжение 


У глаголов второго спряжения первая и вторая основы сов- 
падают с корнем, для их получения следует от словарной фор- 
мы глагола отнять конечный слог > РУ. Третья основа совпа- 
дает со словарной формой, четвертая — образуется так же как 
у глаголов первого спряжения, пятая — образуется путем при- 
соединения к корню суффикса よ E. 


居る пру 居 居 居る 居れ 居 よ う 
быть, находиться п п пру про uë 
考え る кангару| 考え | 考え | 考え る | 考え れ | 考え よう 
думать кангаэ | кангаэ | кангаэру | кангаэрә | кангаэё 
Неправильное спря жение 
する суру し си 5 する すれ | し よう 
делать & са, + сә сц суру сурә сцё 
来る куру Ж Ж | 来る | 来れ | 来 よう 
приходить ко ки куру курэ коё 


Примечание: Неправильный глагол する суру имеет три вари- 
анта 1-й основы. Каждый из этих вариантов служит для присо- 
единения определенной группы суффиксов. Так, суффиксы ます 
МАС (839) и な い НАЙ (838) присоединяются только к L СИ; 
суффиксы れる РӘРУ ($51) и せる СЭРУ (853) присоединяются 
к & СА или せ бдит.п. 
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832. Все глаголы образуют форму прошедшего времени с 
помощью суффикса 7: ТА. Форма прошедшего времени глаголов 
первого спряжения образуется по-разному в зависимости от по- 
следнего слога соответствующего глагола. 


По способу образования прошедшего времени глаголы первого 
спряжения подразделяются на следующие группы: | 


І 

1. Глаголы, оканчивающиеся на слог СУ. Суффикс た ТА у 
этих глаголов присоединяется ко 2-й основе этих глаголов: 

話す ланасу рассказывать — 話 し た ханасита расскавал, рас- 
сказывал 

示す симосу покавывать — 2 し た симәсита покавал, покавы- 
вал 

2. Глаголы, оканчивающиеся на слоги ДУ, ОУ, АУ, РУ. 

Для образования формы прошедшего времени у этих глаголов 
аыл отбросить последний слог, заменив его на > た ТТА: 

勝つ кацу побеждать 一 勝っ た катта побеждал; победил 

思う омоу думать — 9 > 7= омотта думал 

買う кау покупать — 買 つ た катта покупал; купил 

分 る вакару—понимать; быть понятным — 77 75 вакатта 
стало понятно : 


Два глагола этой группы в порядке исключения могут иметь 
две формы прошедшего времени: 


問う тоу спрашивать — 問 っ た тотта (問う た тоута) спро- 
сил 


沿う соу пролевать 一 沿っ た сотта (74) 7= соута) пролезал 


3. Глаголы, оканчивающиеся на слоги БУ, МУ, НУ. Для 
образования прошедшего времени у этих глаголов последний слог 
‘следует ваменить на ん だ НДА: 

== Р ЕРУ у 

読む ёму wmrars 一 読ん だ нда читал; прочитал 

飛ぶ тобу nerars 一 飛ん だ тонда летал; полетел 

死ぬ сину умирать 一 死ん だ синда умирал; умер 

Глаголы, оканчивающиеся на КУ, ГУ. При образовании про- 
шедшего времени у этих глаголов заменяют соответственно по- 
следний слог < КУ на いた ИТА, < ГУ на い だ ИДА: 

書く каку ngcars 一 書い た кайта писал; написал 

研ぐ тогу точить — 03 72 тойда точил; наточил 

Исключением является глагол Í < : 

行く ику ехать; ходитњ— 4] 0 つた штта өвдил; поехал; ходил; 
пошел 

Для образования формы прошедшего времени у всех глаголов 
второго спряжения и неправильного спряжения суффикс 7 ТА 
присоединяется ко 2-й основе: 
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Таблица 7 


Глагол 2-я основа | Форма прошедшего времени 


Второе спря жение 


得 る эру получать 得 э 得 た эта получал; получил 
見 る миру смотреть Я ми 見 た мита видал; видел 


Неправильное спря жение 


来る куру приходить Ж ки 来 た кита пришел; приходил 
する суру делать し е し た сита делал; сделал 


Глагол в прошедшем времени (в форме на 7; ТА) употреб- 
ляется для выражения: 

4. Прошедшего времени (обозначение действия, происходивше- 
го в прошлом): 

きのう バレ ー を 見 まし た 。 Кино бард-о мимасита. Вчера по- 
смотрел. балет. 

きのう まで あそこ に いま し た 。 Кино-мадэ асоко-ни имасита. 
Был там до вчерашнего дня. 

2. Экспрессивного обозначения находки или обнаружения 
(с глаголами бытия): 

ВО А о? Кабан-но нака-ни атта. Окавалея (нашел- 
ся) в портфеле. 

失礼 し まし た 、 あ し た は 約束 が あり まし た 。 Сищурэй симаси- 
та, асита ва якусоку-га аримасита. Извините, (оказалось, что) на 
завтра у меня уже назначено другое дело (досл. была догово- 
ренность). 

3. Просторечного приказа или призыва (только в просторечии, 
т. е. без суффикса -МАС, часто с повтором глагола в форме на 


どい た 、 ど いた 。 Дойта, дойта! : Разойдись, равойдись! 

さあ 、 行 っ た 。 Ca, ита! Ну, пошли, пошли! 

В качестве формы сказуемого в придаточном предложении 
времени и, отчасти, определительном предложении форма на ТА 
выражает не действие, закончившееся к моменту речи, а пред- 
шествование по отношению к главному сказуемому ($49). 

833. Отрицательные формы глаголов образуются нескольки- 
ми суффиксами, из которых наибольшее употребление имеет 
спрягаемый суффикс な い НАЙ. Присоединяясь к первой основе 
глагола любого спряжения, суффикс НАЙ образует отрицатель- 
ную форму глагола: 読む ёму «читать», 読ま な い ёманай «не чи- 
тать; 食べ る табәру честь, кушать», 食べ な い табэнай «не кушать». 
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Форма на НАЙ от неправильных глаголов: する суру «делать» 
— し な い синай «не делать», Ё 5 куру «приходить» — * な い ко- 
най «не приходить». 

Форма на НАЙ употребляется как в роли заключительного 
сказуемого, так и в роли определения: 

彼 は コー ヒー を 飲ま な い 。Kap9-ea кохи-о номанай. Он не пьет 
кофе ( номанай— заключительное скавуемое). 

コー ヒー を 飲ま な い 人 кохӣ-о номанай хито человек, который 
не пьет кофе ( номанай— определение). 

После формы на НАЙ в роли заключительного сказуемого в 
вежливой речи может следовать связка ДЭС: 

私 は コー ヒー を 飲ま な いで す 。 Ватакуси-ва котй-о нонанай 
дэс. Я кофе не пью. 


Форма на НАЙ обрагует прошедшее время подобно предика- 
тивным прилагательным на И: 

読ま な い ёманай не читает— 5 + 22075 ёманакатта не 
читал 

居 な い цнай нет; не живет —» 5 Z 7 0 7: инакатта не был, 
не жил | 

Срединная ( деепричастная) отрицательная форма глагола об- 
разуется с помощью сложного суффикса な いで НАЙДЭ: 読ま 
な い бманаћ «не читаю» 読ま な いで ёманайдо «не читая; не 
прочитав». 

Кроме суффикса な い НАЙ гораздо реже употребляются так- 
же суффиксы отрицания さる ДЗАРУ ず ДЗУ, которые так- 
же присоединяются к 1-й основе глагола. | 

Глаголы с суффиксом ДЗАРУ выступают только в роли опре- 
деления и многие из них по своим значениям приближаются к 
прилагательным: 絶え る тагру «прерываться, прекращаться» — 
а ぎる таэдзару «непрекращающийся, непрерывный». 

Суффикс ДЗУ имеет собственное спряжение: 

1- я и 2-я основы ДЗУ— обстоятельственная и сказуемостная 
форма: 読ま す ёнадзу «не читая; не читает»; 

3-я основа — (А) Hy(H ) определительная и заключи- 
тельная форма: 読ま ぬ ( ん ) ёман(у); 4-я основа ね НЭ услов- 
ная форма: 読ま ね ば ёманәба «если не читать». | 

Суффиксы -ДЗАРУ и ДЗУ, кроме того, сохранились в неко- 
торых устойчивых выражениях: ..: さ る を 得 な い ...дзару-о энай 
«нельзя не; вынужден»; 言わ ぎる を 得 な い ивадзару-о энай «не 
могу не сказать; вынужден сказать. | 


В вежливой речи отрицательная форма глаголов, оформлен- 
ных суффиксом ます МАС, образуется при помощи отрицатель- 
ной формы этого суффикса ませ ン МАСЗН (539). 

Форму предположительного отрицания образует неизменнемни 
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суффикс まい МАЙ, присоединяемый к третьей основе глаголов 
первого спряжения и первой основе глаголов второго спряжения: 
読む まい ёмумай [я | не буду читать; [он] вряд ли прочтет 
食べ まい табэмай [и] не буду есть; [он] вряд ли будет есть 
В речи от первого лица まい МАЙ выражает решительное 
намерение; в речи о третьем лице — предположение. 
$34. Деепричастия предшествования (называемые иногда дее- 
причастиями совершенного вида) образуются от глаголов с помо- 
щью суффикса て (で )  ТӘ( ДЭ). Способ образования дееприча- 
стий предшествования аналогичен способу образования формы про- 
шедшего времени у глаголов, — равница лишь в том, что вместо 
суффикса ТА ( ДА) используется суффикс 79 (ДЭ). Сравните: 


Форма прошедшего Деепричастие 
. времени предшествованил 


話す танасу 話し た ханасита 話し て ханасита 
勝つ кацу 勝っ た катта 勝っ て каттә 
思う омоу 思っ た омотта 思っ て омоттә 
分 る вакару 分 っ た вакатта 分 つて вакаттә 
読む ¿y 読ん だ ёнда 読ん で ёндэ 
飛ぶ тобу 飛ん だ тонда 飛ん で тондэ 
死ぬ сину 死ん だ синда 死ん で синдә 


Как и для прошедшего времени исключением является глагол 

行く ику ехать; идти; ходить — 17 о иттэ поехав; пойдя. 

Деепричастие предшествования имеет широкое употребление 
во всех стилях речи и выполняет следующие функции: 

4. Обозначает действие, предшествующее другому действию, 
как в речи о прошлом, так и в речи о будущем; обозначает пер- 
вое (или другое, не последнее) действие из параллельных или 
сопоставляемых действий: 

彼 は 七 時 に 起き て 、 ラ ジオ を つけ た 。 Карэ-ва ситидзи-ни 
окитә, радзио-о цукэта. Он встал в семь часов и включил радио. 
( Встав в семь часов, он включил радио). · 

右 へ まがっ て 、 ま っ すぐ 行っ て くだ さい 。 Мигц-э магаттә, 
массугу иттэ кудасай. Поверните направо и [затем] идите прямо. 

В некоторых случаях значение предшествования, выраженное 
формой на -ТЭ, может быть передано на русском языке при по- 
мощи союзов «с тех пор как; после того, как»: 

日 本 語 の 勉強 を 始 ぬ て 、 何 年 に な り ま すか 。 Нитонго-но бэн- 
ке-о тадзимэтэ, наннэн-ни наримас ка. Сколько лет Вы уже изу- 
чаете японский язык? ( Досл. Начав занятия японским языком, 
сколько лет исполняется). 
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Связки (873) также образуют форму на -ТӘ(-ДЭ): ДА— ДӘ, 
ДЭ АРУ» ДЭ АТТЭ ДЭ АРИМАС— ДЭ АРИМАСИТУ, ДОС— 
ДЭСИТЭ (форма ДЭСИТЭ употребляется только в устной речи и 
только в причинной функции): 

ここ は 食堂 で も あっ て あそこ は 実験 室 で す 。 Кокова сёкудо до 
аттэ, асоко-ва дзиккэнсицу дос. Здесь — столовая, там лаборато- 

ия. - . 

Р 2. Выражает образ действия или обстоятельства:. 

ЖЕ て 食べ る сакана-о нитэ табэру есть рыбу вареную 
( Досл. сварив) 

歌 を 歌っ て 通り まし た 。 Ута-о yrarrə торимасита. Прошли 
мимо, напевая песню.. ` ` 

Следует учитывать, что от некоторых глаголов в форме на 
-ТЭ образовались наречия: 初め て хадзимэтэ «впервые» or 始め 
る тадзимэру «начинать», 0 Ç кивамэтә «крайне» от 極め る ки- 
вамәру «доводитђ до крайней степени»; 追っ て оттд «впоследст“- 
вии, позже» от 追う оу «следовать за чем-либо» и т. п. 

3. Выражает причину или мотив действия: 

雨 に 濡れ て 、 風 を 引い た 。 Амә-ни нурэтэ, кадаз-о хийта. 
Промок под дождем и простудилса. | 

月 が 出 て 、 道 は 明る い 。 Цукшга дэтә, митива акаруй. Взо- 
шла луна и на дороге светло:., | 

НОЖИ С. тз ИИ, 7 Цуби кадзэ-га фуйтә, фуруй 
иэ-га таорэта. Подул сильный ветер, и старый домик развалился. 

Форма на -ТӘ входит в состав большого числа сложных, в 
частности видовых, форм и устойчивых словосочетаний. 


835. Деепричастил одновременности образуются от глаголов 
присоединением ко 2-й основе глаголов суффиксов な が ら НА- 
и или な が ら も НАГАРАМО и つつ ЦУЦУ или 20 % ДУ: 

МО: 

読む ёму smrams 一 読み な が ら ёминагара, 読み つつ ёницуцу 
читая 

話す танасу говорить, расскавывать — 話し な が ら ханасина- 
гара, 話し つつ ханасицуцу говори, рассказывая 

Деепричастин одновременности обозначают действия, протека- 
ющие одновременно, параллельно с главным: . 

ЖЕ ЕШ УО ОШ Г Фукэй-0о нагамоцуцу яма-о ку- 
датта. Спустилея (спускался) с горы, любуясь пейзажем. 

Деепричастин на НАГАРА или НАГАРАМО, а также ga ДУЦУ 
или ЦУЦУМО обозначают также действия, идущие вразрез с 
главным. действием ( уступительное значение): 

あん な に が ん ば りな が ら も 失敗 し た 。 Аннани гамбаринага- 
рамо сиппай-сита. Так старался ( Досл. стараясь), а (все же) 
потерпел неудачу. : 
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悪い と 思い つつ も 、 会 議 を 休ん だ 。 Варуй то омошищумо, 
кайги-о ясунда. Сознавая, что это нехорошо, веб же пропустил 
собрание. 


$36. Длительный вид глагола имеет две формы: 

4. Сочетание деепричастия предшествования спрягаемого гла- 
гола CO вспомогательными глаголами ИРУ или ОРУ «быть, нахо- 
циться» или их синонимами: 

書く каку писать 一 書い て いる кайтә upy пишу( сейчас) 

する суру делать — 1, Сч} 2 ситә upy делаю (сейчас) 

2. Сочетание спрягаемого глагола в форме деепричастия 
одновременности ( форма на -ДУЦУ) с вспомогательным глаголом 
АРУ: 
進む сусуму продвигаться, идти вперед 一 進み つつ ある су. 
сумицуцу ару продвигается, идет вперед | 

な る нару становиться 一 な りつ つ あ る нарицуцу ару ста- 
новитоя 7 š 

Длительный вид глагола употребляется для передачи следую- 
щих значений: 

4. Длящегося действия или состояния (главным образом у не- 
переходных глаголов): | 

情勢 は 激しく 変り つつ ある Даёсэй-ва тагэсику каварицуцу 
ару. Обстановка резко изменяется. 

図式 が スク リー ン に 映っ て いる 。 Даусики-га скрин-ни уцутто 
иру. На экране видна ( отражается) схема. | 

2. Наличия результата уже законченного действия ( перфект- 
ное значение) : 

父 は も う 帰 っ て いる 。 Тити-ва мо каэттэ иру. Отец уже вер- 
нулея ( и находится здесь). 


Глаголы 行く «идти, уходить» и Ж КУРУ «приходить» и их 
синонимы, а также глаголы, обозначающие начало действия в 
форме на ТЭ ИРУ не могут иметь значения длящегося движения 
и обозначают только длящееся состояние, наступившее в ревулљ- 
тате передвижения ( перфект): сте 

彼 は どこ か へ 行っ て いる だ ろ 3 о Карэ-ва докока-э иттэ upy даро. 
Он, вероятно, куда-нибудь ушел. 

外国 か ら 手 紙 が 来 て いま す 。 Гайкоку-кара тэгами-га китә 
unac. Пришло (есть) письмо из-за рубежа. 

Глагол в длительном виде, выступая срединным сказуемым, 
может выражать значение одновременности или уступительности: 

本 を 読ん で いて 眠っ て し まっ た 。 Хон-о ёндэ штэ нэмуттә сима- 
тта. Читан книгу, заснул. 

知っ て いて 誰 に も 話さ な い 。 (биттә итэ дарэ-ни-мо танасанай. 
Зная, никому не рассказывает. 
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837. Репрезентативный или многократный вид глагола (а 
также прилагателвного) обравуетса при помощи суффикса た り 
(だ り ) ТАРИ(ДАРИ, который присоединяется так же, как 
суффикс прошедшего времени ТА( ДА) (832). 9ror вид употреб- 
ляется для выражения двух значений: 

1. Репревентативности, когда одно или несколько действий 
(качеств, состояний) приводятся в качестве проявления другого 
действия ( качества, состояния), названного или подразумеваемо - 
го. 


2. Многократности, т.е. перемежающихся или прерываю- 
щихся действий или состояний. 

После последнего глагола или прилагательного в форме ТА- 
РИ ( ДАРИ) может стоять вспомогательный глагол СУРУ в со- 
ответствующем времени, виде и наклонении: 

ВОЗ я 2 KIRO #47 2 5 От 0 (СОЗ Карә- 
ва майсю токё-то Осака-но айда-о иттари китари ситэ имас. Он 
каждую неделю совершает поездки между Токио и Осака (loca. 
..:70 уезжает, то приезжает). 


В репрезентативном значении суффикс ТАРИ ( ДАРИ) употре- 
бляется тогда, когда перечисляемые действия или состояния яв- 
ляются конкретным проявлением общего действия или состояния, 
которое подразумевается или выражено в предложении. В пред- 
ложении может быть названо только одно действие ( качество, CO- 
стояние), но и в этом случае оно либо выступает в качестве кон- 
кретного проявления другого действия ( качества или состояния), 
либо носит неоднократный или прерывистый характер: 

私 も 時 々 呼ば れ た り し まし た 。  Ватакуси-мо токидоки ёбарэта 
ри симасита. Меня тоже иногда приглашали, 

_ В отличие от деепричастий на -79(-ДЭ) глаголы с суффик- 
сом ТАРИ( ДАРИ) не выражают последовательности действий. 


Примечание: При передаче последовательности действий (ка. 
честв, состояний) при помощи деепричастий предшествования в фор- 
ме на ТӘ( ДӘ) (834) порядок их расположения не всегда MO- 
жет быть изменен: 

コッ プ に 水 を 注い で 飲ん だ 。 Коппу-ни мидзу-о цуйдэ нонда. 
Налил в стакан воды и выпил ее. 

В этом примере глаголы нельзя поменять местами. 


Порядок перечисления действий ( качеств, состояний) с помо- 
щью репрезентативного или многократного вида — произвольный: 
彼 は つめ た い 飲 み も の を 飲ん だ り 、 ア イス クリ ー ム を 食べ 
た り し まし た の で 喉 が 痛く な り ま し た 。AKaps-ea цумэтай. номимо- 
но-о нондари, айскурину-о табэтари-симасита нодэ нодо-га итаку нари- 
масита. Он пил холодные напитки и ел мороженое, — вот у не- 

го и заболело горло. | 
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В этом примере глагольные словосочетания つめ た い 飲 み も 
の を 飲ん だ り цумэтай номимоно-о нондари «пить холодные на- 
murku アイ スク リー ム を 食べ た り айскурйму-о табэтари «есть 
мороженое» можно поменять местами. : 

Глагол する суру после последнего глагола (или прилагатель- 
ного) в форме на -ТАРИ (-ДАРИ) может быть опущен... Послед- 
нее из перечисляемых в форме на -ТАРИ (-ДАРИ) действий или 
состояний может быть оформлено связкой: 

着 て いる も の も きれ い だ っ た り 、 き た な か っ た り 、 さ ま ざ ま 
で し た 。 Китә upy моно-мо кирэй даттари, китанакаттари, сама- 
дзама дэсита.Одежда (на них) тоже была разная — (у одних) чи. 
стая, (у других) грязная. 


$38. Другие видовые значения глаголов в случае необходи- 
мости могут быть выражены сочетанием деепричастия предшест- 
вования (834) с. некоторыми глаголами. Глаголы, выполняющие 
в этом сочетании вспомогательную роль, могут также употреб- 
ляться в самостоятельном значении. Таковы глаголы J 2 симау 
«заканчивать», 置く оку «класть», Ж ® куру «приходить», 見 る 
миру «смотреть», 47 < ику «идти». В тех случаях, когда эти 
глаголы выполняют вспомогательную роль, они чаще пишутся ` 
не иероглифами, а хираганой. 


Основные видовые значения, выражаемые сочетанием этих 
глаголов с деепричастием предшествования, следующие: 


1. て し まう -ТЭ СИМАУ обравует форму совершенного вида, 
передающую окончательность и бесповоротность (необратимость) 
действия или его последствий, часто отрицательного характера: 

みん な に 話し て し まっ た минна-ни танаситэ симатта расска- 
зал всем, ‹ 

ЖИ ЫР, С |, # о о Тяван-о коваситэ симатта. Равбил 
чайную чашку. 

2. て くる -ТЭ КУРУ обравует форму совершенного вида, ко- 
торая выражает приближение действия к говорящему, начало 
действия, наличие результата действия, постоянство действия как 
в шлом, так и в настоящем: 

消防 車 が 走っ て きた 。 Сёбося-га таситтә кита. Подъехала 
пожарнан машина. 

ПСЖ. Амә га футтэ кита. Пошел дождь. 

~ ッ チ を 買っ て きた 。 Матти-о каттэ кита. Купил спички. 

3. て お く -ТЭ ОКУ обравует форму совершенного вида, вы- 
ражающую завершение подготовки к последующим действиям или 
намеренность действия, временное завершение (или прекращение) 
действия: 

貯え て お く  такувадто оку заготовить 

言っ て お く 2779 оку предупредить; заранее сказать 
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の まま に し て お き な さ い 。 Соно мама-ни ситэ окинасай. 
Оставьте как есть. 

Частный случай этой функции представляет сочетание глаго- 
ла ОКУ с отрицательными формами деепричастия предшествова- 
ния НАЙДЭ и ДЗУНИ: 

言わ な いで お いた иванайдэ ойта не выскавал, не рассказал 

仕事 を や ら ず に お いた czzo#o-o ярадзуни ойта оставил работу 
невыполненной | 

Деепричастия предшествования от глаголов в побудительном 
залоге в сочетании CO вспомогательным глаголом ОКУ выража- 
ют предоставление свободы действия: 

そう させ て お こう 。 00 сасәтә око. Пусть [они] поступают так. 

4. て いく -ТӘ ИКУ обравует форму длительного вида, выра- 
жающую либо отделение действия от говорящего, либо продол- 
жение действия от какого-то момента: 

急 救 車 は 走っ て いっ た 。 Кюкюся-ва хасцттә штта. Машина 
скорой помощи уехала. 

これ か ら も 努力 し て いき ます 。 Корэ-кара-мо дорёку-ситэ ики- 
мас. Буду (будет) и впредь прилагать усилия. 

5. て みる -ТӘ МИРУ выражает попытку совершения действия: 

読ん で み ま し た が 難し か っ た 。 Ёндэ мимасита га мудгукаси- 
катта. Пробовал читать, HO оказалось трудно. 

$39. Глагольный суффике ます МАС, употребляемый в веж- 
ливой речи, присоединяется ко 2-й основе глаголов всех спряже- 
ний. Глаголы с этими суффиксами используются в вежливом сти- 
ле речи. На письме суффикс МАС пишется ます , однако звук У 
в нем полностью редуцируется (не произносится). Глаголы с суф- 
фиксом МАС имеют четыре главные формы: 

_ 4. Утвердительную форму наетоящего-будущего времени: 

読み ます ёмимас «читаю (буду читать)» то же, что 読む ёму в 
информационном стиле. 

| 2. Отрицательную форму настоящего-будущего времени: 

ませ ん МАСОН. 読み ませ ん ёнимасэн «не читаю (не буду читать)» 

3. Форму наклонения вероятности и приглашения к совмест- 
ному действию: 読み まし ょ う 。 Ёнимасё! «Почитаем! Почитаю-ка. 
Давайте я почитаю». 

4. Утвердительную форму прошедшего времени: 読み まし た 
ёмимасита «читал». ; 

Для того, чтобы перевести предложение из информационного 
стиля в вежливый разговорный стиль, надо заключительный гла- 
гол оформить суффиксом -МАС, а если сказуемое именное, — за- 
менить связку ДЭ АРУ на ДЭС. Для того, чтобы найти в сло- 
варе глагол, оформленный в тексте суффиксом -МАС, необходимо: 

1. Отбросить суффикс -МАС и получить 2-ю основу глагола: 


寝 ま す нәмас SE нэ; 行ない まし た оконапмасита 行ない оконаи. 
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2. Определить спряжение глагола (529): JZ нэ 一 второе 
спряжение, {7 な い оконаи — первое спряжение. | 

3. Если это 2-я основа глагола второго спряжения, то. нуж- 
но прибавить к ней РУ (НЭ + РУ), получим словарную форму 
глагола — нэру «спать; ложиться». x 

4. Если это 2-я основа глагола первого спряжения, TO изме- 
нив окончание И на У, получим словарную форму глагола — 
оконаий->оконау «осуществлять». 


$40. Форма желательного наклонения глаголов образуется 
присоединением суффикса た い ТАЙ или た が る ТАГАРУ ко 
2-й основе глагола: 読み た い ёмитай, 27: 7: 5 ёмитагару «хо- 
теть читать». Глагол в желательном наклонении с суффиксом 
ТАЙ по образованию форм уподобляется предикативному прила- 
гательному и в позиции конечного сказуемого сопровождается 
связкой. В нейтрально-вежливой разговорной речи после формы 
на ТАЙ так же, как и после прилагательного на -И, употребля-. 
ется связка ДОС, а при образовании отрицания вместо -НАЙ упо- 
требляется либо НАЙ ДЭС, либо АРИМАСЭН: 

読み た いで す ёмитай дэс «хочу читать», 読み た く な い ( あ り 
ませ ん ) ёмитаку най (аримасэн) «не хочу читать»; 読み た か っ た 
бицтакатта «хотел читать»; 読み た けれ ば ёмитакэрэба «если хочу 
(хочешь) читать» и т.п. : 

Переходный глагол в форме желательного наклонения с суф- 
фиксом ТАЙ управляет либо винительным падежом, либо субъ- 
ектным дополнением с показателем ГА. По спряжению и упот- 
реблению глаголы в желательном наклонении с суффиксом -ТА- 
ГАРУ ничем не отличаются от глаголов первого спряжения. 


$41. Повелительное наклонение глаголов имеет несколько форм. 

Нейтрально-письменные и просторечные формы повелительного 
наклонения образуются следующим образом (в примечаниях и 
просторечии ): 

1. Посредством употребления 4-й основы глаголов первого 
спряжения ($30). ; | 

2. Присоединением суффикса К Ё или 2 РО к 2-й основе 
глаголов второго и неправильного спряжения (в разговорной ре- 
чи и примечаниях ): | 

見 よ миё, 見 ろ миро смотри! し よ сиё, し ろ сиро делай! 

Отрицание в повелительном наклонении выражается присое- 
динением суффикса な НА к 3-й основе глагола: 

読む な 。 Емуна! Не читай! №1}5 %Акгруна/Не открывать! 

3. В значении, близком к повелительному наклонению, упо- 
требляется и 5-я основа глагола: 

日 本 語 を 勉強 し よう 。 Нихонго-о бонкёсиё Изучайте японский 
язык. ( Досл. Будем (давайте) изучать японский язык). 
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842. Существует несколько форм повелительного наклоне- 
ния — выражения просьбы или приказания, — различающихся сте- 
пенью вежливости и относящихся к различным стилям речи. Про- 

` свбба или вежливое приказание могут быть выражены при помо- 
щи деепричастия на 79+ КУДАСАЙ: 

読む ёму читать — ЉАС < 72 & VY ёндә кудасай. Читайте 
( прочтите) мне, пожалуйста. 

Еще более вежливая просьба выражается префиксом 0-- 2-я oc- 
нова глагола КУДАСАЙ: 

お 読み くだ さい 。 Они кудасай. Читайте ( прочтите), будьте 
так любезны. | 

Просто приказание выражается при помощи 2-й основы глаго- 
ла-- НАСАЙ: 

読み な さい 。 Ёминасай. Читайте. 書き な さい 。 Какинасай. 
Пишите! 

Отрицательная форма вежливых форм повелительного наклоне- 
ния образуется при помощи 1-й основы глагола-- НАЙДЭ- КУ. 
ДАСАЙ: u 

読ま な いで くだ さい 。 Ёманайдә кудасай. Не читайте, пожа- 
луйста! し な いで くだ さい 。 бинайдә кудасай. Не делайте, пожа- 
луйста! | 

В вежливой разговорной речи существуют и некоторые дру- 
гие формы выражения просьбы и приказания, которые не 88- 
трагиваются в этом очерке. | 


$43. Формы условного и уступительного наклонений гла- 
гол принимает лишь в качестве сказуемого придаточной части 
предложения. В этом смысле они противопоставлены другим на- 
клонениям и имеют сходство с деепричастными формами. Услов- 
ная связь между придаточным и главным предложением часто не 
отличается от временной; сами же условные формы времени не 
выражают. 


Существует два основных способа выражения условия: 

1. Синтетический: оформление сказуемых придаточного пред- 
ложения суффиксами ば БА, た ら ТАРА て は (で は ) ТӘВА 
( ДӘВА). 

2. Аналитический: а) употребление условных союзов と ТО, 
な ら НАРА, な ら ば НАРАБА, くら いな ら КУРАЙ НАРА и 
других; 6) употребление таких служебных слов, как と き 70. 
КИ «время», 場合 БААЙ «случай», 際 САЙ «случай» и их си- 
нонимов. : 


$44. Условно-временная форма на БА образуется от всех 
глаголов одинаково — суффикс БА присоединяется к 4-й основе 
глаголов: 
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読む ёму читать > ёмэ + ба —> 読め ば ёмәба если читать, ec- . 
ли (когда) читаешь (будешь читать и т. п.) 

食べ る табәру кушать — табэрэ + ба— 食べ れ ば табәрэба ec- 
ли кушать, если (когда) кушаешь (будешь кушать и т. п.); 

する суру» すれ ば сурэба если делать, если сделаешь (бу- 
дешь делать и т. п.); 

ЖИ куру—» ЖИ курәба если приходить (если приходишь, 
если придешь и т. п.). - 

Суффикс БА присоединяется также к 4-й основе предикатив- 
ных прилагательных: 


あつ い ацуй жарко, ацукэрэ- ба, あつ けれ ば ацукорэба. 
если ( когда) жарко; если ( когда) будет жарко 

У словно-отрицательная форма от предикативных прилагатель- 
ных образуется путем присоединения な けれ は ば накәрэба к прила- 
гательному в форме на КУ: 

赤い акай красный, 赤く な けれ ば акаку накәрәба если нө 
будет красный | 

Условное наклонение с суффиксом БА от глаголов в отрица- 
тельной форме образуется так же, как от предикативных прила- 
гательных: | 

読む ёму читать, 読ま な い ёманай не читать, 読ま な けれ 
ば ёманакәрэба если ( когда) не читаешь, не будешь читать ит. п. 

При употреблении условной формы на БА сказуемое главного 
предложения чаще выступает в форме настоящего-будущего вре- 
мени в изъявительном или вероятностном наклонении, выражая 
значение постоянной обусловленности, действия-результата: 

この 二 つ の 物質 を 合わ せれ ば 爆発 が 起 る 。 Коно футацу-но 
буссицу-о авасэрэба, бакухацу-га окору Если соединить эти два ве- 
щества, произойдет взрыв. 

Если сказуемое главного предложения имеет значение буду- 
щего времени, предположения или приглашения к действию, то 
форма на БА в зависимости от значения употребляемых слов, 
может выражать предполагаемое, неосуществленное условие: 

風 が 吹け ば 濾 が 立つ 。 Кадаэ-га фукәба, нами-га тацу. Если 
подует ветер, поднимается волнение. 


雨 が 降ら な けれ ば 、 遠 足 へ 出かけ まし ょ う 。 Амога фурана. 


кәрәба, энсоку-э дэкакәмасё. Если не будет дождя, пойдем на эк- 


скурсию. 
天気 が よけれ ば 、 彼 も 行く で し ょ う 。 Тнки-га ёкәрәба, карэ 
мо ику дэсё. Если будет хорошая погода, он, наверное, тоже. пой- 
‘дет. 
Форма на БА оре также в устойчивых вводных сло- 
восочетаниях типа #1812 8 Z (£ соттёкуни иэба «откровенно го- 
воря», 言い か えれ ば ‘шикаэрэба «иными словами» ит. п. 
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$45. Условно-временная форма на 755 (725) ТАРА (ДАРА 
образуется от глаголов и прилагательных, причем суффикс ТАРА 
(ДАРА) присоединяется к основам глаголов и прилагательных 
так же, как суффикс ТА (ДА) ($23, 32). 

Эта форма употребляется в случаях, когда связь между зна- 
чением придаточной части и значением главного предложения не 
носит постоянного или закономерного характера: 

彼 に 会 っ た ら 、 来 る よう に 言っ て 下さ い 。 Карни аттара, 
куру ёни иттэ кудасай. Если [случайно] встретите его, скажите, 
чтобы пришел (выражает условие). 

きのう 駅 に 行っ た ら 、 彼 に 会 いま し た 。 Kuno эки-ни иттара 
карэ-ни аймасита. Вчера, когда пошел на станцию, я [случай- 
но] встретил его (выражает время). | 

Форма на た ら ( だ ら ) ТАРА (ДАРА) употребляетея также 
для выражения сослагательного значения: 

わた し が 飛行 士 だ っ た ら .…。 Ватаси-га хикоси Əarrapa.... 
Если бы я был летчиком.... 


$46. Условная форма на ТӘВА (ДӘВА ), выражает условие, 
приводящее нередко к нежелательным (неприятным) последстви- 
ям, о которых идет речь в главном сказуемом: 

道具 が な く て は 何 も つ くれ な い 。 Догу-га накутэва нанимо 
цукурэнай. Без (Если не будет) инструментов, ничего сделать 
невозможно. 

Это значение следует отличать от случая, когда форма ТОВА 
(ДӘВА ) употребляется для выражения многократных действий: 

町 へ 行っ て は 映画 を 見 る 。 Maru-9 шттова, эйга-о миру. 
Каждый раз, когда иду (идет) в город, CMOTDIO (смотрит) кино. 


547. Придаточные условные предложения могут быть обра- 
зованы также с помощью условных союзов と 7 の なら НАРА и 
な ら ば НАРАБА. 

`Условно-временной союз と ТО после 3-й основы глагола 
или предикативного прилагательного образует придаточные ус- 
ловно-временные предложения, которые могут выражать: 

1. Постоянную или причинно-следственную обусловленность: _ 

ご 飯 を 食べ な いと お な か が すき ます 。 Готан-о табәнай то 
онака-га сукимас. Если (Когда) [долго] не ешь, испытываешь голод. 

Подобная обусловленность може быть выражена также гла- 
голом с суффиксом ば БА ($44). Если же в приведенном пред- 
ложении вместо союза と ТО употребить условную форму на 
7: 5 (725) ТАРА (ДАРА), то обусловленность примет конкрет- 
ный или однократный характер: 

ご 飯 を 食べ な か っ た ら 、 お だ 7 ナ が すき ます 。 Гохан-о табэнака- 
Trapa онака-га сукимас Если мы [сейчас] He покушаем, TO [бы- 
стро] проголодаемся. | 
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2. Временную связь (последовательность) событий в прошлом: 
_ 家 を 出る と 雨 が 降っ て いた 。 Иә-о дару то амэ-га футтэ ura. 
Когда [я] вышел из дома, шел дождь. 

Такая временная связь может быть выражена и при помощи 
7: 5 (7 5) ТАРА (ДАРА), а форма на ば БА в этом случае 
не употребляетоя. | 

Условные союзы な ら HAPA и な ら ば НАРАБА, следуя за 
формами настоящего-будущего и прошедшего времени глаголов и 
прилагательных, также образуют условные предложения: 

読む ёму читать, 読む な ら ( な ら ば ) ¿uy нара (нараба) если 
[будет] читать, 読ん だ な ら ( な ら ば ) ёнда нара (нараба) если 
читал . | 

遠い той далеко, 遠い な ら ( な ら ば ) тбй нара (нараба) если. 
далеко т.д | 
Именные прилагательные и существительные перед союзами 
НАРА и НАРАБА выступают в присвязочной форме: 

重要 な дзюёна важный, 重要 な ら ( な ら ば ). 0206 нара (нара- 
ба) если это важно 

Во всех случаях выражения условия, кроме условия, выра- 
женного суффиксом ТӘВА (ДӘВА), придаточные предложения 
могут начинаться условными частицами も し МОСИ или も し も 
МОСИМО «если». 

$48. Придаточные временные предложения, образуемые слу- 
жебными словами ТОКИ «время; когда», БААЙ «случай» САЙ 
«в случае» и их синонимами, могут также выражать условие, ес- 
ли они начинаются частицами も し МОСИ или も し も МОСИМО. 
При этом сказуемое придаточного предложения имеет форму про- 
шедшего времени: 

も し 、 わ れ わ れ の 船舶 が 武力 攻撃 を 受け た 場合 、 わ れ わ れ も 
断固 た る 対抗 措置 を 取り ます 。 Моси, варэварэ-но сэмпаку-га бу- 
рёку-когэки-о укэта баай, варэварэ мо данкотару тайкосоти-о торимас. 
[В случае | Если наши суда подвергнутся вооруженному нападе- 
нию, мы примем решительные ответные меры. 

Такой вариант выражения условия характерен для письмен- 
ной речи. 

$49. Существует три основных способа выражения должен- 
ствования: | | 

1. Присоединение к 1-й основе глагола или 2-й основе пре- 
дикативного прилагательного な けれ は な ら な い НАКЭРЭБА 
НАРАНАЙ или な く て は な ら な い НАКУТОВА НАРАНАЙ. Обра“ 
зуемая таким образом форма выражает обязательность, необходи-. 
мость или вынужденность действия: | 

ペニシリン の 注射 を し な けれ ば な ら な いで す 。 Понисирин-но 
тюся-о синакэрэба наранай | дэс|. Необходимы инъекции пеницил- 
лина (Досл. Необходимо делать ...). 
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来 月 まで 待た な けれ ば な ら な いで す 。 Райеэцу-мадэ матана- 
кэрәба наранай[ дэс). Надо подождать до следующего месяца. 

В разговорной речи эта форма имеет стилистические вариан- 
ты, образуемые путем замены 人 ならない НАРАНАЙ на な り ま 
せん НАРИМАСЭН, いけ な い ИКЭНАЙ, いけ ませ ん ИКЭМАСӘН, 
だ めで す ДАМЭ ДЭС и т. п. 

Формой долженствования от всех связок будет で な けれ ば 
Z 5 ДӘ НАКЭРЭБА НАРАНАЙ или で な く て は な ら な い 
ДЭ НАКУТЭВА НАРАНАЙ. · 

どう し て も 行か な く て は な り ま せん 。 Доситэмо иканакутэва 
наримасэн. Обязательно нужно пойти (Никак нельзя не пойти). 

将校 は 立派 な スポ ー ツ マン で な く て は な り ま せん 。 Со ва 
риппана супоцуман-да накутэва наримасэн. Офицер должен быть 
хорошим спортсменом. | 

デー タ は くわ し く な けれ ば な り ま せん 。 Дәта ва кувасику 
накэрэба наримасэн. Данные должны быть подробными. 

新聞 の 報道 は 迅速 で を けれ ば いけ ませ ん 。 Симбун-но 2000 ва 
дзинсоку дэ накэрэба икэмасэн. Газетная информация должна быть 
оперативной. | 


2. Присоединение к 3-й основе глаголов суффикса べき БОКИ: 

ёму 一 > ёмубэки «заслуживающий прочтения; подлежащий про- 
чтению» | 

миру-> мирубэки «заметный, заслуживающий внимания». 


От глагола する суру при помощи суффикса べき БОКИ o6- 
разуются две формы с одним и тем же значением: すべ き суб 
ки um する べき сурубоки «подлежащий исполнению; следует сде- 
лать»; в форме страдательного залога; さる べき сарубэки и され 
る べき сарэрубэки «должно быть сделано». 


Суффикс べき БОКИ имеет несколько форм, соответствую- 
щих ванимаемой им позиции и выражающих различные оттенки 
долженствования: 

а) べき БЭКИ— определительная форма. Этой формой выра- 
жается естественность, закономерность, неизбежность или оправ- 
данность действия: 

読む べき 本 ёмубәки хон книга, которую следует (стоит) 
прочитать 

来る べき 時 機 が 来 た 。 Курубэки дзики-га кита. Пришло вре- 
ми, которое должно было прийти. | 

Ряд слов с суффиксом БОКИ фактически превратились в не- 
изменяемые прилагательные: 

然るべき сикарубэки надлежащий, соответствующий 

{#89 & синрай-субэки надежный 

記念 すべ き  кинэн-субэки знаменательный 
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Перед местоименным существительным の ) НО к глаголам с 
суффиксом べき БОКИ присоединяется еще суффикс な НА. 
Форма べき な БОКИНА выражает преимущественно значение 
долга или обязанности: 

行く べき な の は 人 彼 で す 。 Икубэкина но ва карэ дос Это ему 
надо пойти (Досл. Тот, кому следует пойти, — он). 

6) べき [| だ (で す ) |. БОКИ [ДА (ДЭС)| — предевязочная фор- 
ма. Этой формой выражается. преимущественно долг, обязанность, 
а также оправданность или обоснованность действия: | 

会 社 は 欠陥 商品 の 責任 を 取る べき だ 。 Кайся ва коккан-сбтин- : 
"но сэкинин-о тору бэки да. Фирма должна нести  ответствен- 
ность за дефектный товар. 

君 は それ を 見 て お くべ きだ っ た 。 Кими ва сорд-о мито оку 
бәки датта. Ты должен был (был обязан) посмотреть это (Тебе : 
надо было (стоило) это посмотреть). 

Роль срединного сказуемого глаголы с суффиксом べき БОКИ 
выполняют при помощи связок. 


Изредка в письменной речи встречаются следующие архаич- 
мые формы суффикса べき БОКИ: 

а) べし БЭСИ — заключительная форма. Этой формой выра- 
жается преимущественно приказ: 

今月 末 ま で に 提出 すべ し 。 Конгэцу-суз-мадэ-ни тэйсюцу-субэси. 
Представить к концу текущего месяца. | 

6) Х< [ し て ] БОКУ [СИТӘ | — обстоятельственная форма. 
Этой формой выражается естественность, закономерность, нөиз. ' 
бежность действия, а также цель действия: 

この 事件 は 起こ る べく し て 起 っ た 。 Коно дзикэн ва окорубэ- 
ку | cz79| окотта. Это событие, как и следовало ожидать, произо- 
шло (Это событие было неизбежно). 

目的 を 送 成 すべ く 全 力 を 傾け よ 。 Мокутэки-о тассэй-субэку 
дзэнрёку-о катамукэё Направим все усилия на то, чтобы достичь 
цели. 

в) べから すず БЭКАРАДЗУ — отрицательная заключительная 
форма, она употребляется только в объявлениях и выражает · за- 
прещение: 

この 部 屋 に 立ち 入る べから ず 。 Коно хэя-ни татиирубэкарадзу. 
Вход в эту комнату воспрещен. 

г) べから ざる БЭКАРАДЗАРУ— отрицательная определительная 
форма. Этой формой выражается невозможность или недопустимость: 
想像 する べから ざる 惨状 で す 。 Содзо-сурубэкарадгару сандзё 

дәс Это трагедия, которую невозможно себе представить. 


3. Выражение долженствования с` помощью формальных суще- 
ствительных (は ず だ ХАДЗУ ДА, の だ НО ДА, も の だ МОНО 
ДА, こと だ КОТО ДА, も の と する МОНО ТО СУРУ) описано в $74. 


502 


850. Уступительные предложения могут быть образованы 
несколькими способами: 

1. Наиболее распространенным является способ образования 
уступительных предложений путем присоединения к деепричасти- 
ям на ТӘ (ДЭ) суффикса も МО: | 

読む ёну читать —» 読ん で も ёндэмо хотя и читал (читаю, прочту) 

近い токай близкий 一 近く て も тикакутәмо хотя и (было, 
будет) близко 

2.Уступительные предложения образуются также при помощи со- 
юзов ТО, と も ТОМОи が ГА, следующих за 5-й основой глагола. 

3. Уступительные предложения по смыслу иногда сближают- 
ся с уступительно-противительными предложениями, соединяющи- 
мися при помощи союзов に も 拘ら 5 ず НИМО КАКАВАРАДЗУ 
«несмотря на то, что» и けれ ども КЭРЭДОМО кхотя, однако». 
Әти союзы следуют за 3-й (конечной) основой глагола. 

Уступительные предложения образует и союз と ころ で ТО. 
КОРОДЭ после сказуемого в прошедшем времени или длитель- 
ном виде настоящего времени. Главное сказуемое в этом случае 
содержит высказывание о возможности или невозможности. 

В разговорной речи форму уступительного наклонения обра- 
зует также сложный суффикс. た っ て (だ っ て ) ТАТТЭ (ДАТТӘ); 
読む ёму «читать» 一 読ん だ っ て ёндаттэ «хотя [бы] и читал»; 
見 る миру «видеть» 一 見 た っ て митатта «хотя [бы] и видел». 


Предикативные прилагательные и аналогичные им глаголь- 
ные формы присоединяют суффикс 74779 (ДАТТЭ) к наречно- 
соединительной форме: | 

高く た っ て 。 Такакуталтэ. Ну и что же, что высоко (дорого)... 

В разговорной речи употребляется кроме того целый ряд дру- 
гих простых и составных уступительных союзов, отличающихся 
по значению и стилистической отнесенности: 7212 НОНИ (не пу- 
тать с целевым НОНИ ($64); と ころ で ТОКОРОДУ, と ころ が 
ТОКОРОГА; も の の МОНОНО; も の を МОНО-О; に НИ; に も 
НИМО, か ら と いっ て КАРА ТО ИТТЗ. 


851. Форма страдательного залога образуется присоединени- 
ем суффикса .РЭРУ к 1-й основе глаголов первого спряжения и 
суффикса РАРЭРУ к 1-й основе глаголов второго и неправиль- 
ного спряжений (см. табл. 7). 

От глаголов, образованных при помощи する -СУРУ, все фор- | 
мы образуются так же, как от неправильного глагола 3 2 СУРУ: 
建設 する кәнсәцу-суру «строить», 建設 され る кәнсәцу-сарәр 
«быть построенным» (иногда и только в письменной речи 建設 

せら れる кансәцу-сәрарәру). 

Глаголы, имеющие в своем составе する -ДЗУРУ (озвончен- 
ное СУРУ ), изменяются так, как если бы они оканчивались на 
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じ る ·ДЗИРУ. Фактически такие глаголы в инфинитиве всегда 
имеют две формы: 

感ずる кандзуру, 感じ る кандзиру «чувствовать»; 感じ られ る 
кандзирарэру (реже 感 ぜ られ る кандзэрарэру) «чувствоваться» 

重 ん ず る омондзуру, НА С る омондзиру «ценить, придавать 
важное значение»; 重んじ られ る омондзирарэру (реже ВА Б 
れ る омондзэрарэру) «цениться» 

Все глаголы в форме страдательного залога спрягаются как 
глаголы второго спряжения. 


Таблица 8 | 


Образование страдательного залога 


Глагол | fg основа | -я основа Страдательный залог 


Глаголы первого спряжения 


除く нодзоку 除 か 除 か れる 
исключать нодзока нодзокарэру 
表わす аравасу 表わさ 表わさ れる 
выражать араваса аравасарэру 
打つ уңу 打 た 打 た れる 
бить ута утарәру 
選ぶ әрабу 選ば 選ば れる 
`выбирать эраба эрабарэру 
包む цуцуму 包ま 包ま れる 
заворачивать цуцума цуцумарэру 
言う ü 言わ 言わ れる 
говорить ива иварэру 
Глаголы второго спряжения 
得る эру (уру) 得 得 ら れる 
получать 9 зрарзру 
用 いる мотииру 用 い 用 いら れる 
использовать мотии мотпирарәру 
信じ る синдзиру 信じ 信じ られ る 
верить синдзи синдзирарэру 
Глаголы неправильного спряжения 
Ж 25 куру Ж 来 ら れる 
приходить - ко кораргру 
する суру さ され る сарзру 
делать са реже せら れる сәрарәру 
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Глагол в страдательном залоге в собственно страдательной 
функции (пассив) служит для выражения действия, направленно- 
го извне на лицо или предмет, обозначенный подлежащим. При 
этом производитель действия (если он упоминается) выражается 
именем, оформленным показателем дательного падежа に -НИ, 
послелогом に よっ て -НИ ЁТТЭ, или реже, одним из показате- 
‚лей исходного падежа (7° 5 -КАРА, より -ЁРИ). Иногда для 
оформления производителя действия при страдательном залоге 
употребляется послелог 07: [12] НО ТАМЭ [-НИ |. 

Возможны три основные конструкции предложения CO сказу- 
емым, выраженным глаголом в собственно страдательной функции: 


1. Подлежащее означает прямой объект действия, выраженно- 
го глаголом в форме страдательного залога. Производитель дей- 
ствия при этом чаще выражается косвенным дополнением в да- 
тельном падеже (НИ) или с послелогом НИ ЁТТЭ: 

この 研究 は 彼 に よっ て 始め られ た 。 Коно кэнкю ва карэ-ни 
ёттә хадзимэрарэта. Это исследование было начато им. 

Сравните с предложением в действительном залоге: 

彼 が この 研究 を 始め た 。 Карэ-га коно кэнкю-о хадзимэта. 
дто исследование начал он. 


2. Подлежащее обозначает лицо, воспринимающее действие 
(адресата действия). Производитель действия так же, как и при 
первой разновидности страдательной функции, выражается косвен- 
ным дополнением, а глагол при этом может иметь прямое до- 
полнение: 

私 は 彼 に 住所 を 聞か れ ま し た 。 Ватакуси ва карэ-ни дзюсёо 
кикарэмасита. Он спросил у меня адрес (Досл..Я был спрошен...). 

Сравните с предложением в действительном залоге: 

彼 は 私 に 住所 を 聞き まし た 。 Карэ ва ватакуси-ни дзюсёо ки- 


кимасита. Он спросил у меня адрес. 


3. Третья конструкция с глаголом в собственно страдатель- 
ной функции не имеет соответствия в действительном залоге. 
Подлежащее обозначает лицо или предмет, прямо или косвенно 
испытывающие на себе последствия (обычно неблагоприятные) 
действия, выраженного непереходным глаголом в страдательном 
залоге: 

私 は 雨 に 降ら れ た 。 Ватакуси ва амэ-ни фурарэта. Я попал 
под ДОЖДБ. 

彼 は 両親 に 死な れ ま し た 。 Карз ва рёин-ни синарэмасита. 
Он потерял родителей. 

死な れ ま し た синарэмасита— форма страдательного залога от 
глагола 死 め сину «умирать» с суффиксом МАС в прошедшем 
времени. 

Если в предложении в форме действительного залога в роли 
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сказуемого выступает фравеологическое сочетание, то при пере- 
воде предложения внутренняя структура фразеологизма сохраня- 
ется: | 
腹 を 立て る хара-о татэру сердиться, 腹 を 立て られ た хара-о 
татэрарэта на меня рассердились | 
ГРЕДЕ 1 > — we 
- 優位 に 立つ юи-ни тацу иметь преимущество, быть в выгод: 
ном положении. 相手 則 に 優位 に 立た れる 。 Айтэгава-ни юи-ни 
татарэру. Противник окажется в выгодном положении (получит 
преимущество) по ‚сравнению с нами. 


Из перечисленных конструкций страдательного залога первая 
характерна для нейтрально-информационного (в том числе науч- 
но-технического) и публицистического стиля, но сравнительно‘ 
редка в разговорной речи. Вторая и третья конструкции исполь- 
зуются преимущественно в обиходной разговорной речи и автор- 
ской речи художественных произведений. Они часто связаны с 
выражением благоприятности или неблагоприятности действия. 


_852. Глаголы, оформленные суффиксами -РЭРУ и -РАРЭРУ, 
могут использоваться не только в собственно страдательной фун- 
кции. Они могут также выражать: 

4.Самопроизвольно возникающие состояния или пассивные 
‘ощущения. Эта форма образуется от глаголов 思う ОМОУ «ду- 
мать», 思い 出す ОМОИДАСУ «вспоминать», 思い や る ОМОИЯРУ 
«тревожиться», 条 す る АНДЗУРУ «догадываться; предполагать», 
は は えむ ХОХОЭМУ «улыбаться», < НАКУ «плакать» и их 
синонимов. Процессы, выражаемые этими глаголами, сосредоточе- 
ны в субъекте, который обозначается косвенным дополнением, 
оформленным суффиксами НИ-ВА или НИ-МО. Подлежащим (если 
таковое имеется) является название того, что воспринимается: 

私 に も そう 考え られ ます 。 Ватакуси-ни-мо сб кангазрарэмас. 
Мне тоже так кажется. (Досл. думается). 

それ は 私 に も 全く 不 必要 と 思わ れる 。 Сорэва ватакуси-ни-мо 
маттаку фухицуё то омоварэру. Это и мне кажется. совершенно 
излишним (ненужным ). , 

2. Вежливое обозначение действия 2-го и 3-ro лица (в ин- 
формационной речи не употребляется). При этом полностью COX・ 
раняется структура предложения в действительном залоге: 

а) 彼 は 興味 深い 論文 を 発表 し た (発表 し まし た )。 aps ea 
кёмибукай ромбун-о хаппёсцта ( хаппёсимасита). Он опубликовал 
интересную статью (действительный залог). 

6) 彼 に よっ て 興味 深い 論文 が 発表 され た (発表 せら れ た )。 
Карэ-ни ёттэ кёмибукай ромбун-га хаппёсарэта ( хаппё-сэрарэта). 
Им опубликована интересная статья (собственно-страдательный 
залог). 


в) РОЛИ ОНЕ И: ЊЕ 
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され ま した) 。 Аноката ва кёмибукай ромбун-о хаппёсарэта (хап- 
пёсорарэта, хаппё-сарэмасита). Он опубликовал интересную статью 
(страдательный залог в функции вежливого обозначения чужого 
действия). 

3. Возможность совершения действия (страдательно-потенци- 
эльный залог). В этом случае производитель действия, ес- 
ли он назван, обозначается либо тематическим подлежащим, ли- 
бо словом в дательном (НИ) падеже: 

この 旋 客 機 は 百人 の 客 を 乗せ られ る 。 Коно рай ва ZAKY- 
нин-но кяку-о носәрарэру. Этот пассажирский самолет может взять 
на борт сто пассажиров (乗せ る носэру погрузить, принять на 
борт). (см. Примечание к 856). 

553. Форма побудительного залога образуется присоединени- 
ем суффикса せる СЭРУ к 1-й основе глаголов первого спряже- 
ния и суффикса させ る САСЭРУ к 1-й основе глаголов второго 
и неправильного спряжений. 


Таблица 9 
Образование побудительного залога 


Глагол | 1-я основа | Побудительный залог 


Глаголы первого спряжения 


洗う apay 洗わ 洗わ せる 
мыть арава аравасэру 
275 вакару 分 ら 分 ら せ る 
понимать ` вакара ‚вакарасэру 
Глаголы второго спряжения 
見 る миру 見 見 させ る 
смотреть ми мисасәру 
出る дәру 出 出さ せる 
| выходить дэ дәсасэру 
- 居る ару јЕ | 居 さ せる 
‚быть и псасәру 
Глаголы неправильного спря жения 
来る куру Ж 来 さ せる 
приходить ко косасэру 
する суру & させ る 
делать са сасэру 
建設 する консэцусуру 建設 さ 建設 きせ る 
строить кэнсэцу-са кэнсэцу-сасәру 
感ずる кандзуру 感じ 感じ させ る 
чувствовать кандзи кандзисасәру 
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В разговорной речи и частично в художественной литерату- 
ре некоторые глаголы могут образовывать форму побудительно- 
го залога не только при помощи СЭРУ (САСЭРУ ), что является 
нормой, но и при помощи суффиксов す СУ (для глаголов пер- 
вого спряжения) и さす САСУ (для глаголов второго спряже- 
ния): 読む g み 一 読ま す бмасу (вместо 読ま せる ёмасэру); 聞く 
кику — 聞か す кикасу (вместо 聞か せる кикасәру). 


5854. Побудительный залог выражает: 


4. Собственно побуждение различной степени, определяемое · 
по контексту (принуждение, поручение и т. п.): 

所 長 は 研究 報告 を 彼 に 書か せ た 。 Сетфва конкю-хококу-о карэ- 
-ни какасэта. Директор института поручил ему написать отчет 
об исследовании. 


2. Разрешение или предоставление возможности: 

教育 を 受け させ る кёику-о укэсасэру дать [возможность полу- 
чить | образование 

薬 を 飲ま せる кусури-о номасэру дать (выпить) лекарство 


3. Переходность: 

発展 する хаттән-суру развиваться — 発展 させ る хаттэн-сасэру 
развивать. 

蒸発 する дабтацу-суру испаряться — 蒸発 させ 2 даёхацу-сасэру. 
испарять, выпаривать | 


Кроме перечисленных функций в разговорной и публицисти- 
ческой речи форма побудительного залога в функции разреше- 
ния или предоставления возможности в сочетании со вспомога- 
тельным глаголом ОКУ может выражать равнодушие к соверше- 
нию действия ‘или неотвратимость действия: 

いく ら で も 批判 させ て お こう 。 Икура-дамо хихан-сасэто око. 
Пусть критикуют сколько угодно. 


В предложениях со сказуемым в побудительном залоге про- 
изводитель действия (то есть лицо, побуждающее к совершению 
действия) выступает как дополнение в винительном (показатель 
-0) или дательном (показатель -НИ) падеже при непереходных 
глаголах и в дательном падеже при переходных глаголах. Под- 
лежащее в таких предложениях обозначает лицо, побуждающее 
произвести действие. 


$55. Форма побудительно-страдательного залога образуется 
путем присоединения суффикса РАРЭРУ к 1-й основе всех гла- 
голов в побудительном залоге (см. Таба. 10). 
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Таблица 10 


Образование побудительно-страдательного залога 


š -CT т 
Глагол Побудительный залог оет а 0 


Глаголы первого спряжения 


読む 読ま せる 読ま せら れる 
ёму ёмасэру ёмасэрарэру 

читать заставить читать быть вынужденным читать 

Глаголы второго спряжения 
『 

食べ る 食べ させ る 食べ させ られ る 

табәру табэсасэру табэсасэрарэру 
есть, кушать заставить есть быть вынужденным есть 


Глаголы неправильного спря жения 


来る 来 さ せる 来 さ せら れる 
куру косасәру косасэрарэру 
приходить заставить прийти | быть вынужденным прийти 
する させ る させ られ る 
суру сасэру сасәрарәру 
делать заставить делать быть вынужденным делать 


Некоторые глаголы имеют две формы побудительно-страда- 
тельного залога. Это вызвано тем, что такие глаголы имеют две 
формы побудительного залога ($54). 


待つ 待た せる матасәру | 待た せら れる матасәрарәру 
мацу 待た す матасу 待た され る матасарэру 
ждать заставить ждать быть вынужденным ждать 
歩く 歩か せる арукасэру| 歩か せら れる арукасэрарзру 


аруку 歩か す арукасу 歩か され る арукасарэру 
идти пешком заставить идти пешком быть вынужденным идти 
пешком 


При побудительно-страдательном залоге (как и в предложени- 
ях с глаголом-скавуемым в действительном залоге) производи- | 
тель действия выражен подлежащим, но действие совершается 
вопреки воле его производителя. | 

Сравните предложения с глаголами-сказуемыми в действитель- 
ном и побудительно-страдательном залоге: | 

お 客 さ ん は コー ヒー を 二 杯 飲ん だ 。 Окяку-сан ва кохй-о 


нихай нонда. Гость выпил две чашки кофе. 
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お 客 さ ん は コー ヒー を 二 杯 飲ま され た (飲ま せら れ た ) 。 0. 
кяку-сан ва кохи-о нихай номасарэта ( номасэрарэта). Гостя заста- 
вили (Гость был вынужден) выпить две чашки кофе. 


彼 は 飛行 場 で 数 時 間 待 っ た 。 ` Карэ ва хикодзё-дэ судзикан мат- 
та. Он прождал на аә одроме несколько часов. 

彼 は 飛行 場 で 数 時 間 待 た され た (待た せら れ た ) о Карз ва 
хикодзё-дэ судзикан с Он был вынужден 
прождать на аэродроме несколько часов. 

856. В редких случаях имеет место образование страдатель- 
но-побудительного залога, выражающего побуждение вытер- 
петь (стерпеть) какое-л. действие от кого-л: る нагуру «уда- 
рить», られ させ る нагурарэсасэру «заставить кого-л стер- 
петь чей-л. удар». 


Примечание (к $51-56): Отсутствие грамматической катего- 
рии лица, многозначность падежных показателей и суффиксов. 
страдательного залога, а также других грамматических форм в 
некоторых случаях приводит к тому, что в пределах одного пред- 
ложения не создается достаточного контекста для однозначного 
толкования предложения. В таких случаях необходимо расши- 
рить контекст для определения значения предложения, для того 
чтобы определить, подразумевается ли при данном скавуемом кон- 
кретное действующее лицо, и если оно подразумевается, то ка- 
ким словом обозначен производитель действия. Так, например, 
предложение 太郎 は 飲 郎 に 数 学 を 教え られ る 。 Тарбва Дзирб-ни 
сугаку-о осизрардру вне контекста имеет по крайней мере двоя- 
кое толкование. Если Дзиро-ни — обычное косвенное — дополне- 
ние, то предложение переводится: «Таро может преподавать ма» 
тематику Дзиро». Если же Дзиро-ни — косвенное дополнение 
субъекта при страдательном залоге, то предложение переводится: 
«Двиро обучает математике Таро». 

$57. Потенциальный залог (залог возможности действия) об- 
разуется от глаголов первого спряжения путем присоединения 
суффикса РУ к 4-й основе глагола: 読む ёму «читать» — 読め 
る ёмәру «могу читать, можно читать. Глаголы в форме по- 
тенциального залога спрягаются как глаголы второго спряже- 
ния. При этом переходные глаголы могут либо сохранять управ- 
ление винительным падежом, либо терять его, и тогда объект 
выражается словом с показателем ГА. Форма этого залога ис: 
пользуется для выражения возможности, как зависящей от шд 
екта, так и не зависящей от нее. 

Одним из распространенных способов выражения способности 
или возможности совершения действия, является также исполь" 
зование устойчивого словосочетания 事 が 出来 る КОТО-ГА ДЭ- 
КИРУ: 

あし た 行く 事 が 出来 ます 。 Асита ику кото-га докинас. Я мо- 


гу пойти завтра. 
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Если в предложении перед словосочетанием КОТО-ГА ДӘКИ- 
РУ стоит глагол, образованный от существительного при помо- 
щи -СУРУ, то можно, не изменяя смысла предложения, опустить 
сочетание СУРУ КОТОГА и оставить только ДЭКИРУ: 

連絡 する こと が で きる рэнраку-суру кото-га дэкиру-ь 連絡 で 
k る рәнраку-дэкиру могу связаться ( сообщить) 

Произведенные таким образом глаголы ( рэнраку-дэкиру) либо 
сохраняют прежнее управление, либо становятся непереходными. 


В словосочетаниях типа ・ の ... НИ СУРУ также вместо со- 
четания СУРУ КОТО-ГА ДЭКИРУ может быть употреблено только 
ДЭКИРУ: 


そん な 人 を 友人 に する こと が で き な い 。 Сонна хитоо юд-. 
зин-ни суру кото-га дәкинай—> そん な 人 人 を 友人 に で き な い 。 の oz- 
на хито-о юдзин-ни дэкинай. Я не могу считать другом тако- 
го человека (поддерживать дружбу с таким человеком). 

Возможность выражается также с помощью потенциальной 
функции страдательного залога (852). у 

858. В японском языке существует система составных форм 
глагола, выражающих направленность действия, то есть пока- 
зывающих, в интересах какого лица производится действие. Эти 
формы характерны для разговорной речи. Возможны следующие 
три варианта направленности действия: 

1. Производитель действия, выраженный подлежащим, совер- 
шает действие в интересах 2-го или 3-го лица. В этом случае 
после деепричастия совершенного вида следует либо вспомога- 
тельный глагол や る ЯРУ «давать, дарить» ( стилистически ней- 
тральная речь), либо вспомогательный глагол あげ る  АГЭРУ 
«давать, дарить» ( вежливая речь): | 

友達 に 小包 を 送っ て や っ た (や り ま し た )。 Томодати-ни 
кодзуцуми-о окуттэ ятта ( яримасита). Послал товарищу по- 
сылку. 

2. Лицо, выраженное подлежащим, испытывает [благоприят- 
ные| последствия действия, совершаемого 2-м или 3-м лицом. 

Здесь после деепричастия совершенного вида следуют вспомо- 
гательные глаголы も ら う МОРАУ «получать» ( стилистически 
нейтральная речь) или いた だ く ИТАДАКУ «получать» ( вежли- 
вая речь): | ' 

私 は 通り 掛 っ た 人 に 道 を 教え て も ら っ うっ た (いた だ きま し た )。 
Ватакуси ва торикакатта хито-ни мити-о осиэтэ моратта (итадакимасита,. 
Дорогу мне показал прохожий ( Досл. Я получил разъяснения 
о дороге от прохожего). 

Эта форма с глаголами МОРАУ и ИТАДАКУ широко упо- 
требляется для выражения просьбы. При этом вспомогательный 
глагол может выступать в желательном наклонении: 

この 漢字 の 意味 を 説明 し て も らい た いで す 。 Коно кандзи-но 
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ими-о сэцумэй-ситә мораитай дос Я хочу, чтобы Вы объяснили 
мне значение этого иероглифа. Е 
3. Производитель действия, выраженный подлежащим, совер- 
шает действие в интересах 1-го или 3-го лица. В этом случае. 
после деепричастия совершенного вида следуют вспомогательные 
глаголы くれ る КУРЭРУ «давать, дарить» (стилистически нейт- 
ральная речь) или くだ さる КУДАСАРУ «давать, дарить» (веж-. 
ливая речь): | | 
_ 島田 先生 は 新しい 論文 を 読ま せ て くだ さっ た (くだ さい まし 
Z=) Симада-сәнсәй ва атарасий ромбун-о ёмасәтә кудасатта (куда“ 
сапмасита). Профессор Симада дал (нам, мне, им) почитать но- 
вую статью. > 
彼 も 一 緒 に 行っ て くれ た (くれ まし た )。 Карэ-мо исёни 2779 
курэта (курамасита). Он тоже пошел вместе (с нами). i 
В пунктах 1, 2, 3 глаголы с пометой «стилистически нейт- 
ральная речь» (や る ЯРУ, もら う МОРАУ, くれ る КУРЭРУ) 
могут быть употреблены 1-м лицом по отношению к лицу рав- 
ному себе по возрасту или общественному положению, либо по 
отношению к младшему. Глаголы же с пометой «вежливая речь» 
(あげ る АГЭРУ, いた だ く ИТАДАКУ, くだ さる КУДАСАРУ) 
употребляются 1-м лицом по отношению к равному себе лицу, 
либо к старшему. 
Ниже приводится сводная таблица суффиксов, присоединяе- У 
мых к глаголам. К 
Таблица 11 


Своднан таблица глагольных суффиксов 


Присоединяемые 
суффиксы 


な い НАМ, ず ДЗУ| отрицательная форма 
さる ДЗАРУ (п.р.) | (833) 


Значение формы . 


Основа глагола 


1-я (отрицательная) 
основа 


れる РЭРУ, страдательный залог. 
られ る РАРЗРУ |(354) 
せる СЭРУ, побудительный залог 
させ る САСЭРУ | ($53) 


повелительное накло- 
нение (841) 


предположение или | 
отрицание ($33) 


будущее время (833) 
| отрицание (533) 


5 РО, КЕ 


まい МАЙ 


А, Н (п.р.) 
ん Н (п. р.) 
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‚ Присоединяемые 
) суффиксы 


ね НУ (п.р.) 


да (срединная) ます МАС (р.р.) 
основа 


Основа глагола . 


た (だ ) ТА (ДА) 


な が ら НАГАРА 
| つつ ДУЦУ (п.р) 
ОССО) Т9 (Д9) 


Z 5 (2: Б). ТАРА 
(ДАРА ) 
た り ( だ り ) ТАРИ 
(ДАРИ) | 
た い ТАЙ 
た が る ТАГАРУ 
て も (で も ) тәмо 
(дамо) 
た っ て (だ っ て ) 
ТАТТЗ (ДАТТЗ) 
3-я (конечная или | な НА 
словарная) основа | 


まい МАЙ 


べき БОКИ 


4-я (повелительно- | ば БА 
условнан) основа 


る РУ 


Примечание; Помета в скобках (п.р.) os 


дначение формы 


отрицание (533) 


нейтрально-вежливая 
форма изъявительно- 
го наклонения ($39) 


а) прошедшее время: 
(832) 

6) образование прила- 
гательных (523) 
деепричастие одновре- 
менности (835) 
деепричастие предше- 
ствования (834) 


условное наклонение 


(845) 


репрезентативни вид 


(837) 


`желательное наклоне- 
ние (840) 


уступительное накло- 


`нение ($50) 


отрицательная форма 
повелительного накло- 
нения (541) 


предположительное 


отрицание ($39) 


долженствование ($49) 
условное наклонение 
(844) 
потенциальный залог 
(857) 


начает, что форма упо- 


требляется преимущественно в письменной (книжной) речи, по- 
мета (р.р.) — преимущественно в разговорной речи. 


17 9-87 . 
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СЛУЖЕБНЫЕ СЛОВА (付属 辞 фудгокудзи) 


Послелоги ( 後 置 詞 котиси) 


$59. Послелогами называются служебные слова, соответству- 
ющие по функции предлогу, но в отличие от последнего помеша. 
емые после полнозначного слова, к которому они относятся. По- 
слелоги в японском языке делятся на три группы: так назы- 
ваемые китайские, т.е. восходящие к китайским корням и от- 
личающиеся некоторыми особенностями функционирования, имен- 
ные японского происхождения, т.е. происходящие от самостоя- 
тельных имен существительных и отглагольные. 

`$60. Китайские послелоги следуют р за суще- 
ствительным в общем падеже: 

四 月 八 日 以 後 cgzczy ёка иго [в период] после 8-го апреля 

Они имеют две синтаксические формы — обстоятельственнуюи 
определительную в сочетании с показателем родительного паде-. 
жа: 

この 事件 以後 彼 は 安楽 に 暮し た 。 Коно дзикэн иго карәва ан- 
ракуни курасита. После. этих событий OH жил спокойно. 

以後 の 事件 иго-но дзикэн последующие события 

Эти же послелоги, как самостоятельные слова, способны вы- 
ступать в боп ‘наречий и союзов: 

以後 あん な と ころ へ 行っ て は な ら な い 。 Иго анна токоро-э 
иттэ ва наранай. к в такие места ходить NSR 
(以後 пго—наречие). 

その 事件 が 起 っ て 以後 Соно дзикзн-га окоттэ иго... После 
‘того, как произошел этот случай... ( 以後 иго— союз). 

Послелоги этой категории, имеющие в своем составе компо- 
нент Г) И в значении исходности ( пространственной, времен- 
ной и абстрактной) включают пункт отсчета: 二 時 間 以 上 сандзи- 
кан идзё «три часа и больше; 十 円 以上 の 品物 сэнъэн идзё-но 
синамоно «товар стоимостью в тысячу иен и больше». 

861. Именные послелоги японского происхождения вместе с 
предшествующим существительным выражают различного рода 
пространственно-временные и причинные значения. Происходя от 
имен существительных, большинство этих послелогов сохраняет 
многие их грамматические свойства. 

Существительное, предшествующее отыменному послелогу, 
ставится в родительном падеже, сам послелог принимает форму 
того или иного падежа. В предложении сочетание «СУЩЕСТ- 
ВИТЕЛЬНОЕ -- ИМЕННОЙ ПОСЛЕЛОГ» в целом выступает в 
роли того или иного члена предложения. 

Именные послелоги пространственного значения служат для 
выделения либо части предмета, выраженного существительным, 
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либо части пространства вокруг этого предмета: 机 の 上 цукуз- 
-но уз может означать как «на столе», так и «над столом». 
Именные послелоги также могут выступать в роли союзов и са- 
мостоятельных наречий. 


Наиболее употребительные именные послелоги 


あい だ ( 間 ) АЙДА между, в течение 
あと ( 後 ) АТО после 


まえ (前 ) МАЭ перед, до 

な か (中 ) НАКА внутри, в 

し た ( 下 ) СИТА внизу, под 
#1408) СОБА рядом с 
2:09(%5) ТАМО для 

うし ろ ( 後 ろ ) УСИРО позади 

うち (内 ) УТИ в, среди 

うえ ぇ (上) УЭ вверху, над 


862. Отглагольные послелоги имеют обстоятельную и опре- 
целительную формы. 

Обстоятельственная форма отглагольных послелогов совпадает 
либо с деепричастием на 79 ($34), либо со 2-й основой глаго- 
ла($30). Так, отглагольный послелог よっ て ЁТТЭ «при по- 
мощи, в результате» происходит от глагола (K2 ёру «опирать- 
ся на что-л.; исходить из чего-л.». Этот послелог имеет еще 
одну обстоятельственную форму より ЁРИ. 

Отглагольные послелоги чаще приводятся в словарях вместе 
с показателями падежей, которыми они управляют: に より -ни 
ёри, を めぐ っ て о-мэгуттә или を めぐ り о-мэгури «вокруг, от- 
носительно»; に 関し て -ни канситэ или に 関し -ни канси «отно- 
сительно, по поводу» и т.п. 

Слевовочетания с отглагольным послелогом выполняют в 
предложении роль. обстоятельства или косвенного- дополнения: 

この 間 題 に 関し て 私 の 意見 を 述べ ます 。 Коно мондай-ни 
канситә ватакуси-но икэн-о нобэмас. Я`изложу свое мнение по 
этому вопросу. | 

РОБ < ИЕ АСОТ. Коно 
касэцу-о могутто каппацуна гирон-га тэнкай-сарэтэ имас. По по- 
воду этой гипотезы развернулись оживленные споры. 

Определительная форма отглагольных послелогов либо совпа- 
дает с 3-й основой глагола, либо представляет собой обстоятель- 
ственную форму с последующим показателем родительного паде- 
жа: に 関し て -ни канситә — обстоятельственная форма, に 関し 
て の -ни канситэ-но—определительная форма, に 関す る -ни кан- 
cypy— определительная форма: 
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この 間 題 に 関す る (関し て の ) 彼 の 意見 を 知っ て いま すか 。 
Коно мондай-ни кансуру ( канситд-но) кард-но шкан-о ситтә имас Ка. 
Знаете ли Вы его мнение по этому вопросу? 


Наиболее употребительные отглагольные послелоги 
1. Послелоги, управляющие дательным падежом ( показатель · 


に 
に に あたっ て (に 当っ て ) НИ АТАТТЭ во время, при; по. 
случаю | 
に わた っ て (に 互 っ て ) НИ ВАТАТТЭ на протяжении, 
в течение 
に よっ て (に 依っ て ) -НИ ЁТТЭ благодаря, при помо- 
щи, согласно чему-л. 
に も か か わら ず -НИ МО] КАКАВАРАДЗУ не 
ン зависимо от, не считаясь с 
に か ん し て (に 関し て ) ·НИ КАНСИТЭ. относительно, 
о | 
に くら べ て (に 比べ て ) —  - КУРАБЭТЭ по сравнению с 
О に も と づい て (に 基づい て ) -НИ МОТОДЗУЙТЭ основываясь 
на 
に むか っ て (に 箇 っ て ) -НИ МУКАТТЭ в направлении, 
обращаясь 
こ < お うじ て {に 応じ て ) „НИ ОДЗИТЭ в. соответствии 
( сообразно) с 
に お いて (に 於 いて ) -НИ ОЙТЭ в, на 
に し た が っ て (に 従っ て ) -НИ СИТАГАТТЭ исходя из, по 
мере того как; или 
に そっ て ( こ 沿 っ て ) -НИ CO779 вдоль чего-л. 
に た いし て (に 対し て ) -НИ ТАЙСИТЭ по отношению, 


| | в отношении 
に と も な っ て (に 伴っ て ) „НИ ТОМОНАТТЭ по мере того ` 
как, вместе с 


に と っ て (に 取っ て ) -НИ ТОТТЭ для кого-нибудь, с 
| | точки зрения f 
に つい て (に 就 い て ) -HH ЦУЙТЭ относительно, о, в . 
| связи с } 
に つれ て (に 連れ て ) -НИ ЦУРЭТЭ по мере того как, | 


вместе с, в сопровожденин чего-л. 


` 2. Послелоги, управляющие винительным падежом ( показа- 
тель を -0):. 


を も っ て (を 以 っ て ) -0 МОТТЭ при помощи | 
_- を の ぞい て (を 除い て ) -0 НОДЗОЙТЭ исключая, кроме ` 
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を ふく め て (を 含め て ) -0 ФУКУМЭТЭ включая, — вклночи- 


тельно 
を は じ め ( を 始め ) -0 ХАДЗИМЭ 
を は じ め と し て (を 始 -0 ХАДЗИМЭ в первую очередь, 
め と し て ) ТО СИТЭ прежде всего 
を へ て (を 経て ) -0 ХЭТЭ через, минуя 


を つう じ て ( を 通じ て ) -0 ЦУДЗИТО через, сквозь 


3. Послелоги, управляющие совместным падежом ( показатель. 


と 
と ү ら べ て (と 比べ て ) -ТО КУРАБЭТЭ по сравнению с 
ども で て -TO CHT9 в качестве, как в знак 
と ちがっ て (と 違っ て ) -ТО ТИГАТТЭ в отличие or 
と 比較 し て -ТО ХИКАКУ-СИТЭ по сравнению c 


Среди отглагольных послелогов встречаются полные или час- 
тичные синонимы, взаимозаменяемые в соответствующих контек- 
стах. Таковы полные синонимы に 比べ て НИ КУРАБЭТЭ и と 
比較 し て TO ХИКАКУ-СИТЗ «по сравнению», に 就 い て ИИ 
ЦУЙТЭ に 関し て HH КАНСИТЭ и. о», и части- 
чные синонимы に 従っ て НИ СИТАГАТТЭ, に 伴っ て НИ ТО- 
МОНАТТӘ, 2 НИ ЦУРЭТЭ «по мере того, как» и др. 

Отдельные послелоги могут управлять не одним, а двумя па- 
дежами О МОТТӘ, ДЭ МОТТЭ «посредством, при помощи чего- 
л.» в разговорной речи, НИ КУРАБЭТЭ, 7 の КУРАБЭТЭ «по 
сравнению с» и др. 

Отглагольные послелоги, так же, как именные, могут вы- 
ступать в роли союзов. 


_ Союзы (接続詞 сәцудзокуси) 

863. Подчинительные союзы делятся на следующие под- 
группы: 

1. Временные союзы: Ё САЙ, 時 ТОКИ тогда, когда; か 
5 КАРА после того. (с т пор ), как. 

2. Условные союзы: な ら НАРА, な ら ば НАРАБА если; 
と すれ ば .7 の СУРЭБА と する と ТО СУРУ ТО と な る と TO 
НАРУ ТО в таком случае, если это так, то. 

3. Причинные союзы: 

а) препозиционные: な ぜ な ら НАДЗЭ НАРА, な ぜ か [と いう と ] 
НАДЗЭ КА | ТОИУ ТО] потому что; так как; пы と い 
う の は ТО ИУ НО ВА дело в том, что; 


б) постпозиционные: から КАРА, の で НОДЭ, ゆえ に ЮЭНИ; 
も の で МОНОДЭ, も の で すか ら МОНО ДЭС КАРА потому что. 
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4. Следственные союзы: だ か ら ДАКАРА, で すか ら ДОСКА- 
РА, し た が っ て СИТАГАТЗ поэтому, следовательно. 

5. Целевые союзы*: に は НИВА, の に НОНИ для того чтобы. 

6. Уступительные союзы: に も 抱 ら ず НИ МО КАКАВАРАДЗУ 
несмотря на (то, что); [それ] に し て も [COP2] НИ СИТЭМО 
и все же; の に НОНИ хотя. | 

. 7. Игъяснительные союзы: と 7 の と いう TO Hy, と の ТО 
HO. 

864. Сочинительные союзы делятся на следующие подгруппы: 

4. Сопоставительно-противительные союзы: が ГА, し か し 
СИКАСИ, 137. 2[%] КЭРЭДО [МО], # と ころ が ТОКОРОГА но, 
однако. 

2. Соединительные союзы: そし て СОСИТЭ, |, СИ, さら に 
САРАНИ, Х МАТА, 及び ОЁБИ, 並び に НАРАБИНИ, か つ КА. 
ЦУ, їй НАО и, а также. 

3. Присоединительно-изъяснительные союзы: 介し  ТАДАСИ 
при этом; надо сказать, что; つま り ДУМАРИ то есть; иными 
словами; すなわち СУНАВАТИ а именно; то есть; 1, # МОТТО: 
МО правда; следует признать, что. 

4. Разделительные союзы: 又は МАТАВА (не путать с Х 
МАТА), 或 は АРУЙВА (отличать от модального наречия 214 
АРУЙВА может быть); も し くわ МОСИКУВА, それ と も СОРЭ. 
.ТОМО или; と ころ で ТОКОРОДЭ, と ころ が ТОКОРОГА между 
тем; 次 に ДУГИНИ затем. | 


Частицы (ЕВ фукудзёси) 


$65. Частицы могут быть: 

1. Препозиционными: た だ ТАДА, た っ た ТАТТА только; 
単に ТАННИ просто; も し МОСИ если. 

2. Постпозиционными: だ け ДАКЭ только, さえ САЭ даже. 

` Частицы разнородны по происхождению и грамматическим . 
функциям, но могут быть объединены в следующие группы: 

1. Ограничительные частицы: だ け ДАКЭ, ば か り БАКАРИ, 
まで МАДЭ, の み НОМИ, し か СИКА только. | 

2. Заключительные или восклицательные частицы: К Ë, な 
НА, ね НЭ, & СА, О НО, も の МОНО で ДЗО и др. | 

3. Усилительные или подчеркивающие частицы: こそ .АОСО, 
さえ の 42 も МО, は ВА, £ & 12 МАСАНИ. 

Важнейшую роль в информационной речи выполняют ограни- 
чительные частицы. Некоторые ограничительные частицы по грам-. 


* Здесь не приведены наиболее употребительные целевые союзы 
ТАМЭНИ, ТАМӘНИВА, ЕНИ. Эти слова относятся к именным послело- 
гам в союзной функции (561). 
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матическим свойствам могут быть отнесены к формальным суще- 
ствительным, например, такие как: БАКАРИ, ДАКЭ,. МАДЗ и др. 
Разнообразие функций таких частиц можно проследить 
на примере частицы ДАДЭ. Примыкая непосредственно к суще- 
ствительному, ДАКЭ имеет ограничительное значение «только». 


Существительное, оформленное одним ДАКЭ, может высту- 
пать в роли рематического подлежащего или прямого дополне- 
ния: 

彼 だ け 来 た 。 Карә дакэ кита. Пришел только он (рематиче- 
ское подлежащее). 

コー ヒー だ け 持 っ て き て くだ さい 。 Коха дакэ мотто китә 
кудасай. Принесите только кофе (рематическое прямое дополнение). 

Если после существительного с последующим ДАК следует ка- 
кой-либо падежный показатель кроме ВА, то конструкция— СУЩЕ- 
СТВИТЕЛЬНОЕ + ДАКЭ— всегда выражает рему, т. е. новую 
информацию: 

だ けが 来 た 。 Карэ дакэ-га кита. Пришел только он. 
と だけ を 呼ん で くだ さい 。 Карэ дакэ-о ёндэ кудасай. Позо- 
вите только его. | 

彼 だ け に 話し て くだ さい 。 Каргдакони ханаситә кудасай. 
Расскажите только ему. 

Показатели косвенных и винительного падежей могут пред- 
шествовать ДАКӘ: 

学校 に だ け 行 っ た 。 Гакко-ни дакә итта. [Я] Ходил только 
в школу. 

Если за ДАКЭ следует показатель ВА, то словосочетание — 
СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ + ДАКЗ + ВА— приобретает тематиче-' 
ски-выделительноє значение, передаваемое в русском языке час- 
тицами «уж то, хоть» и др.: 

ここ だ け は 安全 だ 。 Коко дакэва андзэн да. Уж здесь:то 
безопасно. 

彼 だ な け は そん な こと を し な い 。 Карэ дакэва сонна кото-о 
синай. Уж он-то во велком случае такого не допустит (не сде- 
лает). 

После слов, выражающих количество, ДАКЭ обозначает не 
строгое ограничение, а меру или степень: 

四 十 人 だ け 集 まっ た 。 Ёндзюнин-дакә ацуматта, Собралось че- 
ловек сорок. 

十分 だ け 待 っ て くだ さい 。 Дзиппун-дако маттэ кудасай. 
Подождите минут десять. 


Частица ДАКЗ после глаголов и прилагательных выражает 
ограничительное значение. При этом словосочетание —ГЛАГОЛ 
+ ДАКӘ — в предложении субстантивируется и, в частности, 
может стоять перед связкой: 
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彼 は そう 言っ て いる だ け で す 。 Карә ва сб итә upy дако дэс. 
Он только говорит так Га думает иначе |. 

Ограничительные и подчеркивающие частицы вытесняют по- 
каватели именительного падежа ВА и ГА и показатель  вини- 
телђного падежа О. Если после ограничительных и подчеркива- 
ющих частиц не следует показатель ВА или ГА, слово в соче- 
тании с ограничительной частицей может выступать как в тема- 
тической, так и в рематической позиции. 


Междометия (1) кандоси) 


$66. Междометия выражают чувства и волевые побуждения 
говорящего. Они могут выполнять роль обращения, ответа, при- 
зыва и т. п. В чисто информационных текстах междометия прак- 
тически не употребляются. Следует учитывать, что на письме 
некоторые междометия могут быть приняты за самостоятельные 
слова: うむ уму (читается мм) пишется так же, как глагол 
уму «родить, рожать; порождать», если он написан хираганой, а 
не иероглифом; はい хай может быть ошибочно принято за сло- · 
во JK хаи «пепел» и т. п. Для предупреждения таких ошибок 
следует помнить, что междометия — слова неизменяемые и не 
сочетающиеся с другими. словами, они полностью обособлены от 
предложения в формальном отношении. 

Междометия подразделяются на следующие группы: · 

1. Звательные междометия: お お い ООЙ эй; も し も し мо. 
СИМОСИ алло, послушайте. 

2. Ответные междометия: うん УН да; понял; は い ХАЙда; 
понял. | = ; 

3. Повелительные междометия: これ 、 や め な さい КОРЭ[ ЯМЭ- 
НАСАЙ | а ну [прекрати; こら こら [そう する の で は な い ] КО- 
РАКОРА [CO СУРУ НО ДӘ ВА НА ] ну, ну [не надо так]. 

4. Восклицательные междометия: № О ого! あら АРА ай, эй! 

Перевод междометий вне контекста обычно крайне затрудни- 
телен, чаще они эмоционально усиливают последующее выскагы- 
вание. 
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СИНТАКСИС (構文 論 кобунрон) 
ЧЛЕНЫ ПРЕДЛОЖЕНИЯ ( 文 の 成分 @-zo сэйбун) 


567. Простое нераспространенное предложение состоит только 
‘из главных членов предложения — подлежащего и сказуемого*. 


868. Подлежащее имеет три формы: 

4. Основную или бессуффиксальную, называемую также об- 
щим падежом ($9), способную ограниченно выступать как в те- 
матической, так и в рематической позиции. 

2. Тематическую с показателем ВА, который может вытес- 
няться ограничительными и другими частицами. 

3. Рематическую с показателем ГА. 

В этих формах в роли подлежащего могут выступать любые. 
имена существительные, а также синтаксически субстантивиро- 
ванные прилагательные, глаголы C дополнениями и целые пред- 
ложения. j 


869. B простом нераспространенном предложенин с тема- 
тическим подлежащим (показатель [L ВА) подлежащее стоит 
на первом месте и выражает известную говорящему и собесед- ` 
нику информацию, тему (88). При составном именном сказуемом 
(существительное с последующей связкой) и простом именном 
сказуемом (выраженном предикативным прилагательным) в таком 
предложении выражается постоянная принадлежность к какому- 
либо классу предметов или наличие постоянного качества: 

彼 は о 3. Карэ ва гакуся дос Он ученый. 

ЗЕ Ао Сато за сирой. Сахар 一 белый. 

Если скавуемое глагольное, то в определенном контексте по- 
мимо этого значения могут выражаться также сопоставление, 
о действий или уступительное значение: 

私 は 帰り ます 。 Ватаси ва каэримас. Я ухожу (отвечает на 
вопрос: что собирается делать лицо, выраженное подлежащим; 
может быть противопоставлено предложению «а Вы?». К подле- 
жащему в таких предложениях нельзя поставить вопрос кто? 


870. Тематическое подлежащее может быть обособленным. 
Обособленное тематическое подлежащее связано по смыслу не 
с отдельным словом, которым выражено сказуемое, а со всем по- 


Ы Авторы комментария объединяют понятия тематического подлежащего 
и тематического дополнения в термине «слово-тема)». В этом случае глав- 
ных членов предложения получается. три, а простое нераспространенное 
предложение становится трехчленным. В настоящем очерке грамматики 
так называемые трехчленные простые предложения рассматриваются как 
сложные предложения с придаточным сказуемым. i: 
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бледующим составом предложения. Подлежацим в этих случаях 
выражается не субъект действия или носитель признака, а обљ- 
ект пояснения: 

レコ ー ド は メロ ディ ア を 使い まし た 。 Рәкодо ва мәродиа-о 
цукаимасита. Была использована пластинка фирмы «Мелодия» 
(Досл. Что касается пластинки, то использовали «Мелодию»). 

Сказуемое в предложениях этого типа часто имеет значение 
побуждения или. рекомендации: 

会 場 は 裏 の 地図 を びら ん くだ さい 。 Каддаб ва урано тидзу 
0-горан. кудасай. Местонахождение зала показано на обороте. 
( Доол. Что касается зала, то смотрите карту на обороте). 

В отличие от других моделей предложений с тематическим. 
подлежащим, в этой модели тематическое подлежащее не проти- 
вопоставлено тематическому подлежащему с показателем ГА. 


871. Простое нераспространенное предложение с рематиче- 
ским подлежащим, имеющим показатель ГА ($8) бывает двух 
типов: 

1. Членимое по смыслу предложение, в котором рема, т. е. 
новая информация, выражена подлежащим. Такие предложения 
отвечают на вопрос: кто (является)?, кто сделал что-то?, что 
является чем-то (имеет те или иные свойства)? 

彼 が 所 長 だ 。 Карэ-га сётё да Это он 一 директор. 

В сказуемом таких предложений содержится исходная изве- 
стная мерная: | 

あな た が 悪い よ 。 Аната-га варуй ё Ты сам виноват. 

В отличие от предложений с тематическим подлежащим, в 
таких предложениях порядок слов эмфатический, подчеркиваю- 
щий; в них выражаются связи (зависимости, движения), устанав- 
ливаемые в данный момент. 

2. Нечленимое по смыслу предложение (предложение-рема ), 
т. е. предложение, всем своим составом несущее новую информа- 
цию. Эти предложения отвечают на вопрос. «Что случилось (npo- 
изошло)?», либо выражают реакцию на какие-либо события, ощу- 
щения или пожелания говорящего, характеристику ситуации, B 
пределах предложения не упомянутой. В переводе на русский 
язык предложений-рем, образованных по этому типу, порядок 
взаиморасположения подлежащего и сказуемого произвольный: 

雨 が や ん だ 。 Ама-га янда! Дождь прекратился! (Прекратил- 
оя дождь!) | 

ОС いる 。 Кадзә-га фуйтә пру! Дует ветер! (Вегер 
дует! 

Предложение этого Типа со скавузмым-прилагательным иног- 
да бывает удобнее переводить’ на русский язык восклицательно- 
вопросительным предложением: 


522 


香 が と て も いい で すね 。 aopu-2a тотамо ий дэс не. Какой 
чудесный аромат! (А не «Аромат очень хороший»). 
花 が 美しい 。 Хана-га уцукусий. (Какие) красивые цветы! 


872 Сказуемое в японском языке может быть: 


4. Простым глагольным: 
== Хх >, 
本 を 読ん だ 。 Хон-о ёнда. Прочитал книгу. 


2. Составным глагольным: 
"本 を 読む だ ろう 。 Хон-о ёму даро. Вероятно буду читать 
книгу. 


3. Простым адъективным: 
この 石 は 重い 。 Коно иси ва омой. Этот камень тяжелый. 


4. Составным адъективным: 

道 は 遠く な か っ た 。 Мити ва току накатта. Путь был недолгий. 

ここ は 静か で ある 。 Коко ва сидзука дэ ару. Здесь тихо (по- 
сле полупредикативных прилагательных связка обязательна). 


5. Составным именным: | 

これ は 本 で ある 。 Корэва zon дэ ару. Это книга. 

В этом случае употребление связки за редким исключением 
также обязательно. Составное именное сказуемое выполняет раз- 
нообрагные синтаксические функции, когда приименным членом 
выступают формальные существительные ($74). 


6. Придаточным-сказуемым $87), когда оно выражено груп- 
пой слов, по составу более или менее близкой к самостоятель- 
ному предложению. | 

Скавуемое не согласуется с подлежащим ни в лице (за иск- 
лючением форм вежливой речи), ни в роде, ни в числе. Обяза- 
тельным признаком главного сказуемого являются формы выра- 
жения времени (531, 32) и наклонений ($40 — 43). 


$73. Связки — служебные слова, образующие составное ска- 
зуемое и выражающие грамматические значения сказуемого (вре- 
мя, наклонение, отрицание). Условно связки делятся на чистые 
и модальные. Чистые связки (で ある ДЭ АРУ, G+ ДЭС, だ 
ДА и др.) выражают только грамматические значения и по сво- 
ему происхождению восходят к глаголам бытия — ある ару 
«есть, 居る upy, ору «быть». 

Связки в составном именном сказуемом следуют после суще- 
ствительного или полупредикативного члена, называемых соот- 
ветственно именной частью или присвязочным членом сказуемо- 
го (см. Табл. 12). 
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Таблица 12 


Предложения © составным именным сказуемым 


Подлежащее Сказуемое 
Существительное с показателем |. у ная часть | Связка 
именительного падежа ! 


地球 は Ба 
4. Тикю ва вакусэй да ару 
Земля планета. 
私 は 47472 で す 
2. Ватакуси ва Иванофу дас 
Я Иванов 
海 は аЛ» с 
3. Уна ва одаяка = да 
Море спокойно 


Следует иметь в виду, что именные сказуемые, выражают не 
только значения принадлежности (пример 1), тождества (пример 2), 
свойства или состояния (пример 3), но и широкий круг других 
значений в зависимости от лексико-грамматических ‘свойств при- 
связочного члена. Однако при этом связка нбизменно соотнеєит 
значение присвязочного (именного) члена с подлежащим, выра 
женным или подразумевающимся. 

В Табл. 13 показаны лишь наиболее аб sans норма-. 
тивные формы связок, однако на практике встречаются и другие 
составные формы этих же связок, 

Кроме чистых связок важную роль выполняют так называе- 
мые модальные связки. К этой категории относится несколько 
слов или словосочетаний, регулярно занимающих в предложении 
место связки, то есть позицию после именной части, но выража- 
ющие кроме грамматических значений времени и наклонения раз- 
личного рода модально-оценочные значения, вытекающие из их 
лексического значения: 

か も 知れ な い (知れ ませ ん ) камо c8əupənaü (сиранасән) 
возможно; может быть 

に 違い な い ( あ り ま せん ) ни тиган най (аршнасон) не иначе 
как; бесспорно 

に 外 な ら な い ( な り ま せん ) ни хока наранай (наримасэн) 
не что иное как | 

に 過 き な い ( 過 ぎません ) ни сугинай (сугимасэн) не более 

D しい расий похоже, что; по-видимому 

Эти связки (ва исключением раси) выступают только в отри- 
цательной форме и положительной формы не имеют, однако по 
своему значению выражают не отрицание, а утверждение: 
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これ は 石炭 か も し れ な い 。. Коргд ва сэкитан камо сирэнай. 
дто, возможно, каменный уголь. 

彼 は ドイ ツ 人 に ちがい な い 。 Карә ва доицудзин ни тцгайнай. 
Он, несомненно, немед. | 

これ は 水銀 に ほか な ら な い 。 Жорг ва суйгин-ни хока napana. 
дто не что иное как ртуть. 

それ は 普通 の ガラ ス に すぎ な い 。 の ps ва фуцуно гарасу ни 
сугинай. Это не более чем обыкновенное стекло. 


8574. Важную роль в синтаксисе выполняют именные сказуе- 
мые, в которых в роли присвязочного члена выступают так на- ` 
зываемые формальные существительные. 


Формальными существительными называются слова, кото- 
рые частично сохранили формальные признаки существительного, 
но полностью или в значительной степени утратили свое само- 
стоятельное лексическое значение. Формальные существительные 
в сочетании с предшествующим определением и последующей свя- 
зкой выражают различные семантико- синтаксические отношения. 


Предложение CO сказуемым, имеющим в своем составе фор- 
мальное существительное, строится следующим образом. На пер- 
вом месте располагается подлежащее, затем следует глагол или 
прилагательное в одной из определительных форм, вслед за ним 
идет формальное существительное с последующей связкой: 

彼 は 行く 積 り で ある 。 Карэ ва ику цумори дэ ару. Он соби- 
рается пойти. 

В этом предложении карэ ва подлежащее, ику глагол в оп- 
ределительной форме, цумори формальное существительное со 
значением намерения, дэ ару связка. 

Наиболее употребительными формальными существительными 
являются: 

1. 03 ХАДЗУ ДОС придает высказыванию модальное зна- 
чение ‘естественно ожидаемого события или вывода*: | 

も うす ぐ 彼 が 座る は ず で す 。 Мо сугу карэ-га куру хадзу дос. | 
Уже скоро он должен прийти | 
0754113775010. КО Ob CRIT < И 
た の で す 。 Кинб цуку хадзу датта га, акўтәнко-но тамэ-ни хикд- 
ки-га окурэта но дэс. Должны были прибыть вчера, но из-ва не- 
благоприятной погоды самолет опоздал. 

Следует строго разграничивать от хадзу дэс другие средства 


* В скавуемых с формальными существительными, которые .рассматри- 
ваютоя в этом параграфе, на месте связки ДЭС может быть любая ` дру- 
ган связка, например で ある ДЭ АРУ, だ ДА идр. (873). 
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выражения значения долженствованин, хотя на русский язык они 
переводятся одинаково: | 

彼 も 出席 し を な けれ ば な ら な い 。 Карэ-мо сюссэки-синакарэба 
` наранай Он тоже должен ( обязан) присутствовать. 

彼 も 出席 する は ず で す 。 Карэ-мо сюссәки-суру хадзу дэ. Он 
тоже должен (может) присутствовать; Ожидается, что он тоже 
будет присутствовать (если только что-нибудь не помешает). 

=414(7%) な い ХАДЗУ ВА(-ГА) НАЙ выражает невозмож- 
ность или невероятность события: | 

今度 は 失敗 する は ず は な いで す 。 Кондо ва сиппай-суру хадзу-ва 
най дэс. Теперь мы не. должны потерпеть неудачу (Aocz. Te- 
перь не может быть того, чтобы мы потерпели неудачу). 

そん な 事 を 知ら な い は ず は な い 。 Сонна кото-о`сиранай хадзу 
ва най. Не может быть, чтобы [ты] не анал этого. 


2. 積 り で す ДУМОРИ ДЭС вмражвет намерение: 

私 は 二 年 間 ぐら い 日 本 語 を 習う つも り で す 。 Ватаси ва ни 
нәнкан-гурай нихонго-о нарау цумори дэс. Я намерен ( собираюсь) 
изучать японский язык в течение приблизительно двух лет. 

После форм, обозначающих не действие, а состояние, напри- 
мер, формы длительного вида на ТЭ ИРУ, прилагательных на 

, связки ДЭ АРУ, а также после отрицательной формы. глаго- 
ла ЦУМОРИ ДЭС выражает субъективную оценку своих действий 
или качеств: 

わた し は 誤り を 犯し て いな いつ も り で す 。 Ватаси ва аямари- 
-0 окаситэ инай цумори дэс. Мне кажется, что я не совершил 
`ошибки. | ; | 

3. も の で す МОНО ДЭС выражает целый ряд значений: 

а) Если перед МОНО ДОС стоят слова в таких формах как 
СУРУ, -СИНАЙ, -СИТЭ ИРУ, ДЭ АРУ либо глагол в форме на 
ТА или предикативное прилагательное на Й, то скавуемое ха- 
рактеризует предмет, выраженный подлежащим, путем указания 
на его происхождение, либо на постоянно присущие ему дейст- 
вия, качества или состояния: 

この 条約 は 両国 が 十 年 前 に 結ん だ も の で ある 。 Коно дзёяку 
ва рёкоку-га дзюнэн-маз-ни мусунда моно дэ ару. Этот договор 
стороны заключили десять лет тому навад ( Досл. Этот договор 
`— заключенный двумя странами десять лет назад). 


В переводе на русский язык не следует искать особых 
средств для выражения значения такого сказуемого —в контек- 
сте русской речи его обычно достаточно перевести так, как ес- 
ли бы МОНО-- СВЯЗКА отсутствовали: 

この 本 は 私 が 書い た も の で ある 。 Коно хон ва ватакуси-га 
кайта моно дэ ару. Эту книгу написал я. 

Слово МОНО в таком предложении является местоименным 
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существительным, выполняющим так называемую анафорическую 
роль, т.е. оно занимает место, которое могло бы занять харак: 
теризуемое существительное. Сравните: 

この シャ シ は 見 が 買っ た シ や シ で す 。 Коно сяцу ва ани-га 
катта сяцу дэс. Эту рубашку купил старший брат ( Доси. Это ру- 
башка — рубашка, которую купил старший брат. 

この シャ ツン は 兄 が 買っ た も の で す 。 Коно сяцу ва ани-га кат. 
та моно дэс. дту рубашку купил старший брат ( Досл. Әта рубаш- 
Ka —( вещь), купленная старшим братом). 

б) Если перед МОНО ДЭС стоят слова в таких формах как: 
-СУРУ, -СИНАЙ, СИТЭ ИРУ, ДЭ АРУ либо предикативное при- 
лагательное на Й, то МОНО ДЭС выражает обычный харак- 
тер действия или общеизвестную истину: 

子供 は いた ずら を する も の で す 。 Кодомо ва итадзура-о суру 
моно дас. Дети |всегдај шалят. 

МОНО ДОС может также выражать совет или указание “на 
целесообразность. действия: 

両親 の 言う こと を 聞く も の で す 。 Рісин-но йу кото кику 
моно дэс. Нужно слушать, что говорят родители. 

人 の 勉強 の 邪魔 を し な いも の で す 。 Хито-но бэнкёно баяна 
-0 синай моно дэс. Не следует мешать чужим занятиям ( Досл..,. 
занятиям[ других | людей). 

в) Словосочетание し た も の で す ・ СИТА МОНО ДЭС кр | 
ет привычку или опыт, приобретенный в прошлом: 

あの 頃 は よく スキ ー を や っ た も の で す 。 Анокоро-ва ёку сўки 
- の ятта моно дэс. В то время, я, бывало, часто ходил на лыжах. 

либо удивление достигнутым результатом: 

あく 読め た も の で すね 。 Ёку ёмэта моно дэс нэ. И кәк 
это удалось прочесть! 

г) Словосочетание た いも の で す [ ね ] ТАЙ МОНО ДЭС [НЭ] 
выражает настойчивое пожелание: ре 

彼 の よう に 上 手 に な り た いも の で すね 。 Карэ-но ёни дабдву- 
ни наритай моно дэс нэ. Хотелось бы стать таким умелым, как - 
он. . 

4. の で す НО ДЭС выражает несколько значений: 

Если перед НО ДЭС стоят слова в таких формах как -СУРУ, 
-СИНАЙ, -СИТЭ ИРУ, либо глагол в форме на ТА или преди- 
кативное прилагательное на Й, то сказуемое выражает: 

а) Причину-пояснение, соответствующую русским присоедини- 
тельным предложениям: 

信号 機 の 光り は 緑 に を な っ て いま す 。 「 通っ て も いい と 知 
ら せ て いる の で す 。 Сингоки-но zukapu ва мидори-ни наттә имас. 

| Тоттэмо ий| то сирасэтэ иру но дэс. Горит зеленый свет 
светофора — это значит «можно проходить» ( Доси. Он coo6ma- 
ет — «можно проходить»). 
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б) Характеристику предмета, путем указания на его проис- · 
хождение (в этой функции чаще употребляется МОНО ДУС: | 

この 本 は 私 が 書い た の で す 。 Коно хон ва ватакуси-га кайта 
_но дэ. Эту книгу написал я. 

в) Частичное утверждение или `отрицание (утверждение или 
отрицание р ром 

指図 する 人 は 誰 も いま せん 。 信号 機 の 光り が 交通 の 指図 を し 
て いる の で す 。 Сасидзу-суру хито ва дарэмо имасэн. Сингоки-но 
хцкарч-га коцу-но сасидзу-о ситэ иру но дэс. Никто дви- 
жение не регулирует, — его (Досл. движение) регулирует свет 
сфетофора (утверждается рематическое подлежащее). 

話し に 来 た の で は な く 、 電 話 を 借り に 来 た の で す 。 Ханаси-ни 
кита но дә ва наку, дэнва-о кари-ни кита но дэс. Я пришел не 
беседовать [с Вами |, а позвонить по телефону (Отрицание одной 
и утверждение другой ремы — цели прихода. Факт прихода, вы- 
раженный глаголом куру, не отрицается). 


5. する の だ СУРУ + НО ДА в разговорной речи выражает 
долженствование или указание на целесообразность (близко к 
МОНО ДЭС) однако с большим оттенком побуждения: 

そう する の で は な か っ た 。 бо суру но до ва накатта. 

He gano было поступать так. 


6. よう で す Ё ДЭС после любой определительной формы 
имеет два значения: 

а) Вероятности или предположения: 

きょう は 帰ら な いよ う で す 。 Кё ва каэранай ё дэс Похоже, 
что (по-видимому) сегодня не вернется. | 

б) Оравнения: 

まる で 銀 の よう で す 。 Марудә гин-но 6 дэс. Совсем как се- 
pe6po (Напоминает серебро). 


7. と ころ で す ТОКОРО ДОС обовначает райзичина моменты 
Ке действия. 

а) する と ころ で す СУРУ ТОКОРО ДОС обозначает момент 
перед совершением действия: 

今 、 研 究 所 へ 行く と ころ で す 。 Има, кэнкюдзё-э ику токоро 
дэс. Я сейчас иду (собираюсь пойти) в институт. 

6) し て いる と ころ で す -СИТЭ ИРУ ТОКОРО ДЭС обозначает 
какой-то момент в процессе действия: 

今 、 役 に 手紙 を 書い て いる と ころ で す 。 Ина карэ-ни тәгами-о 
кайтә пру токоро дэс. Я сейчас как раз пишу ему письмо. 

わた し が 実験 宝 へ 入っ て みた ら 、 所 員 た ち が も う 実 験 を 始め 
て いた と ころ で し た 。 Ватаси-га дзиккэнсицу-э zaurrə митара, сб- 
ин-тати-га мо дзиккэн-о тадзимэтэ шта токоро дэсита. Когда я во- 
шел в лабораторию, сотрудники уже начали опыт. (Н вошел в 
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лабораторио и увидел, что сотрудники уже приступили к опы- 
ту). | ААР 
в) し た と ころ で す СИТА ТОКОРО ДОС обозначает, момент 
непосредственно после завершения действия: 

今 手紙 を 書き 終っ た と ころ で す 。 Има тэгами-о какиоватта 
токоро дэс. Я только что (как раз сейчас) закончил писать пи- 
сьмо. | 

8. ば か り で す БАКАРИ ДЭС также обозначает моменты CO- 
вершения действия. 

а) し た ば か り で す СИТА БАКАРИ ДЭС обозначает момент 
непосредственно после завершения действия (то же, что СИТА 
ТОКОРО ДЭС): _ 

今 大 阪 か ら 帰っ た ば か り で す 。 Има Фака-кара каэтта бакари 
дж. Только что вернулся из Осака. 

б) する ば か り で す СУРУ БАКАРИ ДЭС или する ば か り に な 
っ て いま す СУРУ БАКАРИ НИ НАТТЭ ИМАС обозначает момент 
перед совершением действия (то же, что СУРУ ТОКОРО ДЭС): 

も う 出 か ける ば か り に な っ て いま す 。 Мо дәкакәру бакари ни 
наттә пмас. Я уже выхожу (Еще немного, и я выйду из дома). 

9. す る (し な い ) こ と で す СУРУ ( СИНАЙ) КОТО ДОС вырв- 
жает необходимость, целесообразность совершения действия или ` 
совет: - 

病気 に なれ ば 先 づ お 医者 さん に 見 て も ら う こと で す 。 pgzz- 
-ни нарэба мадзу-о ися-сан-ни миттэ морау кото дэс. Если вы 88- 
болели ( Когда заболеешь), прежде всего надо показаться врачу. 


875. Дополнения, так же как и подлежащие, могут быть вы- 
ражены самостоятельным существительным в сочетании с пока- ` 
зателем соответствующего падежа кроме родительного или после- 
логом, либо субстантивированным синтаксическим комплексом, 06- 
рагованным при помощи формальных существительных (5 74), так- 
же в сочетании с показателем падежа или послелогов. Порядок 
расположения дополнений зависит от актуального членения пред- 
ложения. При наличии ряда дополнений к одному и тому же гла- 
голу непосредственно перед глаголом ставится то или те ив них, 
которые являются ремой, т.е. новым в сообщении и отвечает на 
поставленный вопрос. Так словосочетание 家 で 本 を 読む we-99 ` 
хон-о ёму «читать дома книгу» может быть представлено как OT- 
вет на три вопроса: Что делать? — Читать дома книги. Читать 
дома что? — Книги. Где читать книги? — Дома. 

Словосочетание 本 を 家 で 読む тон-о ua-99 ёну может быть ` 
представлено как ответ лишь на один вопрос: Где читать книги?. 
— Дома. В нечленимых предложениях-ремах прямое дополнение 
чаще непосредственно предшествует глаголу, управляющему ви- 
нительным падежом. 
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576. Обстоятельства места, времени, причины, цели выра- 
жаются существительными в сочетании с падежными показателя- 
ми или словосочетаниями, образованными с помощью послелогов. 
Обстоятельства образа действия, называемые также адъективны - 
ми ( наречными) определениями, выражаются соответственно об- 
стоятельственными формами прилагательных и наречиями. 


877. Особыми членами предложения являются так называемые 

модальные наречия, выражающие отношение говорящего к 
высказыванию в целом с точки зрения его реальности, вероятно- 
сти, возможности, соотносимые с соответствующим наклонением: 

彼 に は と う て い 出来 な い 。 Карэ-ни ва тотэй дэкинай. Для него 
(это) никак невозможно. 

あな た も ぜひ 参加 し て くだ さい 。 Ай НЕ дзэхи санка-ситэ 
кудасай. Просим и Вас обязательно принять участие. 

878. Тематические второстепенные члены предложения ча- 
ще употребляются в предложениях, выражающих сопоставление, 
противопоставление, уступительное значение или отрицание. Член 
предложения становится тематическим, если какими-либо средст- 
вами ( местоположение, интонация, грамматическое оформление) 
показано, что он содержит уже известную информацию, служит 
отправной точкой развертывания высказывания. Наиболее частый 
способ тематизации— употребление показателя ВА. Существи- 
тельное, оформленное любым падежным показателем ( кроме ГА, 
0, см 879), может быть дополнительно оформлено показателем 
ВА. При таком двойном оформлении, слово становится темати- 
ческим косвенным дополнением или тематическим обстоятельством: 

学校 で は 勉強 を し て いる 。 7Lzzo-99 ва бәнкё-о ситэ иру. В 
школе — занимаюсь. 

ЛЕСА 57 Ь 3. Канадзути-д9 ва куги-о утимас. Мо- 
лотком забиваю ( буду забивать) гвозди. 

きょう の は 面 VY Кено ва омосирой. Сегодняшний ( напри- 
мер, номер газеты) нр same 

海 に は 行き まし た 。 Уми-ни-ва икимасита. На море (к морю) 
— ходили. 

彼 へ は 送り ませ ん で し た 。 Карз- -9-69 окуримасэн дэсита. Ему 
не посылали. 

あ そ こま で は 行き ませ ん で し た 。 Асоко-мадэ ва икимасэн дә- 
сита. До тог места— не ходил. 

あれ より は これ が よい 。 Арг ёри ва корэ-га ёй. Чем то, луч- 
ше это. 

モス クワ か う は 近い 。 Мосукува-кара ва тикай. От Москвы— 
близко. 

彼女 と は 話し た が ... Канодзё-то ва ханасита га... С ней-то 
говорил, но... 
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| В сочетании с ВА в тематическую позицию становятоя так- 
же наречия и наречные формы прилагательных: | 

すこ し は あり ます 。 の zocz ва аримас. Немного — есть. 

た くさ ん は 食べ ませ ん 。 Такусан ва табэмасэн. Много — не 
eM. | 
よく は で き な い 。 Ёку ва дэкинай. Хорошо не умею (He по- 
лучается). 

まれ に は あり ます 。 Марэни ва аримас. Изредка бывает. 

Показатель は ВА в современном языке вытесняет предшест- 
вующий показатель винительного падежа を 0. При этом слово 
становится и а дополнением: 

新聞 は 読ん だ が 雑誌 読ま な か っ た 。  Симбун ва ёнда га 
дзасси` ва ёманакатта. о читал, а журналы не читал (сопо- 
отавление тематических прямых дополнений). В разговорной речи 
показатель は ВА может вытеснять некоторые показатели KOC- 
венных падежей (へ 9, 12 НИ, か 5 КАРА) при наличии до- 
HH контекста: 

北海 道 は まだ 行っ た こと が な い 。 Хоккайдо ва мада итта ко- 
то-га каш На Хоккайдо пока ездить не приходилось.( Вместо Хок- 
кайдб-э ва...) _ | 

東京 に は 海 が ある が 東都 は な い 。 Токб-ни ва умшга ару га, 
Кёто-ва най. В Токио есть море, а в Киото — нет. (Вместо Кё 
то-ни ва...) | 

木 対 さん か ら は 返事 が 来 た が 川田 さん は まだ で す 。  Кимура 
сан-кара ва Зэндзи-га кита га, Кавада-сан ва мада дес. (Вместо Ка 
вада-сан-кара ва...) От Кимура пришел ответ, а от Кавада еще нет. 


879. В функции определения существительные выступают‚при- 
нимая показатель родительного падежа или непосредственно при: 
мыкая к определяемому существительному. При этом определение 
в форме родительного падежа выражает широкий круг значений, 
не сводимых исключительно к качественному признаку. В случае 
примыкания круг выражаемых значений уже, чем в форме роди- 
тельного падежа. Следует учитывать также, что существитель- 
ное, примыкающее в общем ( бессуффиксальном) падеже к друго- 
му существительному, не обязательно является определением, а 
может быть первым членом ряда однородных существительных 
(880). Некоторые наречия также могут, хотя и ограниченно, вы- 
ступать в функции определения как в родительном падеже, так 
и в словарной форме, примыкая в этом случае к существитель- 
ным, обозначающим время, место, качество или степень. | 

Изменяемые части речи ( глаголы и прилагательные) выступа: 
ют в роли определения в специальных определительных формах. 
Если существительному предшествует несколько определений, вы- 
раженных различными частями речи, то каждое из них выступа- 
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ет в определительной форме, и они образуют открытый ряд одно- 
родных членов (880). Если же цепь определений состоит из слов 
одной и той же части речи, возможно образование как открытого, 
‚так и закрытого рядов*, но в закрытом ряде все члены ряда, 

кроме последнего выступают в соединительной (срединной) форме, а 
последний член принимает определительную форму. 

Предикативные словосочетания могут выступать в роли прида- 
точной определительной части или придаточного определительного 
предложения ( если содержат или подразумевают наличие  подле- 
жащего). При этом подлежащее может выступать в трех тора 

а) с показателем -ГА (рематическое подлежащее); . 

_ 6) с показателем -ВА (выражает сопоставление); 

в) с показателем родительного падежа. 

Если за предикативным определением следует изъяснительная 
частица (связка) と いう ТО ЙУ, то выбор формы подлежащего 
производится согласно общим правилам и в форме родительного 
падежа оно выступать не может. 

880. Однородные члены предложения, выраженные сущест- 
вительными образуют либо грамматически закрытый или сокра- 
щенный ряд, либо грамматически открытый или полный ряд. 

В закрытом ряду все существительные в совокупности выпол- 
няют роль соответствующего члена предложения (подлежащего, 
дополнения, присвязочного члена), показатель которого следует 
за последним существительным в ряду, закрывая его. (Оочини- 
тельная связь между существительными внутри закрытого ряда 
выражается простым соположением ( на письме между ними стави- 
тен «черная точка» или запятая) или сочинительными союзами. 

東京 ・ 大 阪 ・ 名 古屋 を 三 大 都市 と い う Токё · Осака · Нагоя-о 
сан дайтоси то иу. Токио, Осака и Нагоя считают тремя крупней- 
шими городами [Японии |. | 

И うし ろ へ 、 う し ろ へ 飛ん で いく 。 Мория 
таяси я та я хатакэ-га усиро-з, усиро-э тондэ лу, Проносятся ми- 
мо леса и рощи, поля и огороды. 

В отличие от закрытого ряда, однородные члены открытого 
ряда выступают в одинаковой ( падежной или синтаксической) фор- 
ме и соотносятся CO сказуемым каждое в отдельности 

森 が 林 が 、 田 が 、 畑 が 、 う し ろ へ 、 う じ も ろ へ 飛ん で いく 。 
Мори га, хаяси га,та га, хатакэ га, усиро-з, усиро-з тондз ику. Про 
носятся (летят) мимо леса, рощи, поля, огороды. ` Š 


* Pan однородных членов предложения называется открытым, если 
он допускает включение новых однородных членов в соответствующей фор- 
ме. Соответственно ряд называется закрытым, если он не допускает 
включения новых членов. 
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Открытые ряды однородных существительных характерны для 
художественных текстов, а в информационных текстах и быто- 
вой разговорной речи встречаются редко. | 

Необходимо учитывать, что несколько существительных-канго, 
следующих одно за другим могут составить закрытый ряд, все 
члены которого, отделенные. запятой, сёми по себе служат опре- 
делением к одному и тому же существительному; при этом по- 
следнее существительное определительного ряда непосредственно 
примыкает к определяемому существительному и запятой от не- 
го не отделяется: | 

機械 、 油 圧 、 空 気 、 電 気 、 電 子 装置 .… zzzg юацу, куки, 
данки, дэнси соти ... механические, гидравлические, пневматиче- 
ские, электрические и электронные устройства | 

В этом примере существительные кикай «механизм», `юацу 
«Давление масла», куки «воздух», дэнки «электричество», дэнси 
«электроны» не могут быть переведены отдельно в этих своих 
исходных значениях, так как каждое из них служит определе- 
нием к слову соти Кустрояотноз и в совокупности образуют за- 
крытый ряд: 


機械 НЕ 空気 па 電子 装置 
· кикай юацу куки дэнки дэнси соти 


механивм давление масла воздух электричество электрон устройство 


Ряд существительных до слова соти получается в результате 
сокращения (опущения) слова соти «устройство» после каждого 
из этих существительных и в полном виде они составляют от- 
крытый ряд, который может быть представлен следующим обра- 
зом: 


機械 装置 油圧 装置 空気 装置 電気 装置 電子 装置 


кикай соти юацу соти куки соти дәнки CO72 дәнси соти 


механическое гидравличе- пневматиче- электриче- электронное 
устройство ское ское ское устройство 
( устройство устройство устройство 


Рассмотрим ЛЕ пример: 

шой, РР, ЗЕРЕ о косоку, посоку, нэцу тюсэйси 
гэнсиро реакторы на быстрых, промежуточных и тепловых ней- 
тронах 

Здесь слова косоку «высокая скорость», тсоку «средняя м 
межуточная) скорость», нэџу «тепло», также не могут быть пе- 
реведены в исходном значении как существительные. Так же 
как и в предыдущем примере этот ряд мог бы быть првобраво; 
ван в полный открытый ряд: 
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高速 中 性 子 原子 炉 。 中 速 中 性 子 原 子 炉 熱中 性 子 原子 炉 
косоку тюсәйсц гэнсиро тюсоку тЮсэйси гэнсцро нэцу тюсэйси гэнсиро 
реактор на быстрых реактор на промежуточ- реактор на тепловых 

нейтронах ных нейтронах нейтронах 


Однако в определении к существительному выступает обыч- 
но именно закрытый (сокращенный) ряд. 

581. Однородные сказуемые, выраженные предикативными 
частями речи (глаголами или предикативными прилагательны- 
ми), образуют однородные ряды в соединительной форме: глаго- 
лы в форме 2-й основы ($30) или деепричастия предшествова- 
ния ($34), предикативные прилагательные в наречно-соединитель- 
ной (употребляются преимущественно в письменной речи) или 
деепричастной форме (форме на 79). 

Именные сказуемые также образуют однородные ряды со связ- 
ками в срединной форме (573). Однородный ряд скавуемых за- 
крывается главным (последним) сказуемым в заключительной 
форме. 

Соединительными являются лишь формы репрезентативного 
(многократного) вида (837) и отчасти 2-я основа глагола. 


582. Важную роль в синтаксисе выполняют субстантивато- 
ры. Субстантиваторами называются служебные слова, при помо- 
щи которых в предложении субстантивируются, т. е. уподобля- 
ются по функции существительным, глаголы, прилагательные, 
словосочетания или целые придаточные (определительные) пред- 
ложения. 

Образованный при помощи субстантиватора субстантивный 
комплекс так же,как и существительное сочетается с падежными 
показателями и может выполнять в предложении роль подлежа- 
щего, дополнения, присвязочной части в именном сказуемом. Ча- 
ще в функции субстантиваторов выступают местоименные суще- 
ствительные ご と КОТО, の НО, も の МОНО. Порядок обравова- 
ния субстантивного комплекса следующий: субстантивируемая 
часть (глагол, прилагательное, словосочетание или предложение 
в определительной форме) располагается перед субстантиватора- 

Выступая в роли подлежащего или дополнения субстантив- 
ный комплекс оформляется соответствующим падежным ‘показа- 
телем. Если субстантивный комплекс входит в состав сказуемо- 
го в качестве присвязочного члена, он, так же как обычные су- 
ществительные, падежным показателем не оформляется. 

В роли субстантиваторов используются следующие субстантив- 
ные комплексы: «определение + КОТО», «определение -- НО», 
«определение + МОНО», которые могут выступать в разных 
значениях. 
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83. Основные значения субстантивного комплекса копроде- 
о + КОТО» слодующие: 

4. Опредмеченное действие (соответствует русскому инфини- 
тиву в роли подлежащего, либо русским придаточным предложе- _ 
ниям, вводимым при помощи относительного местоимения «то, что») 

本 を 読む こと は 有益 で す Хон-о ёму кото ва юэки дэс. 
Читать книги — полезно. | 

苦 本 を た くさ ん 読ん だ こと が 役に立ち まし た 。 Мукаси хон-о 
токусан ёнда кото-га яку-ни татимасита. Пригодилось то, что рављ- 
ше читал много книг. u 

` Перед КОТО в этой функции может быть поставлена чабти- 
ца ТО ИУ: 

外国 語 を 勉強 する と いう こと は 中 々 有益 で す 。 — Гайкокуго-о- 
бэнкёсуру то йу кото ва наканака юэки дэ. Изучать иностран- 
ные языки очень (весьма) полезно. 

2. Объект действия, выраженный определением к КОТО, co- ` 
ответствует русским предложениям, которым предшествует союз- 
ное слово «то, что»: 

この 本 で 読ん だ 事 は た い へ ん 役に立ち まし た 。 Коно хон-дә 
ёнда кото ва тайхэн яку ни татимасита. Мне очень пригодилось 
то, что я прочитал в этой книге. 


В придаточном определительном предложении, которое субстан-. 
тивируется при помощи КОТО, подлежащее оформляется как пра- ` 
вило суффиксом ГА или НО. Подлежащее главного предложения · 
может предшествовать субстантивному комплексу, либо стоять 
после него: 

彼 は 、 私 が 正しかっ た こと を 認め まし た 。 Карэ ва, ватакуси- 
мас тадасикатта кото-о митомэмасита; (私 が 正しかっ た こと を 彼 . 
は 認め = し た ватакуси-га тадасикатта кото-о карэ ва 000) 
Он признал, что я был прав. 


884. Основные значения субстантивного комплекса «опреде- 
ление + НО» следующие: | 

1. Опредмеченное действие (то же что КОТО в первом зна- 
чении): | 

この 手紙 を 書い た の は きのう だ 。 Коно тэгами-о кайта но ва 
кино да. Ото письмо написал вчера (Досл. То, что написал это 
письмо — было вчера). 

2. Объект действия (включая предметный объект): 

彼 が 書い た の は 本 で ある 。 Карз-га кайта но ва тон дэ ару. 
Он написал книгу (Досл. То, что он написал — книга). 

3. Действующее лицо: 
_ この 本 を 書い た の は 人 彼 だ 。 Коно хон-о кайта но-ва карэ да. 
Эту книгу написал OH (Досл. Тот, кто написал эту книгу — он). 


536 


4. Место: 

先週 あな た Ја の は この 映画 館 で は な い 。 Сэнсю аната- 
-то итта но-ва коно эйгакан-дэ ва най. На прошлой неделе мы хо- 
дили с тобой не в этот кинотеатр. (Досл. То [место], куда мы 
с тобой ходили на прошлой неделе —не этот кинотеатр). 

5. Время: | 

大 阪 1 に 着い た の は 夜 の 九 時 まで し た 。 Осака-ни цуйта но ва ёру- 


-но кудзи дэсита. Прибыли в Осака в девять часов вечера 
( Досл. То, когда мы прибыли в Осака —было девять часов ве- 
чера). 


В значениях действующего лица, предмета, места, времени, 
НО не может быть заменено КОТО. Вместо НО в этих случаях 
могут быть полнозначные существительные Л ХИТО «человек», 
物 МОНО «предмет, と ころ ТОКОРО или 場所 БАСЁ. «мес- 
то», 時 間 ДЗИКАН или と き ( 時 ) ТОКИ «время» и др. · 

$85. Основные значения субстантивного комплекса «опреде- 
ление + МОНО» следующие: 

1: Опредмеченное качество: 

面白 い 物 омосирой моно интересное 

新しい 物 атарасий моно новое 

2. Носитель качества или производитель действия: 

十 九 才 の も の は ... Дзюкюсай-но моно ва... Те, кому девят- 
надцать лет... 

この 規則 を 犯し も の は ... Коно кисоку-о окасита моно ва... 
Тот, кто (все, кто; всякий, кто) нарушил это правило... 

3. Объект действия: 

彼 が 好 ん で 読ん で いる も の は 推理 小説 で す 。 Кар-га конондэ 
ёндэ пру моно ва суйри-сёсэцу дэс. Он с интересом читает детек- 
тивные романы. ([Все|, что он читает с интересом — детектив- 
ные романы). 

日 本 人 が 毎日 食べ て いる も の は 何で すか 。 Нитодзин-га май- 
нити табэтэ иру моно ва нан дэс ка. Что японцы едят каждый 
день? (Досл. То, что японцы едят каждый день, — что?) 

Нужно учитывать следующие различия в употреблении МОНО 
по сравнению с НОи КОТО: 

1. МОНО не употребляется там, где употребимо КОТО (то 
есть не выражает содержания события или действия). 

2. Практически во всех контекстах, где употребимо МОНО, 
можно употребить и НО, однако НО далеко не всегда можно за- 
менить МОНО. Это объясняется различным значением этих двух 
субстантиваторов: НО имеет скорее относительное или указа- 
тельное значение — «тот, который; тот, что», то есть обознача- 
ет один предмет из многих, один член множества одинаковых 
предметов, а МОНО обозначает чаще всю совокупность предме- 
тов или лиц, или любой предмет или лицо, обладающих тем или 
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иным качеством или производящим, действие (множество разных 
предметов, обладающих каким-либо одним общим признаком). 


ПРИДАТОЧНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ 


886. Придаточное предложение и придаточная часть пред- 
ложения — это группа слов, вводимая в предложение либо для 
уточнения одного из членов предложения или предложения в це- 
лом, либо для выполнения роли распространенного члена пред- 
ложения. 

Если такая группа слов имеет свое собственное подлежащее 
(обычно рематическое, т. ө. с показателем ГА), она называется 
придаточным предложением; если она не имеет собственного под. 
лежащего (т. е., когда подразумевается подлежащее главного 
предложения), она | называется придаточной частью: 

私 た ち は 彼 が 買っ た 本 を 読ん だ 。 Baracu-raru ва карэ-га-ка- 
тта хон-о ёнда. Мы прочитали книгу, которую он купил (карэ- 
-га катта «он купил» — определительное придаточное предложе- 
ние). 

私 た ち は き の う 買 っ た 本 を 読ん だ 。 Ватаси-тати, ва кино ка- 
тта хон-о ёнда. Мы прочитали книгу, которую купили мо 
(кино катта «купили вчера» — придаточная часть). 

· В японском языке существуют три основных способа подчи- 
нения придаточных предложений и придаточных частей: местопо- 
ложение, оформление сказуемого, подчинение с помощью служеб- 
ных слов. В некоторых работах упоминается также «склонение 
предложений», однако придаточные предложения в прямом смыс- 
ле склоняться не могут. Речь идет о возможности употребления 
падежных показателей после групп слов, субстантивированных 
либо при помощи служебных слов — субстантиваторов (882), ли- 
бо при помощи вопросительной частицы КА. Отдельные и весь- 
ма редкие случаи употребления падежных показателей после не- 
субстантивированных предложений свидетельствуют об их превра- 
щении в. союзы. 

Все придаточные предложения или придаточные части’ пред- 
шествуют уточняемому члену предложения либо всему главному 
предложению. 

Под оформлением сказуемого придаточного предложения име- 
ется в виду образование форм условного и уступительного на- 
клонения (843 — 50). 

Служебными словами, соединяющими придаточные предложе- 
ния и придаточные части с главной частью, являются союзы 
(863 — 64), частицы (565), послелоги (859 — 62). 

Служебными словами, придающими придаточным предложени- 
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ям способность выступать в роли члена предложения являютея 
субстантиваторы (882). 

Взаимоотношения всех форм подчинения и сочинения состав- 
ляют сложную систему (888). 

$87. Предложения с придаточным-сказуемым * образуются, 
когда сказуемое выражено придаточным предложением, имеющим 
свое собственное подлежащее и сказуемое. 


Таблица 14 


Предложения с придаточным предложением-сказуемым 


Подлежащее главного 
предложения (темати- 
ческое или рематиче- 


Сказуемое главного предложения 
выражено придаточным предложением 


Подлежащее придаточ-|Сказуемое придаточ- 
ного предложения 


ного предложения 


あの 川 は 流れ が а 

Ано кава ва нагарэ-га хаяй 
В той реке течение быстрое 
あの 有川 が 流れ が 早い 

Ано кава-га нагарз-га хайя 
Именно в той реке течение быстрое 


(Быстрое течение — в той реке) 


Из приведенных примеров видно, что подлежащее главного 
предложения может быть как тематическим (показатель ВА), так 
и рематическим (показатель ГА). Если подлежащее главного 
предложения является рематическим, то подлежащее придаточно- 
го предложения тематическим быть не может: 


彼 は ロシア 語 が 分 り ま す 。 Карә ва росияго-га вакаримас. 
Он понимает _по лору, 
彼 が ロシア けり ます 。 Карэ-га росияго-га вакаримас. 


(дто) он понимает по-русски. 

При переводе на русский язык тематическое подлежащее (под- 
лежащее главного предложения) в подобных предложениях ред- 
ко переводится русским подлежащим. Чаще оно передается сло- 
вом в косвенном падеже с предлогом (при переводе можно при- 
менить такой условный прием, как обособление главного подле- 
жащего в русском переводе‘ при помощи слов «что касается», 
«если речь идет о» и др.). Ничем не ограничен по сравнению с 
самостоятельным предложением И. состав сказуемого придаточного 
предложения; 


ж В отдельных статьях и учебниках зто предложение рассматривается 
как специфическое простое предложение, состоящее из трех главных членов. 
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あの 方 は 奥さん が エン ジニ ア で す 。 Аноката ва окусан-га эн- 
дзиниа дэс У него'жена—— инженер. ' 

重水 は 比重 が 大 きい 。 Дзюсуй ва хидгію-га бкий. У тяжелой 
воды большой удельный вес. 

彼 は 頭 が いい 。 Карэ-ва атама-га ий. Он — человек сообрави- 
тельный. (Досл. У него голова хорошая). 

彼 は 学者 に な る 見 込み が あり ます 。 Карэ ва гакуся-ни нару 
микоми-га аримас. У ‘него есть перспектива стать ученым. 

Предложения этого типа могут завершаться местоименным 
существительным НО ($74), если преда ОНИ в целом Ырана. 
ет объяснение причины: 

彼 は 頭 が 痛い の で す 。 Карэ ea атама-га итай но дәс. У него 
болит голова. 

Это предложение отвечает на вопрос: 彼 は どう し た の で すか 
Карәва д0 сита но дэс ка. Что с ним случилось? 

В предложениях с придаточным предложением-сказуемым су- 
ществительные могут иметь перед собой определения, а прила- 
гательные и глаголы — обстоятельства: У | 

私 の 知合い の イワ ノ フ さん は 小さ い 子 ども が 二 入 あり ます 。 

· Ватакуси-но сириаи-но Иванофу-сан ва тисай кодомо-га фўтари ари- 
мас. У моего знакомого двое маленьких детей. 

В этих предложениях вместо существительных могут высту- 
пать субстантивные комплексы ($83 — 85): 
| あの 青年 は パイ ロッ ト に な る の が 一 番 大 き な 希 望 で す 。 Ано 
сэйнэн ва пайротто-ни нару но-га итибан окина кибо до. Этот 
юноша больше всего мечтает стать летчиком. ; 

С такими предложениями внешне совпадают предложения, в 
которых подлежащие в придаточном предложении-сказуемом * 
фактически обозначают объект или, реже, обстоятельство: 

彼 は 音楽 が 好き で す 。 Карэ ва онгаку-га сўки дэс Ему нра- 
вится музыка (Слово Ё онгаку— объект). 

みか ん は 今 が お いし い 。 Микан ва има-га ойсий. Мандарины | 
сейчас вкусные (Слово 2 今 が има-га 一 - обстоятельство времени). 

БА ЛО Е < 有 眠れ る 。 Ватаси ва татами-но уз-га ёку 
нэмурэру. Мне хорошо спится на циновках (Слова ЕЁ + 
татами-но уэ-га— обстоятельство места). | 

Эта двойственность объясняется семантическими особенностя- 
ми некоторых прилагательных, а также глаголов (особенно в по- 
тенциальных формах), способных обозначать как объективные 
свойства, так и состояния. 


* Как в отечественной, так и в зарубежной литературе нөт өдиного 
термина для обозначения этого члена предложения, его иногда рассматри- 
вают как подлежащее, дополнение, объект, субъектное дополнение и т. п. 
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Предложения с придаточным предложением-сказуемым следу- 
ет отличать от предложений с тематическим дополнением, в ко- 
торых в роли главного сказуемого выступает переходный гла- 
гол, а слово, оформленное показателем は ВА является посмыс- 
лу объектом действия, выраженного в главном сказуемом: . 

照準 に 必要 な 諸 元 は 電子 計算 機 が 瞬時 に 処理 する 。 Оёзюн- 
"ни хицуёна сёгэн ва дэнси-кэйсанки-га сюндзи-ни сёри-суру. Дан» 
ные, необходимые для прицеливания (наводки орудия) мгновен- 
но высчитывает ЭВМ. 


$88. В большинстве предшествующих параграфов синтаксиче- 
ские формы слов и словосочетаний, так же как и формы прида- 
точных предложений и частей иллюстрировались главным обра- 
зом в небольших двусоставных предложениях, в которых их связь 
с главным сказуемым была очевидной. Между тем на практике 
приходится иметь дело и CO сложными предложениями большой · 
протяженности, в которых встречается несколько форм, выполня- 
ющих различные синтаксические функции. В таких случаях важ- 
но в первую очередь установить главное сказуемое и непосред- 
ственно подчиненный или равноправный ему элемент, будь то 
член предложения, выраженный отдельным словом или словосо- 
четанием, или придаточное предложение. Это необходимо для то- 
го, чтобы установить так называемый высший уровень при ана- 
лизе предложений или уровень непосредственно составляющих 
предложения. | 


Понятие об уровнях легче всего представить себе на блово- 
сочетаниях, образованных. при помощи союзов. Так, например, 
словосочетание 日 本 と 中 国 お よび 米国 Нихон то Тюгоку оёби 
Бэйкоку может иметь только один перевод «Япония и Китай с 
одной стороны и США с другой». Это происходит потому, что в 
иерархии союзов союз お よび ОЁБИ стоит выше, чем союз 
ТО, хотя и тот и другой имеют одинаковое словарное значение. 
Это словосочетание схематически можно изобразить следующим 
образом: Ў 


日 本 と 中 国 お よび 米国 
Нихон то Тюгоку оёби Бэйкоку 


Рассмотрим предложение: + も っ ぱら 領事 館 の 目的 の た め に 使 
用 され る 土地 、 建 物 お よび 建物 の 一 部 並び に 領事 館 の 住居 は 不 
1718 2 4 5. Моппара рёдзикан-но мокутэки-но тамэ-ни сиёсарәру 
тоти, татэмоно одби татэмоно-но итибу нарабини рёдзикан-но дзюкё 
ва фукасин то суру. Земельный участок, здания и части зданий, 
используемые исключительно для целей консульства, а также жи- 
лые помещения консульских должностных лиц — неприкосновенны. ` 
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Если в данном предложении вместо союза НАРАБИНИ упо- 
требить союз ОЁБИ, то определение «используемые исключи- 
тельно для целей консульства» могло быть отнесено ик кжи- 
лым помещениям».Таким образом, если в первом рассмотренном на- 
ми словосочетании первое деление предложения, т.е. деление 
по высшему уровню, следовало производить по союзу ОЁБИ, то 
в данном примере деление следует производить по союзу НАРА- 
БИНИ и лишь затем, в первой части, по союзу ОЁБИ. 

Существует ряд грамматических форм, которые могут подчи- 
няться. только главному сказуемому либо другой форме того же 
высшего уровня. Эти же формы могут быть равноправны глав- 
ному сказуемому или другой форме высшего уровня. 


Форм ‘высшего уровня относительно немного: 

1) придаточная часть (словосочетание или целое предложение) 
с последующим противительным союзом: が ГА, けれ ども Ко. 
РЭДОМО и некоторыми другими. 

2) причинная придаточная часть с союзом か ら КАРА; 

3) придаточная часть, соединяемая с главным предложением 
сочинительным союзом СИ. 


Формы высшего уровня характеризуются следующими синтак- 
сическими свойствами: | 

а) Могут иметь при себе подлежащее как с показателем は 
ВА, так и с показателем が ГА. 

6) Могут подчинять себе любые другие формы как своего, 
высшего уровня, так и других уровней. 

Наибольшее число форм относится в синтаксисе к среднему 
уровню. Такими формами являются: 

1. Деепричастие на て (で ) ТӘ(Д Э) в значении предшест- 
вования, перечисления и причины. 

2. Вторая основа глагола в значении последовательных, па- 
раллельных действий. 

3. Отрицательные формы деепричастий с суффиксами な いで 
НАЙДЭ, + ДЗУ, ず に ДЗУНИ. 

4. Условные формы на た ら ( だ ら ) ТАРА( ДАРА), ば БА, 
て は (で は )792g4( ДӘВА), ТО | 

5. Уступительные формы с て も (で も ) ТЭМО( ДЭМО), 

の に HOHH и др. 

6. Форма на な が ら НАГАРА в уступительно-противительном 
значении. 

7. Причинные предложения с союзом の で 万 079. 

8. Разнообразные элементы временного, причинного и усту- 
пительного значения, образованные служебными словами типа: 
と き ( 時 ) ТОКИ «время» ; Ё САЙ «время»; «при»; 前 МАЭ 
«перед»; 1% ATO «после; 結末 КЭККА «в результате»; た め 
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(に ) ТАМЭ(НИ) «из-за; вследствие»; と ころ が ТОКОРОГА 
«однако»; と ころ で ТОКОРОДЭ «однако» и др. 

Формы среднего уровня характеризуются следующими синта- 
кеическими свойствами: 

а) Могут иметь при себе рематическое подлежащее с покава- 
телем ГА, но не могут иметь подлежащего с ВА. 

б) Могут иметь при себе обстоятельства времени типа きよ 
> кё «сегодня», НЕЁ сакунэн «в прошлом году» ит. п. 

в) Могут включать в свою группу отдельные модальные на- 
речин, согласуемые с отрицательной формой: 決し て кэсситә «ни 
в коем случае»; 2 < に рокуни «как следует; сколько следует». 

г) Не могут иметь в своей группе модальные слова типа 2 
分 табун «вероятно», お そら く осораку «вероятно», まさ か ма- 
сака «вряд ли, едва ли» идр. . 

д) Не имеют модальных значений предположения и вероятности. 


К формам низшего уровня относятся: 

1,Деепричастин одновременности на な が ら НАГАРА, つつ 
ЦУЦУ (и то и другое только в значении одновременности). 

2. Вторые основы глаголов при их цовторении в предложе - 
нии. 

3. Форма на て (で ) кг в значении образа действия, 
обычно ё дополнением типа А & К о С ута-о утаттд в значе- 
нии «напевая, 手 を つない で 19-0 цунайдэ «рука об руку» и 
T... – | | 

· 4. Предикативные прилагательные в форме на < КУ (допус- 
кают в отдельных случаях наличие подлежашего с が ГА). 

5. Именные прилагательные в наречной форме на に НИ и 
уподобленные им формы 2 5 12. СОНИ, よう に ЁНИ, 通り に 
ТОРИ-НИ идр. | | 

6. Дополнения и обстоятельства с падежными показателями 
(кроме BA, ГА, НО). м 
` T. Наречия степени типа 少し СЎКОСИ «немного», や や ЯЯ 
«слегка» и др. 

Формы низшего уровня характеризуются следующими синтак- 
сическими свойствами: i 

а) Могут иметь при себе дополнения. 

6) Могут иметь при себе обстоятельства, выраженные наречи- 
ями образа действия. 

Формы низшего уровня не имеют: 

а) Подлежащего (за редким исключением). 

б) Форм времени, отрицания, вероятности, вежливости. 

в) Обстоятельств времени типа кинб «вчера», годгикара туга 
дзи мадэ «е пяти до семи часов» и т. п. 
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г) Модальных слов ( наречий) типа масака «вряд ли», кэсси- 
тд «ни в коем случае». | 

Иерархия форм этих трех уровней состоит в следующем: 

1. Формы низшего уровня, предшествующие в тексте формам 
более высокого уровня, подчиняются последним. 

2. Формы низшего уровня могут подчинять только формы 
низшего же уровня (но не среднего и высшего уровней). 

3. Формы средного уровня могут подчинять как формы низ- 
шего уровня, так и формы среднего уровня. 

4. Формы высшего уровня могут подчинять формы любых 


уровней. 
Рассмотрим следующий приме 


` 彼 は 朝 か ら 晩 まで 咳 を し な が ら 机 に 向っ て いた 。 Карә-ва аса- 
-кара бан-мадэ сэки-о синагара цўкуэ-ни мукаттэ ита. Обстоятель-.. 
ство времени аса-кара бан-мадэ «с утра до вечера» относится к 
формам среднего уровня. По этой причине оно не может подчи- 
няться деепричастию одновременности на ながら НАГАРА, а под- 
чиняется непосредственно прямо главному сказуемому. Отсюда 
правильный перевод «С утра до вечера он, покашливая, работал 
за столом». (Неправильный перевод: «Он, с утра до вечера TUO- ` 
кашливая, работал за столом»). 

`Из сформулированной выше иерархии синтаксических позиций. 
в частности вытекает важное для понимания и перевода японско-. 
го предложения следствие: формы высшего уровня ве могут 
быть частью определения к существительному (это правило не 
распространяется на формальные существительные, выступающие 
в синтаксической функции субстантиваторов) или частью обстон- 
тельства. Поэтому, например, в предложении « Яблоко, которое я съел, 
так как проголодался, оказалось вкусным», причинная придаточ- 
ная часть в составе определения не может быть в японском язы- 
ке выражена при помощи союза か ら КАРА, поскольку он от- 
носится к высшему уровню, но может быть выражена с помо- 
щью союза の で НОДЭ ( средний уровень) или деепричастной 
формой на ТӘ в значении причины: 

お 腹 が で っ た の で (mmm 減っ て ) 食べ た りん ご は お いし か っ 
た 。 О-нака-га хэтта нодэ (или хэттэ) табэта ринго ва ойсикатта. 

Употребив союз КАРА, мы получим другое предложение: «Тақ 
как я проголодался, яблоко, которое я съел, покевалось вкус: 
НЫМ». 


ВИДЫ ПРЕДЛОЖЕНИЙ 


889. Предложения могут классифицироваться по-разному. В 
основу нижеследующей классификации положена модальность 
главного сказуемого, поскольку именно с него следует начинать 
анализ японского предложения. | 
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890. Повествовательные предложения делятся на: 
Утвердительные и отрицательные: 
人 を は を で ある 。 Кин ea киндзоку дә ару. Золото — металл. 
涼し い 風 が 吹い て いる 。  Судзуеий кадзэ-га фуйтә иру. Дует 
прохладный ветер. | 
2. Предположительные: | 
ЉОЕ А 7 25 Э. Асита ва амә-га фуру даро. Завт- 
ра, вероятно, будет дождь. 
彼 も 来 た ら し い 。 Кард-мо кита расий. Кажется, пришел и 
ка“ 
Ссылочные: 
北海 道 で は も う 初 雪が 降っ た そう で す 。 Хоккайдо-дэ ва мо 
хацуюки-га футта со дэс. Говорят на Хоккайдо уже выпал пер- 
вый снег. 


"891. Вопросительные предложения чаще образуются при по- 
мощи частицы か | У | 

これ は 何だ ろう か 。 Корә ва нан дард ка. Что это такое? 

Перед частицей КА связка в некоторых случаях опускается. 

Вопрос может быть выражен и при помощи одной лишь воп- 
росительной интонации без вопросительной частицы か ка, ово- 
бенно при наличии в предложении вопросительных слов: 

彼 は どこ へ 行っ た 。 Карә ва доко-э итта? Куда он пошел? 

Среди вопросительных предложений следует выделить подгруп- 
пы восклицательно-вопросительных, сохраняющих форму вопроса 
(в том числе и частицу か КА), но выражающих восклицание: 

ああ 、 そ うい う 訳 で し た か 。 А, со йу вакә дэсита ка. Ах 
вот оно что! 

な ん と 素晴らし い 景 色 で し ょ 2. Нанто субарасий кэсики дэ- 
сё. Какой замечательный пейзаж! 

и риторических: 

САО ЗОН 2 72. Конна цумаранай cu- 
гото-о дарэ-га суру ка. Кто будет заниматься таким бесполезным 
делом? 


$92. Побудительные предложения подразделяются на: 
・ Повелительные (S44 ) : . 

早く 2 行き な さい 。 Хаљку юкинасай. Идите скорей! 

2. Пригласительные (830): 

一 緒 に 行こ う 。 Исебни ико. Пойдем вместе. 

- 釣 に 行か な いか 。 Дурини иканай ка. Не пойдешь на рыбал- 
ку? (Пойдем со мной на рыбалку). 

593. Волитивные предложения выражают намерения или волю: 
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荷物 は 僕 が 持 と う 。 Нимоцу ва боку-га мото. Багаж возьму я. 
わた し は 行く まい 。 Baracu ва пкумай. Я [ни в коем случае) 
не пойду 
わた に し は 反対 だ 。 Ватаси ва хантай да. Я — против. 
94. Желательные предложения выражают просьбу или по- 
желание (540, 58): 
水 を 飲み た い 。 Мидву-о номитай. Хочется воды выпить. 
早く 雨 が 降っ て も らい た い 。 Халку амэ-га футтә мораштаћ. 
Поскорее бы дождь пошел. | 
195: „Обособленные высказывания подразделяются на: 
4, Обращения: 
Ё 皆 さ ん 。 Мина-сан. Господа! 
2. Приветотвия: · 
お は よう ご ざい ます 。 Оха годзаймас Доброе утро! 
3. Восклицания: | 
あ 、 お し いこ と を し た 。 А, осий кото-о сита. Какая жалость! 
(Что я натворил!) 
4. Тематические обособленные высказывания: | 
刃物 の よう な 冬 、 わ た し は この 冬 を 待っ て いた 。 Хамононо 
ёна фую, ватасц ва коно фую-о маттә шта. Зима, холодная как 
лезвие ножа, — именно её я и дожидался. 
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ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ТЕКСТЫ Для ПЕРЕВОД А 


Текст 1. 現代 の 物理 る 


物理 学 は 物質 の 構成 要 素 を 探り その 個々 рони + 
また それ ら が 集まっ た 時 は 全体 と し て どう みな っ て 、 ど ん な 性 
質 と な る か を 調べ る こと に ある と いえ る 。 それ ゆえ ぇ 物理 学 は 
自然 界 の 基本 科学 で ある と いわ れる の で あぁ る 。 何 を 構成 要素 
れ が や は り 実 生活 と 結び つ き 応 用 物理 学 し て 工学 の 分 野 へ 
つなが っ て いる 。 


現代 の 物理 学 は 実験 と 理論 が 分 業 に な り š 実験 物理 学 と 理 
論 物 理学 と 区 別 す る ご と も で き る 。 素 粒 子 の 所 界 は 大 き さ が 
の が な ん で ある か が が 原子核 を 陽子 、 中 性 子 、 中 間 子 に 分 け 、 
それ を さら に 分 割 す る と いう 研究 が 実験 、 理論 両面 か ら 進 め 
られ て いる 。 | 


ЭЗЕ Е НИТ, а ЕДУ 
ая ВА) оу орд 
よう な 性 質 と な る か を 理論 、 実験 両 画 か ら 研 究 す る 物性 物理 | 
学 の 分 野 で ある 。 また この 分 野 で は 極端 な 灯 企 、 た と えば 超 
高圧 、 高 真空 、 極 低温 な ど を 実験 室内 に 実現 させ る こと も 対 
象 と し て いる 。 最 も 工学 と 結び つい て いて 、 ト ラン ジス ター、 
レー ザー 、 超 伝 導 磁 石 な ど は この 成果 の 一 っ みあ ぁ る 。 

宇宙 も 物理 学 の 対象 と な っ て いる 。 この 世界 は 広大 で 40-23 
(銀河 系 の 半径 ) が 最小 単位 で 宇宙 の 起源 、 進 化 な と が 研究 
され て いる が 、 字 宙 空間 は 宇宙 線 の 源泉 で ぁ り 、 こ れ は また 
素 粒子 の 世界 と も 密接 に 関連 し て いろ の で ぁ ぁ _ 


その 他 、 地 球 の 内 部 構造 や 、 気 象 の 問題 を と を 扱う 地球 物 
理学 、 生 命 の 本 質 に 肉 導 す る 生物 物理 学 な な ぶ ぁ る . 
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Текст 2. サイ バネ ティ ックス 

第 一 次 大 戦中 に 米国 で 提唱 され た まっ た く 新しい 学問 の 分 野 
の 名 称 で 、 そ の 包括 する と ころ は 、 心 理学 、 生 理学 、 物 理学 、 
電気 工学 、 数 学 な どの 全 分 野 に わた る 。 ギリシャ 語 の 能 手 か ら 
きた こと ば 。 た と えば 飛行 機 の 自動 操縦 装置 は 、 機 の 方 向 が 少 . 
し 日 的 の 方 向 か ら は ずれ る と 、 機 械 は 適当 な 測定 装置 で 、 こ の 
こと を 観測 する 。 

この 知識 は 電気 的 に 機械 の 中 枢 部 に 伝達 され 、 こ こ で 方 向 能 
(だ ) を 動か す 電 気 信号 に 変え られ て 方 向 能 調整 装置 に 送ら れ 、 
装置 が 働い て 機 は 正常 に 復 する 。 

この 機構 は 動物 が その 生活 を 営む た め に 日 々 行なっ て いる 筋 
肉 と 神経 系 の 統一 機能 に 等 し い 。 こ の よう な 問題 を 工学 者 は 生 
„| の 生物 学者 は 機械 的 な 観点 あか ら な が め る と き 、 
こ に サイ バネ ィ ッ クス の 概念 が 生ま れる 。 

その 領域 に は 、 神 経 病 を 人 体 の 自動 制御 機構 の 欠陥 と し て 研 
究 する 分 野 、 知 識 の 伝達 を も っ と も 有効 適切 に 行 な な うと する 
イン フォ メー ショ ン 理 論 、 計 算 思 考 の 一 部 を 機械 で 代 置 する 自 
動 計算 機 の 設計 、 複 雑 な 条件 を 自動 的 に 制御 する 自動 制御 装置 、 
自動 工作 機 な ど が 存在 する 。 


Текст 3. 低温 工学 

ふつ う の 扱 氏 数 度 か ら マ イナ ス 数 十 度 ま で の 冷房 、 冷 凍 、 冷 
蔵 に 関す る 工学 を いい 、 マ イナ ス 数 十 度 か ら マ イナ ス 一 五 〇 度 
ぐら いま で の 低温 を 取り 扱う も の を 超低温 工学 、 そ れ 以 下 、 総 
対 零度 (摂氏 マイ ナス 二 七 三 度 ) ま で の 低温 を 取り 扱う も の を 極 
低温 度 工 学 と いう 。 | 

最近 、 こ れ ら を 総称 し て 低温 工学 と 称す る よう に な っ た 。 零 下 
数 十 度 まで は 、 と くに 魚介 類 の 低温 流通 機構 (コー ルド ・ チ ェ ー 

ン ) と の 関連 で 脚光 を 浴び 、 零 下 一 五 〇 度 ぐ らい まで の 超低温 は 、 
鋼 の 低温 処理 、 冷 や し ば め 、 血 茜 ( し ょ う ) や ペニシリン の 冷凍 
乾燥 な ど に 応用 され 、 そ れ 以 下 の 極 低温 は 、 液 体 空気 や 液体 酸 
素 、 液体 水素 、 液体 ヘリ ウム の 製造 と を の 利用 、 超電導 現象 ( あ 
る 種 の 金属 の 電気 抵抗 が 極 低 温 で ほとん ど な く な る 現象 ) の 研 
究 と それ を 利用 し た クラ イオ トロ ン な どの 電子 計算 機 素子 、 超 
強力 電磁 石 な ど 、 広 い 実 用 面 を も っ て いる 。 と くに 液体 酸素 は 、 
酸素 製鋼 用 の 原料 や ロケ ッ ト 燃 料 (酸化 剤 ) と し て 重要 で ある 。 
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Текст 4. 放射 能 ゲ グン デ 

大 気 上 層 に 浮遊 し て いる 放射 性 細 塵 (じん ) の 放射 能 測定 の た 
め 、 ガ イガ ー 計 数 管 を つけ た ラジ オォ ・ ゾ ン デ 。 地 上 で 落下 細 謙 
や 降水 中 に 含ま れる 放射 能 を 測定 する 場合 に は 、 資 料 を 濃縮 し 
て 、 ペ ベー タ 線 の 強度 を 測定 する が 、 大 気 中 に 浮遊 し て いる 状態 
で 測定 する に は 、 ガ ンマ 線 強度 か ら 、 そ こ に ある 放射 性 物質 の 
量 を 推定 する 。 

上 空 で は 宇宙 線 強 度 は 地上 の 一 〇 〇 倍 く らい に な り 、 こ れ が 
いっ し ょ に 観測 され る の で 、 原 水爆 実験 に よっ て 生じ た 人 工 放 
射 能 を 測定 する た め に は 、 自 然 放射 能 源 で ある 宇宙 線 の 影響 を 
取り 除 か ね ば な ら な い 。 こ の た め に 、 一 本 の 計数 管 を 六 本 の 計 
数 管 で 半 ん だ も の を 一 組 の 装置 と し 、 周 囲 の 計数 管 の カウ ント 
と 、 中 心 に ある 一 本 の 計数 管 の カウ ント と の 差 を と っ て 、 カ ン 
マ 線 を 測定 する よう に な っ て いる 。 = 

気象 研究 所 の 石井 千尋 技官 は ~ この よう な 装置 を 考案 し て 、 
昭和 二 十 九 年 の 夏 以 来 、 放 射 能 ゾ ン デ に よる 観測 を 実験 的 に 行 
な い 、 上 層 大 気 の 放射 性 物質 の 垂直 分 布 に つい て 、 越 つか の 成 
果 を 得 て いる 。 | 


Текст 5. МОНЕ | 

元 来 、 自 然 の 隆 水中 に は 多少 と も 放射 性 物質 が 含ま れ て いる 
が 、 近 年 問題 に な る 放射 能 雨 は 水爆 実験 に よる も の で 、 自 然 放 
射 能 雨 より は る か に 大 きい 。 

また 、 分 析 の 結果 に よれ は 、 半 減 期 の 長い スト ロン チ ウ ム 、 
ジル コ ニ ウ ム な ど が 含ま れ て いる こと が わか っ た 。 山 振 や 離れ 
島 を など で 天然 の 雨水 を 飲料 と ずる 人 た ち が 、 こ れ を 常用 し た と 
き に は 不測 の 障害 が 予想 され る 。 飲料 水 の 安全 限界 は 、 種 々 の 
説 が ある が 、 東 京都 衛生 局 で は ーー リッ トル の 水 を 蒸発 し た 残り 
の 固形 物 に つい て 、 一 モン チ の 間 離 か ら 測 っ て 四 〇 カウ ント ま 
で は さしつかえ な いと し て いる 。 

この 対策 の た め に 、 測 定 基準 を 定め て 、 全 国 的 に 常時 観測 を 
行ない 、 人 工 放射 能 と 自然 放射 能 と を 区 別 し 、 放 射 性 物質 は 何 
か 、 ガ ンマ 線 は ある か 、 な ど に つい て 、 情 密 に 測定 調査 を 実施 
し て いる 。 
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Текст 7 
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Текст 10. 現代 の 化学 


現代 は 人 工 物質 の 時 代 で ある 。 私 た ち は テ トロ ン の シャ ツ を 
着 て 、 ナ イロ ン の 靴下 を は いて いる 。 台所 で は プラ スチ ッ ク の 
食器 や ハシ を 使い 合成 香料 や 合成 甘味 料 の は いっ た ジュ ー ス を 
飲ん で いる 。 天然 で ある は ず の 日 本 酒 に も 、 防 腐 剤 を し て 人 工 
物質 の サリ チル 酸 が は いっ て いる 。 洗たく に は 合成 洗剤 を 使い . 
歯みがき に は 、 ふ っ 素 が は いっ て お る 。 自 動車 の タイ ヤ も 合成 
ゴム で で き て いる し 、 最 近 は 合成 度 革 の 靴 も 出 ま わっ て きた 。 新 

し い 住宅 で は 、 新 建材 と よ ば れる 合成 材 も よく 使わ れる よう に 
な っ て きた 。 火事 に な っ て も 燃え に くい と いう 新建 材 も あれ ば 、 
水 を きれ い に は じ く 新建 材 も ある 。 私 た ちの 身 の ま わり に は 、 
一 五 年 か 二 〇 年 前 まで は まっ た く 見 た こと も な いよ うな 新しい 
物質 が た くさ ん ある が 、 こ れ ら が [現代 の 化学 ] の 産物 で あり 、 

思 恵 で ある 。 化学 と いう の は 、 物 質 に 関す る 知識 を 集め 、 物 質 
を 扱う 技術 を の ば す 学 問 で ある 。 三 〇 〇 年 ほど 前 か ら 、 ゆ る や 
か に 進歩 し て 来 た 学問 で ある が ここ 二 、 三 〇 年 の 発展 は まこ と 
に めざまし いも の が ある 。 こ の 学問 は 、 大 きく わけ て 無機 化学 
と 有機 化学 に 区 別 さ れる 。 無機 化学 と いう の は 、 金 属 、 焼 きも 
の な ど を は じ め 、 天然 、 自 然 に 存在 する も の の うち 、 生 物 と 直 
接 関係 の な い 物 質 を 取り 扱う 学問 で ある 。 有機 化学 の ほう は 、 
動物 や 植物 に 関係 の ある 物質 を 取り 扱う 化学 で 、 は じ め の うち 
は 動植物 か ら 直 接 取 り 出 し た 物質 だ け を 取り 扱っ て いた が 、 そ 
の 後 、 有 機 化 学 が 対象 と する 物質 も つぎ つぎ に 合成 され る よう 
に な り 、 い まで は 、 炭 素 を 含む 化合 物 の こと を 有機 物 と いい 、 
それ を 取り 扱う 化学 を 有機 化学 と いっ て いる 。 石油 、 石 炭 、 天 
然 ガ ス 、 合 成樹 脂 、 合 成 繊維 、 合 成 ゴ ム な ど 有 機 化学 の 発展 に 
よっ て も た らき され た 新 物質 は 、 SC Gy АЕ 
ん ば か り の 勢い で 増え つつ ある 。 
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Текст 11. 分 子 生物 学 


生体 内 の 物質 の 分 子 構造 に まで 立ち 入り 、 生 体 の 構造 と 機能 を 
分 子 レ ベル で 明らか に し 、 遺 伝 や 生命 現象 の な ぞ に 人 迫る 新しい 
生物 学 。 一 九 四 一 年 ご ろ 欧 米 に 生ま れ 、 六 二 年 度 の ノー ベル 医 
学生 理学 賞 は 、 こ の 部 門 の 三 教授 ((^ ク リッ ク [ 英 ]、 ワトソン 
[ 米 ]、 ウ ィ ル キン ス [ 英 ] ) に 授与 され た 。 微生物 や ウイ ルス に 
つい て の 遺伝 の 研究 が 進ん で 、 細 胞 の 中 の 核酸 や た ん 白質 の 分 
子 の 構造 に まで 、 立 ち 入 る こと が 必要 と な っ た 。 遺伝 子 の 本 体 
で ある デオ キシ リボ 核酸 と いう 物質 の 分 子 が どの よう に 組立 て 
られ て いく か を 明らか に し 、 ど こ に 遺伝 の 情報 が 秘め られ て い 
る か を は っ きり させ 生命 の 本 質 の 解明 に つき 進ん だ 。 こ の 学問 
の 発展 に は 、 電 子 顕微 鏡 も 大 きく 貢献 し た 。 


Текст 12. 量子 生物 学 


原子 や 、 そ の 構成 粒子 、 た と えば 電子 、 陽 子 、 中 性 子 を どの 
レベ ル で 生物 学 を 見 を お し 、 研 究 し よう と いう 学問 。 生 物 学 は 、 
まず 動植物 の 個体 の 観察 か ら 始め られ 、 し だ い に 和 器官 や 組 識 、 
細胞 な ど と い つっ た 微小 な 部 分 まで 研究 きれ る よう に な り 、 最 近 
で は 、 分 子 の レベ ル で 研究 する 分 子 生物 学 が 盛ん に な っ て きた 。 
し か し 、 研究 を 進め て みる と 分 子 レ ベル で 考え た の で は 、 ま だ 
十分 で なく 、 も っ と 微小 な 単位 を 対象 と し な けれ ば な ら な いも 
の も あっ て 、 量 子 生物 学 の 誕生 と な っ た 。 量子 力学 や 原子 核 理 
論 な ど に くわ し い 物 理学 者 が 、 こ の 分 野 に 手 を つけ は じ め 、 日 
本 に も 研究 グル ー プ が で き て いる 。 


Текст 13. 分 子 遺伝 学 

遺伝 学 で は 一 九 四 〇 年 ご ろか ら 、 遺 伝 子 の 働き と 構 生 を 中 心 
と する 研究 が 進み 、 遺 伝 子 の 働き を 、 生 理学 的 に 、 あ る い は 生 
化学 的 に 研究 する 生化 学 遺伝 (生理 遺伝 学 ) が 発足 し 、 さ ら に 、 

その 研究 は 微生物 を 材料 と する と ころ か ら 、 遺伝 の 本 質 を さ ぐ 
る 微生物 遺伝 学 へ と 発展 し た 。 遺伝 の 本 質 や 遺伝 子 の 問題 を 分 
子 レ ベル で 研究 する こと が 多い が 、 一 方 、 細 胞 の 構造 や 機能 が 、 
電子 顕微 鏡 で 追及 され る こと に な っ て 、 遺 伝 の 本 質 を 分 子 レベ 
ル で 研究 する こと に 拍車 を か ける こと と な っ た 。 
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Текст 14. 固体 ロケ ッ ト 


固体 燃料 式 ロ ケッ ト の こ と 。 大 きく 分 け て 、 均質 型 と 非 均質 
型 と が ある 。 均質 型 は 燃料 と 酸化 剤 と が 一 つの 分 子 の 中 に は い 
っ た も の で ダブ ル ベ ー ス と 呼ば れる 。 ニ トロ セル ロー ズ と ニ ト 
ログ リセ リン が 主 成分 で 、 ほ か に 安定 剤 、 硬化 剤 な ど を 添加 し 
て 混合 、 固 体 化 さ せる 。 非 均 質 型 の 方 は 、 燃 料 と し て ポリ エス 
テル 、 ポ リウ レタ ン な ど プ ラス チッ ク 類 、 琶 化 剤 と し て 硝酸 ナ 
トリ ウム 、 硝 酸 カ リウ ム な ど が 使わ れ コ ン ポ ジッ ト と 呼ば れる 。 
燃料 と 酸化 剤 に 微量 の 添加 剤 を 加え て ドロ ドロ の 状態 で こね 合 
わ さ れ 、 一 定 の 温度 で 成型 衝 化 さき れる 。 ダブ ル ベ ー ス と コン ポ 
ジッ ト は 推力 な どの 性能 は あま り 違 わな い が 、 ダ ブル ベー ス は 
温度 や 圧力 の 変化 に 弱い た め 、 最 近 特 に 大 型 ロ ケッ ト 用 に は 、 
コン ポジ ッ ト の 方 が よく 使わ れる 。 日 本 の カッ パ 、 ラ ムダ 、 ミ 
ュー の ほか 、 米 国 の ポラ リス ・ ミ サイ ル 、 ミ ニッ トマ ン 、 タ イ 
タン 3 型 な どい ずれ も コン ポジ ッ ト 燃 料 で ある 。 固体 燃料 式 は 、 
液体 燃料 式 に 比べ 構造 が 簡単 で 、 取 り 扱 い に 便利 、 必 要 な と き 
а ое 

s. ッ ト に は 固体 式 が 多い 。 


Тенст 15. 液体 ロケ ッ ト 

液体 燃料 式 ロ ケッ ト の こと 。 普通 は 、 ケ ロ シ ン (灯油 ) な どの 
石油 系 の 液体 燃料 に 酸化 剤 と し て 液体 酸素 が 使わ れる 。 燃 料 と 
酸化 剤 は 別々 の タン ク に お さめ られ 、 そ れ ぞ れ パ イプ で 燃焼 室 
に 導 か れる 。 燃焼 室 で 混合 点火 され 、 ノ ズル (噴射 口 ) か ら 高 熱 
高圧 の ガス と し て 噴き 出し 、 推 力 を 発生 する 。 燃焼 室 へ の 流量 
を バル プ ( 弁 ) の 絞り 方 で 加減 で きる の で 、 推 力 の 調節 が 簡単 で 、 
必要 に 応じ て 燃焼 を 止め る こと が で きる 。 こ の た め 固 体 燃料 式 
に 比べ ロケ ッ ト の 誘導 制御 が 比較 的 簡単 で 、 各 国 の 人 工 衛星 打 
ち 上 げ 用 ロケ ッ ト は ほとん ど が 液体 式 。 最近 は 、 米 国 の サタ ー 
ン 5 型 の 二 、 三 般 目 の よう に 、 燃 料 と し て 、 ケ ロ シ ン より さら 
に 力 の 出る 液体 水素 を 使う も の も ある 。 日 本 の 液体 ロケ ッ ト は 、 
科学 技術 庁 の 衛星 打ち 上 げ 用 ロケ ッ ト の 三 段 目 に 使わ れる 予定 
で 、 そ の 原型 と し て 、 二 役目 が 液体 式 の L SCi が 開発 され た 。 
燃料 は ジメチル ヒド ラジ ン 、 酸 化 剤 は 硝酸 。 液体 ロ ケッ ト は 燃 
料 の 注入 な ど に 時 間 が か か る た め 、 発 射 準備 に 手間 が か か る 欠 
МА 
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ПРИЛОЖЕНИЯ: 


Приложение 1 
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непродуктивен 


135 の АМ. £K непродуктивен 
з 
«язык» - 
| потребляется 
136 эф 舞 Только в 9TOM 
иероглифе 


” Ж ЛХ ЛЕ ЙЕ ЙЕ 


«лодка) 
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Ключ | H 
и имеч 
и его номер Положение ключа в иероглифе р ание 


употребляетея 
только в этом 
É А при 
употребляется 
ё, только В этом 
3 Ф g иероглифе 
140 ү + + М > 2 > «большой» 
< ключ 
«трава А У К М m= 
„>> ++ 
| Ж 8 : | 
141 = ЈЕ = Ё непродуктивен 
«тигр» 


142 ф ま $ р 


«насекомое» 


143 я 


«кровь» 


144 41 


«ИДТИ» 


непродуктивен 


145 


« одежда» ^ 


7 ЧЕРТ 


Ключ | 
и его номер Положение ключа в иероглифе Примечание 
ә えっ 
РЈ > не путатђ 
~! 見 ХВ. ЇЙ Я, Д ЕЯ, с Еа. 454) 
«видеть» | 


е а 触 

«рог» . 

149 = «большой» 
ключ 

«говорить» 


непродуктивен ` 


150 УМ 


Дх 
Ж. に 3 рй, непродуктивен | 


— 
152 РА PA. 家 Ж непродуктивен 
153 3 2) Ed непродуктивен 


154 


не путать 


` e 見 (кл. 147). 
«ракушка» 
ба КА непродуктивен : 
«крабный» | 


Ключ 
и его номер Положение ключа в иероглифе Примечание 
в жж 
«нога» 


158 身 Яр | непродуктивен 
«тело» 


„зави 
«поводка» СЕР ИЕ 
«большой» 
ключ 


не, путать 
ев (Ел. 170) 


166 ЈЕ + 時 


19 9-87 


Ключ 
Положение ключа в иероглифе Примечание 


и его номер 
8 ЧЕРТ 


_ е9 | - = _ 
167 $ 鉄 A + +$ «большой» 
| | ключ 


«металл» 


употребляется 
только 
амостоятельно 


168 БЕ 


«длинный» 


[69 


«ворота» 


79 5] Pi Bj Bi 
п ЕЕ Be ngre 
17 # # Е +: ХЕ | 
яр 
= 


јЕ 
173 Р = | バッ 


Ж Я 


WS 


«дождь» 


174 = 静 
175 非 Ж 
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непродуктивен 


Клоч 
и его номер 


«поверхность» | > ЕИ wass 
I77 эрЁ УК, = непродуктивен 
«кожа» м Е 

[4 


178 


Эз. ` 
Ф * непродуктивен 
употребляется 
3 2 | Только 
. самостоятельно 


182 ДА, непродуктивен 
«ветер» | |. 
"ж а 
(:2 

«летать» " з 
184 を d っ を x 

Ё, Я. 5 В 2%, s. 
«еда» /ё, À Р: 


185 ; | | 
2 ET непродуктивен 


19* | 579 


10 ЧЕРТ 


188 Н, 


«КОСТЬ 


употребляется 
только | 


самостоятельно 
«высокий» 


непродуктивен 
непродуктивен 
непродуктивен 


непродуктивен 


195 
«рыба» УУ» 


2 
& 


Клоч 


и его номер | Примечание 


Положение ключа в к 


непродуктивен 
непродуктивен 


непродуктивен 


употребляется 
только в этом 
иероглифе 


200 


употребляется 
только 
самостоятельно 


употребляется 
только 
самостоятельно 


203 
УТ 


«черный» 


204 #5 


непродуктивен 


практически 
не употребляете 


43 ЧЕРТ. 


непродуктивен 
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Ключ 
и өго номер 


Примечание 


- Положение ключа в иероглифе 


|: употребляется 
134 ТОЛЬКО 
самостоятельно 


употребляется. 
только 
самостоятельно . 


употребляется 
только в этом 
иероглифе 


употребляется 
в сокращенном 
варианте 


| 15 ЧЕРТ 
211 ÉS 3] непродуктивен 
«вуб» 
| 16 ЧЕРТ 
6 
«дракон» варианте 
17 ЧЕРТ 


практически 
не употребллетси 


практически | 
не употребляется: 


Приложение 2 


НАПИСАНИЕ И ЧТЕНИЕ АПОНСКИХ ЧИСЛИТЕЛЬНЫХ 
Целые числа 

В японском языке существуют два способа написания 
многозначных чисел: первый — традиционный, без знака 0 
(ноль) и второй — позиционный, со знаком 0, принятый в 
европейской практике. 

1. Традиционным способом, кроме уже известных девя-. 
ти иероглифов, обозначающих единицы (— ити 1, Hu 2, 
= сан 3, [4 си 4, TL го 5, 7 року 6, + сити 7, / хати 
8, Л. ку 9), употребляются еще пять иероглифических 
знаков для обозначения единиц десятичных разрядов или 
разрядовых чисел, как их иногда называют — дзю 10, 
É хяку 100, Т сән 1000, J ман10000, [5 оку 100.000.000. 

2. В двузначных числах от 10 до 99 (т.е. до следую- 
щего десятичного разряда 円 хяку 100) цифра, стоящая 
на первом месте (т.е. перед T дзю) показывает количе- 
ство десятков, а следующая за + дзю цифра — количест- 
во единиц. Например: 


+— дазюцти 44 | =+ сандзю 30 

+= дзюсан 13 五 十 二 20930 ни 52 
十 九 дзюку 19 八 十 хатидзю року 86 . 
С нидзю 20 九 十 九 кудзю ку 99 


3. Следующие десятичные разряды — 円 хяку 100 и 
+ сан 1000. Цифра,стоящая на первом месте, (т.е. перед 
Е хяку) показывает количество сотен, а последующие циф- 
ры обозначают десятки и единицы, например: 

— Н иппљку одна сотня, 100 
— хяку ити 101 | 
一 百 六 十 九 иппяку рокудзю ку 169 
五 百 七 十 一 гохяку ситидгю ити 571 
九 百 九 十 九 кухяку кудао ку 999. 

В четырехзначных числах цифра, стоящая на первом 
месте, (т.е. перед Т сэн) показывает количество тысяч, а 
последующие цифры обозначают сотни, десятки и едини- 
цы. Например: 

‚ 一 十 сан, иссэн одна тысяча, 1000 
= сандзэн 3000 


РАЛЕ ЊЕ сән кухяку ситидзю сити 1977 
ЕР= É — кусэн самбяку ни 9302 
4. Для следующих разрядовых чисел 7) ман 10000 и 
Е оку 100 миллионов сохраняется порядок написания, 
указанный ранее для многозначных чисел: 
= 万 самман 30.000 
十 万 дзюман 100.000 
八 万 四 千 七 百 五 十 - 七 zzzkg сисэн ситихяку годзю 
сити 84.757 
八 十 万 хатидзюман 800.000 
五 十 万 годаоман 500.000 
百 万 zzxygz 1.000.000 
+ J самман 40.000.000 
С 8 5 нитлку ниман 2.020.000 
十 備 дзюоку 1.000.000.000 
5. В традиционном написании все многозначные числа 
составляются из иероглифов, обозначающих цифры десятич- 
ных разрядов и единиц. Необходим навык для их перево-. 
да на русский язык. Для этого, прежде всего, следует 
` твердо запомнить все сочетания цифр десятичных разгря- 
дов, как готовые слова: 
5 дзюман сто тысяч 
Н 5 хякуман миллион 
+B самман 10 миллионов 
十 億 дзюоку миллиард 
Приведем примеры чтения и перевода больших чисел: 
十 一 万 годзю итиман 510.000 
三 百 十 二 万 самбяку дзюниман 3.120.000 
Л ропякуман 6.000.000 
Í дзюниоку 1 миллиард 200 миллионов, 
1.200.000.000 
— РЕМСА zccgz самбяку нидзюман 13.200 тысяч 
(т.е. 1320 ман), 13.200.000 
Е Ра 百 四 十 三 рокудзю итиоку 
нисэн нихяку сандзюман иппяку ёндзюсан 6.122.300.143. 
Это число состоит из следующих сочетаний цифр деся- 
тичных разрядов и единиц: 
731—418 61 оку — 6 миллиардов 100 миллионов, 
6.100.000.000; | 
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ニキ ニニ 百 三 十 万 2230 ман — 22 миллиона 300 тысяч, 
22.300.000; 

一 百 四 十 三 143. | 
6. Для написания многозначных чисел позиционным 
способом используются 9 иероглифов, обозначающих едини- 
цы и 0 (ноль). Так, число 180 традиционным способом 
пишется 一 円 八 十 unnaku хатидзю, а позиционным спосо- 
бом (по европейскому образцу) пишется 一 八 〇 : — ФРА, 

百 七 十 八 uch кухяку ситидзю хати— 1978 пишется 
ЛАЛ, при этом оно читается так же, как оно чита- 
лось бы будучи написанным традиционным способом. 


7 B случаях, когда единичные цифры стоят перед ман, 
они имеют свое обычное значение и произношение. 
Например: 一 万 итиман 10 тысяч, 40.000 | 
| — Л ниман 20 тысяч, 20.000 

ДР хатиман 80 тысяч, 80.000 
7 Многозначные числа, стоящие впереди и после ман, мо- ` 
гут быть написаны позиционно. Например: 
ー( 〇 万 дзюман 100 тысяч 
ШО Л нидзюман 200 тысяч  , 
—JJ AOOO итиман хассэн 18 тысяч 
“ ЛООО хассэн 8 тысяч 
二 七 万 нидзю ситиман 270 тысяч, 270.000 
—+ J OOO нидзю ситиман госан 275 тысяч, 275.000 
=< РИЧООО сандзю рокуман сисэн 364 тысячи, 364.000 

В приведенных выше многозначных числах — числа 
4 нидзюсити, ООО госан, 74 сандао ржу и 
ООО сшеан написаны позиционно. 

Поэтому, чтобы не ошибиться в переводе больших чи- 
сел, нужно прежде всего внимательно прочитать эти чис 
ла по-японски. 


8. При написании числительных в литературе вместе с 
японскими цифрами широко используются арабские цифры 
в сочетании с японскими словами. Так, например, в науч- 
но-технической литературе встречаются сплошь и рядом 
такие сочетания: | 

30 ËP сандзю 66 30 секунд; 121 セン チ иппяку нидзю 
ити сәнти 121 сантиметр; Ж] 29,4 kg яку ни ку тэн ён 
киро около 29,4 кг; П) 2500 хаба нисэн гоглку ширина 2500; 
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=: 2200 такаса нисэн нихяку‹высота 2200»; К. 10 型 
ка. датогата «модель К. 10»;10 7) даоман 100.000 (дзю на- 
писано ‘арабской цифрой в сочетании с разрядовым числом 
万 ман); 一 度 に 80 個 の 試験 итидони татидзюко-но сикэн— 
«за один раз (одновременно) 80 испытаний» (машин, при- 
боров и т.п.). 

Ниже приводится сравнительная таблица двух способов 
` написания чисел. 


Сравнительная таблица 
примеров традиционного и позиционного 
написания количественных числительных 


Написание 


Чтение Число 


традиционное 

T aa や даю 10 
+— дзюити 、 11 
FS: 4 дани 12 
十 四 даюси, даюён | 14 
7 дзюроку 16 

十 人 дзюхати 18 
Е нидзю 20 
ニナ 一 нидзю ити 24 
ШУРА, нидзю ку 29 
= сандао 30 
=+ сандзю року 36 
4-Е сидзю, ёндзю | 40 
тя ёндаю го, сида го| 45 
БТ годзю 50 
五 十 八 годзю хати 58 
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六 十 . 


== вал. 


ет 
の 0 


Аян 


ООО: 


ке 


| -оооо 
УХЖОООО 
=00000 
|Л— ЋООО 


рокудзю 


рокудзю сити, 
рокудзю нана 


ситидзю, 
нанадзю 


ситидзю ити, 
нанадзю ити 


хатидзю 
хатидзю ни 
кудгю, кюдзю 

кюдзю ку 
хяку, иппяку 


иппаку ити, 
хяку ити 


хяку дани 


иппяку сандзю 
си (ён) 


сан, иссан 
‚сандаэн 


рокусэн нихяку 
нанадзю хатц 


ман, итиман 
_ рокуман 
_ сандаюман. 


хатидао 
итиман госэн 


60 
67 


70 
71 


80 ` 
82 
90 
99 
100 
104 


112 
134 


1.000 
3.000 
6.278 


10.000 
60.000 
300.000 
815.000 
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Простые и десятичные дроби 


Для написания по-японски простой дроби, например 44 
к числу, являющемуся знаменателем (TL 20— 5), присоеди- 
няется суффикс 分 бун «часть [целого |» ( 五 分 гобун), ко- 
торый с падежным суффиксом の ) но ставится определени- 
ем к числителю 一 ити— 4, получается 五 分 の 一 гобун- 
но ити— &. Следовательно, по-японски в простой дроби 
сперва пишется знаменатель, а затем числитель. 

При написании и чтении смешанных чисел целая часть 
числа соединяется с его дробной частью союзом と то, при 
этом целая часть числа может быть написана как тради- 
ционным, так и позиционным способом, но читаются при 
этом они одинаково, например, число 32 Š пишется и чи- 
тается так: 二 十 二 と 八 分 の 五 ми 二 二 と 八 分 の 五 сан. 
дао ни то хатибун-но го. 

При написании по-японски десятичных дробей целые 
числа отделяются точкой, а не запятой. Например, возьмем 
смешанное число 2,3. Вначале пишется целое число __. Hü 
два, затем · (точка) и далее цифра дробной части — + — 
ни тэн сан— 2,3. 


分 数 бунсу простые дроби 
21570) — нибун-но ити = 
四 分 の 一 ёмбун-но ити -1- 
八 分 の 一 хатибун-но uru -4- 
一 六 分 の 一 даюрокубун-но ити +} 
三 十 二 分 の 一 - сандзю нибун-но ити z 
六 十 分 の 一 рокудзюбун-но ити a, 
三 分 の 一 - самбун-но ити = 
三 分 の 二 самбун-но ни 今 
170. гобун-но ни 2- 
五 分 の 二 гобун-но сан Š = 
三 と 三 分 の 一 сан то самбун-но ни 8 今 
二 十 五 と 四 分 の 一 нидзю го то ёнбун-но ити 25-1- 
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小数 сёсу десятичные дроби“ 
OH рэй тән го 0,5 
O: H рэй тэн ни го 0,25 | 
〇 ・ 一 二 五 рэй тэн ити ни го 0,125 
〇 ・ 〇 ニー pa тән рэй сан ити 0,031 
СОО. ОЈ рэй тэн рэй року ни 0,062 
— + ЕА ити тэн сйти го 1,75 
— ВА-Е ити тән го хати нана 1,587 
+ Лу ни тэн тати року 2,86 
=. ОЗ. сан тэн рэй ку го 3,095 
A ОЙ ити ку тэн рэй ён 19,04 


Примечание: При чтении десятичных дробей по-японски каж- 
дая цифра произносится отдельно, причем после целого числа про- 
износится слово тэн (51) «точка»; ноль, О читается рэй (Ж). 
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Приложение 3 


СЧЕТНЫЕ СУФФИКСЫ И СЛОВА 


«Счетный суффикс» — термин условный. Он означает, 
что соответствующая морфема употребляется главным 06- 
разом при счете предметов и выступает в составе слова 
на последнем месте. Однако, строго говоря, многие из 
них являются полнозначными корневыми морфемами, KO- 
торые употребляются как самостоятельные слова, напри- 
мер: Л нин «человек», ЗХ сицу «комната», коку «госу- 
дарство» и др. | 

Кроме того, не исключается возможность образования 
сложных числительных при помощи самостоятельных слов 
или полнозначных корней. Самостоятельными словами яв- 
ляются, например, названия метрических единиц メー トル 
мотору, キロ メー トル киромэтору и т. п., названия денеж- 
ных единиц ルー ブル рубуру, [Ч эн, ドル дору. 
Употребляются для счета также некоторые слова японско- 
_ го происхождения: ЈИ сара «блюдо, тарелка», #Н куми 
«комплект» и др. Сложные числительные, образованные 
при помощи таких слов, функционируют так же, как 
сложные числительные, образованные при помощи счетных 


суффиксов. 


Наиболее употребительные счетные суффиксы 


部 БУ «часть» — для счета серий фильмов, эк- 
земпляров | тиража | книг, копий доку- 
ментов 

羽 ВА «крыло» — для счета птиц и некоторых 
мелких животных, например, зайцев. 

Е ДАЙ «подставка» — для счета станков, автома- 
шин, танков, трамваев, телевизоров, пиа- 
нино и T. п. Нор: 

階 ААЙ «этаж» — для счета этажей 

回 ААЙ «раз» — для счета частоты событий, на- 


пример, съездов, конференций и т. п. 
個 国 КАКОКУ «страна» — дли счета стран и государств. 
個所 КАСЕ — «(место,— для счета мест и пунктов ` 
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7 の 


«фундамент» — для счета станков, уста- 
новок, также для пианино и т.п. 
«самолет; машина» — для счета самолетов 
«штука» — универсальный счетный суф- 
фикс для небольших предметов 
«дверь» — для счета дворов (хозяйств) и 
домов 

«дом; дверь» — для счета домов 
«лист» — для счета листов бумаги, гео- 
графических карт, досок и плит, раз- 
движных дверей, простыней, рубашек, 
носовых платков 

«ворота» — для счета артиллерийских 
орудий 

«одежда» — для счета единиц одежды, 
пальто, платьев и т. п. 

«возраст» — для счета числа лет (возраста) 
«книга» — для счета книг или толстых 
тетрадей 

«нога» — для счета пар обуви, носков и т.п. 

«корабль» — для счета военных кораблей 
и судов 

«ручка» — для счета тонких длинных 
предметов: стрелкового оружия, сабель, 
ножей, весел, свечей и т.п. 

«голова» — для счета крупного рогатого 
скота и лошадей 


ТЯКУ «одежда» — для счета единиц одежды, 


пальто, костюмов, брюк и тл. 


ХАЦУ выстрел» — для счета выстрелов и заря- 


дов 


ХИКИ «шкура» — для счета мелких животных, 


ХОН 


ЦУ 


насекомых и рыб 

«продолговатый цилиндрический предмет»— 
для счета карандашей, сигарет, столбов, 
поездных составов и некоторых видов рыб 
— для счета документов, писем, телеграмм 
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Приложение 4 


ЯПОНСКИЕ МЕРЫ 


Меры длины 
Н ри= 3,927 км =36 |] тё 
町 тё=109,09 м | | 
ЕЙ (18) кайри морская миля= 1.853 м 


Бодай 3,03 м=10 № сяку 
— 3,78 м (при измерении ан) 


間 кән= 1,81 м=6 К сяку 
К слку= 30,3 см= 10 + сун 


АА. кудзирадзяку, №2 кудзирадзаси= 37,8 см 
(при измерении тканей) 


3,03 см =10 分 6 

T = 3,8 см (при ай тканей) 

分 бу= 3,03 мм =10 ЈЕ pun 

ЈЕ рин= 0,303 мм =10 5 мо 

毛 мо=0,03 

[С хики= 21,2 м= 2 Б тан (при измерении тканей) 

Be (Ё) тан= 10,6 м (при измерении тканей) 

1) дгин= 1. 2,12 м; 2. уст 1,24 м или 1,55м 

2% хиро= 1,81 м=6 ЈА сяку (при измерении веревок, 
глубины воды и т.п.) 


Меры поверхности 

方 里 хори (квадратная 里 ри)= 15,423 кв. км 
“4 rë бу]= 0,9948 ra= 10 X (EZ) тан 

B (Е) тан, 3% тамбу= 0,0992 га= 10 ВА сэ 
МА cs= 99,18 кв. м= 30 PE цубо (E бу) 
PË цубо,  бу=3,3 кв.м=10 £ = 36 кв. сяку (№) . 
合 гб=0,33 кв.м=10 AJ сяку н 
AJ( 7) слку= 0,033 кв.м 
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Меры емкости 
180,391 л 


около 150 кг (для зерновых, напр. риса, бобов) 


48 коку= 0,28 куб.м (для древесины, камня и т.п.) 
0,1 регистровой тонны (при измерении 


водоизмещения судов) 


К Á сякудзимэ= 1,324 куб. м= 12 куб. сяку (К) 
才 сай=9,09 куб. см (при измерении лесоматериалов 


длиной 180,18 см) 
`F то= 18,039 =10 電 eg 
JF сё=1,804 л= 10 £i 20 
合 г0= 0,48 л=10 ^]( 7) сяку 
^](57) сяку= 0,018 л 
(Фр) сё=0,0018 л 


Меры масы · 


Н кан, ЕН каммэ= 3,75 кг= 1000 Я os 
Я кин= 600 г= 160 М моммэ 

А моммэ- 3,75 г=10 分 фун 

分 фун= 0,375 г= 10 |]! рин 

МЕ рин= 0,037 
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Приложение б 


ЧТЕНИЕ ЯПОНСКИХ ГЕОГРАФИЧЕСКИХ НАЗВАНИЙ, 
СОБСТВЕННЫХ ИМЕН И ФАМИЛИЙ 


Чтение японских географических названий, собствен- 
ных имен и фамилий имеет особые трудности, обуслов- 
ленные разнородностью их корневого состава. Для иллю- 
страции этой разнородности корневого состава японских 
географических названий и собственных имен и фамилий 
приведем некоторые примеры. 
| Географические названия 


Столица Японии Токио 東京 Токё, город Киото 京都 
Кёто, название префектуры и уезда 愛知 Айти— все это 
двусоставные канго, поэтому они читаются по ону обоих 
иероглифов. о 

Города Осака 大 阪 Осака, Хиросима 広島 , Нагасаки 
長崎 , префектура Аомори 青森 一 двусоставные слова соб- 
ственно. японских корней, и поэтому они читаются по ку- 
ну иероглифов. 

Название местности 愛 本 · Аймото предоставляет собой 
смешанное сочетание, в котором Ж ай — китайский ко- 
рень — читается по ону, а мото — собственно япон- 
ская основа — читается по куну. 

В названии 新 下 川 Синсимокава, китайский корень 新 
син сочетается вместе с собственно японским словом из 
двух основ 下川 | симокава. | 

Нередко географические названил имеют несколько 
чтений, например: 

高山 читается Такаяма и Кбяма, А Ж читается Арш 
ки и Араки, ЖЗ читается Кимори и Комори, а 高野 
имеет четыре варианта чтения — Такано, Коя, Коно, Ta- 
кая. Каждое из этих названий закреплено за определен- 
ной местностью и установить правильное прочтение мож- 
но только с помощью специального словаря-справочника. 

Географические названия разных стран и городов (кроме 
Японии, Китая и Кореи) пишутся главным образом катака- 
ной в соответствии с их звучанием, например: Москва モス 
クワ Мосукува, Лондон ロン ドン Рондон, Россия ロシア Роша, 
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Франция フフ ンス Фурансу и т.п. Но много стран и го- 
родов имеют и иероглифическое обозначение. Иероглифы, 
которыми пишутся эти названия, подобраны по фонети- 
ческому звучанию в чтении по OHY, например: слово Рос- 
сия обозначается тремя иероглифами # ро, РН сәй, № 
а— РН Pocua, Индия Е! ин, 度 до— Е № Индо. 

В современном языке широко употребляются принятые 
сокращения названий стран с помощью, главным образом, 
первого иероглифа названия страны и суффикса коку 
«страна-государство», например: 仏 国 Фуккоку— Франция, 
米国 Бэйкоку— Америка, 英国 Эйкоку— Англия и т. д. 
В свою очередь, первые компоненты этих сокращений мо- 
гут использоваться при перечислении стран, например: 
英 米 9Эй-Бэй «Англия и Америка», 仏 英 米 加 Фуцу-Эй-Бой- 
"Ка «Франция, Англия, Америка и Канада»; они могут 
также входить в состав словосочетаний, например: Н Ж 
条約 Нити-Бэй-дзёяку « Японо-американский договор», где 
Н Нити сокращение or 日 本 Нихон, а Ж Бэй— от 米国 
Боџкоку. Для сокращенного названия «Россия, русский» 
‘употребляется иероглиф # ро, который сочетается с на- 
чальным иероглифом названия другой страны, например: 
БЕЖЕ. Рова-дзитэн «Русско-японский словарь» ( 和 ва 
древнее название Японии); 115 ЛЕ Варо-дайдзитән 
«Большой японско-русский словарь». 


Собственные имена и фамилии 


‚ Японские. собственные имена и фамилии могут TIM 
саться одиночными иероглифами, например: фамилии 
японского корня — 2 Суги, ЖЕ Мори, Л: Хидари, 流 На- 
. гарэ; имена. японского корня: 席 Такэси, 広 Хироси, 1 
‚ Такаси, 3: Минору; фамилии китайского корня: {К Боку, 
- 行 7 用 ТТ Тику; имена китайского корня: Сюн, № 
“Тю, 95 Тай С. | 
7 Подавляющее большинство современных японских имен. 
и фамилий состоит из сочетаний двух, трех и более ие- 
роглифов, и также одни читаются по бну, другие поку- 
ну, а третьи представляют собой смешанные сочетания. 
Самыми распространенными являются имена и фамилии 
с собственно японским корнем, например: фамилии— 
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田中 Танака, 広田 Хирота, 石川 Исикава, 山田 Ямада, 
木村 Кимура имена— E Масао, 高 信 Таканобу, 虎 市 
Торашти, ТВ Такэносукә. Довольно много имен и 
фамилий китайского корня, например: фамилии— Ж & 
Хонда, 822 Токуса, 東城 7698: mwema 一 孝一 Коити, 
字 吉 Укити 五 一 郎 Гоитиро, 2 = BË Кодзабуро. Фами- ' 
лии смешанного типа, например: ЖЇН Хонда, #3: Тор, 
徳富 Токутоми, 新村 Симмура. В последних фамилиях 
все первые компоненты: — Ж хон, № то, 18 току, # 
син читаются по ону, а вторые — по куну. Имена сме- 
шанного типа: HÉ = Ёсидзо, ЈЕ = Масадзо, НВ Ёсиро, 
А = BB Мацусабуро. В этих именах все первые компо- 
ненты: ВЕ Ёси, JF Маса, 好 Ёси, ТА Мацу — читаются 
по куну, а вторые — по ону. Все указанные выше име- 
на — мужские. | 

Большинство женских имен — японского корня, для 
них характерно употребление после имени суффикса -Г 
ко, например: ;: + Hamxuxo,1 f Ханако, 好 子 Ёсико. 

Как уже упоминалось ранее, одни и те же иерогли- 
фы для обозначения имен и о читаются по-разно-. 
му. Например: фамилия 新村 может быть прочитана Сим- 
мура и Ниимура, 用 田 читается Мотида и Еда, Ж. 
имеет четыре, чтения — Арая, Атарасия, Ниша, Ниитани. | 
Их принадлежность определенному лицу должна каждый 
раз выясняться дополнительно. 

В японских именах и фамилиях принято вначале пи-. 
сать фамилию. | 
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Приложенце 6 


СООТВЕТСТВИЕ РОМАДЗИ, НОВОЙ РОМАДЗИ, 
РУССКОЙ ТРАНСКРИПЦИИ И КАНЫ 


При работе с японско-иноязычными словарями следует 
иметь в виду, что кроме широко распространенной в самой 
Японии, а также в западно-европейском и американском 
японоведении традиционной японской транскрипции рома- 
дзи (ロー マ 字 ), существует и«новал ромадзи» (#711 — 2), 
Хотя эта новая ромадзи и не имеет столь широкого рас- 
пространения, как старый вариант ромадзи, все же в Япо- 
нии издаются словари, главным образом, специальные в 
новой ромадзи. В отличие от старой, некоторые слоги ка- 
ны в новой ромадзи пишутся латинскими буквами иначе 
и, следовательно, располагаются по латинскому алфавиту 
в другом месте. Например, мягкие слоги каны ちや тя, 

Tu, ちよ тё и ちゆ то в традиционной ромадзи рас- 
полагались по алфавиту на букву с и соответственно пи- 
салис как cha, chi, cho, chu, а в новой ромадзи они 
начинаются с буквы і и пишутся соответственно ja, H, 
їо, ши. Слог & фу в новой ромадзи пишется ћи вме- 
сто ји, а слог つ цу пишется ty вместо [зи и т.д. 


В приведенной ниже таблице в графе «новая ромадзи» 
дана транскрипция только тех ‘слогов, написание которых 
отличается от написания их в ромадзи. 
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кы Новая Русская Кана 
_ромадви SPA PRTR хирагана | катакана 


ф 7 
ва \: ば ИХ 
ђе бэ ~ ~ 
bi | би び = 
bo | | бо ぼ ボ 
bu | ` бу ぶ о 
Буа бя び ゃ ビ ャ 
ђуо бё (Ху ビ ョ 
Буи бю びゅ k= 
cha | ша тя ちゃ チャ 
che tye те | チュ 
chi н тц ち + . 
cho уо NE ちょ 上 チョ 
chu ши | 7 の ちゆ チェ 
da да L ダ 
де ` дз で デ 
di ди ディ 
do до & „ ЊЕ 
е 9 え ШЕ 
[а фа | ブ ァ 
је фә フェ 
fi фи 74 
јо | > Ў フォ 
Мм. | ћи фу ふ Z 
ga: | | > ж か 
ве 29 げ Д 
ві. ги Ж ギ 
go _ го = s = 
a гу о グ 
gya | га ぎゃ や ギャ 

ぎょ よ ギョ 


8y0 | | гё 
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`вуи 
ћа 
ће 
hi 
ho 
ћуа 
ћуо 
huu 
і 
Ја 
Је 
л 
јо 
ји 
ји 
Ка 
Ке 
ki 
ko 
ku 
Куа 
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уе 
21 
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Русская Кана 
транскрипция катакана 
гю ぎ ゆめ ギュ 
та は ハ 
59 ~ へ 
хи が ヒ 
хо は ホ 
та ひ ゃ ヒ ャ 
хё ひ ょ Ка 
Zo | ひ ゅ ヒュ 
u い イ 
дзя じゃ , ぢ ゃ 】 ジャ , ヂ ャ 
дзе ジェ 
дзи 2,5 УУТ + 
дзё Е Е 
дзю じゅ , ぢ ゅ | ジュ , ヂ ュ 
до л 
ка か カ 
ка {7 ケ 
ки < 7 
ко БА п 
ку く 7 
кя きゃ や キャ 
ке & k キョ 
кю きめ キュ 
ма ま マ 
ма め メ 
ми み = 
мо も = 
му t>. ム 
ма み > ミヤ 
ме み | š d 
мю み め ミュ 
на な ナ 
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Приложение 7 


ЯПОНСКАЯ ТРАНСКРИПЦИЯ И ЧТЕНИЕ БУКВ 
АНГЛИЙСКОГО И РУССКОГО АЛФАВИТА 


Английский алфавит 


Необходимо знать японское чтение букв английского 
алфавита, чтобы уметь прочесть по-японски английские 
или чаще американские буквенные сокращения, вошедшие 
в японский язык, и буквенные сокращения японских слов, 
созданных в Японии по начальным буквам английского 
алфавита, как например: МНК эну-этти-кэ (сокращение от 
日 本 放送 協会 Ниппон-х0со-кёкай «Японская радиовещатель- 
ная кампания»), BWR би-у-ару (сокращение от англ. . 
Войт Watch Reactor «кипящий реактор»), АЗ\ з-эу-у. 
(сокращение от англ. Antisubmarine Warfare «противо- 
лодочная война (борьба)») и т.п. 


Таблица 
Буквы  |Написание Буквы  |Написание 
английского |: знаками 
алфавита 

А, а | 
В,ђ О, о 
С, c Р, р 
Р, а Q, q 
E, e В, r 
Е, f 5,5 
G, g T, 1 
H,h О, и 

У, 2 
Ї, 1 W,w 
J, j Х,х 
К, К У, у 
L, / 2,2 
М,т 
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Русский алфавит 


Буквы |Написание Буквы | Написание 
русского | знаками |Чтение | русского | знаками | Чтение 


алфавита алфавита каны 
А. а アー a Пп ペー пә 
Б, 6 ペー б Рр. | エル эру 

В, в 972, |в. бә | Cc エス эсу 
Гг ゲー г Т.т テー тд 
Д, д = дә У, у 7 у 
Е, е Мате е Ф. ф E: 2 эфу 

(a—) | Х, х ハー | ха 

Ж, ж | ジェ ー дзе Ца Ух э 
З, г ゼー дзэ Ч. ч チェ те 
И, и イー Р Шш | У“ са 
Йй 4 u Щщ | シン ナァ |ситйя 
К, к カー ка | Ыы УМ» уй, 
Л, л エリ эри イェ ルイ еры 
М, м エム эму д, э エー 3 
Н, н エン әң 10. o エー Юю 
О, о ォ ー б Я. я ヤー а 


603 


УЧЕБНЫЙ ВАРИАНТ ПЕРЕВОДА ТЕКСТОВ РАЗДЕЛА П. 


Урок 18 


Текст 1. Потери электроэнергии 


Электроэнергия, выработанная на электростанции, при пере- 
даче ее в район города уменьшается. Величина этого уменьше- 
ния является потерей электроэнергии. Особенно велики омиче- 
ские потери в линиях электропередач и потери в стали и меди’ 
трансформаторов. В нашей стране ( Японии) потери электроэнер- 
гии в последнее время составляли 25-30 %, что чрезвычайно 
много по сравнению с Англией и Америкой, где эти потери CO- 
ставляют всего 44-16%. | 


Текст 2. Герц 


Герц— это число, показывающее частоту изменения направле: 
ния переменного тока в одну секунду, т.е. частоту’ колебаний 
переменного тока. Обратная величина [этому числу| называется’ 
периодом. 1000 герц называется килогерц, 1 млн герц назмва- 
ется мегагерц. Частота переменного тока, текущего по прово- 
дам, составляет 50 или 60 герц. Частота колебаний радиоволн, : 
используемых в обычном радиовещании, составляет от. 400 кило- 
герц до 30 мегагерц. Частота звуковых волн, воспринимаемых: 
человеком на слух, находится в пределах от нескольких десят- 
ков герц до 12 —20 тысяч герц. 


Текст 3. Постоянный и переменный ток 


Напряжение и сила тока, периодически не меняющие [своей | 
величины и направления, называются напряжением и силой по- 
 стоянного тока, а напряжение и сила тока, периодически меня- 
ющие [свою] величину и направление, называются напряжением. 
и силой переменного тока. Постоянный и переменный ток сокра- 
щенно обозначаются соответственно D. С. (фес! current) и 
А. С. (аПетпа та current). 


Урок 14 


Текст 4. Выпрямители 


Устройство, предназначенное для преобразования переменного’ 
тока в постоянный, называется выпрямителем. В зависимости от 
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необходимой мощности применяются разные типы выпрямителей. 
В радио| технике | чаще всего используются небольшие кенотрон- 
ные (диодные) и селеновые выпрямители. Для электроэнергии 
большой мощности применялись ртутные и селеновые выпрями- 
тели, а в последнее время используются мощные выпрямители 
на полупроводниках, таких как германий и кремний. 


Текст 5. Трансформаторы 


“Торансу” — это сокращение от английского слова [гапз [отт - 
ет, «трансформатор» [по-японски] называют также хэнъацуки. 
Трансформатор представляет собой устройство, в котором две или 
больше обмоток имеют общий магнитопровод. Трансформатор при- 
меняется для повышения или понижения напряжения переменно- 
го тока. В трансформаторах низкой частоты используются же- 
лезные сердечники, а в трансформаторах высокой частоты воздуш- 
ные или ферритовые сердечники. Трансформаторы бывают раз- 
ные — от мощных, в несколько тысяч киловатт, применяемых на 
электростанциях и трансформаторных подстанциях, до малень- 
ких, в несколько ватт, используемых в электрозвонках и т. п. 


Текст 6. Передача электроэнергии сверхвысокого напряжения. 


В нашей стране ( Японии) мощные генераторы крупных гид- 
роэлектростанций производят электроэнергию напряжением в би 
10 тысяч вольт; это напряжение повышается трансформаторами 
до 66, 110, 154, 210 тысяч вольт и выше. По линиям даль 
них электропередач электроэнергия подводится к городам и при- 
городам, где напряжение снижается до 10 — 20 тысяч вольт; да- 
лее, на городских трансформаторных подстанциях напряжение 
снижается еще раз — до 3 тысяч вольт, а в трансформаторах, 
установленных на электрических столбах, понижается уже до 
100 вольт. . Ток такого напряжения и поступает в дома. Изве- 
стно, что при передаче электроэнергии на большие расстояния, 
выгодно повышать напряжение. В нашей стране передача элек- 
троэнергии осуществляется при максимальном напряжении до 275 
тысяч вольт. В других странах осуществляется передача элект- 
роэнергии более высокого напряжения. Передачей электроэнер- 
гии сверхвысокого напряжения считается передача электроэнер- 
гии напряжением свыше 250 тысяч вольт. 


Урок 15 


Текст 7. Производство электроэнергии силой прилива 


Обычно гидроэлектроэнергия вырабатывается вращением тур- 
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бины силой гидростатического напора воды, находящейся на бо- 
лее высоком уровне. Способ производства электроэнергии силой 
прилива состоит в использовании разницы уровня морской воды ' 
при отливе и приливе. Во время прилива ( полной воды). мор- 
скую воду собирают в водохранилищах, а во время отлива (ма- 
лой воды) эту воду спускают и используют так же, как и при 
выработке гидроэлектроэнергии обычным путем. 


Текст 8. Гелиотермическое производство электроэнергии 


Гелиотермическая электростанция впервые создана в Советскоћ 
Союзе. Она находится в Армянской СССР, на берегу озера Ай- 
гелыч и устроена следующим образом: на круглой площадке ди- 
аметром в один километр установлены 1293 больших зеркәль- 
ных отражателя; солнечное тепло, отраженное ими, концентри- 
руетса на котле, установленном в центре площадки на башне вы- 
сотой в 40 метров; полученный от нагретого котла пар приво- 
дит в движение электрический | турбо] генератор мощностью в 
120 тысяч киловатт. 


Текст 9. Геотермальное производство электроэнергии 


Геотермальное производство электроэнергии —это способ по- 
лучения электроэнергии путем использования природного пара, 
выходящего из Земли в зонах вулканов и горячих источников, 
посредством которого вращается ротор турбогенератора. Сущест- 
вует два способа геотермального производства электроэнергии: 
первый состоит в непосредственном использовании природного па- 
ра в его естественном виде или после незначительной обработки 
для вращения турбогенератора; второй заключается в том, что 
природный пар в качестве теплоносителя проходит через теплооб- 
менник, испаряющий воду и[ полученный] чистый пар приводит 
в движение турбогенератор. Геотермальные электростанции рабо- 
тают в Советском Союзе, Италии, Америке и в Новой Зеландии. 
В Японии компания «Кюсю дәнрёку» в октябре 1966г. добиласі 
успеха в геотермальном производстве электроэнергии сначала на 
электростанции мощностью в 9,5 тысяч квт в районе Мацукава 
префектуры Иватэ, а затем в августе 1967г. на электростан- 
ции в 12 тысяч квт в районе Отакэ в префектуре Ойта. Успеш- 
но развивается геотермальное производство электроэнергии в пре- 
фектурах Мияги, Тотиги и на Хоккайдо. 
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Текст 10. Микроэлектроника 

Микроэлектроника — это способ уменьшения [размеров] злект- 
ронных схем с повышением коэффициента использования про- 
странства. Прогресс электроники за последнее время замечателен; 
одним из важнейших факторов, ускоряющих этот прогресс, явля- 
ется миниатюризация электронных устройств. В ракетной техни- 
ке, где говорится «Фунтом легче — полетишь на десять миль 
дальше», миниатюризация электронных устройств является акту- 
альной задачей. В Америке и СССР интенсивно осуществляется 
план развития микроэлектроники. В Японии также успешно про- 
водятся исследования в этой области. 


Текст 14. Транзистор 


Транзистор — это усилитель нового типа с применением гер- 
мания, обладающий свойствами, аналогичными триоду, и назы- 
ваемый также кристаллическим триодом. Транзистор был изобре- 
тен в 1948г. в лаборатории Бэлла и привлек всеобщее внимание 
как возможный заменитель ламповых усилителей. Транзистор 
имеет следующие характерные особенности: он не нуждается в 
вакууме, имеет небольшие размеры и вес, его конструкция про- 
ста, он долговечен, потребляемая им электроэнергия ничтожно 
мала. Благодаря этим особенностям, появление этого шедевра 
электроники имело огромный успех. В последнее время в теле- 
видении, вычислительных машинах, измерительных приборах, не 
говоря уже о радио, — повсюду электронные лампы заменены 
транзисторами. 


Текст.12. Телевидение 


Телевидением называют способ синхронного воспроизведения 
на расстоянии движущихся изображений при помощи әлектриче- 
ства. Это как бы соединение кинотехники и техники фототеле- 
графии. Фототелеграфия требует для передачи одного изображе - 
ния несколько минут, а в телевидении необходима непрерывная 
передача десятков изображений в секунду, что и создает техни- 
ческие трудности. Развитие электроники позволило решить эту 
проблему и способствовало наступлению нынешней эпохи телеви- 
дения. Телевидение используется не только в целях образова- 
ния и развлечения, но и широко применяется для промышленных 
целей. Так, например, им пользуются для наблюдения в 
труднодоступных для человека местах: в доменных печах, дымо- 
‚вых трубах, атомных реакторах и т.п. При этом часто телека- 
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мера соединяется с телевизором с помощью проводов, а не пу-. 
тем передачи радиосигналов, как это обычно делается. 


Текст 13. Радиомаяки 


Радиомаяк — это вспомогательное радионавигационное устрой- 
ство, излучение пучка радиоволн которого из определенной на- 
земной точки указывает курс следования самолетам и кораблям. 
Существует много радиомаяков разного назначения: курсовой 
( направленный) радиомаяк для прокладки курса; этот радио- 
маяк прямо сориентирован на наземную передающую  радиостан- 
цию; маркерный радиомаяк ( радиомаркер) с вертикально направ- 
ленными радиосигналами над передающей радиостанцией, служа- 
щий для извещения о прохождении определенного пункта; все- 
направленный радиомаяк для определения местонахождения и кур- 
са самолетов, находящихся в полете, независимо от местонахож- 
дения передающей радиостанции. Но обычно под словом радиома-. 
як понимают направленный радиомаяк. В этом маяке определен- 
ный набор направленных радиосигналов, посылаемых передающей: 
радиостанцией, дает возможность с помощью бортового радиоприем 
ника узнать отклонение от правильного курса вправо или влево’ 
и в соответствии с принятыми сигналами поддерживать нужный. 


курс. 


Текст 14. Электронное охлаждение и нагревание 


Если пропустить постоянный ток через спай двух разнород-' 
ных металлов, то в месте их контакта в зависимости от направ-. 
ления тока температура будет повышаться или понижаться, и. 
между обоими металлами возникнет разность температур ( явле- 
ние Пельтье). Именно это явление и использовано при элект- 
ронном охлаждении и нагревании. В обычных же холодильниках 
используются сжиженные путем компрессии газы аммиака, фре- 
она и др., которые в процессе испарения отнимают из окружаю- 
щей среды тепло парообразования. Для электронного охлажде- 
ния достаточно потока электронов, поэтому оно и называется 
электронным. В настоящее время для этой цели считается наи- 
более подходящим спай висмута и теллура, которые в обычной 
атмосфере создают разность температур около 40°. 

Практическое применение электронного способа охлаждения 
требует использования множества контактирующих элементов. По 
этому принципу были созданы опытные образцы холодильников. 
и вагонов-рефрижераторов, однако они не получили пока широко: 
го распространения из-за их высокой стоимости. 
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Текст 15. Электромагнитные волны 


Если к злектрически варяженному телу, находящемуся в лю- 
бой точке пространства, приблизить другое заряженное тело, то 
оба эти тела подвергнутся воздействию сил притяжения или от- 
талкивания. Это явление свидетельствует о существовании во- 
круг заряженных тел электрического поля. Точно так же вокруг 
‘магнита существует магнитное поле. Обособленно ни электриче- 
ское, ни магнитное поле не существуют, они сопутствуют друг 
другу и вместе называются электромагнитным полем. Электро- 
магнитные волны света, радио и т. п.— явление. распространения 
в виде волн электромагнитного поля. 


Текст 16. Эффект Доплера 


Если источник звуковых, световых и других волн приближа - 
ется к наблюдателю или удаляется от него, то по отношению к 
наблюдателю частота этих волн соответственно увеличивается 
или уменьшается. Этот эффект становится особенно заметным при 
большой скорости относительного движения источника волн и наб- 
людателя. Повседневный опыт подтверждает, что, когда скоро- 
стной реактивный самолет пролетает над головой, то сильный 
звук высокой частоты внезапно переходит в звук низкой часто- 
ты. Тот факт, что спектральные линии света неподвижных звезд 
сдвигаются в область малых частот, говорит о том, что суцест- 
вует множество звезд, удаляющихся от Земли со скоростью в 
несколько тысяч километров в секунду. 


Текст 17. Квантовая механика 


Квантовая механика — наука, изучающая законы движения в 
мире микрочастиц, таких, как атомы, молекулы и элементарные 
частицы, которые не могут рассматриваться Ньютоновской меха- 
никой. 

После открытия Планком кванта энергии к 1925г. Гейзенбергом 
и Шредингером была завершена разработка основ квантовой теории. 
Основополагающее уравнение [квантовой механики] выражает вол- 
новые свойства вещества, поэтому квантовая механика навывает- 
ся также волновой механикой. Основная ее концепция, выражен- 
ная абстрактными математическими формулами, трудна для пони- 
мания, однако все исследования, относящиеся к атомной теории 
физики, должны развиваться с использованием квантовой меха- 
ники. 
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Текст 18. Термодинамика 


Термодинамикой называется часть физики, рассматривающая 
связь теплоты и механической работы. 19-й век был эпохой па- 
ровых машин. В то время наиболее важной задачей было созда- 
‚ние высокоэффективных двигателей для превращения энергии теп- 
ла в наибольшее количество работы. Впервые решение этой ва- 
дачи дал французский офицер артиллерии Карно, доказав, что 
«Коэффициент полезного действия теплового двигателя определя- 
ется только температурой котла и конденсатора». Теория Карно 
впоследствии была обобщена Клаузиусом, Кельвином и другими и 
приняла вид второго начала ( закона) термодинамики: «В замк- 
нутой системе, в которой не происходит обмена вещества и эне- 
ргии с другой системой, энтропия не уменьшается». Это начало 
является важнейшим законом термодинамики, определяющим на- 
правление изменений в природе. Однако Карно и другие ошибо- 
чно считали, что теплота является разновидностью материи. Не- 
мецкий врач Майер предположил, что теплота является одним из 
видов энергии, и это предположение было экспериментально до- 
казано Джоулем и позднее сформулировано как первое начало 
термодинамики. 

Термодинамика разъясняет тепловые явления, основываясь 
на этих двух началах, пользуясь главным обравом методами клас 
сической динамики. Отсюда в название и вошло слово «динами- 
ка. В этом отношении термодинамика находится на позиции чи- 
отого феноменализма. Теорию, стремящуюся выводить законы 
термодинамики на основе законов частиц, называют статистиче- 
ческой термодинамикой. Она была разработана Больцманом · и 
Гиббсом, но в ней и теперь остается много [нерешенных] проб- 

лем. 
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Текст 19. Молекула, атом, элемент 


Молекула — мельчайшая единица вещества, в котором данное 
вещество может существовать без потери присущих ему харак- 
терных свойств. Например, если взять один го (0, 18л) воды, 
разделить его пополам и затем еще раз повторить такое деление, 
то вначале характерные свойства воды не теряются, но если до- 
вести это деление до 80 раз, будет достигнута уже стадия мо- 
лекулы воды. Следовательно, если и дальше продолжать  деле- 
ние, свойства, присущие воде, будут полностью утрачены. 

Понятие молекулы было впервые введено в 1811 году Аво- 
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гадро, но в то время оно оставалось лишь гипотезой; теперь же 
существование молекулы является научной реальностью. Пользу- 
ясь электронным микроскопом, можно непосредственно видеть 
большую молекулу белка, а применяя электрический или опти- 
ческий способы, можно определить размеры и даже форму моле- 
кул. 

Атом считался основным структурным элементом вещества, по- 
стоянным и неизменяемым по своей природе. Однако на грани 
19 и 20-го столетий было доказано, что он сам состоит из ми- 
крочастиц: ‘атомного ядра, электронов и других. В природе су- 
ществует только 104 вида атомов ( совокупность атомов одного 
вида называют [химическим] элементом). 

Молекула — это сочетание атомов, и различных видов моле- 
кул существует бесчисленное множество. Например, молекула во- 
ды состоит из двух атомов водорода и одного атома кислорода 
и выражается формулой Н2О. В металлах и других кристалли- 
ческих телах, которые представляют собой макроструктуры, ато- 
мы расположены в строгом порядке, а такая структурная едини- 
ца, как молекула, в них не рассматривается. 


Текст 20. Атомное ядро, протон, нейтрон, электрон 


Атом состоит из еще более мелких частиц. Его централь- 
ная часть, называемая атомным ядром, в котором сосредоточен 
вес почти всего атома, состоит из протонов — частиц © положи- 
тельным зарядом — и нейтронов — частиц почти такого же веса 
[как протоны |, но не имеющих электрического заряда. Посколь- 
ку число протонов в атомном ядре определяет основные свойства 
атома, это число называют атомным номером, Атомное ядро ок- 
ружают легчайшие частицы — электроны, имеющие отрицатель- 
ный заряд, нейтрализующий положительный заряд протонов. Чи-. 
сло электронов равно числу протонов. Таково строение атома, 
который электрически нейтрален. Протоны и нейтроны вместе на- 
зываются‘ нуклонами. 


Текст 21. Радиоактивные лучи 
1 


Альфа-лучи — один из видов радиоактивного излучения. Аль- 
фа-лучи состоят из потока альфа-частиц, представляющих собой 
ядра атомов гелия. Изменение в атомном ядре, сопровождающее- 
ся альфа-излучением, называется альфа-распадом; в результате 
такого распада происходит превращение одного атомного ядра в 
другое с атомным номером на два и массовым числом на четыре 
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меньше исходного [ядра |. Альфа-частицы обладают большой си- 
лой ионизации. Атомные ядра урана, тория, радия и других эле- 
ментов тяжелее свинца неустойчивы и почти все подвержены 
альфа-распаду. | 

Бета-лучи — также один из видов радиоактивных лучей. Бе- 
та-частицы — это поток электронов, несущих отрицательный за- 
ряд, и при столкновении вызывающих значительную ионизацию 
окружающей среды, Однако их ионизирующее действие на газы 
слабее действия альфа-лучей. Проникающая снособность бета-лу- 
чей чрезвычайно слаба. В атомном ядре вещества, испускающего 
бета-лучи, число протонов увеличивается на единицу, и в резуль- 
тате оно превращается в другое вещество с атомным номером на 
единицу больше. Например, нептуний с атомным номером 93, ис- 
пуская бета-лучи, превращается в плутоний с атомным номером 
94. (Продолжение следует) 


Радиоактивные лучи (Продолжение) 
СН 


Гамма-лучи так же, как альфа-лучи и бета-лучи, испускают. 
ся радиоактивными элементами. Но в отличие от альфа и бета- 
-лучей, которые состоят из потоков элементарных частиц, гамма- 
-лучи так же, как свет и рентгеновские лучи (Х-лучи), пред- 
ставляют собой электромагнитные волны. Длина волны гамма- 
-лучей чрезвычайно коротка по сравнению с длиной волны рент- 
геновских лучей (и составляет какую-то сотую часть от длины 
волны рентгеновских лучей). Поэтому их проникающая способ- 
ность больше, чем у рентгеновских лучей, но их действие на 
фотоэмульсию (фотопластинку) и свойства вызывать флуоресцен- 
цию невелики. 

Рентгеновские лучи — радиоактивное излучение, возникающее 
при бомбардировке любых веществ быстрыми электронами и пред- 
ставляющие собой электромагнитное излучение, длина волн ко- 
торых значительно меньше, чем длина световых волн. Рентгенов- 
ские лучи обладают большой проникающей способностью. При 
прохождении сквозь кристаллы, благодаря упорядоченному распо- 
ложению в них атомов, рентгеновские лучи искривляются и об- 
ладают способностью интерференции и преломления, подобно све- 
ту. Поэтому рентгеновские лучи незаменимы при изучении внут- 
ренней структуры кристаллов. 
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Текст 22. Античастицы 


Частицы, составляющие самую основу структуры материи, это 
протоны, нейтроны и электроны. Однако предполагается, что в 
противоположность Земле и космосу, построенным из этих час- 
тиц, существует мир, состоящий из античастиц — антипротонов, 
антинейтронов и антиэлектронов. Вместе с открытием таких час- 
тиц, как: позитрон — античастица электрона (был открыт в 4932 
году, несет положительный заряд); антипротон — античастица 
протона (был открыт в 4954 году, несет отрицательный заряд); 
антинейтрон (был открыт в 1959 году, магнитные свойства про- 
тивоположны нейтрону) возникла проблема существования постро- 
енных из них антиматерии, антимира и антикосмоса. `; -. 

При столкновении частицы и античастицы происходит взрыв- 
ная реакция, при этом все вещество превращается в энергию. 
Антипротоны были обнаружены Шайном в 1954 году при реги- 
страции на фотопластинках космических лучей далекого космоса, 
а в 1955 году они были искусственно получены на бебатроне в 
Калифорнийском университете. 

Теоретически известно и экспериментально подтверждено, что 
среди электронов помимо обычных, несущих отрицательный ва- 
ряд, существуют электроны с положительным зарядом. Теорети- 
чески предполагалось также существование антипротонов 一 - час- 
тиц с такой же массой, как и протон, но несущих отрицатель- 
ный заряд. И это было подтверждено экспериментально. При 
столкновении антипротона с протоном, как при взрыве, выделя- 
ется энергия, эквивалентная весу обеих частиц, при этом сами 
частицы исчезают. На основании этого обсуждается возможность 
создания антипротонной бомбы. 


Урок 19 


Текст 23. Атомная энергия 
|| 


Расщепление атомного ядра, положившее начало современно- 
му использованию атомной энергии, было открыто в 4938 году, 
а первый в мире атомный реактор был создан в 1942 году в 
Чикагском университете. С тех пор прошло более 30 лет, и до- 
стижения в использовании атомной энергии за это время просто 
поразвительны. Благодаря использованию изотопов, новая техника 
проникла во все сферы жизни. Прежде всего нашли практиче-. 
ское применение атомные реакторы как источник движущей си- 
лы, особенно для производства электроэнергии в таких странах, 
как СССР, США, Канада, Франция и других. Затем в СССР и 
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США достигнуты поразительные успехи в использовании атом- 
ной энергии для судовых энергетических установок. Вторая по- 
’ловина 20-го века поистине является началом атомной эры. И в 
нашей стране | Японии] развитие атомной энергии, наконец, пош- 
ло по правильному пути, и уже сделано многое, о чем можно 
рассказать. (Продолжение следует) ` | 


Атомная энергия (Продолжение) 
II 


В настоящее время, когда стала возможна управляемая ядер- · 
ная реакция, как это происходит в атомной бомбе, и стало воз- 
можным использование энергии, выделяемой при этом, человече- 
ство обрело источник энергии совершенно нового типа. Атомные 
электростанции уже практически используются в СССР, США, 
Англии и других странах, кроме того в Советском Союзе и США 
работают суда с атомными (ядерными) энергетическими установ- 
ками. Можно рассчитывать, что с появлением генераторов, дви- 
гателей и других машин, работающих на атомной энергии, TO- 
явятся также совершенно новые виды производства. Использова- 
ние атомной энергии в будущем представляется проблемой иск- 
лючительной важности. | 

Әкеплуатируемые в настоящее время атомные двигатели яв- 
ляются тепловыми двигателями, которые используют тепло, вы- 
деляемое при замедленной ядерной реакции деления. Наряду с 
этим, во всех странах, включая Японию, интенсивно изучается 
проблема использования термоядерной реакции синтеза ядер, на 
основе которой и была создана водородная бомба. 

Радиоактивность радиоактивных ядер также является одним 
из видов атомной энергии, которая, начиная с атомных электри- 
ческих батарей, широко используется в медицине, сельском хо- 
зяйстве, промышленности и т. п., что представляет собой новый 
революционный скачок во всех областях [деятельности человека |. 


Текст 24. Ядерная реакция. Цепная реакция 


Представления ученых-химиков нового времени (XVI ХІХ вв.) 
о неизменяемости [химических | элементов были опровергнуты от- 
крытием радиоактивных веществ. Благодаря ускорителям заря- 
женных частиц позднее стало ясно, что атомные ядра почти 
всех элементов при столкновении [взаимодействии | с соответст- 
вующими элементарными частицами превращаются в ядра атомов 
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других элементов. Реакция, при которой изменяются порядковый 
номер и массовое число атомного ядра, называется ядерной реак- 
цией. Реакции, при которых тяжелые ядра типа урана 235, стал- 
киваясь с нейтронами ‘распадаются на два ядра, называются ядер- 
ными реакциями деления, а реакции, при которых два или 60- 
лее легких ядра, таких как ядра тяжелого водорода (дейтерия) 
соединяются, называют реакцией ядерного синтеза. 

Цепная реакция — это явление, при котором возникшая в ве- 
ществе реакция вызывает повторные реакции, непрерывно следу- 
ющие одна за другой. Примером такого явления служит реакция 
расщепления атомного ядра, а именно, когда нейтроны сталкива- 
ются с тяжелыми ядрами урана 235, плутония и т. п. и погло- 
щаются ими, происходит деление ядер, в результате котӧрого 
примерно половина образовавшихся чрезвычайно неустойчивых 
ядер обладает способностью испускать нейтроны; несколько нейт- 
ронов из этого продукта ядерного деления, сталкиваясь с други- 
ми ядрами, снова вызывают реакцию ядерного деления. Так, цеп- 
ным образом [лавинообразно | происходит расщепление ядер, в ре- 
зультате которого выделяется огромное количество энергии. Ус- 
пехи науки и техники обеспечили возможность управления [хо- 
дом | ценной реакции и ее использования. 


И 


Текст 25. Атомный реактор 


Устройство, использующее энергию, выделяемую при реакции 
деления ядер урана и других элементов; используемых в каче- 
стве топлива, называется атомным реактором. Среди атомных ре- 
акторов имеются: исследователђские, предназначенные для изуче- 
ния нейтронов и гамма-излучения; энергетические — для произ- 
водства электроэнергии и используемые также в качестве судо- 
вых энергетических установок. 

Атомные реакторы подразделяются также на реакторы, ` ис- 
пользующие природный уран, и реакторы, работающие на обога- 
щенном уране. Первые, имеющие такую же мощность, что и ре- 
актор типа Колдер-холл (Англия), крупногабаритны, вторые— при 
той же мощности, что и легководные реакторы типа PWR, 
ВУК, имеют сравнительно небольшие размеры. 

Атомные реакторы по типу используемых нейтронов подраз- 
деляются на реакторы на быстрых, промежуточных и тепловых 
нейтронах. Однако в настоящее время сооружаются главным 06- 
разом реакторы на тепловых нейтронах, других пока очень мало. 
Атомный реактор на тепловых нейтронах состоит из ядерного 
топлива, замедлителя, в котором происходит замедление нейтро- 
нов и образование тепловых нейтронов, хладагента (теплоносите- 
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ли), отбирающего выделяющуюся тепловую энергию и регулиру- 
ющих стержней, которые поглощая нейтроны дают возможность 
контролировать ход цепной реакции и регулировать выходную 
мощность реактора. | | 


Текст 26. Атомные электростанции 


Атомные электростанции — это сооружения для производства 
электроэнергии с помощью вращения турбин паром, ":олучвемнм 
от тепла, выделяющегося при ядерной реакции в атомном реак- 
торе. На этих электростанциях вместо обычного парового котла 
тепловых электростанций используется атомный реактор. В на- 
стоящее время в мире работает свыше 70 атомных электростан- 
ций общей мощностью 7,5 млн. кВт Так как стоимость выра- 
‚ботки электроэнергии у них приближается к стоимости электро- 
энергии тепловых станций, то можно полагать, что в будущем 
число атомных станций будет стремительно расти. Ожидается, 
что Япония в 1975 году получит на АЭС до 6 млн. кВт әлект- 
роэнергии, а к 1980 году это количество возрастет до 30 — 40 
млн. кВт, 

В настоящее время в Японии работает на коммерческой ос- 
нове только одна атомная электростанция в районе [деревни | 
Токай, но к 1970 году предполагается ввести в строй АЭС в 
районе г. Цуруга и АЭС в районе г. Фукусима компании «То- 
кио дэнрёку», а также АЭС в районе г. Михама компании «Кан- 
сай дәнрёку». 


Урок 20 
Текст 27. Химия 


Химия изучает свойства и превращения чрезвычайно большо- 
го количества различных веществ. Она изучает теорию и прак- 
тику их применения, возможности открытия и создания новых 
веществ. 

Явления, свойственные живой материи А служат объ- 
ектом изучения биохимии. Геохимия изучает распределение и 
круговорот элементов Земли и Вселенной. 

Химия играет очень большую роль везде, начиная с произ- 
водства материалов для тяжелой и легкой промышленности; не 
говоря уже о производстве предметов повседневного пользования, 
а также в развитии использования атомной энергии, что являет- 
ся требованием времени, и в создании топлива для ракет, ис- 
пользуемых для запуска искусственных спутников. В развитии 
теории и методов химической науки значительная роль принад- 


лежит физике. 
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В химии, как и в других науках, можно выделить две обла- 
сти — фундаментальную и прикладную. В силу того, что такие 
науки как физика, биология, медицина, фармакология, агрономия, 
астрономия, метеорология и другие — в большей или меньшей 
степени основываются на химии и заимствуют ее методы, есте- 
ственно, что термины, связанные с химией, часто используются и 
в этих науках. 


Текст 28. Молекула 


Атомы, соединяясь, образуют молекулу, в которой и проявля- 
ются химические свойства [вещества]. Молекулы [простого веще- 
ства] состоят из атомов одного и того же элемента, например, 
молекула водорода Н», молекула кислорода (О) 2, молекула 030- 
на Оз, а химические соединения состоят из атомов разных 
элементов. В молекуле одного химического соединения соотно- 
шение ее составных элементов постоянно. Молекула бензола все- 
гда состоит из шести атомов углерода и шести атомов водорода, 
т. е. в ней соотношение атомов углерода и водорода всегда один 
к одному. | 
_ Молекула — это наименьшая единица химического вещества, 
дальнейшее деление молекулы приводит к өе разрушению и пре- 
вращению. Обычные молекулы, например, воды, сахара, нафтали- 
на малы и не видимы простым глазом, а молекулы высокомоле- 
кулярных соединений настолько велики, что их можно увидеть 
с помощью электронного микроскопа. Алмаз можно рассматривать 
как одну огромную молекулу. | 


Текст 29. Окисление и восстановление 


Железо ржавеет потому, что, соединяясь с кислородом, оно 
превращается в окись железа. Подобная реакция соединения © 
кислородом называется окислением. Аммиак (МН з), соединяясь 
с кислородом, превращается в азот (№2) и воду (Н.О); на 
блюдаемая при этом потеря водорода также является окислением. 

Восстановление — это возвращение к первоначальному состоя- 
нию окислившегося вещества, т. е. процесс, противоположный 
окислению. При восстановлении частично или полностью теряет- 
ся кислород. Окислителями называются вещества, вызывающие 
окисление (хлорная известь, оксифул, марганцовокислый калий и 
др.); восстановителями называются вещества, приводящие к вос- 
становлению (водород, окись углерода, сернистый ангидрид, гидро. 


сульфит, бисульфит и др.). 
Окисление и восстановление протекают обязательно одновре- 
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менно, окислитель восстанавливается восстановителем, а восста- 
новитель окисляется окислителем. Увеличение валентности ме- 
таллов также называется окислением, хотя при этом и не про- 
исходит непосредственного соединения с кислородом. При элек- 
тролизе на аноде происходит окисление, а на катоде — восста- 
новление. 


Текст .30. Сплавы 


Если к металлу добавить даже в очень небольшом количест- 
ве другой металл ( иногда добавляются и неметаллы), TO ‘свой- 
ства металла изменяются. За некоторым исключением сплав обы- 
чно тверже и прочнее исходных металлов, изменяется и их теп- 
ло- и электропроводность и, хотя пластичность сплава меньше, 
чем у исходных металлов, зато он становится более легкоплав- 
ким. 

Латунь —это сплав меди и цинка. Сталь —это железо с со- 
держанием до 1, 5% углерода и до 1,5% марганца. В зависи- 
мости от способа закалки сталь делается либо твердой, либо 
хрупкой или приобретает упругость пружины. Сталь с содержа- 
нием 2% хрома — твердая и прочная, поэтому она употребляет- 
ся для изготовления шариков для шариковых подшипников и 
сейфов. Никелевая сталь, слабо реагирующая на. изменение тем- 
пературы, применяется для изготовления стержней маятников к 
часам; прочная и вязкая хромованадиевая сталь идет на изго- 
товление рам и осей автомобилей. Из стали с 6% содержанием 
вольфрама изготовляются магниты к генераторам. Режущий ин- 
струмент для резки металлов на больших скоростях изготовляет- 
ся из твердой хромовольфрамовой или так называемой инструмен- 
тальной бьстрорежущей стали, сохраняющей твердость, даже ес- 
ли она раскалится докрасна. Сталь, содержащая 18% хрома и 
8% никеля,— это один из видов нержавеющей стали, которая 
называется сталь 18-8. | 

В пирофорных металлах обычно применяется сплав церия с 
железом; гартблей (твердый свинец) — это свинец C примесью 
до 0,4% мышьяка, благодаря его твердости он применяется для 
отливки пуль. Припой — это сплав свинца и олова; нихром — это 
сплав из 66% никеля, 22% хрома, 10% железа и 2% марганца. 


Урок 21 


Текст 31. Белки и аминокислоты 


Белки — это сложные органические соединения, содержащиеся 
в организмах животных и растений. Составными элементами бел- 
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ков являются углерод, кислород, водород, азот и сера. Ветреча- 
ются и такие белки, в состав которых входят фосфор и железо. 

Все белки подразделяются на две большие группы — белки 
простые и сложные. К первой группе относятся белки, которые 
почти полностью относятся к аминокислотам, например, яичный 
белок. Вторая группа объединяет белки типа молочного кавеи- 
на, представляющего синтез белка с небелковыми фосфорными 
соединениями. Кроме того, существуют относительно простые 
белки, образующиеся под действием ферментов из природных 
сложных белков. 

Аминокислоты —это общее название органических кислот, у 
которых группы атомов, так называемые аминогруппы, состоят 
из водорода и азота. Аминокислоты образуются при гидролизге 
белков. Белки напоминают сооружение, сложенное из «кирпи- 
чей» — аминокислот. | 

«Адзиномото» —это натриевая соль глутаминовой кислоты, 
которая получается при разложении клейковины пшеничного бел- 
ка слабым раствором соляной кислоты. 


Текст 32. Синтетические смолы 


Хотя синтетические смолы и являются пластмассами, но сло- 
ва «госэй-дзюси» и «пурасутикусу» не являются синонимами. Для удоб- 
ства классификации синтетические смолы можно подразделить 
на: 

4. Феноло-альдегидные, из которых типичным является баке- 
лит, уже давно применяемый при изготовлении штепсельных ро- 
зеток, телефонных аппаратов и других изделий. В последнее вре- 
мя бакелит стали вырабатывать даже бесцветным и прозрачным. 

2. Карбамидные, придающие изделиям красивый внешний вид 
и используемые в производстве [деталей] электроприборов, пред- 
метов бижутерии, клеев и других изделий. | 

3. Группу виниловых смол среди новых пластмасс, различае- 
мых по исходному сырью,—винилацетата, хлорвинила, акрилатов 
и стирола. 

Основой для изготовления оболочек [рекламных] воздушных 
шаров и жевательной резинки служит винилацетат. Такие MC- 
кусственные волокна, как винилон и саран, относятся к хлорви- 
нилу. На основе акриловых смол изготовляются ветрозащитные 
стекла для самолетов и автомобилей, портсигары, гребешки и 
другие изделия подобного вида. Синтетические смолы также яв- 
ляются исходными для таких полиамидных искусственных волокон, 
как нейлон и амилан. Все синтетические смолы являются высоко- 
молекулярными соединениями, полученными путем полимеризации 
веществ с малым молекулярным весом. 
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Текст 33. Природный газ 


Среди газов, выбрасываемых из недр земли, природным га- 
вом называют тот, который можно использовать в качестве топ- 
лива. Природные. газы, богатые углекислотой, используются так- 
же для изготовления сухого льда; в США из природного газа 
получают легкий, негорючий гелий, который, как и водород, ис- 
пользуется для наполнения аэростатов и т.п. Главный ингреди- 
ент природного газа, идущего на топливо — это метан ( кроме то- 
го в нем содержится этан и пропан). 

В районах нефтяных месторождений префектур Ниигата и 
Акита встречаются нефтяные скважины, выбрасывающие природ- 
ный газ, но там имеются и чисто газовые скважины, из кото- 
рых бьет только газ. Есть районы, хотя и не нефтеносные, но 
богатые природным гавом, как например, Отаки в префектуре · 
Тиба, Камисува в префектуре Нагано и даже в самом городе То- 
кио, в Ситамати. Считается, что природный газ образовался 
главным образом от разложения древнейших живых организмов. . 
Кромё того, что природный газ употребляется как топливо в ес- 
тественном виде, в сжатом виде — в баллонах, он используется 
как топливо для двигателей автомашин. Природный газ служит 
также сырьем для химической промышленности. 


Урок 22 


Текст 34. Автоматизация 


Слово автоматизация вначале употреблялось просто в значе- 
нии механизации обработки сырья. Постепенно значение этого 
слова расширилось, и теперь под словом автоматизация подразу- 
мевается передача функций управления и контроля, выполняв- 
шихся человеком, автоматическим устройствам и приборам разно- 
го рода: механическим, гидравлическим, пневматическим, элек- 
трическим и электронным. 

Иными словами, это теперь не просто механизация, а авто- 
матическое управление, полностью заменяющее труд человека, 
который будучи наделен разумом, обрабатывает поступающую ин 
формацию, принимает решение и ведет управление процессом. 

Первая промышленная революция заставила. заменить мастер“ 
ство и ручной труд человека [работой машин]. Изобретение энер“ 
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гетических и различных рабочих машин вызвало революцию в 
средствах производства. Особенностью второй промышленной рево- 
люции явилось наделение машин частью человеческого разума. 
Преимущество автоматизации заключается в том, что наряду 
с массовостью производства осуществляется автоматический конт- 
роль продукции. При массовом производстве необходимо соблюде- 
ние стандартов, для этого в процессе производства нужно посто- 
янно поддерживать в одном и том же режиме условия производ- 
ства: температуру, параметры потока, давление, влажность и т.п. 
Все это, осуществляемое машинами, и есть автоматическое управ- 
ление. Вот почему в последнее время, крупные фирмы и пред- 
приятия оснащаются такими автоматическими системами для то- 
го, чтобы уменьшить затраты рабочей силы, понизить количест- 
во брака и некачественной продукции, и снизить ее стоимость. 


Текст 35. Бульдозер-амфибия с гидравлическим 
риппером и системой дистанционного управления 


Краткая характеристика 


Бульдозер-амфибия впервые в мире ‘был спроектирован и по- 
строен на заводе фирмы «Комацу». Машина была предназначена 
для разработки и выемки скального грунта. русла рек. Бульдо- 
зер-амфибия представляет собой выдающееся техническое новше- 
‘ство, которое может найти широкое применение в работах по 
углублению рек с выемкой скального грунта, в работах по за- 
ложению оснований мостов, укреплению берегов, освоению мор- 
ских рессурсов, инженерно-строительных работах и др. Бульдозер- 
-амфибия является экономичной машиной широкого применения, 
которая может быть использована и в воде, и на земле, причем 
в воде она может работать на глубинах до трех метров. 


Основные технические данные 


Все машины с полным = 
оборудованием: на земле — 37 800 кг 
в воде — 25 000 кг 


Эксплуатационная скорость: три передачи переднего хода, мак-. 
симальная скорость 7,5 КМ/ч 
одна передача заднего хода; макси- 
мальная скорость — 5,0 KM/ç 
Габаритные размеры: длина — 8 400 мм 
ширина — 3 800 мм 
с рабочим оборудованием: ` 
высота (до конца антенны ) — 4 800мм 
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трактор: 

ширина — 2 854 мм 

высота (во время транспортировки)— 
2 900 мм я 


Давление на грунт: на земле — 0,94 КГ/ом2 
в воде — 0,60 КЇ? 


Двигатель: максимальная рабочая мощность — 230 л.с. 
| максимальное число оборотов— 2 10006/мин 
манбимальяып крутящий момент— 86 #Т/м 
(при 1 500 9 б/мин) 


Система охлаждения: радиатор с всасывающим вентилятором 


Компрессор. для дистан- 
ционного управления: давление на выходе 9 кг/ом2 
производительность 0,57 М Умин 


Отделение двигателя 


Двигатель с оборудованием к нему и радиатор помещены в 
водонепроницаемое отделение, что позволяет эксплуатировать ма- 
шину в воде в том же положении, что и на земле. 


Текст 36. Глушитель с каталитическим очистителем 
выхлопных газов автомобиля 


Выхлопные газы автомобилей содержат в себе ряд токсичных 
веществ, таких, как окись углерода, углеводород и др. В ‘связи 
со все увеличивающимся количеством транспорта, особенно в 
крупных городах, загрязнение окружающей среды становится про- 
блемой большого общественного значения. Из способов очистки 
выхлопных газов автомобилей от окиси углерода и углеводорода 
наибольший эффект достигается применением глушителей с ка- 
талитическим очистителем. 

Принцип работы глушителя с каталитическим очистителем. 

Когда выхлопные газы автомобиля проходят через глуши- 
тель, содержащиеся в них вредные вещества — продукты непол- 
ного сгорания топлива (окись углерода и углеводород) — с по- 
мощью катализатора вступают в указанные ниже химические ре- 
акции и в воздух выбрасываются обезвреженный углекислый 
газ и вода. 


со + +O катализатор CO, 
Сант + (n + l yo, теталиватор СО, + ФЊО 
Как только начинается окисление, дальнейшая устойчивая, бес- 
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прерывная реакция достигается под действием тепла самого ка- 
тализатора. | 


Текст 37. Танкер 


Суда с емкостями (цистернами) для транспортировки [ жид- 
ких | нефтепродуктов называются нефтеналивными судами или 
танкерами. Танкер отличается от других [грузовых | судов тем, 
что трюм в нем разделен на большое количество отсеков, имеет 
противопожарные отсеки, а машинное и котельное отделения 
расположены в корме, что обеспечивает быструю погругку и 
уменьшает опасность возникновения пожара во время транепор- 
тировки. | 

Японское судостроение гордится тем, что после второй миро- 
вой войны, благодаря стремительному восстановлению [промыш- 
ленности |, оно занимало первое или второе место в мире по 
объему судостроения. Обращает на себя внимание растущее с 
каждым годом строительство танкеров все возрастающих разме- 
ров, как бы символизирующих рост техники судостроения. 

Танкер грузоподъемностью в 30 тыс. тонн назывался супер- 
-танкером; свыше 60 тыс. тонн — танкером-гигантом, а танкеры 
свыше 400 тыс. тонн образно назывались «монстрами». Однако в 
1968 году был построен танкер супер-гигант в 300 тыс. тонн. 

Знаменательна тенденция к сокращению трудоемкости работ 
на судах, начавшаяся с танкеров и распространившаяся на гру- 
зовые суда вообще. Большое значение придается автоматизации 
судовождения грузового флота. Считается,что наряду с танкерами 
в будущем ведущее место займут также контейнерные морские 
перевозки, и поэтому идет интенсивное строительство контейне- 
ровозов и [соответствующих | портовых сооружений. 


Текст 38. Лазер 


Название лазер составлено из заглавных букв английских 
слов: Light Amplification by Зитшаиеа Emission ој Ra- 
diation («Усиление света с помощью индуцированного ивлуче- 
ния»). Лазер — это устройство, излучающее мощный направлен- 
ный световой пучок определенной длины волн и используемый 
для связи, измерений, спектрального анализа, металлообработки 
и много другого. 

Первым лазером, созданном в 1960 г., был твердотельный ла- 
зер на рубине. Затем были созданы лазеры, в которых рабочей 
средой служат газы, жидкости и другие вещества. | 

Особое внимание привлекла возможность в ближайшей перс- 
пективе передавать сигналы связи с помощью лазеров, так как 
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по лазерному световому каналу можно передавать одновременно 
значительно больше информации, чем при использовании микро- 
волн и других средств связи. Однако встречаются трудности для 
передачи лазерного луча просто в атмосферу из-за помех, вызы- 
ваемых солнечным и электрическим светом. Поэтому считается, 
что необходимо направлять лазерный луч по световодным лини- 
ям связи — световодам. 


Урок 23 
Текст 39. Артиллерийское орудие 


Оружие, выбрасывающее (метающее) пули, используя давле- 
ние пороховых газов, носит общее название огнестрельного ору- 
жия. Огнестрельное оружие подразделяют на стрелковое и артил- 
лерийское. Основная задача артиллерийского оружия заключает- 
ся в том, чтобы крупными и мощными снарядами уничтожать и 
подавлять живую силу, корабли и суда и сооружения [против- 
ника |. Следовательно, для артиллерийского орудия необходимы 
следующие тактико-технические данные: мощность огня, скорост- 
рельность, точность и дальность стрельбы. В соответствии с эти- 
ми требованиями артиллерийским орудиям придаются соответст- 
вующие баллистические качества, надежность, простота конструк- 
ции и подвижность, а также легкость управления. 

Орудийный ствол. Задача орудийного ствола заключа- 
етен в том, чтобы сообщить снаряду начальную скорость, враща- 
тельное движение и направление [его полета]. Типы орудийных 
стволов: ствол-моноблок в зависимости от толщины стенок уве- 
личивает до известного предела силу сопротивления давлению 
газов, однако для слишком больших давлений газов ствод-мо- 
ноблок непригоден; скрепленный ствол — это ствол, на который 
надето в горячем состоянии скрепляющее кольцо, внутренний 
диаметр которого меньше, чем наружный диаметр ствола. Такой 
ствол, благодаря начальному сжатию, оказывает большее сопро- 
тивление газам и поэтому может выдерживать даже очень боль- 
шое их давление. 

Чтобы обеспечить устойчивость снаряда в полете, ему обычно 
придается вращательное движение вокруг собственной оси. Для 
этого на внутренней поверхности ствола по спирали нарезаются 
канавки, которые называются нарезами канала ствола. | 

Лафет. Лафет поддерживает ствол орудия и придает ему 
нужные направление и угол возвышения, для чего на лафете . 
устанавливаются механизмы горизонтальной и вертикальной H8- ` 
водки. Для ослабления силы отдачи при стрельбе лафет снабжен. 
тормозом отката и накатником. На лафете также устанавливает- ; 
ся щит для прикрытия людей и материальной части. | 
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Тормоз отката. При выстреле под действием силы от- 
дачи ствол орудия откатывается назад. Чтобы ослабить ударную 
силу этого отката и ограничить в известных пределах откат ство- 
ла и части лафета ( откатной части), между стволом и лафетом 
устанавливается амортизационное устройство. которое называется 
тормозом отката. 

Накатник. Накатник — это противооткатное устройство 
для возвращения в исходное положение откатных частей орудия. 
Поглощая энергию отката при выстреле, накатник силой оттал- 
кивания возвращает откатные части в исходное положение. В 
этот момент тормоз отката ослабляет силу наката и уменьшает 
удар откатных частей и лафета. В тормозе отката используется 
гидравлическое устройство, а накатник бывает пружинным. или 
пневматическим. 


Артиллерийские орудия подразделяются по видам траектории 
на пушки, гаубицы и мортиры; по калибрам —на крупнокали- 
берные (19 см и более), среднекалиберные (от 9 до 19 см) и ма- 
локалиберные ( менее 9 см). По назначению артиллерийские ору- 
дия можно подразделить на пехотные орудия, минометы, противо- 
танковые орудия, танковые орудия, полевые орудия, орудия бе- 
реговой оброны, тяжелые орудия, зенитные орудия и авиацион- 
ные пушки. 

Текст 40. Танк 


1 


Военные машины делятся на три вида: боевые машины— тан- 
ки, броневики и др., машины общего назначения — такие, как грузо- 
вики, джипы, и инженерно-строительные машины — бульдозеры и 
др. . Машины делятся также на танки, гусеничные и колес- 
ные машины. Один из видов боевой машины с броней впервые 
был использован с большим успехом английской армией в сентя- 
бре 1916 года во время первой мировой войны в боях на реке 
Сомме. Наввание «танку эта боевая машина получила от перво- 
начального сходства по форме с цистерной (англ tank «цистерна; 

танк»). | 

Во второй мировой войне танки стали играть активную роль 
в механизированных войсках, заняв в них ведущее положение. 
Появились такие мощные танки, как американский танк М46 — 
«Паттон» ( вес 47, 5 тонн, пушка калибра 90 мм), советские тан- 
ки типа ИС-3 (вес 57 тонн, пушка калибра 122мм). Для то- 
го, чтобы двигаться с должной скоростью по пересеченной мест- 
ности и плохим дорогам, а также преодолевать препятствия на 
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своем пути, танки обладают гусеничным ходом. Они имеют мощ: 
ное вооружение и соответствующую защиту от нападения против- 
ника. По весу танки делятся на легкие, средние и тяжелые. Од- 
нако критерий этого деления не является постоянным и в рав- 
ных странах, в разные периоды бывает различным. 

Устройство танка. Нарисунке показано примерное 
устройство современного танка. В качестве двигателя на танке 
используются бензиновые или дизельные двигатели с жидкостным 
или воздушным охлаждением. Примером танка с двигателем боль- 
шой мощности служит 45-тонный американский танк М26, на ко- 
тором установлен двигатель с жидкостным охлаждением мощно- 
стью 500 л.с. и 47,5-тонный танк типа M46 с двигателем Bo8- 
душного охлаждения мощностью 810 л.с. Передача движения[от 
двигателя] такая же, как и у обычного автомобиля: через фри- 
кцион, механизм перемены ‘скоростей и дифференциал оно пере- 
дается на ведущее колесо гусеничной ленты. 

От танка, с одной стороны, требуется; чтобы максимальная 
скорость была высокой, а с другой — при движении по пересе- 
ченной местности, топким и другим местам, представляющим 
большие препятствия для танка, скорость движения падает, 
что вызывает необходимость увеличения крутящего момента ве- 
дущего колеса, поэтому специально повышается передаточное чи- 
сло. Возле сидения механика-водителя современного танка име- 
ется много рычагов управления, как в самолете, В зависимости 
от направления движения часто бывает необходимо двигаться то 
вперед, то назад и поворачивать направо и налево. Корпус тан- 
ка сделан из прочно скрепленных толстых броневых плит, ‘у не-. 
го нет рамы, такой как в обычном автомобиле. Двигатель, транс- 
миссии, подвеска устанавливаются непосредственно в корпусе 
танка. (Продолжение следует) 


Текст 41. Танк (Продолжение) 
H 


Вооружение, оборудование. Обычно в свободно 
поворачивающейся башне танка устанавливаются одно орудие ( ча-. 
ще всего калибром от 76 до 152 мм) и несколько пулеметов. В 
последнее время значительно увеличилась толщина брони танка, 
достигая в лобовой части 250 мм, а в кормовой части — 80 мм. 

Для того, чтобы ослабить действие снарядов противника, учи- 
тывается также угол установки броневой плиты по отношению к 
горизонтальной поверхности. 

Экипаж танка обычно состоит из 2— 5-ти человек. Внутрен- 
ние помещения танка герметически закрыты, поэтому они 000・ 
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рудованы вентиляционными устройствами, а также системой кон- 
диционирования воздуха. 

_ Гусеничная лента. Гусеничная лента составляется из 
стальных или сделанных из ковкого чугуна и резины трактов, кото- 
рые соединяются пальцами в бесконечную ленту. Ведущее колесо, за- 
цепляясь за гребни, находящихся на внутренней стороне траков, 
приводит в движение гусеницу. 

Противотанковые орудия. Для борьбы с танками 
используется зенитное и любое другое огнестрельное оружие. Од- 
нако в последнее время в связи с развитием ракет и реактивных 
снарядов эффективным противотанковым оружием стали безоткат- 
ные орудия, противотанковые ракеты и управляемые бомбы( бом- 
бы с ракетным ускорителем). Š 

Бронеавтомобили. Броневые машины. дтоав- 
томашины, одетые в броню, они бывают на колесном и гусенич- 
ном ходу. Нет точного критерия их отличия от танков, однако 
ближний бой не является, как у танков, их основной целью, по- 
этому они уступают танкам и по броне и по вооружению. В об- 
щем они легче, · развивают большую ‘скорость и используются для 
разведки положения противника, быстрого продвижения и связи. 


Урок 24 


Текст 42. Самолет с треугольным крылом 


Такой ‘самолет называется также самолетом с дельтовидным 
крылом. Его крыло в плане имеет форму треугольника. Эта фор- 
ма крыла стала частой у современных реактивных самолетов. 
Особенностью этого типа самолетов, имеющих такой же боль- 
шой угол стреловидности по передней кромке, как и у стреловид- 
ного крыла, является малое сопротивление крыла и его меньшая 
площадь. Кроме того, благодаря сосредоточению незначительных 
нагрузок в стыковом узле у задней кромки, крыло имеет жест- 
кую конструкцию. Недостаток же треугольного крыла состоит 
в том, что у него, как и у стреловидного крыла, поток воздуха, 
протекающий по поверхности, скользит поперек крыла вдоль уг- 
ла стреловидности. При малых скоростях, например, во время 
посадки, легко возникает срыв потока на конце крыла. Поэто- 
му при посадке требуется особая осторожность в управлении са- 
молетом. 


Текст 43. Реактивные и ракетные двигатели 


В авиационных кругах существует тенденция к увеличению 
скорости и размеров летательных аппаратов, и в самом конце 2-й 
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мировой войны наступила эра реактивных двигателей. Реактив- 
ные двигатели стали применяться прежде всего на военных са- 
молетах, а в 1955-1960 годах их начали применять и на круп- 
ных пассажирских самолетах международных линий. Ракетные же 
двигатели для летательных аппаратов почти не получили своего 
раввития, кроме частичного применения их на опытных военных 
самолетах. Они получили свое развитие в качестве дви- 
гателей для ракет военного назначения, начиная с Фау-2 перио- 
да 2-й мировой войны и ракет для исследования космического 
пространства и запуска искусственных спутников. Реактивными 
и ракетными называются двигатели, создающие движение в ре- 
зультате реакции вытекающей назад газовой струи. Хотя оба 
типа эФих двигателей носят общее научное название реактивных, 
они обычно отличаются друг от друга в следующем. Реактивный 
двигатель несет с собой только горючее, которое, смешиваясь с 
поступающим из атмосферы воздухом, в процессе сгорания CO- 
адает реактивную струю. В противоположность этому ракетный 
двигатель несет с собой оба компонента — горючее (керосин или. 
жидкий водород) и окислитель ( жидкий кислород или азотная ки- 
`слота), которые, сгорая в камере сгорания, создают реактивную 
струю. Ракетный двигатель твердого топлива содержит вещество, 
подобное пороху, который .представляет собой смесь горючего и 
окислителя, и он также не нуждается в получении воздуха или 
кислорода извне. Следовательно, в отличие от реактивного дви- 
гателя, который может работать только в нижних слоях атмо- 
сферы на максимальной высоте до 20-30 тысяч метров, ракетный. 
двигатель может работать за пределами атмосферы, в космиче- 
ском пространстве. 

К реактивным двигателям относятся, например: 

ー турбореактивные двигатели, в которых всасываемый воз-. 
дух сжимается компрессором и в камере сгорания образует с го- 
рючим газовую смесь; в процессе сгорания взрывного характера 
расширившиеся газы приводят в движение лопасти компрессора 
и одновременно создают реактивную струю для движения; 

— прямоточные воздушно-реактивные двигатели, в которых 
в результате скоростного напора при полете летательного аппа- 

_рата всасываемый через открытое отверстие в передней кромке 
двигателя воздух сжимается и происходит сгорание; | 

— пульсирующие воздушно-реактивные двигатели, в которых 

` через клапан, расположенный во всасывающем отверстии в пе- 
редней кромке, периодически поступает. воздух и НЕЕ по- 
степенное сгорание горючего; 

ー турбовинтовые двигатели, в которых воздушный винт при- 
водится во вращение турбиной турбореактивного двигателя; B 
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этом двигателе одновременно используются тяга реактивной струи 
и тяга воздушного винта. 

В настоящее время наиболее широкое применение получили 
турбореактивные двигатели. Турбовинтовые двигатели находят 
применение на самолетах средней дальности, средних размеров, 
короткого разбега и пробега и со средней скоростью полета. 


Текст 44. Управляемые и неуправляемые ракеты 


Первоначально под значением слова «снаряд» («missilen) име- 
лись в виду камень или стрела, которые метались с катапуль- 
ты, а также боевое средство или тело, подобное пуле. В’ поня- 
тие «снаряд» также входит и ракета (ракетой называется тело, 
обладающее реактивным движением, несущее в себе необходи- 
мое для самодвижения горючее и все устройства и движущееся 
путем выбрасывания из хвостовой части сгораемого топлива), од- 
нако в настоящее время различие между ракетой и снарядом не 
всегда представляется четким. Даже в Соединенных Штатах 
встречаются различные толкования этих понятий. В настоящее 
время под понятием ракета имеется ввиду просто ракета, ‘как 
самодвижущееся тело, & с присоединенной к ней боевой частью, она, 
как оружие, стала называться управляемой ракетой ( «135 е»). 
В статье «Баланс вооруженных сил», опубликованной Британ- 
ским институтом стратегических исследований, управляемые ра- 
кеты подразделяются на ЈСВМ ( межконтинентальные баллисти- 
ческие ракеты с дальностью от 6400 км и выше), ВВМ · (бал- 
листические ракеты средней дальности — от 800 до 2400 км) и 
SRBM (баллистические ракеты ближнего действия — от 800 км 
и меньше). 

Кроме того, по своему применению ракеты подразделяются 
на следующие классы: «земля — земля» (5 5М), например «Ти- 
тан»; «земля — воздух» (ЗАМ), например «Найк — Геркулес»; 
«корабль — подводная цель ( SUM), например управляемая ра- 
кета-торпеда «Асрок»; противоракета (А ММ); «воздух — зем- 
ли» (АЗМ), например «Хаунд Дог»; «воздух —воздух» (ААМ ), 
например «Сайдуиндер»; «подводная лодка — земля ( корабль)» 
(USM), например «Поларис»; «подводная лодка — подводная цель» 
(ЏИМ), например управляемая ракета-торпеда «Астор». Бук- 
венные сокращения означают: 5 — Surface ( поверхность), А— 
Air (воздух); U — Underwater (под водой), М 一 Missile(yn- 
равляемая ракета). Ядерная боевая часть представляет собой 
ядерное делящееся вещество или термоядерное рабочее вещество, 
‘которым оснащено самодвижущееся оружие, как, например, упра- 
вляемая ракета. К числу ядерных боевых частей относится тер- 
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моядерная боевая часть, в которой применяется водородное взрыв- 
ное устройство. Эта боевая часть представляет собой водородную 
бомбу, в которой при высокой температуре происходит реакция 
синтеза тяжелого водорода, т. е. в ней используется термоядер- 
ная реакция. 


Урок 25 


Текст 45. Подводная лодка 


Подводная лодка это боевой корабль для подводного плава-. 
ния и предназначенный, главным обрагом, ·для нанесения торпед- 
ных ударов по кораблям и судам [противника]. Имеются также 
подводные лодки, используемые для постановки мин. Во время 
первой мировой войны (1914 — 1918 гг.) подводные лодки OCO- 
бенно немецкие, (Unter-see-boot ), сокращенно называемые «U- 
-лодка», вели ожесточенные боевые действия по уничтожению 
торговых судов. Затем во время второй мировой войны активные 
действия американских подводных · лодок были направлены на 
блокирование путей сообщения нашей страны (Японии) и оказа- 
ли берьезное влияние на военную обстановку. 

Корпус лодки. Подводная лодка имеет двойной корпус— 
внутренний или прочный корпус, способный выдерживать боль- 
шое давление воды в погруженном состоянии, и наружный или 
легкий корпус, окружающий внутренний корпус. Промежуток 
между внутренним и наружным корпусом составляют балластные 
‘цистерны. При их заполнении [забортной | водой способность лод- 
ки держаться на поверхности воды (плавучесть) уменьшается, 
при выдувании этой воды сжатым воздухом, плавучесть увели- 
чивается, что дает возможность регулировать глубину погруже- 
ния. Давление воды на наружный корпус лодки представляет 
собой незначительную разность давлений сжатого воздуха и во- 
ды, поэтому прочность наружного корпуса лодки примерно та- 
кая же, как и у корпусов обычных военных кораблей. Внутрен- 
ний корпус лодки разделен на несколько отсеков с водонепрони- 
цаемыми переборками; торпедные отсеки, находящиеся на носу 
или на корме лодки отделены особенно прочными переборками. 

Система продувания. Сжатый воздух для выдувания 
воды из балластных. цистерн запасается в резервуарах высокого 
давления. Эти резервуары сжатого воздуха пополняются возду- 
хом с помощью компрессора во время надводного хода. 

Рули. В подводной лодке, кроме обычных вертикальных ру- 
"леп (рулей направления), спереди и сзади установлены горизон- 
тальные рули, которые применяются для того, чтобы регулиро- 
вать. глубину погружения и положение лодки. Для наблюдения 
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в подводном положении лодки за объектами на поверхности во- 
ды, употребляется перископ — своего рода подзорная труба. 

Силовые установки. Во время надводного хода лодки 
обычно используются дизельные двигатели, а при подводном хо- 
де она приводится в движение электродвигателями от аккумуля- 
торной батареи. Аккумуляторная батарея для подводного хода 
заряжается от электрического генератора с приводом от дизеля 
надводного хода. В последнее время тактико-технические возмож-. 
ности лодки в подводном положении чрезвычайно увеличились 
благодаря выдвижной трубе (называемой шноркелем ), которая вы- 
двигается до поверхности воды. Засасывая наружный воздух, она 
обеспечивает подводный ход лодки с помощью дизелей. 

Обнаружение подводной лодки. Для обнаруже- 
ния подводной лодки в подводном положении применяются раз- 
личные способы: с ПОМОЩЬЮ радиоволн, звука, магнитизма ит.д. 
Аккустический гидролокатор определяет местонахождение лодки, 
улавливая проходящие по воде звуки, издаваемые винтом (дви- 
жителем). В свою очередь и подводная лодка использует гидро- 
локатор для обнаружения местонахождения кораблей и судов, го-` 
товящихся к нападению на нее. 

Магнитный обнаружитель определяет местонахождение под- 
водной лодки, используя магнитную чувствительность к стально- 
му корпусу лодки. Радиолокатор способен обнаружить лодку толь- 
ко в случае появления перископа Han: водой. Для атак на под- 
водную лодку используются глубинные (противолодочные) бомбы. 

В современных военных действиях на море невозможно обой- 
тись без подводных лодок. Имеется много подводных лодок стра- 
тегического и тактического значения. Появление атомных и ра- 
кетных атомных подводных лодок изменило вооружение надвод- 
ных военных кораблей и их типы и, кроме того, сильно изме- 
нило тактико-технические характеристики самих лодок. От функ- 
ций вспомогательных кораблей сопровождения, которыми они бы- 
ли до второй мировой войны, они стали приобретать самостоя- 
тельное тактическое значение и теперь становятся главными си- 
лами военно-морского флота. _ | 
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ТЕМАТИЧЕСКИЙ УКАЗАТЕЛЬ К КРАТКОМУ 
ОЧЕРКУ ГРАММАТИКИ ЯПОНСКОГО ЯЗЫКА 


Оз. 1ввтора GO ми Т. nr WS a nt ЕРИ 4 
МОРФОЛОГИЯ 
Существительные 
"81. Собственно существительные‘. .........., 455 
82. Числительные. ................... 456 
83. Порядковые числительные ..... А аа У 0. 451 
84. Числительные-местоимения ........... а. 45% 
$5. Счетные суффиксы и счетные слова. Сложные числи- © 

ТӨЛЬНЫӨ: л а ана оне Ва 7458. 
66. Местоимения-существительные . ..... о фак 11494 
$7. Падежи сушествитељњного. ............. 462 
88. Именительный тематический падеж (показатель は ВА) 462 
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514. Творительный падеж (падежный показатель で ДӘ) 468 ` 
515. Совместный падеж (падежный показатељ と -7 の ) . 410 
516. Исходный падеж (падежный показатель か ら -КАРА) 472 
517. Исходно-сравнительный падеж (падежный показатель 

EV ЕВИ н жое а жою Pb жшк С А - 474 
818. Прие падеж (падежный показатель まで HAAS) 475 
519. Двойные падежи .................. 476 

Прилагательные 

820. Классификация прилагательных . . ......... 477 
821. Собственно предикативные прилагательные ..... || 
822. Спряжение предикативных прилагательных ..... 47 
523. Предикативные отглагольные прилагательные .... о 
824. Полупредикативные или именные прилагательные . . 484 
825. Непредикативные или неизменяемые прилагательные 


Наречил 


$26. Классификация наречий по способам образования. . 481 
$27. Семантическая классификация наречий ...... 482 


Глаголы 


$28. Общая характеристика глагола 、、、..、、、、、、. - 483 
529. Спряжение глаголов ................ 483 
530. Функции основ глаголов . ............. 484 
531. Глагол в изъявительном наклонении настоящего-бу- 

дущего времени. .. ........ ЗЕ л SS 485 
$32. Форма прошедшего времени глаголов........ 487 
833. Отрицательные формы глаголов. .......... 488 
834. Деепричастия предшествования ......... `. . 490 
$35. Деепричастил одновременности ............ 491 
836. Длительный вид глагола... 0... ........ 492 
837. Репрезентативни или многократный вид глагола. . 493 
838. Другие видовые значения глагола ......... 494 
839. Глагольный суффикс ます МАС .......... 495 
$40. Желательное наклонение глаголов ......... 496 
841. Повелительное наклонение глаголов ..... ·. . . 496 
842. Формы повелительного наклонения глаголов .... 497 
843. Условное и уступительное наклонение глаголов. . 497 
844. Условно-временн&я форма глаголов на ば БА ... 497 
845. Условно-временная форма глаголов на a ら ( だ ら ) 

ТАРА (ДАРА с рта 2 batay зак WN 499 
$46. Условная форма глаголов на て は ( で は ) ТЭВА 

СДОВА Уу уху ле о ао нае '. 499 
547. Придаточные условные предложения с союзами と 

ТО, な ら НАРА и な ら ば НАРАБА ....... 499 


848. Придаточные временные предложения со служебными 
словами と き ( 時 ) ТОКИ, ば ア い (場合 ) БААЙ, 


さい ( 際 ) САЙ .................. 500 
$49. Способы выражения долженствования........ 500 
$50. Уступительные предложения ............. · 503 
851. Страдательный залог ................ 503 
$52. Другие функции глаголов с суффиксами -РЭРУ и 

*PAPƏPS Z z шолу а дари ир йы Ыг в ла 506 ` 
853. Побудительный залог. . 0... 0... ....... 507 
$54. Функции побудительного залога .......... 508 
$55. Побудительно-страдательный залог... ....... 508 
856. Страдательно-побудительный залог ......... 540 
$57. Потенциальный залог... . . 0... s s t s t t ° ° 510 
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558. 


559. 
560. 
561. 
862. 


$63. 
564. 


865. 


$66. 


$67. 
$68. 
569. 


$70. 
$74. 


$72. 
873. 
874. 


875. 
876. 
877. 
578. 
879. 
580. 


634 


Составные формы глагола, выражающие направлен- 

ность действия . 

Сводная таблица глагольных ‹ суффиксов 
Служебные слова 

Послелоги 


Классификация послелогов 
Китайские послелоги 
Именные послелоги . 
Отглагольные послелоги 


Союзы 


Подчинительные союзы 
Сочинительные союзы. 


Частицы | 
Классификация и функдии частиц. 
Междометия 

Классификация и функции междометий 


СИНТАКСИС 


Членм предложенил 


Главные члены’ предложения: еее 2... x 


Формы подлежащего. . ç 
Простое нераспространенное предложение C тематиче- 
ским подлежащим. р 
ршн с обособленным тематическим подлеже. 
ИМ О а ал жч аЬ, жж, 
Простое 'нераспространенное предложение с рематиче- 
ским подлежащим . я 

Сказуемое 

Связки ... Я ç 
Именные сказуемне | с ` формальными суцествителљин- 
ми в роли приевязочного члена 

Дополнения | 

Обстоятельства ............... 
Особые члены GOGH Медалы наречия 
Тематические второстепенные члены предложения. 
Определения ......:..... же 
Однородные члены предложения, выраженные‘ суе 
ствительными . ........... 


511 
512 


514 
514 
514 
515 


517 
518 


518 


520 


521 
521 


521 
524 


522 
523 
528 


526 
530 
531 
531 
531 
532 


533 


581. 


882. 
583. 
584. 
885. 


886. 
887. 
888. 


889. 
890. 
594. 
592. 
893. 
894. 
895. 


Однородные сказуемые, выраженные предикативными 
частями pe еее нии. 
Субстантиваторы ..0...0............. 
Субстантивный комплекс «определение + КОТО» 

Субстантивный комплекс «определение + НО». . . . 
Субстантивный комплекс «определение + МОНО» . . 


Придаточные предложения 


Придаточное предложение и придаточная часть, 
Предложения с придаточным предложением-сказуемым 
Уровни синтаксических позиций ..... - > 


Виды предложений 


Классификация предложений ............ 
Повествовательные предложения .......... 
Вопросительные предложения. ........ а 
Побудительные предложения ...... те 
Волитивные предложенин .............. 
Желательные предложения ............ У 
Обособленные высказывания ............ 
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